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t, vÖRÖsMAIrTY IfiIIÁI{Y
Éotrsarv;ÁHoz, vöRöSMÁnry vnrrÁLrrrroz

[t8t6 úgéről, aal,ó]
Carissime Domine Genitor !

Si quiil celebrari quond,am per nos Deus om'tiscius voluit,
profecto, iure mihi imprimis laetpnd,um esse vídeo, quod
Dile. Domnus Genitor postquam per longissiíram annorum
seriem variabiüa mortali cuivis imposita subiisset íata, in
optimo tum rerum, cum etiam valetudinis statu attigerit.
Auspicium hoc quod soüta postquam mutabilis remeasset
via annus, ex divina bonitate nobis laetissimum obtigit cum
pludum fortunati successus annofllm serie praebeat oppor-
tunitatem exploranű status filiorum et simu1 testetut dili-
gentem tantis vitae oneribus fracti in educandis überis curam.
Ego quid,quid virium in me sitrrnr est, in id convertam, ut
solatio laetitiaque quae vitam humanam levare imo protra-
here videntur, Paterna pectora honesta sectando, virtutem
amplectend.o, scientiis vacando afficiam et sic quae huirrs
aetatis taedia essent, si non sublevarentur, operibus meis
suffetrem et Domnum Genitorem incotumem fortunatum et
plurimorum annorum spatia superviventem cultu filiali in-
cessabiüter prosequi colereque valerem.
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2, vÖRÖsM"tRarV i,íII{ÁLY
Éonstw;Á:clo4 csÁrr erNÁnoz :

Pest. z7- Mart. r8zo.

Kedves Asszony anyám! Gyakrabban írhatnék ugyan
levelet, mive1 erre-más foglalatosságaim mellett is elé8 üdőq
marad, de az elkiildés esik nehezemre, minthogy Budán,kell
keresnem levelem üvőjét s ezt sem találom mindenkor ott
bizonyosan, postán peüg nem akarok k. A[sszony] anyámnak
költséget szerezni; megbocsát, tudom, ezért s nem, rylag"ya-
rázzaloszszá, ha oly ritkán tisztelem meg 1evelemme1. De bár
ezen kevés leveleimben is fiúi tiszteletemen kivú1 ennek bizo-
nyltására valami mást tehetnék: örömest vetnék, tudom,
ruhátlan öcséim; örömest venné k. A. anyám is, ha valami
olyant kiild,hetnék, a mire szüksége van; de uem küldhetek
én egyebet a jó kivánságnáI, mert szegény ember száldokát
boldÓ! rsten 6írja, nem-segíthetek, mint szívemből segíteni
akarnék. Segítse tehát és gyámolítsa k. A. anyámat_testvé-
reimmel egylitt az özvegyek és árvák rstene és áldja meg
mindenek étOtt 1O egészséggel, valamint, hála fölségének -
mesáldott ensem is.

Á mult váűrkor levelet kaptam Jancsi öcsémtől, melyben
megírja szolgálatba állását; Valóban kedvetlenül vettem ezen
levElet, valainint még azelőtt szegődése említését. Blr még
akkor sürgetőbben Úgyekeztem volna leverní szándékáríl
sbáreléggé megmondhattam volna néki, hogy közöttünkaz,
melyet őlaUsitott, legalábbvaló állapot, tán eddig lrrár sze,-

renósesebb választása uián jobb hivatalban állana és nem ke1-
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lene pirulva aruől eitrlékeznie, hogy szolga votrt.: Ttrdom én
környűlállásainkat, de mindazok mellett is, mást kell vala
tennie, dert'mit reménylhet ő szolgálatjábót? sem kilátása
sincs boldogabb s illendőbb állapotra. A ririt már említettem,
s neki elég hosszasanmegírtam,azt állítom most is: legyen ő
inkább akármiféle mesterember, mint szolga,s ez ámbát mát
későnek látsLik, mégis sokkal jobb mostani sorsánál, yagy
arrtit talán még inkább javalhatok, legyen, falusi iskolában
tatrító, ha már íródeák nem lehet. A velenczei nótárius be-
fogadja maga mellé, és ő erre tán legjobban ráállhat. A.mi
Ferkó öcsémet illeti, tanuljon egy darabig, hogy mind, az
írást, olvasást, mind a számvetést jobban megtanulhassa;
'de,:ne tanuljon három iskolánál többet, (ha csak valamely
kedvező eset szerint nem reménylheti, hogy ezáltal szerencsés
lesz,) különben ő is elkésik, mint a,Jancsi s csak baszta7an
tőlti'az üdejét. Kisebb öcséimet is fogja rá k. A. anyám, hogy
a mennyire tehet az írást, olvasást megtanulják, utóbbi á7la,
potjaikról majd rende1 a jó Isten.Énaz ünnepekre hazanem
mehetek, kívánom peüg hogy azokat k. A. anyám s mind
az otthon valók boldogan töltsék e1. A tisztelendő plébános
urat köszöntőm aláaatósan. Egyébiránt kivánok minden jót
s anyai kezeit és testvéreimet csókolván maradok Ásszony-
anyámnak hű tisztelő fia, Vörösmarty Mihál m. k. III. eszt.
bölcselkedő ,

|Cím:] Neáes Csáti Anna a§szonynak,
néhai Vörösmarty Mihál elmaradott O"""*ai3ií"rurr.



3. VöRöSMARTY MIHÁLV HUCSKÓ SIMONHoZ

Dicsőséges Rabula !* 
16' Decem' r8zo'

Kedves Collegám !

Hogy a' haragos Mennykő - majd roszszat mondok -iissön el melletted., mi dolog ez? Czifuán és deresen közelget
az űj esztendő, 's te nem is irsz örvendezőt nekem? Nekem !

ki eLnéd' homályait szembetünő, sőt különben is igen érez-
hető okaim álta1 el űztem? De várj tá,latot, majd. irok én
neked, oüyat, hogy, mig el olvasod, a' nyavalya ki tör, a'
hurut el állja torkodat, és náthád a' velőt - a' mi kicsin van -{ejedMl mind ki szíja, Hallgasd:

Boldogságot ohajt o boldog Rabula, néked
Dalra-fakadt Múzsám Tolna' vid,éke felől:
Bús örömet, beteg épséget, 's elavúlt toszsz két

Nagyra dagadt erszényt, 's 
"gy 

guta-csapta 
gar'asg§al

Jésgé vált keblet, mel$ől a'Iányka szaladjon,
térdig ronda szakáIt, borzasat és vöröset,
Mellynéi a' taplőt meg gyujtani gyenge d.olog lesz;
'S mellyből végre kötélt fonni nyakadra fogunk. 

,

Am de, hogy e' pompás örvendésemre el ájűj:
Elj nagy kínok köztt százezer évi halált ! ! !! ! ! !

|Cím:] Hutskó Simonnak
Börzsönyből.

Vörösmarty Mihál
üdvözletet 

pesten,

* Rabulae sunt, qui abutuntur Iurisprudentia ad aüenorum for_
tunas evertendas, aut ignorantia, S aut cm (curn) ma[li6.

Vide lus. N, D. Markovics. C. 5.
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4. VÖRÖSMARTY MIIIÁLY_ KLrVÉNYI JAKÁBlIoz

Börzsöny. 3 Jul. r8zr.

Meddig íogsz azigéret után hallgatni, Barátom?
Med,dig gyötröd még lelkemet annyi felől?

Zajgó Pestieket kérdék aggódva; hazádat
kérdém, 's nem jöhetett a' bizonyosra eszem.

Sőt, hogy Bécsben vagy, már azt is kelle gyanítnom:
Pestről illy tévetlt szó jöve rólad előbb.

A'hír' puszta szavát vizsgátni megunta figyelnem,
és 1elkem szomorún csüggede kéte miatt.

Ám mondád, hogy Pécsre sietsz; de utána igérted,
hogy fogsz írni, mihelyt Pécsi helyedre jutandsz.

Jég, 's hófürtökkel tájtnkra borrllt az etőstéIz
bú vala folytában; bú vala lelkemen is.

Majd, a' gyenge tavasz hüS szellőn száIla le, 's'ezt is
már rekedő héwel váltani kezü nyarunk,

'S még sem jő leveled. Nem jő vele kedv, öröm onnan,
hol tán most tégecl lelki nyugalmad Olel.

Végre tudom, hol vagy, 's még sincs tudtomra, miként
vagy.

Ezt én csak tőled tudhatom: ird meg azért.
Vagy hát elfeledéd, mint részes lelkern ügyedben?

Melly igen óhajtlak, féltelek, eüeledéd ?

Még ösmeisz e Klivényi, hogyígy bánszg"yengeszivemmel;
hogy kétségekkel fojtotl el érzetimet?

ösmerj ujra: keservidben keseredve veszek részt,

t1



és öröm az nekem is, a' mi tenéked öröm.
Osztozom a' vigban, szomorúban véled; imigy ez

enyhű1; az gyarapa1, 's kétszeresítve tiéd.
Végre talán kérdéd, ki vagyok? ki nyög illy szomorodva?
_ Paszta magányosság' bús fia, - én vagyok az,
En, kit társaitól különítvén (.....) félre szakasztott

a' bölcs gond.viselés, 's Tolnai földre vetett.
Itt mint élek most? O! tudják a' kies erdők,

tudja hegyed, völgyed, Börzsönyi pttszta vid.ék.
Gond töltvén fejemet gyakran visz tétova lábam:

ez ligeten, 's erdőn húsbe ragadva viszen.
Szédelg mindenüvé, éjszaknak, délnek egyenlőn,

ellene a'napnak, 's tévedez a'nap után.
Haj ! és nem hoz víszsza nyugottan. Menni kivánnék,

:lll€lllli, hová 1áb nem visz, 's,csak az elme segít.
Gyakran néz.egetek dombomról csendes örömmel

a' suhogó etdő: fáí, 's homálya fölött.
Meszsze ki pillantok sik zöld térekre körűlem,
: mig látásom az ég' végire jutva kivész.

(mig szernent él,e az ég' uégire jutua kiuész,)
'S haj ! Ott vész örömem: megürűlt kebiembe unalmas

munkák' gondja rohan, 's kedvem ezt űzi, öli.
Napjaim így mulnak, 's nyomorúlt, hogy muln?\, 

,,..... orulok,
bár nincs mit várnom csalfa reményem után.

Csillog ez, int távollétében , 's távozik ismét:
_ illyet szűl, 's temet el mindenik óra nekem.
Am legyen úgy. A' jó rstennek gondja leszen ránk,

Es te, "_ tovább már nem várhatok - írj,ha széretsz.

5. KLIVÉ}rYI JAKAB VÖRöSMARTY MIHÁLYHoZ

Kedves Barátom ! [Pécs' r8zr' július 16']

: Álig öltözködtem gyaszos köntösömbe, tüstént tollat ragad-
tam, s Barátom Uramat, igéretem szerlnt mindenről tuclósi-
tottam. Sájnálom, hogy levelem eltévedett, jobban sajnálnám,
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ha roszsz kezek közé vetődött vólna. Most tehát röviden
mindent rljra előadok, mind azt miben, mind azt, miként
vagyok.

Eleve egy titkos hajlandóság, és a' szabadság' §zeretete
syíílöltették velem mind állapotornat,mind. a' cséndes magányt,
mblty ebben uralkodik: de al mindenható szokás, és az ídő
mindent megváItoztatott. Már most nem csak békével
tílröm, 's örömest viselem az egyhází terhetek [ !]; hanem
örűtök is, hogy al világiak helyett, mellyek nehezebbemre
estek, ezeket karoltam. vállaimra. Nem is tudom mellyik
világi|tíszt vőIna az, mellyétt ezt, hamarjában fe1 cserélném,
Bölcsen futa tebáft édes jó Barátom ! hogy itt engemet a'
lelkinyúgalomölel. Az ölel, és igen jól esik ama' nehézhányat+
tatásokra visz§za pillantanom, mellyeken tavaly 's harmadéve
által estem. Édes az a' gondolat is, hogy most nem csak a'
Gyermekek' keserves oktatásán, hanem a: Jövenű' bizony-
talanságán is túi vagyok. -: Testemről nem ke1l aggódnom,
azcrt minden gondomat az észre,'s szívre ford,ítom, hogy azt
izmosítsam, míveljerrr; ezt peűg jobbítsam, 's gáncsaiból
tisztogassam. Fojtom a' haragot, irtom a' haragnak magvait
is. Semmit mód felett nem kívánok, azétt ment is vagyok a'
iettegtető remén}től. Minden igyekezetem oda czéIoz, hogy
azontisztre, melly reámvát, képes, ügyes, alkalmas lehessek.
Mindazáltat mégis meg lep néha az únalom: de ezt szűntetik
nérrrelly barátim' enyelgései, és a' Bertits, és lllésnek, két
Szekszárü. Irnokoknak a' levelei. Sokkal tartozom nel"ik,
mert noha felesek a' dolgaik, még is, mikor csak szerét tehet-
ték, mindenkor irtanak. - Többet tett az I1lés a' kettő közű1:
mert nem csak csínosan ítt, hanem azon is iparkodott, hogy
olly tfugyakat válaszszon, mellyek leginkább megérdemlik
figyelmemet. - Kiilönben dolgaim kivánságom szerínt foly-
nak. Társaim' természetét ismérem, ismérem a' magamét is:
annak engedek, ezt zablán tartom, 's így minden versengések-
től, mellyekben sokszor az ökö1 tesz igazat, én ment vagyok,
Mind az által sokszor vetőük ollyas elő, a' mit sajnos tűrní,
de a' béke' kedvéért túrni kell, - Arró1, ha éppen panaslt
akarnék indítani, méltán panaszolkodhatnám, hogy közttünk
kevés van, ki magyaí lángomat ébresztené, vagy, kit magyat



lángom ébresztene ! - Öszvesen hozatjuk a' Tud,ományos
Gffiteményt. - Én néha olvasgatom az Egyházi Értekezé-
seket is. A'nemzeti rljságot Farkas, azBgybázi Törvény', 's
Történetek' oktatőja közli veliink

Ez egy fiatal magyaf pap. Valamint a' szíve, {tgy a' feje is
derék: ezt az ész 's tud,omány, azt a' bazafíü 1áng, 's fele-
baráti szeretet űszesíti. Jobb egyházi szőszőllónk nincsen.
Olly ékesen, olly hatalmasan beszélleni a'templomban papot,
mint ez, még edüg nem hallottam. - Se nem szabad élet{í, se
nem képmutatő.Bár sokilly ember volna a'megyénkben! -Másik oktatónknak Némethi a' neve: ezJászíi, 's igen ájtatos-
Jobban ügyel a' zsid,ó nyelvre, mint a' Magyarra, mert azt
iaútja. JÓ szlvű ember, 's talán nem is csekély tudományú,
de sikeretlen a' talitása. Különben mind a' Magyart [M
jav. ebből: m], mind, a'nyelvét szereti, 's örű1, ha magyar,ul
beszéllhet. F;zek az oktatóink.

Tartásunk kőápszetft.Délben néha négy, néha fiav. ebből:
m ébaf öt, estve ket néha három tá1 ételiink vag,yot, ]..,"sy
meszsály borunk. Negyedféi órakor kelünk fel regvel, kilen-
czedfélkor fekszünk 1e, estve. Sétálni egy hétben kétszer
megyiink: kedden, és csütörtöktin. Ölt<izetünk nem éppen
tökéletes, hanem még is ollyan, hogy sem a' Pestinek, sem a'
Bécsinek, sem a' Yáczinak, sem a' Veszpréminek nem enged-
Ezen darabokat kapjuk : egy bokáig érő köntöst (: reverenda: )
egy övet, egy nyakravalót (:collare:) egy qadnágot, e{y pár
f{er runat, egy flanér mellytyút, négy pár cztpellőt,három pár
hárisnyát, hat vékony fejér srtjtásokat, mellyekkel nyakra-
valók helyett élünk. Azonfelúl vagyon egy három szög{í
kalapunk, négy szögű papsüvegünk, rljjatlan szátnyas,ktiptl*
nyeg-{iLnk, s e§y ingünk|mellyet ünnepeken magunk:a öltünk.
Pápirost is ád, az Intézet. Ezen környúlállások kőzőtt mát
eláult innen onnan egy esztendő. Két hét műva próba téte-
leinknek vége fog szakádni. 2ld'k august, Barátom lJramat,
íta az rsten segít, haza menet, meglátogatom.

16. Jűius 8zr.
Igaz Baútia

Klivényi-

I4



Szalay, és Szemerédy Urak igen kértek, hogy Barátom
Uramnak írjam meg tiszteleteket, a' mit legnagyobb kész*
ségge1 cselekszem. - Arró1 is tudósítom Barátom lJramat,
hogy még azidén beteg nem vóltam, most is egészséges
vagyok. Annyit tehet a' rendes élet !

[Postabélyegző : Fiinfkirchen. ]
Pécsrő1

[Cím:] Nemes, es Tudós]/örösmarty Mihály lÍrnak, Tettes
perczell sándor ürnál

Per Bonghdd. Börzsönyben.
[Tört pecsét.]

6. TESI.ÉR t Ászt Ó VÖRÖSMARTY MIHÁLYI{oZ

Pinczehely 8ber r5kén r8zr.
Édes Barátom,

A' Zsebkönyvet nálatok én csak fél mámorral olvastam,
nem is tetszhete úgy mint azőta meg tetszett,'s most annáL
ínkább sajnállom meg nem szerezhetését. Mi volt kedves,
darab előttem, a' vetsben azt tadhatod még Börzsönybűl; a'
prozában Podmaniczky és K7áazáÁigen tetszenek. Az,l,utőrát
meg szetezzük. Mit igér még azlmre Bátyám? -A' vétek sűya, ha nem ismerném az orig1nállst ked,ves
volna előttem sőt igen igen kedves. A' versben forütott első
felvonas sem mehetett atra a' hangra aíía a' hármoniáta
7' tni 4z, originalisban elöntve van. Szép a' Döbrentei nyelve
szép de nem a' Mtilneré 's bennem egy titkos erő mozgolóűk
melly vakmerőséget ád Miilnert egész szerencsével forűthatni,
de nem örömest bántanám meg jó Döbrenteinket, - nékie
sokkal tartozunk úgy is már.

A'Tassót meg engedj elfelejtém, többszer sok gond, főzi a'
fejet 's ekkor hamar szokott felejteni mindent; most meg-
kapod.
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A' Stephit igen igen tisztelem ''s ha:kiiLldene nékem egy
keveske dohánykát mindég az ő egésségére színám 's pedig
sudár ftistre pípácskáimbul - Barátod 

LászIőTeslér.

U. I. Neved napján meg emlékeztem rólad - Élj -
[A levél negyeük oldalán, Vörösmarty írásával, a követ-

kező ver§sorok állnak:] ,:

Érkezik a' hős is csillogva, zörögve vasában:
barcz, szerelem forrnak keblében, 's lángra lobogváq
villámló sebesen hajtják nem suünve haladni.
Már itt vaíl, 's döngő paízsáft, a' fűre bocsátván,
's mellé tíizvén a' kelevézt, ölelésre sietnek
karjai, 's ajkáról ,,Jola" lnalgzík 1ágyan ömölve.
Az peűg aggodalom hangján így zengi keservét

O bajnok 
:

[A verssorok előtt két áthűzott betú: E C á11.]
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7. KLI\.ÉNYI JAKAB VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

Ked,ves Barátom l [Pécs' r8zz' jan' ro']

Két nappal az űi esztendő előtt kaptam meg az Úr' levelét,
mellynek mind én, mind a' Szalay, ki az Urnak nagy tisztelője,
nagyon örűtünk. Én csudálkozom, hogy o1ly- sok terhes
munka alatt e1 nem csügged, anná1 inkább, mivel se o11y
könyvei, minőket néha ohajtana, se olly baráti, kikkel gond-
jait megosztaná, se o1ly mulatságai, mellyek elalvó kedvét
felébresztenék, nincsenek. Bennem, úgy étzem, annyi erő
nem vólna, minthogy ezen csekélységgel is, mellyel csak
játszanom kellene, alig bírok. De úgy szokott aztenti, midőn
a' sziv édes álmából feleszmélődvén, csalattatását mélyen
érezi. Mert mi tagadás benne, a' kinek Magyar a' szíve, azaz:
egyenes, érzékeny, és büszke - azide nem való: ha pedig ide
vetőük, anná1 nyúgtalanabb, miné1 hathatósbak az említett
tulajdonok. Tavaly véteknek tartottam volna ezt csak gon-
dolni is; de most, midőn a' környúlállás sokakat ál orcza
nélkű1 áIktott előmbe, midőn látom, hogy a' természet' leg-
nemesebb érzéseit is gúnyolják, sőtt kárboztatják, mivé1
megfásúlt kebelekből minden emberiség kihúlt; midőn 1átom-
hogy a' legmíveltebb elme 1ecsüggő főve1 szolgáI a' szírlett
erkölcsnek, vagy, a' mint itt nevezik, ájtatosságnak, lehetet-
1en, hogy meg ne borzadjak,lehetetlen, hogy illy érzésekre ne
fakadjak. Szent ugyan, és idvességes a' rend, mellyben vagyok,
de átkot érdemlenek némelly sorsosi, kik a' szentség pal{stja

2 Vörösmady levelezése



aLatt bítangolnak. Igen világosan szóllok, d.e olly kebelbe
hintem panászimat, mellyben koporsójokat lelik. Ez eíőtt azt
gondoltám, 's megesküdtem volna: Itogy ez a' rendeltetésem;
áe ha vagy hajlandóságimat, vagy állapotom' rendszabásait
vizsgálom-, szomorún megkell vallanom, hogy a telmfs19.!'
srar:árt vagy nem ha1lottam, vagy elismértem. De már későn
iövök észié: benn vagyok az őtvényben, mellyből se titam
ie módom nincs a' kisZabadúlásra. Itt kell tehát sínlenem, itt
kell életem' irágát dísztelen eltemetnem. Vajha lenne mindég
annyi erőm, hogy e' csapást magas, és megrendűlhetetlen
lélekkel tud.nám viselni !

Közlök ítt az Úrral két kis darabot, mellyek ízetlenségem''
szirleményei. .!,z elsőt az a' bo|dog álom alkotá, melly e''

tOmlöczb61 kivezetett. A' másodikat az a' korcs képzelet,
hogy Oktatőmtőí, kirőL mfu Szekszárdon nem igen kedvezve,
szóIlottam, me gmenekedtem :

Eltünt a' szomori7 éjjel vaiahára Egemről,
'S várt boldogságom' hajnala ujra hasad.

Már a' Yakb:uzgő nem bírál engem ezerrtttl,
Nem nyög már lelkem d,urva tratalma alatt.

Már a' csalfa negéd híjjában okádja epéjét,
Ilíjjában kíván vermeket ásni alám.

Tú1 vagyok a' sáron, mellyben fetrengtem, _örökre,
Tú1 vagyok , és bozzád l,yárryka ! örökre köze1.

A'második,

Két évtg ny&zá egy Szent-bllta árva fejünket,
's szent szamarak lettünk szent vezetése alatt.

Áld.om az Égnek Urát, hogy mát valahára kimentett:
É' kinzó Szentnek mesteri járma alől.

Jaj ! ha az illyeneké a' várt mennybéli dicsőség,- Úsy soha nem juthat vég-jutalomra valóm !

Ez pedig nem sokára megfog jelenni a' Has*nos Mul,atsá-
gokbai,'sJ=uranicsőmőtőságárákésziílt,kiGeneralisVicárius
vólt, 's a' kimúlt Kovalik' helyébe felemeltetett:
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Fényes polczodról tündöklőbb po7czra jutottál;.
Szűk vala lelked.nek tiszted"' előbbi köre.

Érdemeid méltók <MéUók érderneid) e' szép jutalomra,
de munkás

Férjfi-erőd' nézték a' fejed,elmi szemek.
Igy, mikor a' tagyogő terhet vállad"ra ereszted-,

A' jutalom-koszorrl fonja fejedre magát.

Az idén mi a' Görög nyelvet tanúltuk. Minő vólt a' munka,
ollyan az előmenetel. Ha több ember vőIna az oktatónk, úgy
már most valamit érthetnék. De éppen ott állott meg, a' mi
legszükségesebb, az anatytikánál, és így nekem se volt tovább
kedvem ezen száz meg száz regulákkal, kivételekkel, jegyzé-
sekkel, regulátlanságokkal bővelkedő nyelvet út-mutató nél-
kül tanűni. Ha majd két vagy három esztendő múlva kedvem
kerekedik, 's lesznek alkalmas eszközeim, könnyű lesz elő-
haladnom. Jobban szeretném a' Franczia nyelv' tanú7ásáft
folytatni, melly tavaly félben szakadt, de alkalmatlanná tesz
majd, csak nem minderlíe az a' mély melánkólia, melly szűn-
napjaink ólta szivemen elhatalmazott. Azonban, hogy vég-
képpen ne henyéljek, a' Német nyelvet tettem ifita szorgaL-
mam', és figyelmem' fő tárgyává, mert ohajtanám ezt az
annyira sziitségessé 1ett nyelvet nem csak érteni, hanem
tökéletesen beszéllni is. Húsvét utánn a' Élarrczia nyelvet
fogom elő, ha nagyobb előmenetelt tehetnék benn, mint e'
korig. O1vasó könyvem Fessler' Marcus Aureliusa, mellyet
eléggé nem olvashatok: minden Német munkák között ezt
szerettem meg leginkább, és ha szerét tehetem, ez lesz az e7ső
azokközőI, mellyeket megszerezni szándékozom. _ Az Auró-
rát csak láttam, de nem olvastam. TaIán majd a' kezeim közé
kerúl. - Egészségem nincs helyen; igen kegyetlenkedik
rajtam az űgy nevezett reomatismus. De nagyobb, 's kínzóbb
enné1 szívbéli búm, mellyet talán az id,ő se tud megorvosolni.

- A' Pistát, Sándort, Mikit, Móriczot tiszteljük én, és a'
Szalay. Az Urat peűg a' Szemerédyn, és Szalayn kivű1 én is
csókolom.

Pécsett, to. Jan. l8zz.

T

ígaz Barátja
Klivényi Jakab.
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8. VöRöSI\íARTY MIHÁLY EGYED ANTALHOZ

Börzsöny. z6 Mart,r8zz,

Elhacysz; elhagynak veled a' Bonyháü_Camenák,- tifi ái iii iti' áziv,Jnk mennyei IánEI ? hevült,
rr"sztaianúl riadoz viszlrangja előbbi lakodnak,^-;h-E;r"á: Árpádnak neá- riadozza szavát,
Elhalt Xi,'s sroÁorú hangon ny9s. inos}an utánad,
- J';"ci;ros szellem, *é11y. d"l,idta kcle , , ,

e'*"""á8g 
"3t,i "ept"n 

ki taiálna. gyonyört itt?'- 
ZŐia"i 

"engzeteiit, 
mig te valál, feledénk,

U"J-rr"iii"k §zavokat; áert teged haltani többé-^;ál"i;i: 
annyira'szőrt a' szövevenyes eset,

I";. *il;i J csúgaoy elhallgat, vízi seregnek-'itnie*O zaja lna{ nytlt füleinkbe, 's boszont,
n" r"i U".rtálanúl számlrálom bánatainkat?- en tJj"a minekünk viszsza nem adnak azok,

taia sz-ép 1igetink erd,őkoszoruzta körétő- 
"rrrryr 

busú]t szir,tő1 távo1, örökre talán,
rri 

-ÚÉa 
közepett hoszszas munkának eredve

" bttzső kebleóből hinted az égi magot,
CrIt ii"tua" J, ints"d tartós i,yugulomt, az embert:

példaadásra korost, enged,elemre fiút,
Ti J;á;;érméb en gyara:pít sd a' gyen ge Ie árly z őt,
- il"s" pártája *1u1{ 3zíil'íegyen édes öle;

Háe§"bóta" séagat ott 1elje áeg a' heves ifju, 
.^^riáiáir" 

s"'"r"T*eiket szent síavad, egybe köti,
OiáJr,- a. magyarúl terj eszszed az]ste1 igéj ét :

így vele ter|éd majd a' hazanyelv.n9k isy9, l l __.
'S áí Horrn ij gyarapúl; te pedig.fő karba jutandasz:

fényleni fog iéveilis Hunnia' díszes egén,

Engeá a.onűan tán kétes tengerre i",? "--iErg"teg, és örömem zöld kószorúja lehull,
n" niiriolr, hadd hulljon e1 a' kis oiom' koszorúja:
-;;"ki" lehess boldog Zrínyi' hazája - hazárr^;
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Jőjön bár, 's forgasson meg vad fergeteg engem:
csak ti szerencsésen éljetek, érd"emesek,

Ti, kik, Iábadozílétünket emelni sietvén
a' vad enyészetnek napjait elveritek.

E' fő sofban, Egyed, szivem, és szám teged is említ:
élj, szép csendedben nagyía haladva, soká.

Istened adjon erőt, szent gondviselése szerencsét,
hogy, bár léptenként, még magasabbra mehess;

Mett az mind.enkor meltó íő potczta közöttünk,
a' ki nagyobb fénynyel viszsza nem élve ragyog.

Ezthiszem én rólad, 's karemelve ajánlak az égnek,
és lelkem, noha bús mentedet érzi, ödil

Fő Tisztelendő Úr !

Levelét Tratnernek átadtam. rgérte, hogy a' 1eirást a' T.
Gyüjteménybe teszi. Mi Examenünket szerencsésen végeztiik:
Esyéb jó hirt Pestről nem irhatok. Imre köszönteti Fő Tiszte-
lendő Urat, valamint tanltványaim is; Pista pedig e' fölött
azt is igéri, hogy mihelyt jól megtanúl magyarű, levelet fog
irni. Külf<ildi Színjáték még nem jött. Tüstént elküldöm ha
érkezik.

Egészségem jő. Ézt, és boldog elégedést kivánván Fő Tisz-.
telendő urnak is, maradok

hű tisztelője
Vörösmarty Mihá1.

9. KLI\rÉNYI JAKÁB VÖRÖSMARTY MIHliLYHoz

Kedves Barátom ! [Pécs' r8zz' áPr' rB']

Ollyan készséggel fogadom el barátságos ajánlását, millyen
örömmel vettem levelét. Régi ohajtásom, bár sűrübb lehetne
levelezésünk, de engemet mind eddig meg gátoltak ebben
részint tend,es, részínt mellékes foglalatosságaim, leginkább
még is gyakor nyavalyáim, mellyek vagy testemet dúlják,
vagy szivemet, emésztik. Beteg testtel irnom nem szabad,,



beteg szíwel nem örömest irok; mert úgy magama! 1on_t9p,
így áikalmatlankodom. De már akkor, miciőn t<§t !e!ig
ttiazott levelét kezembe száIlították mind, kivűl, mind belől
ép voltam. Most tehát, elvégezvén legsürgetősb dolgomat,
(:egy német beszédet:) mát írhatok, és a' jövendőre nem csak
ia|iv nélkül nem hagyom leveleit, hanem azonleszek, hogy
o11y soká, mint edüg, váIasz utánn várakozniok ne kellessék.
Nevekedő munkájááak levélben köziend,ő helyeit ohajtva
várom, hogy előmenetelének örúlhessek, 's láthassam, mit
köszönhet -rreki, mit várhat barátomtól a' Haza. Nekem is
volt egykor kedvem ebben, a' mezőben d9lgolno_1, de ellerrt
á11 mÜcl tehetetlenségem, mind rend.ünk' némelly agyafúrt
sorsosinak dühe. Püspökünk esküdt ellensége minden szín-
játéknak, 's azokat, u' kik azt akár ked-velik, akír e|ő segítik
Örkölcs-rontóknak tartia. Azért nem régiben minden megyénk-
béli lelki pásztoroknak kemény tilalom alatt meg,h agyá, hogy
muzsikát^házoknál ne tartsanak, és a' játékszínbe se magok
ne járjanak, se a' tőlök függőket oda járni ne_ engedjék.
A' noitben minden vasárnap ákaratunk ellen egy illyen dtihti,s

szőszóIlót kellett hallanunk, ki minden beszédében nem csak
a' játékszin, Román, költés, és muzsika ellen okádá szentség-
tel-en epéjét, hanem azokat is kárhoztatá,_ kik pgyolb
g"yön]röí^ű§éget lelnek serd.űlő Litterat{ránk' remek sziiLle-
áéojib"rr, mint vagy az o1vasó' eregetésébeíL, yagy ?
Szeniek' életének o1vasásában. Sokan vagynak illyenek, kik
a' játékszínt ördög' iskolájának á|litő arany Szlin,Sz. János
utánn, minden kivétel, minden különbség nélktil gyű1o1ik,
csipkedik, üldözik mind szerzőjit, mind, olvasójit a' I.ítteta-
taia' ezen gyönyörű I.eányának Hah, édes Barátom, miként
vérzlk illye-nkora' becsúletes ember' szive, midőn az 7llyetén
Buták a'- lnit' szent oktatásait nem 1elkek' épületére, hanem
önnön gyengeségek takargatására, boszszújok' ki öntésére,'s
ál-czéljők' e.-1 éré-sére foratt-lat. Miként sír illyenkor az értetem,
me[yel a' vakok tapodna§ gázolnak? Ez az oka, hogy sotszor
elkeóeredem 's máxamat olly életbe ohajtom, mellyben
(.. . . .) e' veszed.elmes Törpék' hanyakodásaitbáftan nevet-
hetném. Vonzódom a' világhoz, de nem az örömek miatt,
hanem a' szabadság éd.esgefmagáboz. .!,zonban, ha rljra nem
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születem, nehezen fognak teljesúlni vágyaim. Barátom IJram'
tanácsát elfoga.dván talán könnyítenék magamon, de másokat
szomodtanék. Orömest túrök tehát, csak azokn ak ne vérezzem
sziveket, kiknek Isten utánn legtöbbel tartozom. És miolta
allapotomról mélyebben elmélkedem, azoka szenvedéseim
kevesebbek, könnyebbek. El gond.olom, hány ezten vannak,
kiket terhesebben nyom a' nyomorúságok' srllyja, kiknek
nem idgyelhetem sorsokat, és ez a'gondolat megkönnyebbít.
Azt pedig, noha sokszor sokat álmodok, még nem álmodtam,
hogy lehetséges volna egy élet, mellyet semmi bal eset meg
nem hábodtana. Túrök tehát, a' mint lehet. Ha meg gyűlnek
bajaim, ki öntöm őket Barátom résztvevő nemes kebelébe,
hol vagy írt, vagy legalább enyhúlést bizonyosan lelek.

A' Grammaticusok földirási tárgyátőI jól vélekedik: az
esztendő első felében tanilták itt az idén Erdély"t, Galliciát,
Lodomériát; ebben tanúlják az Ewopai Török birodalmat:
Serviát, Bosniát, B,úgáriát's. a'. t. Sajnáltuk, mind. én mind,
Szalay, hogy reményünk be nem tölt: kivánnánk az esz.tendő'
végén láthatni Barátunkat, kit most csak levélben tisztelünk
mind Pista, mind, az aprőkka1 együtt.
Pécsett r8aia April, r8zz. ] 'r"*rxrut::
r[Cím:] Nemes, és Tud.ós Vörösmarty Mihál Pécsről

Tlrnak
[Postabélye gző : Szekszát d,l

[Letört pecsét helye]
Börzsönyben.

IO. EGYED ANTAL VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

Paks zz. April r8zz

Börsönyből Músád Nagypénteken ére lakomba,
O is, mint a' nap, gyászba borúlva vala.

Bú ült artzáján, keserű köny rezge szeméből,
És hív sóhajtást tároga keble felém.

Nem hallván lantom' Bonyhádban zengeni többé,
A' Duna' partjához, Paksra repúlve jöve.



Örvend,ék, noha még elmém nem nyerhete nyugtot,
Hogy Szeretőimnél láthatom írva nevem'.

Hogy nékik, kikhez lekötött volt a' rokon érzés,
Elválván tőlök, szívök utánnam eseng,

Első vagy Te, Vörösmaítim, ki utánnam eredve,
Lágy Llagyáiddal tiszteletemre jövél.

'S a' §örnyedt lelk<it felüdítéd szép szavaiddal,
Mint a' lámpásnak 1ángja olajra szokott.

Igy megy ez életben; nints itt a' tlszta gyönyörnek
Széke; üröm leng, hol most nevetett az örörl:.

A'szép hajnal utánn sokszor vad felleg ijeszt ránk,
És lilt<et lenyomó gondba meríti fejünk'.

Had,d ,igy", engedjük, sajkánkat az isteni Végzés,
Bölts ő, és biztos partra fog érni velünk.

Igy gondolkodom én: hányjon bár soísom akármint,
A' baj közt nem fog lelkem elesni soha.

A' bokros nyomofon mLár én gyízkődni tanűtam
És a' szükségnek hődol a7ázva nyakam.

Meg tagadom magamat, tzepelem vállalva keresztem,
'S Mesteremet követem mennyire hagyja erőm.

Szíjjak azomban bár melly föld' részén levegőt bé,
fs elrejtve legyek meszsze Barátim elől;

Emlékem mind,ég tartós fog 1enni erántak;
Nem vesz rajta erőt semmi fonákos idő.

Azt a' 1ángot pejg, melly bennem gyú7a Hazámétt,
Tsak, mikor a' sír fog föd.ni, felejtem

Egyecl,
A'Trattner felelt. Bonyhád' leirása tetszik neki, Sörkent,

hogy többel is kedveskedjek. - Kérdé a' forűtást is, mellyről
néki említést nem tettem, hogy' megy? Megvallom, még
Pakson elő nem vehettem azt.Dé mi elhallad_, elnem marad. -
Ha a' Külföldi Játékszín megérkezik, kérem, biztos alkalom-
mal, méltassa kezemhez. .- 

- 
Lassanként ámúlásomból otsó-

dom. Előbbi vidorsága elmémnek megtér, 's vissza jő kedvem
a' dolgozásra. - Ai Pista tsak o1vássgassa a' Kazintzit 's
koronliént ha tsügged, ébreszsze fel a' sárga Burnóttal szunyá-
kon orrát. Barátja

Egyed.
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IL VÖRÖSMARTY MII{r\LY

F'ő Tisztelendő Ur!

EGYED ÁNTALIIOZ
Börzsöny z5 .Lpi. t9zz.

Nyájas Alagyája', 's a' barátságos levé1 anná1_,na_gyobb,

titOáeáre .rrotát, minél kevesebbé vártam, hogy illy hamar

- teljesíti igeretét. Vetsezetéről qgy?1, ösmervén szép tehet-
ségeit, előre"sem gondolhattam jóná1, tökéletesnél egyebet;
de"ugy Látszik, (há onszeretetem nem csábít). !ory_9z..19.s
nváiiJabb 

^roinLl, 
mellyeket eddig olvastam a'F. T, Uréiból,

Én iegalább őszinténvaÍlhatom, lrógy általa háborg_ó kebeleT
r-"riiiÚ" az ifiué) szelíd csillapátba jött; peüg mi jó1

ishetik áz nekem,- ösmervén kornyűletimet, tudja nélkirlem
ii, ugyanezért több tekintetből böcsös marad szives jóvolta,
mell}et levelében nyíIatkoztat.- Ár -i Bonyhád Íekását illeti, Trattner igazán _szól .felőle:
én örűök, hogy A' F. T. IJr munkái már egyszer olly világos-
ságra iutáak,"á' mellyre méltók. Ovidius leveleivel kár volna
.oÉaig várakozni. Adjon ki belőlük legalább 9gy _kölyy9!:
t 

"dd 

-,i.*", je bazánk- _egyszeíre tObb old alr őI ífuadoző íiát,
;. rrár""o, 

^iaoaekat. 
Én-3"m vagyok vég képen henye sokféle

foglalatosságim között: elő fogom !éha,félben maradt versei-
;;a;-;"il llno! ez, ho1 amaz-szegi kedvemet; de teszek, a'
mennyit tehetek, 's enné1 többet, ugy tartom, senki sem
Ú"a". Igy élek, 's andalgok a' gyönyöiú tájon,. -+{ csendes,

örömú Űkemme1 épen megegyez. Munkára virradok, avval

"yogi"o- 
el: szünótem igéi-key9s. Sa ,fogynak_{olgai1,

uíaÉat keresek; mert ezeli elsz&ják némelly aggodalmimat,
C'stigiesrtő keávetlenség ritkán hat szivemre; mert tudok
i,lríf "' 

jó Istenembenl 's mig ez így,marad, nem tartok
s"á-iiOt. Az unalom ellen csak-egy rénclű foglalatossá$o*.i:
elég oltalom; változő érzéseim p9dig, mellyeket a' költészség'
(szábad legyen mondanom) lelke_még tündérebbekké tesz,,

ázt egészen ösmeretlenné teszik előttem; mert
Kétes szép remények 

,

töltik keblemet; [] jav. ebből:]
búmat édesítik,

dulják kedvemet,



', í8y, kötött szemekkel
fellegútakon

visznek álmodozva [jav. ebből: áImadozva)
a' zátt kör felé.

'S Ah, ha veszteség van
szátva sorsomrll,

csak te, szép reménység
csak te 1égy velem.

Köss az ifjuságra
égi szárnyakat,

hogy kerülje a' föld'
szentetlen [jav. ebből: szenten) porát;

Adj az ért korúnak
ál7hatást, eút;

nyujts az elhatőnak
gyámoló kezet,

míg rogyó inakkal
sirba vánczorog !

Külfölű Játékszin még nem jött; mihelyt 1esz, megküldöm.
Pista már elolvasta nagyobb részent Kazinczyt, ('s), biztos
alkalommal köszönettel fogja megkilideni, 's kért, irjam meg
addig is(,) köszöntését ,a' mít én(,) Occsei (,)részétőIis, kér6.
seikre, örömme1 telj esítek. Mindnyáj an egészségesek vagyunk,
én ezt kivánom a' Fő Tisztelendő Urnak is, és marad,ok

hú tisztelője
Vörösmarty Mihá1.

rz. I(LIVÉNYr JAKAB VÖRÖSMARTY MIIír{,LYHoz

Ked.ves Barátom !

Mive1 Levelének hozóját se nem

[Pécs. t8zz. j:úlni:us I7.]

Iáttam, se nem tudtam
meg kicsoda, vá|aszomat nem az á|tal, hanem a' postán
küld,öm e1. Sorsom most csend,esebb, mint volt a' minap, de
ha jobb utánn sohajtozom, nem ragadhat rám az áIlhatatlan-
ság' béllyege. Mert akár mennyire töreked.em, . a' szabadság'
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§zomiát bennem el netn olthatom, melly annál nagyobb, miné1

inká6b szeretnék a' vének a' vakb{tzgóság' igájába nyomni
nyakunkat. Edűg az okosságtő vártam.segédet, de már
ténytelen vagyoká' Jövendőhéz folyamod"ni,'s ebben k_eresni

vígászta!ást;áeg is fele1 várakozásomnak, mett az otosság
arla bír, hogy túrjek, mive1 szép tűrt:j.,,'s nemes,dolog:_ az
könnyítí rajáátminiat, mid.őn kecsegtet, Fog_y,r9"1d idő.alalt
vagy megs)űnnek, vagy igen igel túrhetőkké lesznek, -
e'"tapUit odás sincs Úgyán minden_baj nélkű| d9 y a,,

miénk-hez képpest elenyészik. Ha peüg valamelly_ kedvező
.eset az OregeÉÓt csoportósabban küldené az ötökboldogságba,
még az a' ianasz is^megnémrllna, melly most a' vén, 's_plébá-
niáia nem 

^kapható kápíányok' szájában íeme€. Igen alkalmas
, eszköz leszsz énnek meggátolására a' Jöven dőbel az a' v égezés,
1rogy esztendőnként négyné1 több fe1 ne vétessék. Elkerűhe-
tetfén a' zavarodás, hinyolcz öltözik fel, noha négynek alig
találkozlk helye. Azt pedig meg nem foghatom, mi szomjú-
hoztatja o1ly iemérd.et ii3at t at é' rendet. Az e,üogy igen jó,
.^, e,iogy Űncs más menedékek, nem_tudom; de azt tud"ory,
Üogí epié" ezeknek a' nagy száma minden nyomorúságunk'
,"r"l-r,"}tisebb hibájért frakkal fenyegetik y iíj1t, mert.egy
helyett-hrlsz vagyoú,.Ez az oka, hogy a' jó elme sincs becsben,
ha emberiségétŐ' bontaság kcintösébe el nelr tu{ja,r.t]|teni!

De hogy Éarátom Urari' tudósításaira térjek, ha _kilátásai
.élsülnekiázon nem fogok kevesebbé öíűlni, mint azUr,.mert
így nem csak czéljáhóz, mellyle. tör, könnyeblen.kPl|íth5},
'§ 

"t 
i= érhet, haném azon feliil itt nyavalygő barátját i, f*

,d,edtheti, vagy tudományokat, vagy a' Magyar !.itteytly.át
illető tudósiűatval. Sokat nem 1ehet az ijságba's a' Gyűjte-
ménybe tömni, melly mind. ritkaságára, mind- kellemére nézve
megérdemli, hogy a' j6 Barát jő baÁtját azokkal megesmér-
tes§e. - Irja mÖg, ván e még-az Imrének szándéka hozzánk
jönni','sha'van, áeg"gyerrreli e vele Szülői? - Verseit váwa
,raroá. -- Tisztétt< ÍzűtatSzemeréd.y, Sza|ay, és én csókolom,
walamint a' Perczelleket is, az Utnak

Igaz Biarátja
-r7. Junius. 8zz. Pécs. - Klivényi,

z. évi kispap,



Egy Deák verset közlök az |3rral, mellyet 1elki atyánkrót
fekete epém koholt:

Lacrimor egregios subito decedere letho,
Vivere pestiferos plurima lustra viros.

Kloss vivit, Bregovits moritur, proh numina ! - Verum
Mors quoque pestiferos horret adire senes.

Még egyet:

Leonídásról.

A' holtak közepett, Leonídást rakva sebekkel,
Lelvén a' Győző a' csata néma helyén,

E' volt a' Bajnok, mond"á, 's a' spártai Hősnek
E$ödeté tetemit persai bíbor alá.

Félre ezen rongjal, zúgá iszonyodva egy árnyék,
A' IIős' 1elke - kevély bíborod engem ígáz.

Tégy síromba paizst,'s dárdát, hogy senki se tartson
Engem Persának Styx' folyomatja körű1.

Jeiű1 írom ezt, hogy 1antomon néha néha illy gyenge han-
gokkal játszom.

13. EGYED ANTAL VÖRÖSMARTY MII{r{,LYHOZ

Paks. 6-k October. r8zz.
Nemde, Vörösmartym ! verset vársz tőIem? egésszen, hidd

el, most kialutt bennem Eráto' heve. A' vers csönd.et, időt
vár, énpejg szünnepeinkben, mint mások, lármás mtllatozásta
kelék. Majd a' Bachusznak szentelt dombokra ki járok; és
zenegő lant közt töltöm enyelgve napom.' Majd a' szőke
Dunát hasogatjuk görbe tutajjal; 's Zádorí fűzesben víg
lakod,almat ütünk. - Kérd,éd. vallon azon szép szándék,
mellyel Atyáink' harczait írni fogám, ment e sikerrel elő?
Fájdalom ! a' környűlmény azt csirjában eloltá; helyhezetem
hozzá könyveket itt nem adott. - Mégis, mint szoktam, hogy
verssel lépjek elődbe, ím' ide zártt Llagyám fogja 1eróni
adóm'. - A' végső Késértéshez sok jókat ohajtván; éllj,
kíválja, soká, régi Barátod, Egyetl.
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Eged Antal, Jeszenszhi Mikl,ósnak aiszont üdaözlését.

Csibrákról Músád bozzám ért Paksra Jeszenszki,
'S idvöddel kiildött csókod' ölelte reám.

Cháriszi ajka magyar hangon zöngötte fülembe,
Hogy létét nékem volna köszönni oka.

Örvendek, ha ezen részben szolgálatom' ad,tam;
'S a' költésre nagyobb ösztöneidre 1evék.

Jól tutlom én, a' sörkentés, önnön ügyelésből,
A' kész szellemet is mennyire rugja elő.

Sok magas elmék a' feled.ékeny szögben alusznak,
Mert inger nélkül kelle maradni nekik.

Bár a' páIyáján sebesen vágtatva fut a' 1ó,

Sarkantyút értet néha szigyéhez lra.
Mennj, kúzdj, ésfáradj, kijelelt tárgyadhoz elérni;

'S a' benned felgyrtlt íángot alunni ne hagyd.
A' nagy czéI nagy munkával jár:. a' henye erkölcs

A' dücs'honnában nem fog örűlni soha.
A' Phőbusz Téged' jobb szerből képeze; töltsd bé
_ A' hivatalt, mellyet sorsod, előilbe szabott.
Aon' lányi ugyan nem igérnek Krőszusi kincset,

Sem nagy tisztséget, sem fejedelmi lakot:
Adnak azonban szép Nevet, adnak zöld koszorúkat,

'S életet a' bontó brls temetések utánn.
Ezt tartsd mindörökön, ba hanyatlik kedved, elődted;

'S a' terhen felleng 1elked örúlve bat áIt.
'S engem, kithozzáő,1ebilincselt a' rokon érzés,

Még élsz emlékben tartani e1 ne felejts.

14. vönöSvreRTrr T;ESLER] BAnr{Touíroz

I Börzsöny. l8ez. mdrcius-dPrilis ]
Miként nyugatnak gyenge fuvalma, melly
I,ebbentve kél a' vad hegyek' öblibő1,

'S lassú nyögéssel zúgjavégig
Gallyasodó ligetünk vidékét,
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Titkon sohajtod bánatodat te is.
Fojtott keserv zeng bús ajakid közűl:.

A' túrhetetlen veszteséget
Sínli szived, 's töredezve vérzik.

Sérelmeidnek nem tudom én okát;
De részvevéssel hallom az illy panaszt,

Mert én is oh - és hányan érzik! -
Érezem a' keserű nap' átkát.

Szépen vidt zöld ágakon a'vírág;
De lörzsokének keblibe hul1 hamat,

Mig végre ezt is sírba dönti
A' lecsapó zivatar' nyomása.

T[eslér] ! im ígyen váItozik életünk,
Hámar lehervad" a' kis örömvirág:

Temessiik a' tött szívbe, ah majd,
Megszakad. az valabára's nyugrrlP.

Tgy ít batáftod, kit ha talán felécl
Yezet korának szétlebegő szele:

Olvashatod bágyadt szemébő1
Hasztalanűl epedő szerelmét,

'S más szenvedések' szembetünő jelét.
De tűrni tud már: ny1lgva tekinti a'

Napnak borultát, nyugva várja
Felleg aló1 kitörő ilágát.

15. VöRöSIIARTY MIIIÁLY EGYED ANTALHoZ

I B örzsöryl. t8 zz. június- szePtember J

Mint vagy Egyed, hű nyájadnak közepelte, miként van
A' szomort1 Naso durva getái közőtt?

Zeng-e panaszt magyarúl, mint nyelvén érdekelőbbet?
rrátiá-e Hunnia is már valahára szavál,?

A' mit fáradozó elméd készíte, ne titkold,
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Önts, ha lehet szapotán a' magyar észre sugárt-
Mellyre 1lgyaíL méítő., o1ly fényben, lássa hazálk,is

Már egyszer nevedet munkai czímed után.
TJáttLa az ősi hadak' rendét 's a' mostanit írnád:

Nemzeti érzésünk gyúlana általad is,
'S látnók, a' döntő magyarok mint víttanak egykor,

Nádasűt látnók Prusszia' romja fölött,
A' fejedelméért vérrel's élettel aő.őző

Nagy nemesek' harczát, 's közben ezernyi csatát,
Mellyek vagy rontván, vagy emelvén honni erőnket

Megtarták így, nitnt most van, az ősibazát.
Mert mi egyéb, ha nem a'hatczok, tarthatmeg akármelly

Országot? mi egyéb szetze nekünk is, Egyed?
Ah így van, 's volt ez. De ha mind ezt fényre vüetnéil

Mennyire jutna neved, mennyire érdemeid.
Yagy tán kezded már. Mit is érhet gyenge beszédem?

Nagyra nagy ösztön ke1l, 's azt szived, adja, nem én.
Élj, 's tnlnt a' lefolyó Duna, szüntelen élve hazádnak

Érd.emmel hosszítsd a' rövid életüdőt.
Én ösvényeimen meg nem csökkenve haladván

Megteszem, a' mit hágy végzenem a' kis erő,
És ha elégled ezent,, mit tiszteletedre viszek most,

Több nem kell: szívből 's nem jelesedni viszem.

16. VÖRÖSMARTY MIIIr{.LY TESLER BARÁTOMHOZ

I Börzsöny. t8 z z. awgusztus - szePtember J
Teslér, ki hitte, hogy megint feléd
Yisz váItozékony sorsom' istene?
Ki hitte, hogy még egyszeí nyughatom
A' h{í barátság'karjain veled,
's mit most akadva késve hoz 's viszen
A' néma tolmács, azt bazgő szivünk'
Teljes hevéből nyers szó fejti ki,
'S titkunk ha lesz, nyílt ajkunkról ömöl,
Nem a' (ezárt 1ap' álmos rend,iről.
Ki hitte ezt? Lásd, még is így 1eszen.
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Ha Pinczehelytől Görbő nincs tova,
Ha Pinczehelyhez Teslér híí marad,
Ótetbarátja többször látja ott.

Nyilas' havának kezdetén tanyám
Görbő leend, ott lesz majd Pista is,
'S köszönt előre és ör{íl velem.
A' dolgainktól megmaradt üdőt
O mel§ vidáman fogjuk tölteni ! 

.

Együti csevegvén, vagy h{ván ha |ágy
Hángokra ébiedt hegedűd' hrlrjain
Szívszaggató nótáid zengenek;
Vagy túl az élet'megszükűlt ktllé1 ,,
Shikespeare' világát választjuk lakúl,
Hogy, Áig zaiával eltelik szivúnk,
Nehalljuk itt a' külvilág' zaját,
Melly édes álmainkat elveri.

Éta aaűg is, barátom, bold"ogan,
'S ha néha - a' mi bár távollegyen -
Setét, komor színt vet rád a' világ,
Csak istenedhez, és szivedbe nézz;
Ott fény, örök fény van, 's itt nincs homály:
rgy földertíl majii ködbe vont szemed,
'S amerre flézesz, vigtavasz teszen,

17. vönöSuARTY MIHÁT,Y EGYED ANTAT{HOZ

I Börzsöny. t8zz. ohtóber ]

Kedves volt leveled, most is, mint máskor, előttem,
Kedves főképen mert vigad"ozva köszőrrt.

Ah d,e vidámari, Egyed, nem váIaszol arra barátod,:
Búba merúlt 1elkén fájdalom' árja csapong.

Gyáva panaszt nem fogsz te azonban hallani tőle,
Szíve' sebét önkényf elttidi más szem elől,

Azt még is bánatjának szüntére kimondja,
Hogy búcsúzástől retteg előre nagyon - . .

Jött Ülaj és. szabad érzésekkei nyugtalan ifju,
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Élni kivánt, 's maga sem tudta, kereste, miért?
Gond. nélkúl az egekre szegé még btltalan arczát,

Arra veté szemeit, 1eike is arra kele.
Nem sejté, hajh nem hiheté, hogy fölcli valóság

Boldogságának vethet örökre határt.
Képzete megszűnt itt. Komoran nyúlt 's hosszan elejbe

L' már nem képzelt életi pálya' helye.
Megnllt keble, kivánságok fakadoztak erében,

'S 
"gy 

kép, fellegibő7, érzeni földre voná,
'S most távoznia ke1l, Az üdőnek szárnyai ltúzzák,

's kétes sorsával küzdeni messze vetik.
Ah_majd földet eget megmér szomorod.va szemével,

Es égen földtin nem leli a' mit ohajt:
A' kit teljesed,ő gyönyörében visszahoz áIma,

A' ki szivének bús iángjain élve lebeg.
De minek említem? Mennem kell ... menni utóbb is,

Mindnyájan örök éj' csendibe menni fogunk.
Adűg is a' kegyesség' legjobb adománya, barátság,

Bírja kivánatímat,'s nyújtsa mosolygva kezét:
É2 szánjon ha homályba borúl teli fénye napomnak,

Ez legyen örvendő társ ha vigabbra dedíl.
rgy noha bris, még is kelletlen nem lesz az éIet,

'S kedvemet a' sziikség, bár szegj, el nem üti.
T,égy te is a' kevesek közt bttzdltgatva segítőm,

I,égy te is ébresztőm, 's híve nevemnek Egyed.
Majd ha szivem' bajain könnyít az ídLdő haladása,
_ 'S kínos gondjaimat győzve feledve tan7t:
En 's te együtt zengjünk az iJLdiilő honnak örömdalt,

'S gyenge viráginkból fris koszortija legyen.

t Vöósmarty levelezése
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18. KLI\IÉNYI JAKAB VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

[Pécs, r8z3, febr, r7,]
Kedves Barátom !

Mind. Dajaszász által, mind- a' postán küld,ött levelét meg-

k.;;;. Midao u, elsői elolvastjm, mindjárt akartam váía_
."ók i, mivel az irásra időm is volt, kedvem is: de füstbe ment

,rá"áát.Á, mert a, levelet íIem a, Dajaszász, kitnem is láttam,
il;*;ry kis gyermek, ez se nekém, l,anem másnak adta
Zű{ l "íűarius,"Éözepén 

meglátogatott bennünket Teslér, és

§"rááá"i .z tt' kivZnsága"szerónt közlötte velem, Ez űj

á.riti"oá iolt az ításra, é"s csak azétt lrrerr' adtam a, levelet
po.iái", ável eíőszöt, jár e_ oda posta, nem tud,tam, osztán
§r"r"v ,rá.t, o"* tuáom, kk aiol kerúletből, ki által _el
r"-rr"iétt'roír.u küldeni. Azonban meg [jav, ebbő1: még]

erkezett a' postán második levele, melly ugyan az irásra nern
kényszeríteit, készen lévén ide étkezte előtt válaszom, de

,-ÚUá" 
"riguiitott, 

hogy levelemet,. h1 posára.i1 .3*9,T,
kezéhez vónd.i. - -Mondámazimént,hogy 

Teslér közlötte
§alamont velem, Kevés időt engedett az olvasásra, de azért,

;€ isaé g i g!"t"r.rr""1 f ut ott ari áít aI r ajt a, Iteletemet 1ynel
Or<i-mestebi fregirom, minél kedvezőbb az Barátom Uram
iészerőL Nekem- ugyan minden kifogás nélkül tetszett, tet_

,r"ii-s""t"ynak isl-ki előtt egy kéi. helyet kiolvastam, és

i"*e"vr"*, többeknek is fog iétszeni,. azoknak bizonyosan,
ilr;;á' háson érzésüek velüik,.vagy a, szerencsés törekedést

-irrd"i-t""afiban, főképen az ííjakban becsűlik,
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Az ídén tanűásunk' egyik ága az erkölcsi tudomány.
Tanítóink Vörös Mihá1 (:Theologiae doctor:) íiatal, de igen
derék férjfiú. Csudára méltó szorgalommal gyújtött tudomá-
nyáért érdemel e nagyobb dicséretet, vagy azért, hogy igazi
magyar, én nem tud.om. Tanltását tanúlni öröm, magyarázá-
sát hallani gyönyörűség. Beszédét inkább kelleti a'talpra eső
okoskodás, és velősség, mint az ékes szóllás, noha ez amazt
nyomban követi. Másik Tanítónk Kolb, canonok, magyar
lelkú német ember. Ezen két embernek köszönöm a' bennem
történt szeíencsés vá7tozást. Azt a' ködöt, mellyet fejem
körűl a' félig értett, és fertálynyira tanttlt Philosophia vont,
ezek szétt oszlatták, olly szövétneket nyújtván kezeimbe,
mellynek világánát bátran lépeget a' halandó, 's nem kell
tartania a' megbukástól. - Terhessen esett ugyan először
pappá lennem, osztán megmaradnom, de most már örúlök,
és pedig szivemben örtilök, hogy azzá lettem, a' mi vagyok,
és megmaradtam; és éppen azért, ítogy kifejlődtem azon
éjből, meilyben botorkáltam, 's botorkálnék most is, ha az
volnék, a' mi nem vagyok, peüg még most is elég van, a' mi
se most nem fér a'gyomromba, se ez;'ltánn nem fog bele férni.
De ezeket elnézem: qui iam consuevi fortiter esse miser, hogy
Oviüus szavait ma§amra alkalmazzam.

Most leírom tisztemet, mellyet Előljáróim' végzéséből
viselek. De hogy jobban megérthessen, járatlan lévén a'
Szeminariumi Constitutiókban, egy két szőt előre bocsájtok.
Két felé vagyunk osztva: az egyik osztáIyban vannak azok,
kik vagy a' második, vagy a' harmadik, vagy a' negyeűk
esztendőben vagynak. Két ifiú ügye1 reájok, az utolső esz-
tendőbéliek kOzűI: Ductor, és Vice-Ductor, Ez a' Szalay.
A' második osztályban vagynak az űjjonczok, két mesteí'
vigyázása alatt, különös szobában mind nappal mind éjjel;
a' többiektől többnyite, még a' sétálásban is kiilön. Ez előtt
a' mestert a' negyedik, a'vice-mestert a'harmaük esztend.ő-
béliek közíl7vá7asztották, azidén másként történt, mert mind
a' mester, mind a' vice-mester az én esztendőmbeliekből
vagyon. Uraságom a' mester. Ez ügnitásom' neve. De
minekelőtte kötelességeimet leírnám, megmondom, hogy
miért váIasztott a' Praefectusunk engemet mestetriek.
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Előszöt azért, hogy négy új j onc z' igazgatására 
_ 
elégsé_g_esnek

itélt engem is', kiiáwáná' rregyedik észtendőbelieket. Másod-
szor, #vel eiekkel kellene lennem, ha physikus koromban
öltö;ködtem volna fel. Most hallja kötelességeimet,
Tisztem az ajlonczokat mind,en töwényekre, szokáso\ra, és

szertartásokrá"oktatni : cselekedeteikre vigy áznt, ha hibáznak,
inteni, és minden hónap' végén rólok relátiót adni irásban,
Gyermekség az egész dolbg, még is o1ly fontos, hogy { me9t5re1

áil az njjoűzokiszerencséie. u" a, mester valakiről azt itná..
nár"goii"adatos, makacÓ, vlgv renyhe, r,eligiótian, 's t, e' f,
cs"k-kétsr"t, mát az illyen ifjrlnak ingadoznék a' papsá,ga,

Á; p*pok áirrd."r, eszteid1' kezdetén, 
-midőn törvényeinket

i"roÍ"uit"t1", az ttjjonczok' mesterének 1elkére köti, hogy_a'
Lezére aizőtí ifjakia különös gondja legyen, ygyá"^ ki, ha
lehet, még gonóolatjaikat is, és ha ez toszsz, j"tl§" m3g a1

Előljárókiai: mivei az első esztendő próba, Többnyire a'
mesierek ehhez tartottákmagokat, és ez volt az oka, hogy s,ok

it3"t tltuaettek, a' többiek pedig, ha lregmaradtak, a? etső

eéztendőt életekből is kitudták. Képzelheti Barátom IJram,
minő örömemre szolgá1 az nekem, hogy legényiTmel, ogy
bánhatok, a' mint én kivántam, hogy velem bánjaa?k, -
Á' t"r*ej"etben nincs ugrás; azétt képteíenség egy ifjútói,
ki a' szabad. életből mosl á11 ki, o1ly l<;kélletességet várni,
millyenre azok mehettek, kik a' zárt éIethez rrrrár hozzá törőd-
tek. Nekem nem a' püspök' szava a' regulám, hlneq önn91
tapasztaLásom, azéi neir. is vagyok azon, hogy a' terhes első
esZtendőt még terhesebbé tegyem, hanem, hogy,.mlnt.J9
táratjot, ."of,t".."-, és peláát adjak mind nekik, mind,

-arot r"t , miképpen kellessek mesterkedni.Ézzelnem dicsek-
szem, hanem ézéseimet közlöm Barátom Uraffial, ki
iaaiiat esmeri. De vannak tisztemnek olly lulajdoni is,
rn"rry"t könnyebbségemíe szolgálnak. Ezek közé tart,ozik, a'
tobbi k<;zott, hogy e"stvénkéntigy két őtát az alvás helyett
egyedúl tölthetek-v agy pipázva., yagy,olvasással.-"Olvasta- 

mind az ÁuiOiat, mind a-' Hébét, Nagy gyönyörű-
ségem telik Teiegű Miklós' néhai Pécsi.püs!ök' í§pa:*"*
foíyó beszédiben] mellyek Pázmány' ékes beszédit feljűl

-,Ítjan Szépek jáoo. -Pannonius 
vérsei is; ha czím nélkiil
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olvastam volna ezeket, azt kell vala gondolnom, hogy a'
római aranykor' irójinak munkájit olvasom. rdőm' nagyobb
tésze a' német könyvek' olvasásába vész. Kézi kön}veim
Sehiller' költeményi, és Klopstok' ódáji. A' franczianyelvben
is turkálódom, nem annyira a' tanúlás végett, haneninkább
azétt, hogy azt, a' mit már tudok, el ne felejtsem, míg alkal-
masabb időm érkezik folytatásáía. - Igy folyik életem, nem
vigan, de megelégedve. Barátom Uramról gyakran errrléke-
zem, és péIdájára búzdűok, noha csak akkor fogom követ-
hetni, midőn állandó helyezetben leendek. -- Tisztelem
Perczelt, Pöczöt, Németet. Tisztelik Barátom Uramat Szalay,
és §zemerédy. Én pedig tisztelem, és csókolom, mint

Pécsett 17. Feb. r8a3.

19. TDSLÉR LÁsZí.ó VöRöSMARTY MIHÁLYHoZ

Kéméntl Martius' elsőjén r8z3.
Szeretett Barátom,

régi, és bű Barátja
Klivényi Jakab,

3. esz. Nevendék.

rgen kedves vala nékem Drámád, el-olvastam azt kétszet;
el-olvasta Küvényi is. - Barátom szép PáJya nyílik előtted,
menj bátran igyekezeteidnek nem szokott szerencsét ígérek.
L'HazátTe fogod űcsőíteni, 'sa'HazaTéged'. A' Daráb, ez
az első, engedj meg, hogy Bírót 's barátot jádszak benne.
A' mit nékem mondott Kazinczy azt mondom néked, is
,,Tartsd.-meg a' cothurnusi lépdellést;" tlgy látszik, sok fragyaí
eredeti Darabjainkban azt nem igen találjuk. Hogy az meg
lehessen, távőzzál-el a' mindennapi beszédtől, valahol el
távoznod, lehet. Utóbbi Darabjaidban peüg önts nagyobb
originálitást, az az: adj nékik nem csak helyel hellyel | !],
hanem az egész folytában ?nag)/al charaktert; ne fesd tehát
személyeidet sem talán magad érzeményeidbiil, sem a'
mostani időkbül hanem fesd. a'természetet magát, a'charak-
tert és a' lelket. Hogy ezt is meg tehesd, a' Historiának,
honnén Darabodat veszed, méI,y stud,iumát ajánLom. Tekints
Kisfaludyban a'kit az egész világ irigyelhet nékünk, ott min-



d.en festésben meg találod, a' magyart a' mint ő éI, mozog, ját,
vísad, érez's'tb6. Ez közönségesen: különösen peüg _ _,'C,iitig Mythologiát ne adj-hősseidnek mint: ,,A' felleg
n űlitő'Y LászlőnaÉ vagy kin-ek szájában- Ez minket talán
frániarebb Jupiterre nóm pedig Lászlő Istenére emlékeztet.
Óáarta a'' áásodik Jelenésben ne alatsonítsd annyira al
úiárut. hoey már két asszony sem hiszen nékie hanem kén-
l"i"riúa*-Ózorulni; azétt a'Vid' szavait hadd a' királyéban
vásv Vidtiil ha nem akarod e1 venni, fordits valamit a'
aoÜo". - ,,Cherub" nagyon nagy sokaság9t._telz9n, te pedig
gzt"egyesben vetted nem tudom ho1 's mellyik Jelenésben de

Íiriiőri "tialmaztatva,,Igy 
á1lott Eden ajtajánáI.Cherub, "

a. . . ) Illv hiba a' Schul,d-ban is van; d,e talán lehet olly
f}guiáv.l élni, mellynek nevét magam sem tudom, Ernyeit
io-"ur. lelnérrr_ tra icividebben de -nyomosabban beszéllené

§átuÁo"""t a' háborllt az 5 ik szakaszban Ezt pedig azé!,
;ert E;r"i itt valóban hoiszan múlat bennünket, ez peűg
azon a' Úly"r, mát az Darabnak Oeconomiája_ ellen vagyon,
;sígy ar 5 ik (melly nagyon hosszú),'s a'többi négy első_sza-

tas?ot kőzött' szebb propottiőt taláIhatnánk, Ez a' kevés az

"; -it én javalhattl€U.'l, ölések - mint.Te gondoltad, -
nasv számía nem mennek azétt a' tragicumot benne ne

ti.'rántit.a. Adja pedig az Isten, hogy nékünk több Darabo-
t"ilin".r. Szemeáterivallom peü§ azt, hogy soÉ helyeidü
irigyt"* tőled., kiváltJolánodatf ezt a, sz.eretetre méltó kedves
kis'Teremtest, mint Ű szép pára-fény a' tiszta ké! is9n, 1tsy-Ú"it-r"r 

's úáy kí is marád ismét á' Darabbul, 's Bátorival
i;Ú;;"- elBgszünk meg, pedig csud,álnunk és szeretnünk
ke11 őtet. ---karinczy irt, egésséges; nagy kedvét 1eli a' Hébében és

euáataó dicserie Szl uit tOéiy gyönyörú Dalát: I-elnyka,

ia 
- 
t rnl,űt rtóm, y ítkovicsét C z en cáikáz, s az Lranyosi_Rákosi'§raietil.a 

Döbrenteihez epistoláját. Erdélyi Levelei Bécsbe.n

|,i""ít. censura a|att a, 6ensurá miatt B or kelle már nékie

"i"" -""t 
átt dolgozní. Igy kíált fe1: ,,Isten tudja,..mi l|sz

t"iármr.. Bár csak el leü,étne aludnom, §o esztendő m9lv.a

ie1 ébred,nem, hogy akkor potolhassam-ki a' mlt most el-

aludnék."
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F;zt írja hozzám, én pedig Te hozzád: ,,Ha Plebaniádban,
vagy sro*szédod,ban o1vasni szerető öregek, lelkes asszonyok
és -Gányok vannak, kérlek magyatázgass nékik holmit, 's
szeretteid meg velők a' mit nélküled tán nem értenének az
,anoúsos oregeink 's asszonyaink. - Én azt szeretném ha min-
den szép asszonyunk 's mind.en szép leányunk fe1 volna avatva
.a 'Szépi titkaibá. Ők a' legjobb pioselytus csinálók."

Daábodat Pécsváratljára küldöm, onnén Nádasd, Nád.asd,
rul a' Pőczhez Bonyhád ra, í alánmég húsvétra megkaphatod.
I,evelemet áIt adtad?

Köszöntelek, csókollak benneteket, mind,, mind., mind,
minden ismerősöket, Szeretnék levelet Tőled, '5 - - még hus-
vét előtt, had 1enne az piros tojásom. Élj 

örök híved
Teslér LászIő.

Itt küldök két Esthonnyai Darabot a' németbül forűtva.
ugy hiszik kik bennünket a' Finnusoktul 1enni akarnak
hőgy az első szakadás után némelly része Eleinknek ott
székelyt meg. T,ásd Szakaddr Esthonnyai Fejedelem Perecsé-
nyitül.

1önnl.t*
Jörrn, Jörrn, el-jöhetek? _
' Nem jöhetsz ma kedves,
Vajha jöttél volna tegnap,

Ma nem leszek magam.

Tlanem holnap,koránholnap,
Sutlárka kis ágam,

Jöhetsz bátían, magam leszek,
Én és Te csak Kedves.

Jól, ha a' cserebóg zöted,
A' reggel nedvébe !

Ott leszek Édes Te veled
Tudod, a'ligetbe.

A, vÉN LEGÉNy.
Vérem, Bácsikám azt

tartod:
Hogy feleség nélkirl élni
Lehet, 's nőtlen halni

's tánczot
Pár nélkü1 is vezethetni.

Jobb napjaid el így folytak,
Hogy a' magánytarinva már
Fábu1 probáltál magadnak
Képezni feleségecskét
Csinos, fejér, karcsu, sudár
Tartós szép feleségecskét.

*Jörrn annyit teszen mínt György.
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Vérem, Bácsikám hármat kell
Az asszonyban talalni fel,
Szelíclséget szép lélekben
Arany-nyelvet a' szájában,
Kellemes elmét fejében.

'S te mertél csínált képed,nek
Aranyt fedni arczájáta,
Ezilstöt két vállaira;
'S' így ölelve karjaid,da1
Véle töltél már három éjt;
'S az aran5rt leltetl hidegnek,
Alul karjain keménynek
'S iszonyrlnak ezüstjét.

Vérem, Bácsikám hármat kell
Az asszonyban találni fel
Meleg ajkat, sudár hó kart,
Szerelmetes hév kebellel.

Válassz most leányainkbul,
Egy asszonyt az országunkbul,
Vagy készítsd-et lábaidat
Hosszír tltra, 's evezésre
Németekhez a' hajődat,
Orószokhoz vitorlád,at,
'S bozz egy asszonyt

a'távolbul:

ZO. KISFALÜDY KÁROLY VÖRÖSMARTY MIIIÁLYEOZ

Kedves HazaíiTársom, ""sten 
r9e Mart' r8z3

Szíves örömmel vevém általküldött levelét, mint szerény
intlrrlatja' 's hazafiű brzgősága' tanajáft. Részemről kevély
vagyok reá, hagyönge erővel kezdett czéIomatilly hathatósan,
illy lelkes férjfiaktól elő-segíttetni látom.

A' munkák iránt köszönetem mellett őszin.te választ adok:
Toldyt jövő évre hagyom, minthogy ezenfe több illyetén tát-
gyak kiilclettek be, 's azoknak felvételét ígértem. A' másik
versezetet szívesen felveszem; tindazáltal egy kérést bátot-
kod.ok tenni: Nem lehetne é ezen kiilönben szép 's lágyan irt
Idillbe Graecismuszt szőní? - A' Juhász és Bojtár nevezet
(:pedig képtelen:) sok olvasót elijeszt. Én magam tapasztalám,
kívált a szépnemnéL ezen előitéletet, és egy Almanach, melly
gyönyörköd,tet 's nem tanit azt nem czáfolhatja meg. Azért,
ba ezen költeményt áItaljábat diaLoglzáln méItóztatna,
görög nevet ad,ván czímer{Ll, több kedvellőt nyerhetne. Bár
volna még benne több cselekedet (:Hanűung: ) melly az egészet
meghosszabbitaná|
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A' nyelv tiszta és szép, és nem hizelkedek azon reménnyel,
melly olvasásakor [jav. ebből: olvasásdkor] lepett meg, hogy
tísztelt Hazaíim ezen nehéz pályán dícsőséget szerzend..

Ha fellyebbi kérésem fígyelmet érdemel: méltóztassék ezen
Idyüt levélben bozzám küldeni; szintrlgy köszönettel venném,.
ha még több, metrumos 's köztárgyra czéIző verseket vagy
Epigrammákat is által szolgáltatna, én nem mulasztom eL
névét, mint nyelvtink' ujabb hősét a' IJazának bémutatní.

Magamat baráti emlékében ajanlván vagyo\
igaz tisztelője

Kisfaludy Károly.
[Cím:] Monsieur

Monsieur Michel de Vörösmarty poste.
a) Görbő-

|Tört pecsét.]

zr; TF§LÉR LLszLÓ

Édes barátom,

VöRöSMARTY MII{r{,LYHOZ

[Kéménd, r8z3. máraus zo.]

Irasceris forsitan qui haec legis, et condemnas insrper, quae
legis. Non refugio cénsuram tuam; condemna si mentior. -
Salvianus Massili. de Gubernatione Dei: Libro 4.

Ostendi, (enim) quid nos, quantum in nobis est, sentiamus,,
nemini praescribentes, quominus statuat, quod putat unus--
quisque. S. Cyprianus Lib. 4. epíst. 7.- 

Né;d az Aiyákra ke1l szorulnóm. Nem akartam jádszani a'
bírót Drámád.-ban. De eggy ördög kéntetett mind-ég 's hárorrr
levélnek el rontása után ment a' negyeűk 's Téged talán meg
is bántott. í{IindazonáItal engedd meg azt, egyszer még, -
hogy felelhessek r9kén estve későn vett de d-lto. 9 martii
lev-eled.re. Ved,cl feÍ azt közönségesen, hogy mi a' magunk
szüleménnyeit nem tudjuk azzaÍ a' Bírói szemmel nézni,
mellyel kellene, vagy hatudjuk is azt, úgy bánunk véle mégis
mini ama Lágy atya, ki fiainak mindeneket meg enged, Al,én
első Drámám tudom azt jőL, hogy egy pípa dohánynál többet
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nem ér, 's még is szeretem azt, 's az pedig még nagyobb
ördögség, hogy a' mint azt előszer csináltu!, ha kész segíteni
már neá tudúnk, még csak sokat változtatni sem. Igy vagyok
énPákozdymmal; tudom hogy rossz, 's hogy hol a' hiba, azt
:iáItoztatni még sem tudom.

,,A fellegek gyüjtője" igen szép allegoria, 's nem ,a' te'
vétked, hogy én, 's több hozzám hasonló olvasó azt el nem
érti. A' miién néked irtam az eredetiségrül és a' characterrül,
ott Te nem értettél el engemet.-Bredetiség 's character van a'
Te Drámád.ban, sőt ha még egyszef el olvashattam volna azt,
még jobban ragadott volná é1 Darabod csudálásodra, tiszte-
letJdie 's szereietedre; mert mélységedet nem mindjárt lehet
e1 érteni. Lz a' mít én akarok aztehát,hogy az a' character's
ered,etiség nincs mindenütt benne a' minek éppel kellett vala
7enni. AÍaz: Te adtá1 charactert 's ered"etiséget hősseidnek 's
Geiza mind végig meg tattja jámborságát, valamint \?rztg
térfias szentségét, 's t6b. d.e csák űgy 

^' 
n.int ezt magad.bul's

a' mostani időkbül vetted, nem pediglen mindenütt úgy
a' mint ezt az ahkori í,dőh valőban adták. Erre vezet pedig a'
historiának mél,y stwdiuma. Ha ítsz lebát azÉIőídőkbul akkor
magadat abba az ídőbe vatázsold, ott élj akkor abban. ott
moiogj 's járj 's tbb. - In exemp1o Kisfaludy Hymfiben
magái-festi's- maga ind,ulatj ait a' mostani ídőkben ; Regéiben
mái nem magát, is az indulatokat nem magáéibul szedi ki's
abban az időkorban -vaíázsol, mellybül veszi hőssét. Te pedig
_§alamonodban ného1, nékol, morrdom, meg feletkeztél; az az:
nem tartassz mindég folyvást Salamonnak századjában. -
Ernl-eire, ez az a' ki meg tartja mind,enütt a' kort is, azt
mondom röviden: Schakespeare és Schiller ott voltak leg
rör-idebbek ho1 Te azt mondod nekem: ,,Ernyei rövidebben
nem szolhatott", ott t. i. ho1 a' catastrophén na,gy dolgokban
íorűtottak. Nézd Don Carlosban a' Pozát, hol a' királyt
eg}-szeíle megfordítja; nézd, Schakespearenak í€l_ tetszik
néioricniataia' PüsPöknek a'halállát melly annyit fordít a'
catastrophén is. Mindazonáíta! ez nem íegull 's.nem i9 úgy
írom hogy regula gyanántvec],dTe vagy akárki is.Elégaz,hozzá
barátom, ho§y ubl plura nitent - ne akadj Te ezeken fe1, 's én
a'mit írtam_nem űgy ktam mint directe hibákat ezenData-

42



bodban, hanem az volt czélom; hogy későbbi Darabjaidban
tud,d elen csekélységektül is magadat őtzeni,'s í8y a' ml!
tettem és írtarrr_ nóm salamon-kedvéért, hanem későbbi
Darabjaid kedvökért tettem és írtam. Ét azt hiszem és
tud.omi hog,y Te Hazánklak nagyobb Embere,fogsz lenni
mint volta=k Racine ]s Corneille ennek pedig első Darabja
gvenge volt 's azémeg rossz. Az egész belső háborúban peüg
ióbb'.r"r, a' mit irígylek mint a' mit nem irígylek Tőled.
Kivált _Tolán, a' ki az egész Darabra lelket hint el. - :

ÓnalTo* ped ig másoóik Daraboda t is mí,n ő e|őbb olvashatni.
A'Salámonóa m?r uton van 's el nem veszhet, de nem tudom
mikor érhet Bonyhádra.

Kazinczy1.;r:J ismét vettem levelet 's írja, hogy Hormayr
Archiv o"rrú ulságábana' Hébe igen jólvagyon recenseálva,
's ott az mondalik, hogy a' Recensens mesékben nem olvasott
szebbet, mínt a' mi baiátunk Psychéje és Rózsája 'sTuüpánja,
A'pálma az énYajda Hunyadomnakva:rítélve, 's azon n€m
ke,ielykedem: igen azon, hogy, Szem és Sziv czímő Epigram-
mom ezt az epithetet nyeré: tief gedacht."
, Hosy érthésd Kazirlczynak aion szavát a' mi barátunk
tldd,"ázt, hogy Sz. MiklÓssytul ís vettem levelet, ,attttl 1'
széo lelÚ IfiÍEmbertúl. Hid,d el barátom hogy kevél vagyok
ab6an illyen nagy férjfiakkal szotossabb barátságban lehe,tni
Véled és a' Ktvényivel. Barátom ebbü1 az Ifjúbul én sokat
nézek-ki 's meg lásd., ő mindkettőnlre reám, sőt reád, is
homályt hoz, csák hogy olly batátra mint én vagyoEsziiksége
van 's á'leszek nékleíiazánkért 's Lítteratűtárrkért. Nem 1essz

csak az Anglus és a' Német nagy, hanem,lessz talán. ryg-y"bp
a' Magyar ii. - Sokat szeretnék még írni, de nincs ídőrr., vár.
á' t oŐ'i ísmét reám; barátom aztteiem hínnéd. sokszor annyi
ídőm sincs hogy könyvet vehetnék kezemben.

Levelet v áliim a' áagasságbul ís peclig nem jött, nem tudolr
miért? A' Te leveleddel-Ónnén ís johetne egy cuuer alatt levél,
A' két ott maradott könyvem még vagyon-e? - Láft,om mát
legközelebbi levelemben oda, egy ördögöt kel1 csak festenem
rrínt egykor Bouffler egy szép asszonynak 's ezt ke11 alá
írnom:
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Hozzád, nem kütd.tem én ok nélkül, asszonyom,
Ezt a' kisértő rstenséget,
Te lásd, ha megkísérte Téged:
De Te meg őtet, fogadom.

Bohoskodások. - A' vasbul pörölyözött érzéketleneknek ez
úgy nem eledel, mint a' bivalynak flem az a' virágok' méze,
mellyel a' Lepe é1. -Tiszteld, barátidat nevemben.

Mart. zod,. t8z3-

ZZ. JURANITS LÁSZLÓ VÖRÖSMARTY MIIIÁLYHOZ ,

Érteny r8z3 rr. Aprilis
Kedves H,azámíia!

Minapi véletlen meg ösmérkedésemet Szerentsémnek tar-
tom, annál is inkább a kit első írásában bötsiilni kezdettem
annak Személyes látásáboz is juthattam. Szeretem én és
bötsiilöm mind. azon nemes lelkeket, a kik ifjusagok kellő
irágában a Szép tudomanyok mivelésére szánván magokat,
ma holnap a Hazai l,iteraturának diszére fognak lenni.
Szerentsés iparkodás, melyel neveknek állandő és meg maía-
iland.ó hirt fognak szetezni, tsak hogy első törekedésekbe el
ne téveszék atzéIt, és a mostani zavar között atiszta folyam-
bul meritsenek. Én az Urnak j elenlétemben űtsértem tanátsat,
hogy a régi Magyar Classicusok ösmeretivel kezdeni fogja
nemes pallyáját, igértem, hogy Pázmánnal és más hajd,ani
jelessebb íróinkkal meg fogom ösmertetni. Kérem tehát,
hogy a Tekéntetes Urnak engedelmével Sándor Urfival, kit
különössen tisztelek latogasson meg, akkor a kívánt könyve-
ket kezéhez fogom szolgálni darabb ideig való olvasásra;
('s) mely ohajtásom bé telyesedése várása (ohajtáso) mellet
midön magamat Szeretetébe ajánlanám marad,ok, tökélletes
Szivü

Tisztelője
Juranits Lászlő

Ertenyi Pléb és espeíess
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[Cím:l Perillustri, ac Generoso Domino MichaeliL- ' V"r". Marti, Domino mihi Singulariter colenűssimo,
a) Görbö.

[Tört pecsét.]

z3. I(LrVÉNYI JAKAB VÖRÖSMARTY MIIIÁLYHOZ

Pécs. Máju, 
"7. 

Ű3.
Kedves Barátom !

ÖrúlOk, hogy egészséges; annak is, hogy, tőlam híven
emlékezik. Vtost en is épvagyok; d-e meddig leszek így, azt
nem tud.om, mert épségem valóságos aprilisi idő. Szerencsém,
hosy nem veszedelmesék bajaim; különben, mivel igen bok-
,oÖk, meg kellett volna mái ed"dig alattok dt4nöm. Egv k9
elmaradás] egy kevés fájdalom - ez mind, a' mit miattok
szenvedek. léik"-' egésásége erőssebb, 's álland,óbb, milt a'
testemé. Időm lassan-lassan (csak) múük; csak akkor ohaj-
tom, bár serényebben haladna, midőn az (eg)_analmat űző
munkásság is némineműképpen unalmassá váItozik. De az
illyen eset-se nem gyakor, se nem tartó9, m9{.gjonlan találok
,r"1.orit, melly egész lelkemet elfoglalja, 's illyenkor az_idő'
traladása gyois, iem tunya. I,eveleken, 's némelly apró jegy-
zeteken Éiv.it semmit sem irok. A' verselés éppen nincs
kezemre. Jele, hogy ez előtt, ílem a' poétai tőz, hanem a'
szivé öntá toüam6a a' verseket. I§éha ugyan el-eipirulok,
hosy most kerűlöm Phoebus' húgait. Illyenkor íe|lengező
goiáobtok bolyonganak keblemben, de míg,véres vedtékkel
á' papírosra ralom őket, a' fellengező, gontlolato|' árnyéka
len^g c'sak az ólompengésíí versekenn. Ekkor rlgy bánok velek,
mint nem tudom irett-vit< görög város a' ritt csecsemőkkel. -

Mintt az által henyén áeg iem folyik életem: foglalatos-
ságom' f.ő tfugyai azon könyvek, mellyek nekeg, mint_gap,
na1, részínt háznosak, tészínt szükségesek. NehQ a'. ?ű!?:
-"!Íyre kész{ílok; illő, hogy mindent megtegyek, a'mi futását
}önnyítheti, és sükeressé teheti. -ró netel máiusban falun töltöttünk Pécstől másíél órá-
nviiá1 Gyönyörú a' táj - tiszta a' 1evegő itten, 's örömet



lehell minden az ember felé. Nekem jól esett a' falusi lakás,
mert egészségem ez álta1. jött egészen helyre.

SalamonjáóI ro;rár megírtam itéletemet. Az új darab"
mennyire KIára' panaszaibőí gyaníthatom, az 3lsőnél nem
alább való. A' mivelt lzlés roszszat nem adhat, 's ha írna is,,
kiírtja. -Ai erkölcs' diadalmát a' Szép litteraturában olvastam.
Tetszett közűlünk sokaknak, nekem felettébb. CzéIjának
tökéietesen megfelel; de ott 1egerősebb, elmondhatom, íemek,
hol a' búnök'sérkölcsök saját alakjokban hasonlítlaníll festve
áIIanak elő. Mi adhatott a' Redactornak okot, hogy két jegy-
zésben hibás verseket mutat, a' harmaclikban pedig az írőkat
kéri, irnának csínosabban, 's jobban vigyázva az orthographi*
áTa,'s interpunctiőra - én nem tudom, Igaz, az a' két t<ije,gy:

zett vers Úiras, az ottographia sem o11yan, melly az Ur'
írásaiból első tekíntettel élőlűnik, de az ís igaz, hogy se a'
két hibás vers, sem az orthogtaphiátlan írás nem az IJr''
hibája. Talán m:unkájárrak szerenc§étlen mássa. - Akár mint
eseti, sajnálom: mert illy csekélység is alább szállíthatja,
sokaknál az itő' érdemét, -Ha valami munkáját Teslérnek megküldi, hagyja meg neki,.
hogy én is olvashassam. - Szent Istvánkor, ha bizonyosan
Böiisönyben fogna lenni, 1átnánk egymást az ídén. De ha itt
nem is, Szekszárdon bizonyosan öszve jövünk, nem egy
perczíe, mint eddig, hanem, a' mint ohajtorr, és reménylem"
hoszszabb id.őre, hógy kéjünk szerént áld.ozhassunk egy-két
őrát a' barátságnak, melly nekem igen becses.

Húsvét előtt-ítt levelére azért nem váIaszoltarn, mivel az
ott megigért Pesti tud.ósításokat akartam olvasni előbb, egy
részt péd.ig tartottam, hogy ha írok, vagy nem 1eli otthol
1eveleir, vagy levelé vel az Úton akad, öszve,'s így levelezésünk
megzavaroűk. - TiszteLi az Urat Szalay, Szemerédy, én
pedig mind Collégáit, mind az Urat ezerszer csókolom."
Éljenek egészségben
HŰ barátja 

Klivényi..
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24. TESLÉR LÁSZLÓ VÖRÖSMARTY MIIír{.LYEoZ

Szederkény Augusztus rrkén r8z3-

Édes Barátom,

Sokat nem írok, nem is írhatok mert foglalatosságban
vagyok 's leszek egész nap, filiálisomban.

frarabodat isméT el olvastam és ismét gyönyörköd,ve
olvastam mást nem mondhatok felőle, egyébb azt, bogy ltt
ott egy két hexametert (:tollad nem j§) kiveve "T"llv. 1'
folyásiban 8yenge, mert az'i7íy szép Darabban ez is fület sért,
Ái 

".gér, 
Őár"6 ŐzéP és jó.É, én isak azt s.ajnálom.hoqy.1'

végre- a' mire én sientaÁ egsy kjss(g hosszú...{eg akartalak
leo-ni 's ezen Darabodat Héb7be be iktatni. A' Darab hosszír,

és'ott helyén nem á1 mert oda ollyan hosszú Darabokat sern
vesznek bé mint az Ltrőtában.

E' folyó holnap z§kér- estve vagy z6kán reggel Görbőn
íogsz lelni. Addig is élj. 

barátod LászIő.
Ezen másik felét levelemnek add áítal az Tettes Huszárné

Aszszonyságnak.

z5. TESLÉR LÁsjZLó VöRöSMARTY MII{r{,LYHOZ

Vörösmarty Mihály lÍrnak Teslér Lászlő szíves id,vezletét,

|Khnénd l8z3. janudr].

Ha, mint Kazinczy hozzám, ttozzád is úgy fogok ezyfán-
szollani 's visszont megkivánni e' szabad ez egyenes szol1ást"
remélnem lehet, hogy e-' bátor közelítésemet visszonozni, nem
pediglen balul venni fogod.' Édes örömmel voltam mindenkor társoságodban, meít'
beszédünk csak a' Haza, csak a' Litteratura volt. Ha örömmel
láthatnám kelni mind, ezeket, ha dicsőn le fizethetnénk mi is
adónkat! - Lépjünk és próbáljunk - Fogad,d igy qt,jqPrq-
mat, mellyet ndk-ed is tisZtelő barátsággal n_yuj!o\, feleljünk
mes el-rendeltetésünknek, legyünk szoros barátok a' HAza"

arÉr, 's a' Szí,tl dolgában, 's legyünk azok a' sírig 's t,i azon,
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Szilágyidat újra e1 olvastam 's ismét újra tetszett, csakhogy
Daykának mondása ,,a' Tövisek és Virágokban" még reá illik.

- Minden nagynak eleje, kicsin. Tartsd Te ezt magadnak
azétt a' későbbi id.őkre, ha Sophocles Philoktetjéve1 egyszeí
meg ismerked.hetel 's ekkor egy ielkes Drámát csapj belőle.
Ádüg is, hogy csak egy kis Icleád 1ehessen e' plánum felő1, itt
kiildöm Herd,er Munkájinak hatodik Darabjátt.. Bbben taláIsz
egy Philoktetest, de nem a' Sophoclesét, hanem valamiben
hásonlót bozzá, nem azt a' szerencsétlen 's a' Lemnusban
igazságtaíanul hátra hagy atott Hőst, melly Darabban Sophoc-
lés Acfullesnek emberségét, 's Ulysszesz ravaszságát tünteti
fel. - E' küldött könyvemben másképen is szép Darabokra
foghatsz akadhatni; itt leled" Abailard.ot is, és Heloisszéjét
igází 's valódi charakterökben, majd, későbben életjöket is
oda adom Fessler' Románjában.

Kazirrczyttll most vettem levelet 's a' végén ezt irja:
haljad. csak.

,,Széphalom, eggy óra Ujhelyhez; gyönyörű sétálás szép
id,őben, szekeren rossz útja van. Igy esik, hogy én id.e többére
gyalog jövök. Feleségem ma d,élelőtt béjöve bozzám, ,'s
gyalog, és egyed.ül. Eggy paraszt asszony össze akadt vele,
's beszéd.be eredének. .!r' paraszt asszony tudni akare, mi
.dolga itt, 's Sophie azt felelé, hogy férje magát el,terbuuáLta. -,
,,Eáberek vagyunk 'sha azok vagyunk legjobbak vagyunk."
.Más ezt nem értené, te megfogod 's érzeni fogod, melly boldog
vagyok, feleségemnek ethervadása után is. O 44 ük eszten-
,dejében van: én a' 64ben. -"Mutasd ezt a' magasságnak, és élj 's szeress !

barátod Lászlő.
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26. csEFALvAY sÁNpon vönöslrenry urgÁr,vrroz

Görbőn, 7. janafu 8z4.
Kedves Barátom !

Valamint azon Kaposban uszkáló állatok (kiknek szinök
elevenen fekete, föve peüg vörös) visszafelé mennek, úgy én is
a feleletemet Kedves Barátom levelének végén kezd,em, mely
az hüselö helynek űcséretéről szóí; de az, mondhatom is, hogy
azon űcséretet minden kifogás nélkiil megérdemli, mert én
az őszszel még az újnyira árnyékot vető zsinegeket is elpusz-
títottam, hog-y most annál hüsebb 1egyen és a benne hüselőket
a szél jobban megérje. De a mi enné1 több, az egész udvart
egy o1yan angol kertté tettem sok vesztő utakkal, hogy még
Ikárus a szárlyaival sem röpirlne ki belőle.

De hogy jó kivánságaira, melyeket igen köszönök és én is
viszont kedves Barátomnak azokat kivánom, felelhessek és
az ndőből ki ne fogyjak, mert már estvéledik azidő, azt mon-
dom a hatoükra, mely így kezdőclik: Hogy e1 r'ebizzammaga-
mat egy igen igen nagy szerencsétlenséget, a mi rajtam meg is
történt és engemet a földig megáIázott; de ezen szörnyű
szerencsétlenség nemcsak engem, hanem Kedves Barátomat
is illeti, mert mind a ketten egy o1yan mulató társunkat
vesztettük el, melyet a nyáron nem ad.tunk volna a Dárius
kincséért; és o1y sok jó jövendő napjainkat is elvesztettük
volna, ha a szerencsétlenség mellett az a szetenöse nem
vidítana bennünket, hogy még é1 annak a csináló mestere.
De hogy o1y soká függőbe ne tartsam Kedves Batátomat,

4§{ Vöt<ismatty-levelezése



leirom ezen rajtunk történt .szerencsétlenséget, mely ab-
ból á11, hogy a kedves csónakocskánkat ellopták a kert
alul.

Az ötödikre, mely a jó meleg szobát emlegeti, azt irom,
hogy oly meleg szobánk van, hogy még a Börzsönyi Dózsa,
az a tantlJt íiútő, a ki egész hétre egyszerre béfüt és a ki a
Tollagiként azt la;rondja, hogy a mit tesz, igazán teszi, még uz
sem tehetné melegebbé, mert mind a káIyha, mind a íiitő nj;
a káLyha már szeptember végétől álI, a íűtő pedig, tudniillik
az Atape, vagyis Kuka, újesztendő nap után vett búcsut a,

kapufától és lakóssá 1ett; de reménylem, hogy nemsokára
visizajön, mert már most is minden rLap a vacsoía id.ején
kompareál minden citatio nélkü1 és keserves szemekkel nézbe
a cselédszoba ablakján; most pedig annak helyében ordinárius.
fűtőségre emeltetett a Dunyha Pista.

A negyedikre, melyből ezen szavakat olvastam: nem mon-
dom meg mit kivánok, egy szép poeta (poema?).

A harmadikra, tudniillik az erszény puposságára, egyebet
válaszolni nem tudok, mint hogy szerencsétlenségemfe a
konduktor alatt 1évén megütötte a 1apos ménkő, a 36 forintos,
veréb ijesztőn pedig 30 forintomnak visszakapása után
kiadtam és most a Németh Jóska kis puskájára szert tettem
és már arln7ira hajhoztam azőta a verebeket és varjakat,
mióta Kedves Batátom ezen tájt elhagyta, hogy egy állat
sem találkozott az egész határban, mely az én puskám 1övé-
sibe jött volna. Kedves Barátom puskáját is 1áttam Börzsöny-
ben, hanem nagyon bé volt kötözve, talán éppen eret vágtak
rajta, mint én rajtam; a pipáimon pedig mind kiadtam, mert,
már az őszszel majd a kaposi ladikázás helyett a Koczitos
vizén hajőztam a Káron bácsiva1.

A másodikra azt:hogy egészségem jó vagyon, kivévén hogy
alig nyelek a torok íájása miatt, és más bajom nincsen, csak-
hogy a mellem annyit gyalogolni nem hágy, mint ezelőtt
tudtam.

Az elsőre pedig igen sajnálom KedvesBarátomat, de remény-
lem, hogy szent Mihály napig csak meggyógyul és akkor
reménylem, hogy megint oly szerencsés leszek, hogy Kedves"
Barátommal Görbőn a Kapos táját megjárjuk.
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I{anem félretévén rnindezeket, ha teá gondolok az elm:úlÉ-
esztendőre, sóhajtással emlékezem ,meg azon barátságos és
ártatlan mulatságainkról, melyekkel időnket minden unalom
nélkül eltöltöttük és örömest vissza is húznám azon jő időket,
ha lehetne. Noha már mo§t az oskolai port felrúgtam is, d.e
még most is az vagyok, a ki voltam, azéú is a szerencsés
újesztendő kivánásom mellett, a mit az atyám, testvérem,
TJlrszáték és Németh Jóska is kiván, azt teszem, a mit elválá-
sunkkor az íájda7om míatt, mely ígaz baráti szívemet elfogta,
nem tehettem, most teszem, hogy tudniillik köszönöm Kedves
Barátomnak miattam tett f,áradozásait és barátságos intéseit
és a jó rsten tegye szeíencséssé minden kivánságaiban, és ha
testtel nem, legalább lélekkel legyünk együtt. Aiert is kérem
Kedves Barátomat arra, hogy többször is látogasson meg
barátságos levelével, és azt, hogy barátságából soha ki ne
zárjon, ki eztftán maradok

barátja
Csefalvay Sándor,

A mi oda nem fért a tulsó felére, N" B. A Gindl Rudolf is,
a mi kollega urunk, ki most Lábadoz fö1 itt a betegségéből,
tiszteli Kedves Barátomat; ha pedig eszébe nem jutna, hogy
trot látta, csak a husvéti utunkra gondoljon, mert akkor
ösmérte meg Szent-Miklóson.

z7. JUR A,NITS LÁSZLÓ

Kedves Hazaíí társom !

VÖRÖSMARTY I!{IIíÁLYIÍOZ

Érteny t}z4. 4a Febr

Az idei Aurorában édes lágysággal, és jeles elmével keszült
enekeit orrömmel [!] olvastam: Ketsegtetö remények ezek a
boldog jövendőre. Rajta is legyen tellyes iparkodos [sal] hogy
a régi Magyar Classicusok édességi [tü] könyüségétiil soha el
ne térjen. A versek nemében most sokkal többek tetzettek a
jeles Kisfaludi Sandorén kivü1, de vannak most is olyanok
benne mellyet lehetetlen által olvasnom a Pozsonyt, Rozgonyi
Czetziliát minden magam meg feszitése mellet is altal nem
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tuttam futni. A Prozában egyetlen egyet sem, néki fogtam
töbször, de lehetetlen volt minden erölködésem mellyet is
hogy keresztül törhettem volna rajtok. utoljára, hogy mégis
mivoltokrul valamit tudhassak, káplanyomat kértem, hogy
beszélje el, ez is veszfiöt velek. Mi lesz ebbő1 Barátom.
Esméri az íJr a Publicumot, Papságot, mert jó ideig forgott
köztök. Valjon kedvelhet e illyen izetlen irókat? valóban
mindenkor örültem nyelvünk kellemetességén de ezek er&
szakos, izetLen, ki fitzamittó modjaik miát valóban rutnak
látszik. Nagyon vesztik a más képpen pompás ki adr{99 Arrro;
rának érdemét, és ma holnap meg is döntik. kellene illyekne!
elöbb jó Magyarul [M jav.-ebbőli: m] tanulni, ez után irni.
Egy kéréseni-volna-az Urhoz. Szegény Batsányi ki akarná
aani tutajdon munkáját is. most irtam Eggenbergernek, ha
a maga kÓltségen ki nyomtatná, anrr3.r arkust tennének versei,
mintt mostTrátnernél nyomtatott Faludié, eppen o1yan formá-
ban,'s o1yan papiroson 4oo explárba ingyen néki álta1 enggd{
egy nehány nyómtatvánt magának ki kérven. El lehet hinni,
nógy illyen férfiutúl derék munka fog meg jelenni. menye_n el
hoáeja és irja meg ha lehet ezen alkalommal, ha föl valolja e
vag"Y nem, akkor másképp fogok gondolkodni. 9cyjb aránt
tökélletes jó egeszséget a mankára eröt szivbul ohajtván ku-
1önos tisztelettel vagyok
Az Urnak igaz szolgája

Juranits Lászlo.

Batsányi kivanná, ha le lehetne iratni Rajnisnak Apulejus
tököret a temzeti Muzeumbul kerdje meg szives köszöntésem
mellyet Horvát Istvant, és ki függ a Szerényi ailrnos alatt.

28. VöRöSNIARTY MIHÁTrY KÁZINCZY FERENCHDZ

Pest. rB Februar r8z4.
Tekintetes Úr !

Kovácsoczyhoz irt levelének engem érd,eklő sorai bizo-
nyossá tesznek arról, hogy eddig nyomtatásban kijöt! verse-
zétímet figyelmére méI{atta, Én azok iránt, kik a' Haza'
nyelvében T áradoztak,egyébiránt is különös tisztelettel vagyok
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annál inkabb a' Tekintetes Urhoz, minthogy azon Jelesek
köztt találom, kik a'mostani kornak utat nyitottak a' szaba-
dabb menetelre. Hogy pedig mutatványaimról javalólag itél,
nagy örömeműl, 's ösztönöműl vagyon; mert helyes izléseről
meg levén győződve, tudni fogorrr, mit kelljel azokrőí tarta-
nom, kik megjelent d.arabjaimat olcsárolni fogják. Tessék
levelemet fogadni annak bizony1ágáil, mennyire böcsülöm
kétszeri érdekléseit,'s j eléű1 azon v onződásnak, mellyel vagyok

tisztelője
Vörösmarty Mihál.

Z,.K-LZINCZY FERENC VÖRÖSMARTYMIHÁLYHOZ

Veresrnarty Mihályna k Kazlnczy Ferenc bar átí idvezletét.

Széphalom. Febr. z8-d. r8z4.
A' mai posta hozá nekem leveledet kedves társam, kedves

barátom,'s szívesen köszönöm megszólításodat. De gpgedd
hogy rövid, lehessek; beteg vagyok, 's november o1ta, Orven-
d,ek, hogy körünket Veled látom szaporodni. Sokat várok
Tőled., mert jó je1, ha a' kezdő nerri. félig-érettet áó,. Ha nekem
ismét írsz, engedd tud.nom születésed' helyét 's napját, és
hogy ho1 tanulál, 's most mire készülsz, 's Pesten t.ol szálíá-
soté2. Élj szerencsésen és szeress.

Kovacsóczynak mondj minden szépet. A' mit Schéd,elünk
teve velem, reménylem, ő is fogja tenni. Nagy öröm nekem
látni azon áIdozatokat, a' melyeket mások nyújtanak a'
szeretett anyának.

30. VöRöSMARTY MIHÁI{Y KAZINCZY FERENcIfiz
Pest z5 Mar. t9z4.

Tekintetes IJr !

, ,Igen sajnosan értettem leveléből tartós betegségét, és arra
nézvea'levelet nem csak nem rövidnek, hanem hoszszúnakis
tartom,; mert hasznos életének talán épen ollyan részétJoglalta
el, mellynek tárgya nálamnál méltóbb lehet vala. Es majd
egészen illy tekintetből nem jegyeztem föl előbbi levelemben



száltásomat, minthogy tudván betegeskedesét, nem vártam
válaszát; sőt nem is ohajtottam, hogy miattam fogyaték
erejének egy részét í.öIáIdozza; Most pedig, hogy milétemet
ttldakozza, mindent kész vagyok megirni.

Születésem történt a' mult századnak szinte utolján
1§69diki December' első napján. Atyám, Vörösrnarty Mihá1,
(kit r8r7aitte! vesztettem e1,) szegény Nemes volt, ,s Uradalmi
tisztségben élt tizen öt esztendeig Gróf Nádasdy' jőszágán
Nyéken (Születésem' helyén) Fehérvármegyében. Deák tanu-
lásomat itehérvárott kezdettem, 's folytattam Atyám' jóvol-
tábőI a' negyedik Iskoláig, anltán tanítgatás által segíték
sorsomon. Féhérvárról Pestre jutottam, onnan Börzsönybe |jav.
ebből: Bö(.)zsönybe] Tolna Vármegyébe, aaltán Görbőre
ug"yan Toltra Varmegyében, most ismét Pesten v?gyok a'
Pérczel Urfiak mellett, és ez már hatod éve, hogy őket taní-
tom. A' törvényt elvégeztem, 's most Censurára készülök.
Szállásom vagyon a' Kis Hid' útczóbAn a.' VaddszkürtnéI a'
md.sodih ernelet' lodlk szdrna al,att.

Bz 1enne röviden külső rende életemnek. ],iteratúránkra
nézve a jobb izlést a'kkor kezdtem valamennyire ösmerni,
midőn először Börzsönybe jutottam, hol a' szomszéd helység-
béli Papok: Teslér, és Egyed képzettebb munkákat adtak
kezeimbe, egyébiránt ma9a az Uraság is segített könyveivel.

KörnyűIállásaim szerént írogattam eleinte apróbb verseket,
utóbb nagyobbakba kezdtem. Most már kész két Szomorú
Játékom OtOs 1ámbusban: Sal,amon, és Zsigmond,'s egy Hősi
költeményem készű1 ezen névvel : Zal,tin' futdsalIexameterben:
most már kevés hia. Ezeken kivú1 vannak még némelly verse-
zeteím,'s egyéb apróságok. - Noha már eddig is hosszúra
terjedett levelem, bátorkodom egy darabot kiirni: Zsigmond
nevú játékomból. A' [jav. ebbő1: nevú játékombólA' [jav. eb-
bő1 H or) történet f olyamatj a ez : Horv át megölvén Forgácsot
Gat étt,'s-az öreg királynét, elfogta Máriával Forgács 1eányát is,
kit Garának, a' megölt Gara'fiának jegyesévéteszek. Gara jő
Zsigmond KirálrylyáI, Horvátot [jav. ebből: Horváton) kiveri
váráből, holott a' leány ís megszabadúl, [jav. ebbő1: meg-
szaba(.)úl,] 's a' setétben egyedűl a' váríal. alatt bolyong.
Beszéde így következik: ' 

,
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IIová most e' borzasztő éjjelen,
hová nyugodjék csüggedő fejem?
Elhagytalak, kemény mohos falak,
távozni még sem mernék tőletek;
mert nincs vezérem: ég föld megvetett.
Midőn ledőltem ájultan, verőfény
csillámla még a' kardok' lapjain,
a' hős' sisakja; pajzsa' szép rezén,
(Most ho.) és mintha [jav. ebből: minkha] nap, hold

zllgya törne ránk,
zaj, csattogás, vad zúgás vett körú1;
Most, hogy fölérzek, csend uralkodik,
mint a' haIáI' határain belől:
rém, és setétség terjed mindenütt.
Nem fénylik egy irgalma.s csillag is,
nem hallik emberszó, sem lábrobaj.
Meszsze betekintek [jav, ebből: be(:)ekintek] a'

homálynak mélyibe,
's csak az éjt, a' véghetetlent láthatom:
Vad képe üldöz minden léptemen.
Ah merre menjek? Bár szőt hallanék ! -Morogva z:ug eI a' szé| arczimon,
's csak bús Enyészet' hangját hordja szét;
Mentőm' szavát nemhozza meg nekem.
}{aj ! tán az is ledőlt csatáiban,
's örök éjet alszik a' testhalmokon.
Hová kerüljek? Oh ! már lábaim
sem birnak: itt ke11 vesznem útamon.

(lerogytában)
Bonts egy hideg, mély ágyat föld anya,
's adj bús fejemnek csendes álmokat.

Ez a' mitkivántam mutatványúl előadni nagyobb rnunká-
imból; flg nem tartóztatom tovább levelemmel; hanem
magamat szives barátságába ajánlom, 's ohajtbm jobbulasát
egészségének' 

hű tisztelője
,,,,, - Vörösmartv Mihál.
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3I. vöRöSMÁRTv MIHÁIry pEöcz xÁnor,vnoz

Pest, Augusztas t4-én l8z4_

Hát te Krisztus tagadó rosz gyermek hol a patvarban
jársz? Se hired, se hamvad, még 1evelet sem visz. Talán csak
valami rncatus nyakadba keritette a szerelem rrdaző köteleit,
hogy minden ösmerősödről megfeledkezel, vagy {tgy annyira
magasan hord,ozod fejedet, hogy szegény földOn takoző bará-
tidat eszedbe sem veszed. Igaz, hogy magam is meglehetősen
az égíeIé 1akom; de még sem annyira, mint ezelőtt; mert új
szállásom van a régi Pósta tttczában Neumayer házának első
emeletén r3űk szám alatt. Azért előre megmondom, hogy
régi szálíásomoll ne keress, mert bizonyára nem leszek ott-
honn.

Flég az bozzá, hogy én ezt megirtam; de itt a bökkenő, az
a kérdés, hogy vagy, hogy viseled. magadat? Rettenetes vagy
e már a törvénl,tudományban? én 1egalább annyira elrettene-
sedtem, hogy miulta azt a nyomorult Compendiumot elolvas-
tam, majd semmit sem tanulok, s ha te is illyen készülettel
maradsz, hid.d e1, oly Censurát teszink, hogy nem győztk
végig hallgatni - hallgatásunkat.

De hiszen szent Mártonig akfu bele haljunk Isten nevében,
annyit tanulhatunk.

Hát hogyan vagy még is, hogy kétszer kérdjelek? Ird_ vagy
mondd meg; mert nagyon szeretnék tudni felőled. En ha
ebül volnék is nem hiszem, s ebből megént csak az következik,
hogy kutya bajom. Néha ugyan 1ehajtom fejemet mint a
verembe esett farkas; de hisz az se' baj: az is lehajtja, kinek
orra vérzik.

Ujságot irnék; de magam magamnak néha elég újság
vagyok; majd kibuvok bőrömből ollyan melegem van. Bezeg
fürdöm is mint a béka, Körülöttem csak úgy potyognak a
szegény emberi állatok, kit a' Csuka esz meg, kit mi: engem_
nem bántanak;talántudják, hogy úgy is előbb utóbb fogukra
kerülök - De azélet nem gyeimek játék, erről csitt ! !

Talán akarod tutlni mit csinálok? Tollat, mert mindeu nap
tiz elkopik a sok versirásban. Nem tudom, nyavalya-e bennem,
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vag"y mi, ki nem fogyok belőle, s úgy elhízom tőle, hogy nem:
sokára laposabb leszek a bankó czédalánáI.* M:át azt, ís
gondoltam, hogy gonosz éíette vetemedem; mert az bizodal-
áas; d,e a sok szerelmes vers égbe kiált, és az szörnyüség !

Isten veled legalább ad,dig is, mig vagy valami okosabbat
írhatok vagy meglátjuk egymást.

Tisztelem sziiLleid.et, hugodat, de tégetl nem ám; hanem ha
elő kaplak, jól elverlek, azis a tied lesz,

* r.gy a 1. t. nél
barátod

Vörösmarty.

Róka szoros egykor nagy ehetném lukba bebujta,
Enni kereste valót kapta, de nem sokat tán
Mink meg nagy lánczon ,lgtálsz kutya 7árma csináltunk

Ezen verseket valami Tót magyar írta, igen helyesen. Kár
hogy tovább nincs, talán Tátrát is megrenüteném velük.

32.VöRöSMÁRTYMII$IY STETTNERGYöRG].EöZ

Kedves Barátom ! 
Börzsöny, z9 Septemb, rgz4,,

Ollybizodalommal, hogy már Dukábanvan, meginditom oda.
levelemet ; f ogaclj a e1, bizonysá gáíl, azon barátságnak, mellyen
én kiilönösen örvendek, 's hogy tartós legyen, szívemből
ohajtom.

I§értem, hogy a' mennyire lehetséges munkáim' tisztázását
előveszem; még csak annyiról tudósíthatom Barátom Uramat,.
hogy ZaIán' fútását már leirtam egész négy, ,.vagy ,öt ívig,
melly még hátra vagyon. Kont is készülget lassanként; de
Zsigmond' tisztázását el kell halasztanom.

rabian Urat, ha együtt vannak, tisztelem küönösen, 's
egyszersmind kérem, hogy a' minek leginkább ő volt inűtója,
tógyen rőla Barátom Urammal együtt itéletet, mellyet szive-
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sen vennék, [jav. ebből: venném) ha még itt Börzvinyben
kezembez, jutna. (Én itt mintegy November 4éig maradok)
Megkészűlt tudniillik azon (elő) kezd.eti veísezet, mellyet
említett Barátom leginkább sürgetett hogy ZaIán' elejbe
tegyek, rde írom most első készületében:

Régi dicsőségünk hol késel az éji homályban?
Századok ültenek el, 's te alattok mélyen enyésző
fénynyel [j av. ebből : íénnyel) j ársz egyedűl. Rajtad sürü

fellegek, és a'
bús feledékenység' koszorútlan alakja lebegnek.
Hol vagyon, a' ki merész ajakát hadi dalnak eresztvén,
a' rivadó vak mélységet fölverje szavával,
's késő százak ttán méItán láttassa vezér(ő
Párduczos Árpádot, 's hadrontó Népe' [jav. ebből:

(. ..) hatalmát?
Ho1 vagyon? Ah ezeren némán fordulnak el: álom
öldösi szíveiket, 's velök alszik az ősi dicsőség.
A' tehetetlen kor jött el, puhaságra serényebb
gyermekek' álltak elő az erősebb jámbor apáfu.őI.
Engem is a' nyugalom napján illy év hoza fényre
már késő unokát, ki előbb a' 1ányka' mulandó
szépségén [jav. ebből: ('szépségél)] eped.ő szerelembe

merülve mulattam,
's rajta veszett örömem' dalait panaszosra cserélvén
hasztalanlll eget, és fölalet kérlelve betölték.
Még is erőt érzek: kebelemben nagyta kelendő
kép}etek villannak me_g diadalmas Ügekről,
's a' deli Álmosról, 's Álmosnak büszke fiáról
Párduczos Árpádról . . . Oh honn, meghallod e szőmat,
's nagyra töró tehetősb fiaid. hallgatnak e engem?
EljOn az éj, szomorún feketednek az ormok, az éIet

, elnyugszik, 's e' nagy föld lesz nyoszolája; de engem
fölver az elmalt szép tetteknek gondja. Derűlő
lelkem előtt lobogós Daliák, és harczi Vezérek
verdesik a' fegyvert; villog d,örög a' hadi rájéfr.o*rer.)

Látom, elől buzogányos Apák, és ifju leventák

58



száguldó paripán mint törnek halni, vagy ölni,
zász|ődat 1átom, Bulcsu, 's szemem' árja megindúl.
O hát Halljátok ti hazának gyermeki szómat.
Későn hangzlk már; de magában hordja halálos
harczok fergetegét 's hű a'haladékony üdőhöz.

Ebből állana. TaIán némellyek feszelgőnek gondolhatják;
de én mindenestől (gy éreztem: elvárom Barátim' váIaszát,
egyszersmind, ha már megvan, Fáy' munkáiról 's Aspasia'
recensiójáról örömest venném tudósítását.

Egésségem van; mulatságom a' foglalatosság, mellyre most
mind kedvem, mind üdőm elegendő. Reménylem November-
ben 1esz szerencsém barátom Uramhoz Pesten: addig is
Fábián Barátommal együtt a' rohanó seregek istenének
ajánlom

barátja
Vörösmarty Mihál.

{Postabélye gző : Szexar d]

[Cím:] Nemes, Nemzetes, és Vitézlő
Stettner György
Uína-L
szekszárd
Pest
Győr
Pápa
Kis Mária Czelen által,

Börzsönyből,.

[A levéi hátára Stettner György írásával rájegyezve: !-ettem
,Octóber' l7d. l8z4.1

[Tört pecsét.]

[Külön lapon e levélhez csatolva:]
Yörösmarty. Mihálnak, Pest. Szekszárdnak, Bonyhádnak
Börzsönyben,
Pesten, Neumayer házának első emeletén, a t3. szám alatt:
Régi Fosta ltcza v..Arany kéz. tttcza.

Dukában.



33. KLI\rÉNyI JAKAB vÖnÖslranrv urrrÁr,vgoz

Nádasd, Dec. 9. 8z4.
Kedves Barátom!

Sajnálom, hogy Hucskó'igérete füstbe ment; de még inkább
sajnálnám, ha rrrunkája e' miatt világot nem 1átna. Az eíő-
fizetés nagy segítség, ha bízonytaían is egykevéssé. Mert igen
bajos most annyi e7őfizetőtta7áIní (mell,y), hogy bátorsagosarr
lehetne a' kiadáshoz fogni. Én még is ezt javaslom. Maga
pénzén csak az nyomtasson, ki bővelkedik. I{a tudtomra
fogja adni szándékát, rajta leszek, hogy annyit tehessek, a'
mennyit igértem, ha többet nem is.

Allapotommal egészen megelégszem, nem csak azért mivel
nem álmatlanitanak már a' jövendő' gondjai, hanem azért is,
mivel ollyan helyen vagyok, mellynél jobbat se én nem ohajt-
hattam, se előljáróim nem rendelhettek vólna. Annyi, hogy
tnindennapi szükségeimről tehessek, fordúl. A Gazdám
embers(ges ember. Még eddig meg fértünk; reménylem,,
enltáln is megférünk, annáI is inkább, minthogy ő segítő
társának vagy gyengeségeit, vagy botlásait feljebb nem viszin
hanem négy szem közt, ha lehet, orvosolja; ha nem lehet -a' míg teheti - eltűri. O is volt, noha kevés ídeig, ollyan
ember, mint én most vagyok: de neki akkor nem lehettek
idgyei; azért segédjeivel úgy bánik, mint ő, hogy vele bántak
volna, kívánta. Lakásom csendes. O11yan, mint az, melly a"
Czikói Percze]. ház' advarának kerti szegletében magányos-
koűk. Az pompásabb, az enyém kellemetesebb: rrrLett az
szabadon, az enyém íák között áí.

Illyen helyen nemde tollat keltr ragadni, 's literátorkodni?
líegírom, mint érzek. A' költés nem az a' pá7lya, a' mellyre
termettem. A' ki a' középszert sem érte el, az nem Poéta, 's
hijjában mázolódik, mert csak a' tobák, sajt, 's túró árulók'
számáta dolgozik. Nekem (egr) inkább tetszik a' íolyő-
beszéd, de nem írhatok, mert se eíőm, se tátgyam. Foglalatos-
ságom az olvasás, az elmélkedés. De talán majd még is lesz.
o1ly idő,. midőn én is mutathatok valamit. Adűg inkább
akarok (ank) tanúlni, mint tanítani. Barátom Uram, kihez
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hajlantlobbak Iretkon'Szűzei, folytassa, a' mit olly szeten-
csésen elkezdett. A'hol a' kezdet szerencsés, ott a'mi utáfra
jő, szerencsétlen-nem lehet. Én dolgozásainak nem csak
kedvelője, hanem, a' mefiyit teük, segítője, előmozőtója

U. I. }Ia ideje megengeü, 's f,áradtsáqát nem tiLtja, nézze
ezen munkát valamelly könyvárosnál:

Praktische Anleitung
für

Seelsorgen im Beichtstuhle
nebst zwey Abhandlungen

über üe
Ehehindernisse und, billige Sittenbeurtheilung

von Gregor Köhler S. J.
, Vierte verbesserte und vermehrte Auflage.

Ha megleü, kétdezze meg az áráft, ha nem lesz [jav. ebből:
leszsz] igen borsos, talán majd meghozatom. Tisztelem a'
fickókat. - Ha valami különös történnék, vagy a'Tudományos
Gyüjteményel, vagy a' I,tteratarában röviden tudósítson. Mert
]rrost nincs semmi, a miből illyeket megtudhatnék.

[Cím:l Nemes Vörösmarty Mihály Urnak
a' TT. KiráIyi Táb7a' felesküdt Jegyzőjének

leszek.
Csókolja

Az aranykéz atszában
@o
e@alatt.

[Tört pecsét.]

Baútia
Klivényi Jakab.

Pesten.
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?r'. PERCZEL SANDoR
vönösua"rrrv urrrÁLyno z És rlltlloz

I Börzsöny, l8z4. januá.r J
[A 1evd csonka. Első része Vörösmartylloz szől. Csak ennyi

maradt meg belőle:]
. azon PostZva1, mellyel a nélkünt is fogna hozzám tudosétást

kúldeni. Ezzel Bo7dog ujj Esztendöt kévánok, és az Istennek
ajánylom Gyermekeimel együtt
. Maradok mindég Jo Akaroja Perczel Sándor.

llJsyaítazon és a következő oldalon, folytatólagosan:]'riáim ! Őrvendve olvastam Vörös Marti Urnak, a ti leg
iobb Barátotoknak dítséretes Inevelét ! Ha az egész Eszten-
"dob"r, illyennel vigasztaljátok Szüléiteket, akkor bízon a mL
Szeretetünk mellet, egyéb Esmerös Jo Embereknek is elfog-
játok nyerni ditséretét ! Ez pedig nem tsekéls9q, Y"í pelt§1
i,lbb"r, vagynak Ember Táisaink köszt, kik felölúnk jo íté1-
nek, és atio1 fogva, bennűnket bötsúlnek-szeretnek; annyival
Nagyob Mértékkel veszünk Részt a Boldogságban; márped-ig
tsu!án tsak a Boldogulás, és a jo és kelemetes Jövendö az,
a míre ifju korunkban sok fárad,sággal készűlünk; és eszt"
elérvén, Óda erttnk azon CzéIhosz, mely után nem űgyekezri,
a 1eg nagyobb ostobaság - ezektől ha Szemeitek vagynak,
láthattok ezer példát.

Moricz te kűlőnős ditséretett érdemelsz, és 1ásd, én az
igazságot szeletem, és kinek kinek meg adom a ma.gá1t -tiak Éiam fol1,tasd ! ezen Igyekezet szent tűze világitson
egyre bennet, azt kévánom én Néked, iparkodo J. ,Itt_" l.t-Ti pedig Sándor és Miki, aközépszerüséget - valoűab úgy_e-

kezetiel téerélj étek fől, - ottan van Moricz, az ví7,ágit_n§kte\,

- mostanság iaitatok á1, szemeteket fel nyitni, és 1átniakarni.
Mind ann)rian egészségessek vagyunk, kivévén szegén Imre

Bátyátokat, de tatár, az is meg javul nem sokára; Testvéreitek
anyátokk"1 tsokolnak bennétéket; én pedig btzdlltak; az
Isténi Tiszteletre; Engedelmességre, a Szép és Modos Viseletre;
Éi a Tud,ományoknai szeretetiie.- - és. maradok jo. Akaro
Atyátok Perczel Sándor.
A Pali igen derék gyerek, és még most sem felejtkezet e1 rolatok.
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35. PERCZEL sÁNDoR VÖRÖSMARTv lrrrr]{r,vrroz

I Börzsöny, r8z4. január}
[A két oldalból álló 1evé1 csonka.]

A mi pedig Moricznak Vásotságát illeti, tehát ata tsak azt.
az ltasitást adom édes Vörösmartim, hogy néki meg mondja,
és erőssen meg parantsolja, hogy ha még egyszer illyest hallok
felőle, engem apjának se mondjon: emlékesztesse arra a sok
praedicatiora mellyet én a Nyelvének zabolátlansága miat
tartottam, - jusson most ezen esetné eszében, hogy igazom
volt, mídőn előre mondottam, hogy Indulatosságo, Szelessége
és zabolíftlan Csatskasága - lesz előb vagy utob Szerentsét-
lensége - ime már meg történt - Fajdalom ! Az előre
mondásom, mert a Nyelve és Szelessége fosztotta meg farado-
zásának gyümöltsétől_ millyen kár ez - mikor az Ember
véres veótékel szerez meg magának valamit - és meg-
gondoiatlan Viselete által - oly potomul elveszti. Én meg
vallom M.oritz Eszétöl okossab Viseletet vártam - mélyen
sajnáljuk - én a Jó Annya, és minden Testvérei, - hogy
megtsalatkosztunk benne: kérem azért édes Vörösmarti
IJram, a Jó, Gondos, és Drága Professorának, köszönnye meg
Nevemben, hogy figyelme alat -tartya:. - Moricztol peűg
meg ne szenvedje, hogy akár kivel a Háznál disputáljon vagy
tsatskáskod.jon - ha ezen parantsolatom ellen vét, tehát
mindjárt kezdetinél, a 1eg Nagyob halgatást parantsolja néki,
ha azonnal szőt r'em fogat - zárja a kuszkóban, .va1y a
dolog mivolta képest ne adjon néki ebédet, ha pedig ez sem
hasznáI - mennyen el Dírector Uthoz és kérje hogy aTatsko
Csatskát veszösztesse meg - ad.dig is pedig, még jobb hírt
nem hallunk töle, sem nékem, sem annyának írni-ne bátor-
kodjon. Végtére ajánlom öket édes Jo Vörösmartim, legyen
Gondviselőj ök, Testvérök, Barátj ok, igyekezem hálátadonak
magamat ki mutatni, a mi pedig azénErömtöl ki nem tellik,
azt potolja ki - az Isten, Ez tatán tsak jobb fizetö lészen,
mint mostanság az Emberek."rstennek ajánlok mindannyi-
tokat, maradok igazBarátja ésJo akaroja

Perczel Sándor_
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36. VÖRÖSMARTY MIHÁI.Y GUzMIcs ízTDoR'JoZ
Pest, to. Február r8z5.

Fő-Tisztelendő Professor Ur !

Bátorkodtam kiatlandó munkám iránt Fő-Tisztelendő Utat
az eíőíizetés' fölvételére megnevezni, 's ez uttal megkiildön
,a' bozzá való Jelentést is azon kéréssel, hogy a' mennyire
környékében alkalmasnak fogja találrttt, segítse közben-
.j ár ásáv aI ügyekezetemet.' Ha vála{zt várbatok,,tessék azt száIlásomra utasítani,
rnelly :r:an az Arany kéz tltczában Neumájet't;ázának első
.emeletén a' 13 eveit
_is szánd.ékozom kinyomtattatni, egyszersmind azoknak's
titulusaiknak íö7jegyzését is kérem, Egyébiránt magamat
teljes bizodalommal hazafiságos érzésébe ajánlom

igaz tisztelője
Vörösmarty Mihál

hites ügyvéd.

sz. vönöSMARTy MIHÁLv
Á HG THURN-TAXIS NAGYBECSKDREKI URADALOM

üGyÉsZbIJ.Ez
Pest. r3. febr. r8z5.

Tekintetes Fiskalis Ur !

Mindenekut árla a munkám jelentése nyomtatásban kijöit,
némellyek, küönösen Ttts Fáy András ur, igen ajá|Iották,
hogy aTekintetes lJrat az előfizetés szedésére megsző!ítanám.
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Én bizván hazafiságos érzésében, bátorkodom ezuttal meg-
küld"eni Jelentésemet, egyszersmind megkérem s meghatal-
mazom, ezen levelemmel a Ts urat, hogy a mennyire környé-
kében lehetséges, segítse közbenjárásáva1 ügyekezetemet.
Szállásomvan:.az.§,ratykézttczábanNeumayerházánakeLső
emeletén a r3-ik szám aíatt. I{a becses váIaszát várhatom,
így tessék azt rtasítaní, Egyébiránt magamat szives jóakara-
tába ajánlom

igaz tiszte!ője
Vörösmarty Mihá1

hites ügyvéd.

ss. r,ÁnrÁN GÁBOR VöRöSMARTY MIHÁLYHoZ

Világosvárott 9it Ápri1 r8z5.
Édes Kedves Barátom !

E' hónapnak első napjaiban véletlenűl érkezett ked,ves
levele felette megörvendeztetett, "s egészszen meggyőzött
Barátom Uramnak azon erántam való tíszta hajlandóságárol,
mellyre én eleitöl íogva bizakodva számoltam. De egyszeí-
smind ujjra megerősített azon régi hiedelmemben is, hogy a'
magunk szőri barna embereknél csak ugyan mindég elébb
beszoktak litni az efféle számolások, mint az amollyan szösz
haju és savó vérü apathicus uraknál. Köszönöm hogy ezen
tanuságomat Batiftom Uram is megigazolta; hidje meg,
többre becsülöm érette a' lángfürtü Preheszkánál 's egész
,regementjénél; sőt többre becsülném magátáíArpád bátyánk-
ná1 is, ha most is elébbeni szőke fürtjeive1 nyargalődzna
Bodrog körü1. De én sem vagyok ámroszszabb Edes Batátom,
haszinte a' levélirásban meghagytam is magam' előzni; mert
bizonyossan én adtam vo7na az Agét, ha a' fejem felett öszve-
csoportozott sokféle bajok az aría való időt tőlem el nem
rablották volna; 's egyedűl ennek tulajd,onittsa Barátom,
hogy egy kicsit elkéstem. Már most; minekutánna a'bajokbol
na§yobb tészént kitisztriltam, majd megmutatom hogy ki
vagyok ! Igaz ugyan, hogy maholnap pantóflí a|á fogok
kerülni; de hisz ott is ember leszek én; annyival inkább még

§ Vörösmatty levelezése



odáig miért ne hetvenkedhetném? IJgy bizon! ad vocem:
kapa=nyél ! kitöl hallotta azt Batátom hogy én,n5,akra főre
háZasoclom ? Akárki lett 1égyen az a' hiradő, mondja meg néki
Édes Barátom, hogy becsületes egy ember; mert abban.igazat
mondott. Én magám,lemondván minden elébbeni Stoicussá-
gomro1, ezennel iöredelmes szivvel és a\ázatos orczával meg-
iallom Barátom előtt, hogy: énbízon becsúletessen megevém
a' szurkot, - de ugy megevém, hogy nincs az az erős h?ny-
tató, meily tőle váiaha megszabadithasson. I{anem hiszen
szeretnék ám én annak a' kútyafejü Cynicusnak a' szemébe
nézni, 's [. . . . .) á^ a' bolond lelkét akármellyik mereszk9!ő
Stoicusnak is, á' ki az én Fánim mellett a' szurkot édes
örömest fel ne csemegézné. Lefestettem a' képét ennek az
Istennének - majd mágmutatom Barátomnak, ha felmegyek,
's akkor szólljon-osztáá, ha tud. Pedig ot! még 

"p"F,F}§qbájait fogja izemlélhetni; hát még a' belsők ! a' lelkiek !

"rék"t 
ninós Képiró a' ki lerajzolhassa - már azoklak festé*

sében megvalloin, hogy paraszt ember lennék. magam is,
hamind,járl minden teúettségemet reá áIdoztátn is. Magát a'
legnagy'obb Szentségeket neietve marczangolni, tudó.Irigy-
selneÉ- noaohi ke11 áz én dicső Fánimnak Isteni képe előtt -
"'**irrthogy 

volt már reá példám is, - nem egy Irigyet
taláItam, Éi e' kép előtt elnémult, 's imádására vetemedett-
Esy illyen csuda-Szüznek ídvezíttő pantóflija alá kerülni,
dűősségemnek fogom tartan|,'s ugyan csak,egész_szivr,,e1
lélekkel-rajta is vágyok, hogy minél elébb odakerülhessek.
De fájdalom l k<;rnytilállásim még egy darabig akadály_oztat-
nak eien óhajtott bold,ogságomban. I{anem hiszem azIstent,
hogy meglesz_elébb utóbb; áert kiilömben é,n yl egész Világot
ug}Ó" ,rÖr"*. Imádkozzon érettem Édes Jó Baratom ! ! !_! ! !"í{ár most az én csudámrol térek Barátom vélem közlött
egypár csodáira. Azon hogy Szombathel;,i irt, és engemis
t<Ós2onteni el nem felejtett, álmélkodtam ugyan: de még is
megfogható előttem, mert hiszen tudja Barátom !,,ogy a'
Soáog:yi ember t. . . .] is neki vált utoljára-.az emb_e_r haj-
landóts fogható-a' jórá. Hanem a' másik csod.án - a' Komá-
rom Megyeiostoba vén Notarászon e1 nem vész álmélkodásom
míg éleÉ. Nevessek érajta egyszersmind, vagy szitkozódjam?
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- magam sem tudom jó szerivel. Talán nemis Komárombol
jött az a'levé1, hanem Antycirábol - a' bolondok' városábol?
Szegény Col1ega ! be sajnállom őtet - majd. imádkoztassunk
érette; vagy küldjünk számára valamellyik Ujjságban egy-
kis agyvelő tisztítőt,. Szeretném, ha nyomorék szűköléseit
addigis mig felmehetnék, közölné vélem Barátom. Adja által
Stettnernek, tnajd az(ekűldi - ő tudni f ogj a a módját. Nékem
most ide lent kellett maradnom azUraságom betegsége alatt
öszvecsoportozott hívatalos bajok miatt,'s mikor mehetek
fel, nem tudom. A' praenumaretio felöi itt jó reménységgel
biztathatom Barátomat - majd ha elvégzem, megírom, mire
mehettem. -- Írjon Barátom,'gyakran é1 sokat, iudósíttson
csontosrol is- osztán serkentse stettnert is az irásra, ő most
nagyon elrestült - talán csa! nem várja, hogy Nárayként
én is mégma hozzáfogjak az Epószhoz? Csókolom

*iula'ijj"

39. STETTNER GYÖRGY VÖRÖS}LA,RTY MIHÁI]YHOZ

Világosvárott Áprílis z6d. ;3z5.
Éd,es Kedves Barátom !

Harmad,napí utazás után Keveímesre értem zzdíkben,
ottan várakozott mát reám egy a' F.ábián áltaíYllágosvárrol
küldött kocsi, a' mellyen is mingyárt z3dikban reggel által-
jöttem ide, 's azolta itten mulatok. Ma délután befogunk
menni Aradra 's lesz szerencsém szintőI színre is 1átni Fábián
barátunk Alcínáját, kinek még ekkorig csak képmássát lát-
hattam. A' Fábián fut hozzám még Pestre egy levelet 's azt
Tretter barátunkhoz a' Y árasházánál a' Fiscalatus hivatalba
utasitotta, kérem igen nagyon Édes Barátomat kérdezze-meg
ez eránt Trettert, és vegye-áltaItőle, mert a' levél igen fontos;
Hlavácstol is, ha, a' mint reménylem, már érkeztek hozzá
levelek, váltsa-ki őket Kedves barátom 's mind ezeket további
rend.elésemig tartsa-meg magánál,'s ha tetszik bontsa-fe1, a'
Fábián leveléből alkalmasint álta1 fogja láthatni Édes bará-
tom, mostani helyhezetemet 's a' jövendőre mennyi igazzal
épithető reményeimet. Enket, Trettert, Paziazít, Szichert,
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I{lavácsot, Kedves barátommal egyetemben csókoljuk 's
marad,ok

b& baÁtja
Stettner György.

ü. I. Náraynál már egy effectivus praenumeíans van,
Fábiánnál bizonyosan lesz három; hanem reménységben 's
igéretben, a' kik t. i. Medard.usig praenumeralni fognak mind
kettőjöknél többen vagynak.
[Postabélyegző: Aradf

[Cím:] Tekintetes YOrgi*grty l4!1ll Urnak, Magyar
Országl HiGí@r;édnek-

in der alten Postgasse im Neymayerischen
Pest.

[Tört pecsét.]

4o. r,ÁnrÁN GÁBoR VöRöSMARTv MIHÁLyHoz

Ó Aradon zBft April. r8z5.

Édes Kedves Barátom !

Hozzám intézett második rendbéli levele tegnap érkeze
kezenbez; előtte peűg negyed nappal Stettnerbarátunk jelent
meg nálam személlyesen, Vilá§osvári magánosságomlan.
E ket egymást érő örvendetes környülállás felette kedves
érzésekkél töltötte ugyan me1 az én szívemet: de, megbocsás-
son Kedves Barátom, ha mind. a' mellett is jelenvaló levelem-
bena'szokott nyájas hang helyett szomorút fog észrevenni. Mert

- -hajl egy daiab időaöl fogva setéttség és bú lepi keblemet
nekem ii, éJ- nem tudom mikor jön, vagy jöhet é e1 va\aha az
óra, mellyben számomfa meg fog virrad,ni ! Egész helyhez-
tetésem megbontakozott, 's mind"en jövend,őre való kinézéseim
o1ly rendetÍen zirzavarba jöttek, hogy moralis exsistentiám
felcll csak máto1 fogva holnapig sem tudhatok bizonyossat;
's ha a'környülállásók szövevénnyéböl mellybe eszem, szivem
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egészszen belé keveredve vagyon, következtetéseket b.úzíl
próbálok, inkább toszszat mint jót várhatok. fejemre -menekednem vagy soha nem 1ehet, vagy csak a' magam fel-
áldozásávaL 'S mi az oka mind ezeknek? Az én nem régiben
született makacs szeíelmem, meltytől földi megelégedésemet,
bold,ogságomat, 's idvességemet reménylettem ! Vaj ! mit
mondék? dehogy ez az oka; bisz ugy vagyok meggyőzödve
most is, bogy ez a' szettt indúlat fog engemet utóbb is id,ve-
zitteni. Oka hát az én fenyegető veszélyemnek a'mások'
gonoszsága, és peüg főképpen azoké, kiktö1 id.ővel bizonyos
szerencséket vártam, és a' kiken szép reményimnek nagyobb
részét épitettem ! Szerelmem csak alkalmatosságul szolgált
arra, hogy veszttemre a' rejtekében pihentt Gonoszság elő
keljen, 's titkos hálóit ellenem mindenfelé széllyel hányja.
Sokba keriiLlne magamat ]s minden ellenem törő környiil-
állásokat ez ttttal rendre leirni; azért ha|asztom azt aíra az
időre, mikot majd személlyesen 1észen szetencsém Kedves
Barátomhoz. Most tehát még csak ennyit akarok kinyilatkoz-
tatni, hogy: ez az egész vidék, a' hová én keriiltem, nem méltó
egy becsiiLletes érzésü embert kebelébe fogadni és tartani; és
én tellyes igyekezette| azon vagyok, hogy innét miné1 elébb
szabadulhassak, 's oda a' honnét eljöttem vissza mehessek.
Boldog az az ernber, kinek ezt a' Tartományt soha meglátni
nem kellett ! Azért jó előre intem Batátomat, hogyha ma-
holnap - mint sejtem - megklsértené valaki az eránt, hogy
jovend.Obeli szerencséjét itten kezcleni próbálja: vigyázzon -
és az áInok kecsegtetéseknek ne engedjen. Inkább holttig ugy
marad.jon, mint van, hogysem magát ezen pokolba buktassa

- én irigylem sorsát Batátorl;rrlak, noha egykor annak terhei
ellen is eleget panaszolkodtam én is. - Stettnerünk, fájdalom,
hogy előbb iclé került, mintsem véle utóbbi tapaszta|ásaimat
körölhettem volna; elmondtam néki is mindezeket, hogy tudja
magát mlhez alkaLmaztatni. Azomban még ő magát eddig le
nem kötötte, 's o1ly szándékkal van, hogyha kivánsága szetént
való kedvező kötést nem tehet, akkor ő is velem együtt Pest
felé fogja a rudat fordittani. - Mind ezekrő| ne szólljon
Barátom senkinek - majd ha a' dolog megérik, akkor báttan
beszéllhetünk.
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A' Praenumeratiórol ennyit irhatok: Vásárhelyi még lejöve-
telem előtt elrabolt Aradrol Io praenumeransokat - ezekll.át
már sem náIam, sem NáraVnál nem fogják a' számot szapo-
rittani. Nékem heten vagy-nyolczan igérkeztek; Nárafnak is
egynehányan: de mikor-ad fractionem panis jön u' do198,
rnind,enik-csak hallogatással elégitt ki kész pénz helyett. Én
nem fogok elmulatni semmit, hogy az igéretet adóssággá
tévén, akárhogyis meg ne végyem.

A' közlött V'ersezetnek nagyott nevettem, 's alkalmasint
eltaláltam magamban mind" tárgyát, mind Szerzőj9!._

- Csontos Éarátunk sorsán igen nagy részvétellel saj1'ál-
kozoiln; d,enique ma is csak igaZ marad az,a' régi mon,{ás:
Graeca'fid,es Űwlta fides, Hogy lÓveléíe nem feleltem, az az.oka,
mert nem tudtani küldendd válaszomat hova utasittani. Ha
szá|Iása helyét tudtomra ad.ándja: örömme1 fogom tellyesit-
teni, a' mii elmulattam; mert én őtet ígazán tisztelem és

szeretem,
.Xz Idéző levél körül tett f.áradozását Ked,ves Barátomnak

felette köszönöm 's egyszersmind ujjra kérem, hogy az Exhi-
bitióról szőllő Testimoniálist Bohus álta1, hozzám,annak
idejében megkiildeni el ne felejtse.

Most Stetinerrel Aradon muiatok; megmutattam néki a'
Fánimat; majd maga megfogja mondani, mint van véle meg-
elégedve; rrrŐ* eziel a' postáva1 ő is íog írni _Barátor"3\,

fre haragudjon Ked,vés Barátom, hogy,többet és jobb
kedvel neniithatok; Isten Ugyseg... ugy oda vag_vok, hogy
alig tudtam csak ennyit és igy is_ irni. Irjon Rarát9q.é1
he§ettem, - kedves sorai vigásztalásomra fognak szolgáIni,
csókolom és maradok

igaz baÁtja
Fábián Gábor,

4r. STETTNER GYÖRGY VÖRÖSMARTY MIHÁLYEOZ
Ó Aradon, Április' 2gd. í825-

Édes Ked,ves Barátom !

Kedtő1 fogva itt benn vagyok Fábiánnal Aradon; 's.éppen
ebben a' felrtályban ugy áint estvélryi 8/a órakor jöttem
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baza Fánítol, Gábort perse ! még nála hagyván; mert biz' én
4 őrátol fogva már csak ugyan eluntam nézni az ő nyalako-
,diásaikat, 'J nyelni mellettök az éh kortyot. Én ugyan folyó
holnap z6d. ha jól jut eszembe Világosvárrol firkantottam
egy levelet Édes Barátomnak, mellyben arra kértem, hogy
Trettet és Hlavács baréftimhoz elmenvén a'hozzájok ne talán
érkezett leveleimet kiváltani és magáná1 megtartani méItőz-
tassék azolta vette azonban Fábián, Barátom uramnak deto
zze Aprilis irott levelét, mellynek borítékján különös szeren-
,csével megtaláltuk azon tudósítását is, hogy Deák Ferkó
barátunk a' bátyja Regéivel meg érkezett Pestre. vajh !

miértt nem korábban legalább egykét nappal!? azolta értettem
.a' Budai ujságból azt is hogy a' Kassai Minerva már Pesten
megjelent. Bzen környülmények 's az ezekhez képest mingyárt
elölszámlálandó kéréseim, határoztak hát arra hogy Kedves
Barátomat most ujolag 1evelemmel terhelni bátorkotljam.
Kérem ugyan is, hogy egy, Fábián barátunknak addressá-
landó levelében tudósítson, hogy hány levelet váltott-ki a'
számomra 's hol tétettek azok postára; hogyan mulatták
magokat és medüg Deák Ferkóval, mi a' Deák Antal Regéji-
nek foglalatjok 's értékök, ki fognak-e mostanában nyomtat-
tatti, hány praenumeranst vitt Deák, 's a' küldött Aurórákat
mi módon expediálta? TJát a'Minerva mit ér, 's mi röviden a'
tatta|ma? gyűl-e Zalánta a praenumeratió, mi jót beszé1
Trattner 's a' könyvárosok? F,zel tárgyban ezen vidékről ezt
.a' biztatő tudósítást közölhetem, hogy Arad Vármegyében
Náraynál effective ugyan még csak egy praenumerált, de
Wásárhelyi Mukinál csak ezen Megyéből is már tizen prae-
numeráltak, Fábiánrrál is 1esz alkalmasint 3 's Náray igéri
hogy tizre legalább ő is felviszi, csakhogy a' fizetést többnyire
az utolsó terminusra halasztják azon okbo1 is hogy a' munka
kijövetelére aztát annál kevesebb ideig kelljen várakozriok.
Mire válik-el ide lent sorsom még magam sem tudom 's arra
kérem hogy ezen tárgyrol se senkinek ne szóljon, set.ozzártk
is ne irjon. Tek. Kisfaludy és Fáy Urakat tisztelem, ugy
Kazinczyt, is és Thaly l,ajost ha taláIkozik velök édes ba-
rátom, Deák Ferkót, Vargha Jancsit, Trettert, Paziazit,
Hlavácsot, Dnket, Szichert, Csontost édes Kedves barátom-
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mal együtt ezerszeí csókolom, a' nevendékeit köszöntöm's
maradok

hí batátja
Stettner Gvti|sr.

U. I. Meg ne ütközzék édes lelkem ezen csupa commissiok-
ból álló szátaz levelemen, majd meg zsirőzom az ezlltán
következőket ugy, hogy akar fokhagymás piritost kenhessen
velök.
fPostabélye gző: Arad,,]

[Cím:] Tekintetes !g99a"r!L$!tlr Urnak,
Magyar Országi Hites Űgyvédnek

in der alten Postgasse im Neumayerischen Pesten.

[Pecsét kivágva,]

4z.vÖnÖSvrenrvMIII]ÍLY STET,TNER GYÖRGYI{ÖZ

(Stettnernek) Pest. 9a Maii r8z5
Edes Barátom !

A' mint maga is igen helyesen nevezte el, első rövid, 's
másik szátazlevelére én egy vizeset ktildök, áld.ású1 a' pattogő
husu o1áh 1eányokka1 bövelked.ő tájnak, ha ott is o11y kevés
eső volt, mint erre. De hogy egészen dévajnak ne tartson,
most egy igen igen tudós értekezést irok, minden vizesség'
föltételének ellenére is.

Felső Magy atországi Minerva megj elent, mellynek kiilsej ét,
mive1 nem igen értek hozzá, elmellőzöm, de belsejét, mivel
ahhoz még kevesebbet értek, sőt épen azért is, recenseálom.

Az egész munka a' T. Gyüjt. egyes darabjailáI minden
esetre többet ér. Több középszerú dicséretet érdemlő részek
vannak benne; d,e tünd.öklő "gy sincs, Fáynak egy rövid
bohőzatja elmés darab, legalább nagy tapasztalásí belátást
mutat. Az lzléstőí egy nér,tele nnek, az ÉletvermektőL Dezső-
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finek helyes értekezéseik vannak. Kazinczy is ir fiav. ebből:
is]; de nag-yon meglátszik rajta öregsége. A' latiatuc-ot hozza-
elő egy helyen; de ezek mind nem ujságok. Melczer Gúthi
Otszág fiav. ebből: ország] Nádor' életét irja; de nem Cornelius
ékes tollával, hanem némelly czikornyákkal, és egy helyen
(.....) azt |jav. ebből: ,4] mond,ja, (tud,niillik)otlyanlagy
vitéznek tartották őtet, hogy Nesztornak mondanák . . .

É' biz épen annyi, mintha azt mondanák, hogy Krisztus'
katonája. Altalában Minerva igen középszerú munka. N.gy
részént fordítás; ez, és a' szárazság, fő hibái; vagy én vagyok
nagyon unalmas olvasó. Vannak benne némellyek, mellyeket
nem olvash attam, ezekr őI v alamint a' f ordítottak tartalmár őI
hallgatok; de a' nyelvről mondhatom, hogy az az egészben,
némelly igen csúf ujításokat, 's szerkesztéseket kivévén, nem-
erőltetett. Fenyéri Gyulától egy van benne az epedés, melly
csendes ének; d,e nem izetlen; a' többi versetek [ !] részént
nyomorultak, tészént sületlenek, Thewrewk egész a' vér-
izzadásig epigrammáz, 's Kovacsoczy egy igen szépen, 's
lelkesen kezdett, de mind fiav. ebből: mindí6] inkább lelket-
1enedő énekét illy élhetetlenúl végezi:

Ha víg, víg vagyok, és sirok,
ha sir; szivemmel nem birok.

Kazinczy Hébét . . . íecensealja. Gondolhatni, a' ho1 kevés jó,
van, 's még is sokat dicsérnek, - rosz iránynyal mennek; d.e
enné1 eg,y terhesebb recensio is van Auróráról: Horvát Endre
levelét tagrőltagra megűcsérik, 's majd. féüg leirják. Tihamért
röviden említik, 's egy két hibát kijegyezvén tovább mennek.
Ai Mohácsi Elegiát lelkesen dicsérik. Hunyady vitézeit, ha
jó1 emlékezem, és Szilág-yit (Berzsenyítő1) említetlen hag_vják.
A' Recensens (..... ) (valami féle bötü.) maga megvallja,
hogy nem ért a' dologhoz, harapni nem tudván, 's mindent
csupán próba ked.véért tesz. Vörösmarty Uramrő7 azt mondja:
A' fel,Legeh szintúgy (!) dörgés nél,kűl, aégződneh fel,ette lebegő,'s
hönnyen hangzó uersekben.fts; ,,a.' tünődőből, az, utolsó stroPhd.t
megtartottam: Hasztalan! rnég csend,es a.' hlb," Szintúgy nyel-
tem a' száraz kortyokat.
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Két levelét váltottam ki: FábiántőI (az) egyikét (mellyet
engedelmével el is olvastam) 's a' másikat Fehérvarról,

Szombathely itt volt egy nap, épen itt érte Deákot; jó1
mulattunk. Deák vagy három hétig volt itt, 's csak tegnap
előtt ment e1, sokat voltunk együtt, 's aztdő igen ked.vem
szerént telt e1. Deák tiszteli Barátomat Fábiánnal együtt.
Bátyja' Regéit egészen tám bizta, hogy Censorboz adván
megtartsam, mig róla [jav. ebbő1: felől,e]véghatározást tehet.
EtrőI ezatán bővebben, most csak azt jegyzem meg, hogy
tartalmok [jav. ebből: tartalmak] igen derék, verseik könnyen
folyók, 's nem lelketlenek; de Sándor elragad.ó tizét, erejét,
nem találom bennök. Majd kiirok belőlök ha üdőm 1esz.

Verseghy fordítását a' Metamorphosisokból most nyom-
tatják, mintegy 3o-4o darabot. Olvastam belőle egynek
kezdetét, igen hatalmas.

Igy biz' édes kis barátom, csak elbötúzöm a' napot; de
most Isten áldja meg, csókolom Lilástól

igazbatátja
Barsból 3. Ugocsából 3.
Trattner 3. Eggenberg 3. van.
Szombathely 8 Praenum. igért.

Vörösmarty Mihá1.

a3. FÁnrÁN GÁBoR _ VöRöSMARTv MIIL{.I,yHoz

Világosvárott r6ik Máj. r8z5.
Édes Kedves Barátom l 

-

Számomra 's Stettner számára azoíLegy boritékba záttt
1eveleit tegnap vevém; mellyekért, hogy én is, azoknak min-
den tekintetben megfelel.ő válaszsza1 fizethessek: imé Barátom
péIdájára magam is párosával irom a' levelet. A' Csontosnak
szó7lőt ne sajnálja Barátom, miné1 elébb lehet, által adni, ha
ugyan ó még vagy lllyriába, vagy Székelységi fészkébe
Peströl e1 nem költözött. Én is Stettnerét a' legelső alkalma-
tossággal kézhez fogom szolgáltatní; ő, mát elmult egy hete,
miolta tőlem Kevermesre viszszament, hol Principáüssát a'
tőle vett rendeléshez képest bévárnia kelletik. Itt mulatott
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rrálam két hétig; melly idő alatt eleget ábrándoztank, 's
,okoskodtunk multtakrol, jelenvalókrol és különössen a'
Jövendőkröl, mellyek valamint nékem, ugy néki is fájdalom !

nagyon borongós atcallatban mutogatják m1gokat.. ]Wit ér
okóitodni üre§ erszénynyel? Volnék csak a' Fehérvári boltos-
legény bőriben, kit a' minap egy Dominiummal aiándékoza
még a' vak Szerencse: majd megmutatnám, hogy kí ,az Ur,
én é'? vagy a'Jövendő? De ugy é, hogy nem szabad károm-
kodni? -- pedig már pennám hegyén kezdenek ismét 1ebegni
az átkokt-- nbhat §yerünk innét a' Felső Magyar Ország1
Minervához. Nagy köszönettel tattozom Kedves Barátomnak,
hogy ezen ujjdonat ujj Dámának mivolta felöl nékem némü-
neáti ruizoiatot adott, Miolta megjelenését hallottam, nem
szüntem 

-meg 
mindenfelé haj hászolódni utánna ; kivált minek;

ltánna egy valaki róla előttem mértéktelen magasztaIásokkal
emlékezett. Ez a' valaki I,itteratornak tartja ugyan magát:
de én őtet annak nem tartván, beszédjén meg nem nyúgod-
hattam, 's magam óhajtottam volna megtenni a' birálást.
Ilanem már most, minekutánna Barátor;,l szájjábolballom az
itéletet, egészszen megnyllgszom, 's tud,om, hányat ütött hát
az őra. A'vélem köz|ött gyaLázatos grammaticállások ugl,an
nékem nem nagy örömet szereztek; valamint ellenben az,
hogy benne a' nyelv átalljában nem eröltetett egy kis_ügasz-
talásomra szolgáL. De a' mellett boszszonkodom még is, hogy
denique ez az ttjj szülemény is megint csak mindennaplság;.-
miér[ nem tudnak már nálunk egyszeí valami több mint
mindennapit mutatni? Én még csak o1lyan Magyar {91yó:
irást sem-ismerek, mint az Erdélyi Muzeum pedig a'
Németben bátyat látunk ennél jobbat. - Hallom, hogy vala-
mi zsebtirkröí is árulnak ! hát ez Édes Barátom micsoda
portéka? lehet é belőle becsületes magyaí embernek borot-
iálkozni? Ólcsó árra ugyan nem sokat igér fetrőle: de hisz
ebbö1 még sem 1ehet következést hízni, mert a' pénz kevés,
's még kevesebb, a' ki azt rnagyar könyvért örömest.kiadja.

- Oeák Anta1 regéinek nagyon örűlök, ha csak annyi van is
bennek, a' mennyit rólok Barátom Stettnernek irt; mert abbo1
sejthetem, hogy bizonyossan többet fognak érni a'_ b91{9s-
tilan SzöszVáináL - H:át Barátom maga miben töri a' fejét



ezidő szerént; dramatizál é? vagy epizáI? vagy|ytát pengetl
Boldog ember, kít, az elélhetés csömör aggságai nem bántván,
a' Muzsáknak áIdozhatik ! Nékem ez egyetlenegy kedves
passiómat mostani öszvezavarodott környiilállásim meg-
akasztották - 's nem tud.om ha ezen veszteglő tehetetlen-
ségem nem fog é még ingyenbe esni ! Ha ugy talál megtör-
ténni: akkor nekem ug"yan befog fizetni a' szerelmeskedés !

Sapienti pauca.
A'Testimonialis körül tett fárad"ozásáért veg"ye Barátorn

szives köszönetemet. - Á' jövő holnap végén, vagy Julius
elején ölelésére mégyek Barátomnak; adüg már csak levelez-
gessünk szorgalmatossan. Csókolom és maradok

Y,:;::"Báíí,1

44. FÁnrÁN GÁBoR VöRöSMARTv MIITr{.T,]rHoz

Ó Arad 4ik Juni. r8z5.

Édes Ked,ves Barátom !

Stettnernek irtam egyszeí egy 1evelet, mellynek eleibe
mottóul ezt a' kálamista ének-töred,éket tettem: ,,Mennyböl
jövök mosthozzátok, és imé nagy jő hirt mondok." Csak egy
szót kel1 váItoztatnom ezen mottóban, t. i. jöaöh helyett
iroh-ot,kel1 tennem, 's azotlnal ennek a' levelemnek is hom-
1okára fog az illeni; mert - Édes Barátom - jól ide hallgas-
son ! l - én most az én mennyországomban - Fánimnak
szobájában, az ő szercíve! 's az ő oldala mellett irom eme"
sorokat. Hogy minden elpanaszlott boldogtalanságom mellett
is, legalább.most - ebben a' napban, ebben az 6rában, vagy
ebben a' szempillantásban bold,og vagyok, azt hanem mondom
is, tudni fogja Barátom. Ugy van! gaz ember legyen a' nevem,
ha én most a' Chinai Császárra! cserélnék. - Egyébaránt -hogy én is ezen matériaro1 rövided,en végezzek - Barátom-
ként magam is csak azt mondhatom, hogy Jövend,őm mégis
bizonytalan; d,e hiszem hogy az elválasztő óra náIam is nem
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sokára itt fog fglgmni, melly az én lelkemet is vagy lenyornja,
vagv - felemeli.

friajo. 25dikérőt szőllő levelében Kedves Barátomna! ousy
örömme1 véttem a' Zsebtükörföl köZlött tud,ósitást; de még
nagyobbal Csabát. Ez a' Itős hazlgság Édes Barátom nékem
kiá-ondhatatlanul tetszik,'s nagyon óhajtom, hogy folytatá-
sát is egész végig láthassam. A' benne hangzí Ossiánitónusbol,
mégha-ponyván fogja is árultatni Barátom, ki f,ogia.I?t"r_?'
kinék ejre ,oarr, hogy ez egy ollyan embertől keriiLlt, ki Apolló-
nak és a' Muzsáknak kedveltt Felkentjek. Nagyon szeretem
az e|ső sorban azt a' soloecismust is ,,Kicsod,a engemet íöl-
keltett álmombol?" Azt mondja a' Nagy Mester: ,,Nem botol
.a'ki helyén tudva's akartva botol." Azígaz, hogy az illyes
csinos botlások, ha ritkán történnek, nagyon kedvesek. --
Azt itja Barátom, hogy mikor ezt a' versezetét készitette,
semmil sem csinált, hanem csak pauzált; az íLlyel patlzálás
előttem ezereknek fejtörésig és körömszakadásig vitt erőlkö-
déseiknél becsessebb - csak igy paazáIjon Kedves Barátom
tovább is, bizonyos 1ehet benne, hogy heverve elfogja nyerni
száz tzzadők elől a' koszorirt ! ! ! Bárcsak én is ugy tud,nék
pattzáIni! de fájd,alom, az én helyheztetésem olly gyalánatos
iehetetlenségben tart most fogva engemet, hogy ez uttal sern
valamit, sem semmit sem tenni nem tud.ok. Mit mivelek hát,
azt kétü Barátom? Felelet: Szerelmeskedem, ábtártdozom,
álmodozom, -Szeretnék irni sokat: d"e gond,olja meg Barátom, hol irok,'s
bocsásson meg, ha azt va7lom, hogy többet - Isten _Ugyseg._ - -

-nem tud.ok. Itt- a tűz közepében, ho1 testem lelkem ég,

szemem káptádzik, fúlem zűgg, kezem íemeg;_'s azí sem
tudom fi vasyok évagylyány,lehet é tőlemvárni egy becsü-
1etes levelet Í É,n azt mondom : alig ;'s szolgálj on annakbízony-
s ágául ezen zav ar ék, a' mivel ez tttal íár asztottam B ar átomat,

Úgy hiszem, hogy egy hét mulva személlyesen ölelhetjük
esyáást; atlűg is,-igérién az előfizetésre nézve minden tőlem
kiielhető szoigalmát, csokolom Barátomat és maradokállandóul 

nu#""'#íí,1



45.STETTNERGYÖRGY VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

Simonyi (Vas V-ben) Június rod. r8z5.

Édes Kedves Barátom !

Azon napon mellyen barátomtol elváltam Fejérvárig
jöttem, másnap Veszprémbe és harmadnap Dukába értem.
Akarmit mondjanak a' fagyos bölcselkedők, csak ugyan más
ösztön vonssza az embert nem csak honjához de még ennek,
kebelében is sitilOfcildjéhez, mint melly a' barmot szokott
aklába hűzza. Bizonyos lágy érzelem fogj a-el a' legkeményebb
kebelt is azon tájékon, mellynek ege mosolygott vagy zordon-
kodott sziiLletésünkkor felettünk, a' melly láttta érzeményein-
ket fejledezni 's nyilni, 's a' szárnyékony tündér évek arany
álmaikat 's felleg váraíkat támadni és enyészni, épülni és
omlani. Biztos ismerősök képökbe tünik-fel minden bokor
minden fa; érthetőleg szó11 hozzár'k a' csevegő madár dala, a''
csörgő patak ztgása, sőt érthető szellemi hangokat susog
fülünkbe a' lengő szelló is. Egy szóval minden ismertt tátgy,
minden szokott hely, keserű édes emléket ébreszt bennünk
azon környéken, mellyben élő kedveseink laknak 's elhunytt.
szülőink és rokonink' tetemeik porlanak. Igy merengtem én
meg érkezésem o1ta Dukában, az e7mtitt boldog gyermek-,
korban,4dik Júniusig a' midőn Vidosné kedves testvéremhez,
ide Simonyiba jöttem. Június 7dlkén délután egy őra tájban
egy kegyetlen felszéllel támadtt rettenetes túzi veszedelem
alkalmával szegény testvéremnek minden gazdasága kevés,
perczek alatt füstben'shamuban enyészett-el 's ezen helység-
nek egy negyede porrá égett. Én elég szerencsés valék szeren.
csétlen testvéremet, kit a' Yégzet férjének a' multt Novem.
berben történtt haIáIávaI is eléggé sulyosan látogatott, -négy neveletlen árvájival együtt ugyszólva a' Iángok közűI
ragad,ni-ki. Ezen eset miatt még egy daratlig ide fent fogok
maradni, 's Tek. Tököly Al Ispán Urat is levelemmel kértem
az eríe adandó engedelemért. Fábiánnak most nem irok,
rúert 1evelem őtet úgy sem találná-meg; s barátom Uram őtet
ezen szerencsétlenségrőI szőval fogja tudósíthatni. -
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Za7ánta a' Vásár alatt, reménylem gyültek előíizetők, étt
innét Vasból hátmat fogok vinni bizonyosan, igérkeztek
többen is: de azok nem bizonyosak. I,e viszem a' Fejérvári,
Komáromi és Pápai praenumeránsokat is, ha még addig el
nem fognák küldeni. Ha tüstént fog kedves baráft,om vála-
szolni, ugy Győrön , Pápán, és Kis Czelen által küldendő levele
még Dukában fog érni. Kérem is tudósítson mindenekrőI
a' mellyekről tudja hogy érdeklenek 's különösen Zalámol-
Fáy Urat tisztelem, magát pedig Kisfaludy és több bará-
tinkkal együtt csókolom's nevendékeinek köszöntésök mellett
maradok

hű barátja
Stettner György-

U. I. Pápárol nem régiben két nekem szolló levelek küldet-
tek Tretteihez, kérem tessék őket kiváltani. A' köpönyegje
barátomnak csaknem elégett; de még is nem esett semmi
baja is, 's a' hideg széibe ruhátlanúl kifutott szegény
testvéremet bizonyos betegségtöl ótta-meg.

4o. rÁnrÁN GÁBoR

Édes Kedves Barátom !

VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ
Világosvárott Junius lzkén ;9z5-

Én, mint a' minapában megirtam, o11y szándékkal és
reménységgel voltam, hogy a' Medárdusi Vásárra Pestre
okvetetlenül fel mégyek; azomban itt is, miirt sok szép fe1-
tételeimben, ismét akadályokra kellett találnom; és már e'
holnapnak végéig innét nem mozdulhatok. Hogy tehát
naponként haladó felmenetelem miatt, minden oda fent reám
várakoző dolgaimma1 egészszen bolonddá ne légyek: legalább
egy igen sürgetős dolgomnak elvégezéséért Kedves Barátom
Úramnak akarok ez tltta7 könyörgeni. Nékem vannak némelly
holmijim a' Királyi Versatzban, 's magam sem tudom,
mellyiknek mikor telik ki az ideje - oda fent 1évén Pesten
a' Zálogos Czéduláim. Ugygondolom azomban, hogy egy
Czédulámnak ezen holnapban kitelik a' praeclusi terminussa,
ez pedig az, melly az ezüstös Zrínyí Dolmányomrol szóll.
F;z€n szép nemzeti öltözettöl nem örömest akarnék megválni;



legyen tebát etántam Kedves Barátom azzaí.a' szivességgel,
hogy váltsa aztkifelmenetelemig. Menjen el a' Bohus bázboz;
's [eresse fe1 ott a' felső emeleten öreg Strohmalerné Aszszony-
ságot ezen ide zártt levelemmel, mellyberr őtet megkértem,
hogy a' szobámat Barátomnak nyissa ki. Oda bé menvén,
minlhogy a' sublótom kulcsát hová tettem, llem tud-om,
hivasson Barátom egy lakatost, és véle a' sublótnak középső
fiókját nyittassa ki - abban azitásokközzé elúlgva megfogja
lelni Baiátom a' pugillárisomat, és abban a'Yersatz-Czédly
íákat. Ezeket néíze-mind, sorra Barátom, és a' mellyiken a
dátumbol 1átja, hogy veszedelemben forog, és a' 14 holnap
teá rtézve kitelő féiben van, azt végye magáltoz 's azonnal
véle ne sajnálja a' kíváLtást végre hajtarri. 4' melly,1ap,ki
fog valamit váttarn Barátom TJram, az ílap ismét külclje bé
ajlra a' Zálogbázba, hogy pénzéért az én felmenetelemig se

kéilessék várákozttt.Igy mind Barátolr. Uram nem szenved,
semmi hijjánosságot, mind én is Joszagómranézve securizálva
leszek, Áért az uj3 el"álogosittáskor ismét 14 holnapra szol1ó
czédulát adnak. Tegye meg ezt érettem Kedves Barátom -
nagyon 1e f og általa kötelezni, -'s ha megtette, tudositso í7 azo77,
naipostán recepisse mellett - talánlevele még itten fog_taláini.

S2eretnék irni sokat: de csak futva irhatok ennyit is -
véletlenül kaptam ezt az alka].matosságot, és már indulóban
van. Majd há felmegyek, beszélljünk elő szóva1 eleget ! ! ! -
Mégis m-ondok még valamit! a' Zsebtükröt éppen _qa, olyls-
taÁ - d.e megvallom, felét sem értettem - legalább ritka
versezetet tudtám a' felette áIlő czimnek rámájára reá liluzni.
csókolom Batátomat és maradok

igaz szívi 
ffil*ll

a7. rÁnrÁx GÁBOR VöRöSMARTY MIHÁLYHOZ
Világosvárott 3ik Ju1. r8z5,

Édes Kedves Barátom !

Sebes kutya futtában irom csak a' mit irok - most hát
tőlem sokat ne várjon. Julius l2ke körü1 Pesten meglátjuk
egymást - akkor majtl daráljunk eleget. Ez túta1. hát csak
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ennyit, hogy: ezt a' levelet Csontos barátunknak ne sajnálja
Barátom haladék nélkül kezéhez szolgáltatni. - Ha Stéttnór
mig felmennék, Pesten megtalálna fordulni, mond,ja meg
néki Barátom, hogy az ezistömröl szólló Versatz C2eaUaT
hagyja ottan Barátomnál. - .!,,' Zinyi dolmányomat remény-
lem megmentette Barátom a' veszedelemtöl. - Praenume-
ránst viszek vagy ötöt * azonkivül magamnak talán egy
9zfn kis Feleséget is. - Hijjába no ! nem lehet többet, rángat
hátal az alkalmatosság. Punctum.
Csókolom és maradok 

szerető batáftja
Fábián.

48. KLnÉNYI JAKAB

Kedves Barátom !

VÖRÖSMARTY MIIIÁL]rHOZ

ar. Julius Bz5. Nadasd.

Sokára hatasztott Levelem még most sem örvendetes.
Sikeretleniil merítém ki minden erőmet a' rámbizott úgyben,
de (ás) három ptszta igéretnél többre nem mehetteá! Ha
mások nálalrrr'áI szerencsésebben nem szedtek, alig hiszem,
\ogy Zalán a' közönség' elejébe futhasson. - áícsőíteni
Arpád' győzöclelmeiben a' diadalmas irót. - Nem csak elő-
íizetőt nem kaptam, sőt az én előfizetéseimet sem akarták
elfogni. Megkínáltam vele a' Püspöki Titoknokot, utóbb
Perczel Urakat - de nem fogták el, Azért tessék tudósítani,
miben áll a' dolog: ha minden akadályok' ellenére is közre jő
a' munka, mi, én 's Szauter, a' Bonyhádi káplány mindég
ké9zek leszünk megszeíezni, csak azt tudjuk, melly uton
küld.hetni legbátorságosabban f.el a' pénzt.

Püspökünk védettj einek szomorús ágára, a' megyének pedig
(.....) mond.hatom örömére Füreden r7b.n kimúIt aJ elat
közűl, életének 89- vagy 9o esztendejében.-Békével pihenjenek
hamvai! -Juranics LászIő' halála költött hír vala. Naponként várja
az érdemes öreg előléptetését, 's nem ok nélkü1 ieményli, ho§y

6 vörösmatty levelezése 8t



Mányoknak is ő 1eend azUra, a' mit én neki tiszta szivembő}
kivánok.

Á' mi engem illet, épségemben nincs ío1yatkozás: csendes
egyformaságban folyclogálnak napjainr, és a' mi a' legfőbb
szere_ncsém még eddig minil 'allapotommal mind. helyemel
igen megelégszem. Éljen épen, 's bold"ogúl, ezt ohajtja

Igaz Barátja
Klivényi.

U. I. Pál Jánost, ha ismérte, a' bal sors Nádasd-
kivetkezteté Kalocsán a' csuhából: hasonló
eset {enyeget két más Szekszárdi
ifjat, Pécsett. -
[Postabélyegző : Szexard.]
iCím:3 Nemes, Tudós VÓrösmarty l\{ihály I1rnak
[Idegen írással:] Goldene Hand-gasse rco 13

|Saját irással:] Az aranykéz tltszában
Neymayer házának első emeletén a' t3;dik Szám alatt.

Pesten.
[Tört pecsét.]

a9. STETTNER GYÖRGY VÖRÖSMARTY MIIíÁT]YIIOZ

Temesvárott, Július z9d. r8z5_
Édes Barátom !

Ezen levelem'vételével teljesedni 1átod (ha mingyárt egy
kicsinyt megkésve is) igéretemet. Elhallgatván ttazásomnak
többféle alkalmatlanságait hogy t. i. mingyárt első napon a'
záporban, a'több napokon pedig az izzadttságban majd hogy
el nem áztam, - hogy a' Nagy Szent Miklósi határban
(Torontál V-ben) eltévedvén, majd fél éjszakán bolyongtam
a' pusztákon, hogy az az átkozott Castrum doloris mellyen
ltaztam,'s a' mellyet tortúra helyett a' legmegátalkodottabb
gonosztévő számát a is biz onyo s vallat ó eszköz gy anánt bizv ást
mernék ajánlani, - 118y öszve kínzott hogy minden csontjaim
zörögtek belé etc etc etc. aztkívánom legelősszer is említeni,
a' mi előtted gondolom a legérdeklőbb leend. A' multt vasár-

82



nap ugyan is az az e' folyó holnap z4d. Szegeden együtt
ebédeltem Maróthinak testvér öccsével kit te pesten kerestél
's a' kit én most, homlokárol és szeméről ismertem-meg.
Kérdezősködtem tőle a' báttya felől: de többet nem tudott-ő
is mint a' mit mi már tudunk, Szüléjihez sem jutott a' mi
Keleti Vándorunknak azon egyné1 több levele, mellynek tar-
talmáft a' télen velünk Náráy k<izlotte. A' fiúnaÉ nagyon
szivére kötö_ttem, hogy ha Pestre menend, felkeresésedet él ne
mulassza, Én z5d- éstve érkeztem id-e, 's az lJraságomaÍ
szerencsére itt ben találtam, a' kive1 csak holnap megyek-ki
ürág- vag! nekem igazábban Tövis-völgybe,'mei'az én
számomra ottan sem terem egyéb mint a' bánat' bogács-
kórója's az eped.és' istenátkozta tüskéje. Különben az I.liaság
egy áldott jó Ur, 's még eddig minden reményeimet igazolta.
Tőle értettem hogy Fábián Fánijáft elvévén vele a' multt
héten atazott-fel Pestre, 's enné1 fogva hiszem hogy már eddig
fogtail is 1átni az ő széP Éis Feleségét, 's megitélhetted hog5z
ezetl praedicátumok micsoda módosítássa1 illjenek reá.
Szegény Gábor' sorsa különösen szívemen fekszik tud.ósíts
kérlek minél előbb róla, hogy mik a' czélzásai, kinézései 's
reményei. És ha levelem őtet még Pesten találná émi add_
által minil neki mind nőjének is szíves csókomat, -Azon csendes nyugalom, mellyet Pesten létemben valómon
Iáfthatáí, csak az elmultt idves napok' visszasugátzása, 's
takatő 1eple vala azon vésznek melly most belső világomat
(szabad, legyen gr. Dessewffy enged,elmével így szóllnom)
dúlja. Keblemnek szendergő viharjai nagyobb etőszakkal
támadtak-fel, s szappan buborékként frtjják-el reményeimet.
Hátammegett fekszik minden boid.ogság, minden öröm, 's
tornyod,zó kétségek szorolgatják látkörömet. De-dabit Deus
his quoque finem ! vagy ha non d.abit: Fata viam invenient.
Az Antiumi agyas Istenné, ha akarná, egy okos hűzással
íazekábol sok jó embereket bold.ogithatna velem egyetemben !

- legyen már vége a' Jeremiádnak ! -Irj sok ujságot, nyomtatják-e erősen Zalánt, az Altőtát,
Kisfaludy regéjit'sa't.

Tek. Fáy Urat kérésem mellett emlékeztessd a'maga §let-
irása 's Kölcsey versei - különösen a' Rákos' Nümohája



eránt tett igéreteire, 's ezeket irandó leveledbe,,. kiildd,-el,
illb";-lgr'czimezi: S. Gy. Magyar, Országi ügyaédnek,.

ir*bruirZ levél' sarkára pédig ezí itdd,: wird, uon d,er Post
áuirlrot u. Tek. Kisfaludy, liáy, úgy Csontos, Tretter, .paziazi
es'§zicherUraknak (kinek kinek kivánsága szerint) .jelentsd
,"í.r". tiszteletemet vagy baráti csókomat. Ki a' midőn
Fabiánnal együtt er.rÁ)et csókolnálak ,s nevendékeidet
köszönteném maradok

szerető barátod,
Stettner György.

U. r. a' mái Gyűlésben Muslay első Al Ispán és_Császár Fő
Tesvző Urak iáIasztattak Diaetai Követeknek, Nagyon
té;l"k, hogy az áItaíam kijegyzett Gbyczy Tgt}ácz lh."t
I,ajos,'VidÓ; Jósef és Radó Karolína, ugy a ,Thaly Károl
atiát megkiitd6tt nevek ís az előíizetők sorábol ki ne hagyas-
sanak.

5o. vönöslrattv MIHÁLv STDTTNER GYÖRGYHÖZ

Pest. z August. r8z5
I(edves Barátom !

Igen, igen becsűöm utolsó leveledet; de_megeng9dj, 9o

"rruit 
j Ú" gurrro. phantasiámmal nem tudok semmi komoly

levelre vetem"edni, hógy válaszom a, tiednek minden tekintet_
Len m"gfet"lő 1enne. EL e1őttkét héttel 

'''ég 
csak türhető volt,

á" miuit, Za\ánt nyomják, egész a' fizetésig, nehczen fogsz
valami keservesre ÚIáIr,ti levelémben, azért vedd jó neven, ha
félre csapom az Orbán' süvegét, 's vízisza létemre néha néha
i".*". Éakot 1övök a' bor' kóntójára. - Először is Maróthy
iiá". "ttOt, 

Maróti] dolgát köszönöm. Hidd el, néha most is
iitáo^ járnak gondolataim, noha kev_és a' teményery_, h.og{

""i"t " 
*eg ".ik hírét hallhassam is. Hanem ÉábiánnáL, a' mí

Oiiit"ii, vXnpárna, van derekally. Itt yaíL, a' g.onosz:ninden
ielé elj ár; de iozzám nem. Én egyszet volt am rráIa,a' Fogad"ó-

i^n, 8 is egyszer nálam. Mosiizállását nem tudom, 'i íqy
iáÁarjáb"Í nem irhatok róla. Az ezüst czédltlát kérte, 's én
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od' adtam úgy, mint mondtad, 's megigérte kőteleződ' vissza
adását.

Annak örűlök, hogy Cliensed jó. Mi is lenne? Jobb a| jó,
mint a rossz: meglássuk, mit ád a' jövő. Csakhogy az-a'
tör,isvölgy, mért nem tüskevölgy? gyanús előttem. Szegény
Hajna, ha lemegy, az átkos tüskék megszurják lábait. De
hervadjatok el ti átkos tüskék, 's rút kórók,'s ti hajoljatok stb.
tudod a' többit, Mit aggódol a' jövőről? Virágot tefem a'
tüskevölgy is a' te kis Hajnádnak, nekem tüskét [jav. ebbőll
tüskez] a' virágok' völgye is. Isten neki ! legalább koszorúm
lesz belőle, 's ti megsirattok, ha meghalok; de azt még eb
hiszi. Majd máskor. Máskor? Most kellene pedig; még áost
jó kedvemben vagyok: nem átkoztam meg születésem' nap-
ját - csak kétszer napjában; de ne hidd.

Most rendesebben. ZaIánnak 4ik íve van sajtó alatt, ötödik
szedődik. Kulcsár 1etette a' 4ik Praenumeratiót, Karácsonyi
szerzett négyet, Thaly Károl küldött négyet. A' kijegyzettek,
's újra megnevezettek - bizonyos lehetsz benne,,.- ki nem
maradnak, még száz forint hibáz, tán lassanként bejő. -Gyulafyt nem láttam. Fáy Füredre fog ttazni. Életét majd
maga küldi meg, Rákos Nymphája Minervában jő ki, 's így
minden sürgetésem mellett is faképnél maradtam, Azt nem
szeretem az egész emberben, hogy csak borral khál,'s cserue-
gével: másró1 nem közli titkait, bizonyosan azrllta tattőzko-
dóbb, hogy'o1ly szerencsésen, vagy inkább tudósan elbeszél-
tem az orosz költőnek peselő bíráját. Detto Isten neki ! I"átotl
hog-y nem tehetek róla. Minden jól ment. Ittunk, ettünk
játszottunk; de NümPh-et agyan ne várj, ll;rég azt sem
mondta, hogy könyvet ád ki. - Auróra erősen készűl, Cser-
halom már sajtó alatt nyög. A' kép is megérkezett Hofmantól
[jav. ebből: ( . . . )mantól] elég jó, a'mennyire késziiletlenségé-
ben kivehetem. A' kún lovastúl igen jó, a' leány képét még
edüg nem igen szeretem. Lászlóterősebbé teteti Kisfáludy-
ha lehet, ', úgy jó lesz; de tudod,, ez csak ollyan itélet, mint'a
hajdúé a'harang öntésről. Helmeczy már egyszer Cserhalomra
vetette fataüs kezeit; de ártatlanúl rnegtéPuehelyett tette téP-
d,el,ae.Csaktöbbet ne !Igen derék ember, mindeneket fiav.ebből:
mindene(...)] mozdít, a'hol csak lehet, segítsé§emre; d,e



sz.iklákba ütközik, 's szegény fejem ! az is nekem fáj. -
Czinke satyrát akart irni, 's egész elméssége képtelenségen
végzőük; meft a' Zsebtiikörbe halálig bele szeretett, 's szeí-
zőlérrek ajáIván munkáját így íiglltáz. .Neologuszoh, édlsz
Isitenem [jav. ebbö1: /sl(.) tenem] isz. 9.'mit senki sem irt.
Ez már jitirnyű figura l [! jav. e6bő1:,] attó1 féltéleF, .hogv
agyon neveted magadat.-Szárnya szegétt embe1 | a' ki_elég
tiételetes lehetne -fiav. ebből: (.....)] ősz hajában, fiav.
ebbő1: hajáual]ha hallgatni tudna, most nevetség' sboszonko-
dás' [b jav. Óbbőt: aj tárgya hazánk' lő íntézetében. Csak
valanii, de csak valámi volna az egész munkában fiav.
ebből: mlnkánó|| egyéb élhetetlenségnél, hallgatnék vele.
Ollyan szegénysé§, oíiy kietlenség uralkodik benne, h,og1, ki
nem mondÉatom, Ez az ember, a' kí ezelőtt még elég elmésen
irta; Pontius erre taní,t, ugya,n ezt bizunyí,tja [b juy.ebbő1: (. )]
Pild.tus, most sava fog}ott, ize vesztett (Rajnis szerént)
vénségében ennek egy nyavalyás variatióját adtv t;at 9qé-7
levélen. Talán a' kaszás Isten megszabadít [ja.r. ebből:
megszabaűt] tőIe, vagy minket visz e1 előbb; de szent
ígai, ílogy i hazának más ember kellene. (Fáy csak usla.n
áegházaiodott, elvette Zs1,1ztt. Bezeg napfényre jött_.a' kis
fiaámal. Jőlteszi; ha megcsinálta, minek temetné e1?)

GáborrÓl rosszúl irtam: csak ugyan meglátogatott, 's
aztt7ta mát ítarmadszor. Lator kis hölgyecskéje van, majd
megeszi. Az öreg Trattner azt mondja róla: húsa van, a'
keriyeret könnyen szerezheti hozzá. Obligatiód,at min_el előbb
viss2a veszem tőle. - Ira mindjárt írsz, tárl még itt taIáI
leveled: 3lk Sept. megyek sülni, és őszi;Jini. - Zalánnak
ötödik ívét nyómj ák, &" szedik. Lassan készű1. Aurora a'
jövő héten rrregkészűl. - Minerva megjOt1,_'9,pendelében
éLhozta, ha igŰ, Rákos Nympháját is. Mind jó 1esz, csak
hőnapszám né legyen rajtok. Minekelőtte megküldhetném,
kérdés: Erzse kell-e nekéd, vagy Rákos nymphája? Erzse
úgY-e? No jó 1esz, rsten veled ! c'uoo"i|rurod 

Vörösmarty
Azt megmondom, nekem többet
németűl ne írj a' bodtékra: engem
magyarúl is megtalálnak.
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5I. VÖRÖSMARTY MIHÁIrY STETTNER GYÖRGYHÖZ

Édes Barátom ! 
Pest, 14 Aug, I r8z5

Én ugyan a' mult postával indítottam hozzád, egy levelet;
de mive1 feledtemből csak Temesvárra, nem peüg Blumen-
thalba volt utasítva, kétes, megkapod-e, vagy sem. Az első
előbb történhetik; mert rá irtam, hogy a' postáról vitetik el.
Akármint essék, reménylem ezen levelemnek is örömest adsz
száIlást, annyival inkább, hogy Csepről is irhatok valamit.
Tudniillik Thaly Lajos itt fenn volt Patvarista Öccsével, kit
mint igen szelíd ifjút megkedveltem. Csepen mintlnyájan
egészségesek. Antal (ha úgy híják) fölmegy az OrszággytiLlésre,
's igérte, hogy eladás végett visz föl könyveimből. Fábiánt
együtt meglátogattuk, Ő viszont feleségestűl velem együtt
a' Thalyakat. Csodálkozol tudom, hogy Juliáról haligatok,
Julia egészséges, 's szinte fiav. ebbő1 szintell eltaláIom, azt
izeni, hogy eszi a'lelkedet.

Auróra már ki van szedve, 2oik végképen megkészűl.
Zaláarrak Bik ívét szedik, 6ik Septemberig elkészíl' Hogy'
küldjem 1e neked ? - Nem tudom írtam-e már, Kulcsár
kifizetett 4 példányt, Fábián z, Pőcz z, Katácsonyi z. Több
anúta nem gyűlt. Gyulafyéknál [jav. ebből: Gyulafyaknál]
elfogyott a' papiros, még nem kész. Nomorúság ! Fayval
taláIkoztam a' Gyiilésben. Füreden mulatott, 's igen dicsérte
Guzmicsot, hogy nagy emberséggel fogadtatott. Nem sokára
meglátogatom. Kisfaludy r$it<ban haza megy osztozni: én
talán Septem lolc itt maradok. Diaetai követeknek válasz-
tattak Pécsi Septemvií, 's Fehérvary Fő Biró. Ezen kivű1
egy Czukorsüteményesnek legénye megveszett, 's egy szegény
Pékbe, vagy mibe Budán bele ütött az Isten' mennyköve. Ments

. ffieg, Uram ! Többet már nem tudok. Kérlek 1áss azon levél
után, nincs benne különös; de jobb ha e1 nem vész. Csókollak

barátotl fiav. ebbő1 bdratod) Vörösmarty.
[Postabélyegző: Pesth]
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fPostabélyegző: Pest]
[Cím:] Tekintetes Stettner György,

Magyar OrsztigdEtes i{yvea
Urnak

[Nem Vörösmarty írásávat:]
w-i,rd von der Post abgeholt,
p. Temesvár

fStettner írásáva7: A 1evé1 hátsó oldalán]
Augustus' I9d, IB25.
-----------TasTfiI

fPecsét kivágva.]

5z. vöRösuaRTY MIHÁT]Y STETTNER GYöRGYHöZ

Édes Barátom ! 
Pest, z7 Aug r8z5,

Sajnosan értettem 1eveledből, hogy első v álaszorol kezedbez
nem jutott, nem mint ha valami veszedelmest fogialt volna
magában;' de tudod az enyelgések is csak jó barátok kőzött
ártatlanok, 's a' póksereg abbó1 mérgét szlhatja. Azonban
kerestesd" rnég Temesváron, de neveddel, nem úgy mint
Blumenthali levelet; mert én Temesvárra irtam. - Dolgaim-
ró1, 's egyebekről most csak röviden ezt itom: Zalán' futásá-
nak már r3lk ívét szedik, tán 5ik Sept. kész 1esz. Pirulva kell
megvallanom, hogy minden vigyázatom mellett is sok szarvas
hibám van.

Kulcsár (z4') Helmeczy után dicsérte munkámat, a' kí,
mint mondják, Cserhalom' hállására sirva fakadt. Fogarratja
nem sok volt. Praenumeratióm aza|ta egyen kettőn kivút
alig gyűlt: Guzmics hozott hármat. Czímlapomat metszi Len-
hardt: Kisfatrudy rajzolrta. Kisfaludy haza volt osztozti;
most [m jav. ebből: (.)] itt van, 's Aurora köttetését csak a| 4ik
réz tattőztatja, melly javítatni vissza küldetett. (Fábián is
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három praenumeránst hozott. Többször vagyok vele, 's még ed-
dig megelégedését tapasztalom.) Minervát nem olvastam, csak
láttamFáynáI, ki rijra megigérte Biographiája' által adását,
's azt mondja (a') Rákos Sztize nem Minervában, hanem
Hébében fog kijőni.

De hát üstöllést(!)-e Börzsönybe? Nem barátom ! itt mara-
dok még Bikic munkám miatt ;'s [j av. ebből : a'] aztltán sem sietek
igen; mert nincs nekem ottszámomra semmi is. Ha a'setétség"
Országába mennék, nem esnék nehezen; mert mondhatnám:
Uram ! te setétnek teremtetted" ezt, és ez szép [jav. ebből:
nef nem is volt soha; de én láttam a' déli völgy' vlágát,.
's most ő nincsen ott. Nem is kérdettem meddig marad el,
vagy még vissza jön-e? mert mit hasznáI: a' valóságot úgy is
elég korán 1esz meg tudnom. Gyermeki könnyüséggel azt
gondoltam, tán!átom még egyszeí, 's ezt gondolnom is ollyan
ked,ves vala. Most kegyetleniíl vége 1esz mindennek. Iszonyú
ürességet talá7ok majd ottan, 1i'o! (tele) míndenem volt"
botzasztő csendet, ítol az ábrándozás'kedves alakja| bájosan
zengettek körömben, (. . . . . ) Vergőd.ő kedvem egészen oda
van: A' bánat, és evődő fájdalom egész táborával áItalment.
lelkemen: o11yan az, mínt az e7drlt fiav. ebbó1: ledűlt] mező.
Meggyilkolva fetrengenek (rajta) rajta az élet' örömei, 's a''
melly még csak haldokol közöttük, jajgatással borzaszt.Igy
vagyok most, nem tudom, hogy' lesz tovább: tán győgyít
az iJtdő; de úgy vélem, hogy az a| gondolat, melly képze7t
bold"ogságomba szőve volt, pótolhatatlan hiányt fog hagyni
egész életemben. Attó1, kit mind.enek fölött hatalmasnak
hiszek, lehetetlenséget nem akarok kérni; a' mi peűg azon
kivűl lehetséges, az mind csekély nekem. Ha Börzsön5rből
vissza tértemben látni taláIsz fiav. ebből: találná|,1, keresztűl
Iátsz rajtam; mert előre képzelem, hogy agyon leszek sujtva.
Millybold.ogMaróti ! Mért nem tanultam én az ő mesterségét,
nyelveit: elmennék a'Jegekhez, hogy fagyaszszanak meg, el
Kaukázushoz, hogy temessen el engem: itt még holt testem-
nek is fájni fog a'föld, 's nem hiszem, hogy szünhetik fájdal-
mam; mert csontom, velőm, 's talán mind,en bajam' szála.
el van íogva általa. - Látod,, nem csak te tudsz panaszkodni
Fábiánnak: én még jobban tudok, ba ígazságos akarok lenni



érzésemhez; de mit hasznáI? Jobb, hallgassúírk, vagy kese-
redve ordítsuk az égbe; Uram ! miért nem teremtettél bogár-
.nak, hogy össze tiporjanak ! [jav. ebből: ?] - Csókollak

[A 1evél első oldalán, alú1:]
A' borítékot is elolvasd..

barátod
Vörösmarty.

53. STETTNDR GYÖRGY VÖRÖSMARTY MIHÁI{YIIOZ

@
Édes Barátom !

Régolta vártam már YáIaszodat a' Temesvárról Július
utólján hozzád, irott levelemte,'s azt ugyan még mind ekkorig
sem, hanem a' r.4d,, Auguszttrsi 1eveledet, anná1 hamarébb
vettem. Annyival sajnálnám ha az említett válaszod nem
csak elkésett vagy eltévedt hanem el is veszett volna, mivel
az lftőbbi becses leveled,ben sok o11yan tárgyakat elhallgattál
mellyekről tőled tudósítást kértem vagy váttam. Azonban
a' mit velem I.1látol éshozzátartozőjlrol közlöttéL néminémü-
tépen kipótolta mind, azt, a' mit Ólha1lgattá1. Örtilcit nogy
Ánta1 veled ismeretségbe jött, 's hogy a' Thalyak Fábián
raőjét látbatták. Fábiántol 4d. Augusztusrol vettem levelet
"s a' te bodtékod alatt válaszoltam neki. Házasulása köfü1-
ményeiről hallgat 's azt irja hogy Fáy is megházasodott,
Mennyi valóság val1 ezen hirben? hát szegény Csontos mit

Lilának (,) innét már két levelet irtam 's az utóbbit Krassó
l/-ből a' Török határszélektől csak két statiónyiról; most
minden pillanatban várom feleletét. Thaly Károlnak is irtam
és kértem, hogy tuclósítson téged, ki által ktildötte-le az
előfizetési pénzeket? A' Hazai Tudósításokból olvastam
Zalánnak mind jelentését, mind. dicsérését mellyet Kulcsár
aüg ha csak rlgy ab invisis nem irt mint a' hogy Paziazi
barátunk dicsérte-meg Fáy meséinek német forclításokat,
az lrisben. Ird-meg, lett-e ezeknek valami foganatjok 's sza-
porodtak-e a' vásár alatt az előfizetési Summák? Azt csu-
áálom hogy sem Vásárhelyi sem Náray a' kezöknél voltt
pTaenumerationalis pénzeket Fábián által fel nem kiildötték.
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Kisfaludy Károl Urat tisztelem és csókolom ha íoghozzám
Aurórákat eladás végett küldeni, azokat csak Aradra kiildje
a' Dankó Archivarius Urhoz küldendőkke1 egy csomóban 's
engemet postán küldendő levelével tudósítson, 's Dankónak is
irjá-meg -hogy hány példányt adjon-által nekem belőlök.
Ezen Aurórákkal együtt küldhetnél te is mind nekem mind
Dankónak is eladás végett Zalánokat csak hogy jól becsinálva
's a' nekem szánttakat nekem addressirozva. Leveleimet
Temesváron áltaí kapom itt Blumenthalban, -Áilapotomról nem panaszkodhatom, a' vid,ék egészséges
szép, iz Uraságom egy mívelt lelkű 's emberséges Ur, vá1o-
gaiott könyvtára van, 's játatja a' Hazai Tudósításokat,
Tudományos Gyújteményt és Kassai Minervát, csupa haza-
íiságból. A' Minervának még csak első kötetét kaptuk-meg,
ha már Láttad, e' másodikát tudósíts róla, irj más minden
-tudományos és nem tudományos dolgokat is legközelebb
pedig azt ha P estrőI ii stöllásl (egyenesen és mingyárt, Náray. - )

Borzs<;nybe fogsz-e menni? Biharban meg volt a'tísztljitá?,
,első A1 Ispán Gencsy másod.ik Zsombory; - a'restauratio
alatt eg.v iestaurans meg is gyilkoltatott. Csanádbol Tököly
A1 Ispán és Nyéky Fő legyző Urak, - Aradból Kovács és
Bittó Al rspánok küldettek az Országgyűésre. -Éábián, Kisfaludy, Csontos, Tretter, Pazíazi, Szicher etc
barátaimat veled egyetemben csókolom 's válaszod elvárásá-
,va1 maradok

Sietae.
U. I. az etőíizetők közé igy
,Hites Úgyvéd.

54. ST§TTNER GYÖRGY

hú barátocl
Stettner György.

nyomtattass: Stettner György

VöRöSMARTv lrrHÁLvrroz

Blumenthal, September' r3d. r8z5.
Édes Barátom !

Mire ezen levelem Tolnába fog érni, akkorra reménylem
ite is elverekedel Börzsönybe. Én mind a' 'három Pestről
irott leveleidet vettem, 's a' legrégibb dátumút ugyan
annyira megkésve, hogy már nem hihettem hogy reá irandó
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válaszom Pesten fogjon érhetrri, az Llg, 27d, köIttet pedig
csak ezelőtt egy két nappal, [j av. ebbő1: .) az én kedves I.ilám.
nak malaszttal és kegyelemmel gazdag levelével egyszerre. Nem
tudom hog5r viselhettem volna e1, yagy az örömnek vagy a' íáj-
dalomnak felesleges mértékét, ha a'két levelet nem egyszeíre
veszem 's az ákalok okozott érzések keblemben egymást
nem fékezik nem mérséklik vaia, Levelednek epilogusa nagyon
megszaggatta szívemet; de az erre való váIaszolást a' környül-
ményekhez képest másszorra halasztom. ,,Boldogok kik
senrmit sem várnak: mert ők meg nem csalatkoznak!" ezt
mondja Pope.'S ezen sovány vígasztatásnál, neked ez ittaI
egyebet én sem adhatok. - Az én panaszaim elnémultak,
's minden bajom mellett sem cserélnék akarmi Istennel, nem,
még Had,úrral is, 'S ha kérded honnét e' boldog váItozás?
Az én, I,1lámnak egy idves 1evelétől, mellyben magát a'
Kedves lyánykának szép lelke és meleg szíve tükrözi. Nem
leszek talán vétkes, legalább reménylhetek bocsánatot ha
veled. ki örömömet talán csak magad érted 's boldogságom-
ban örömrészt veend.esz, abból néhány helyeket közlök, ann_vi-
va1 is inkább mive1 ezek közű7 az egyik egyenesen Tégedet illet.
Azt it j a a' Ked ves An y gy al:,,én arr ől bizonyossá teszlek, hogy
én téged szeretni véglehelletemig meg nem [jav, ebbő1:
ném] szűnök; ha egészen nem tudod elhinni, próbáld-meg,
ne szeress csak egy kevés ideig; majd elhiszed akkor hogy
jobban szeretni már lehetetlenség." 's ismét: ,,Ha azt látod-
hogy nem tudsz megszokni had,d-el azt az idegen tájékot;
ha életed csak egy őrával a' miatt lenne rövidebb, előttem.
azíenne legnagyobb veszteség. Mert én igaz lelkemre mondom,
hogy én nem kivánok semmit egyebet Magadnál. Orömest
elmegyek veled akarhová, a'mikor akarod. Az én boldogsá-
gom elég teljes lenne ha téged kedves ! mindég táthatnáIak.
Ah ! csak még egyszer láthatnálak is, meghalnék én akkor
örömembe."'s végre te rólad: ,,Oh| az a Vörösmarty nekem
tetszik a' miket a' Tóni beszélt róla, engemet is kérdezett
meggyógyultam-e? aztán meg rólad beszéltek etc etc." -Az Isten őtizzen étles Miskám ! tégedet, hogy ezeket dicse-
kedésnek ved,d; 's engemet, hogy magamat elbizzam. Én
egész alázatban éldelem boldogságomat, 's melyemet verye
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így kiáltok-fel: Domine ! non sum dignus etc, ha pedig tud-
nám, hogy ezen sorokat kivüled akarmelly halandónak is
szemei láftandják, úgy még most összetépném ezen türedel-
mes papirost. - Végy részt éd.es barátom most az én örö-
memben 's vedd néminemü pótolék gyanánt azon országos
szeretetet mellyel minden míveltt hazaíi ölel; egykor majd
elhozandja az idők soía az igazság napját neked is, melly azt
mondja: ,,Mint kereséd leg_ven úgy jutalmad". Lásd én még
ez eIőtt egy hétte1 is, szivesen láttam volna a' megváltó
halált, 's noha beteg nem valék végintézetemet is elkészítet-
tem. Most pedig ha lehetne, jelenvaló boldogságomban annyi
Aeonokat kivánnék az idővel karon fogva sétálni mint
a Shakespeare eleven Chronikája a' Pűloszi hős. -Szeretném ha tudósítottáI volna, valyon Kisfaludy és te
fogjátok-e használni könyveitek' leküldésökben az áItalam
mutatott módot? * Fáy hát csak biztat életirásával 's Rákos
nümphájával mint katona a' szoIgáját Ő es Fábián hát
csak szorgalmasan d.olgoznak? De hát Csontos, .mit csinál?
vagy Fábiánt is Rácz Püspökké tették? -A'Tudományos Gyűjtemény utóbbi két kötetje jó mulat-
ságomra volt. Nevettem mint öklözik egymást Lassú és
Bors a' par nobile fratrum ! - Az elsőbb Zomi\la recensiójá-
ban is Mátévátával veszőclik, 's ZomíIIát ugyan tehetsége
szerént igyekezett feldicsérni, melynek szerencséje vala
Kulcsár álta1 is a' te Zalánod előtt magasztaltatni. Tisztesség,
becsűlet ezen uraknak; de ha a' Recensióban közlött helyek
Zomillának legjobb helyei; úgy én tészemről szép ZomíIIátís
nem háló - hanem csak alvótársnak használhatom. Bereg-
szászi, philologiai fejtegetéseivel minden sanyarúsága mellett
is jó czélra és ügyesen munkálkodik; 's a' Dessewffy álta1
egy helytt úgynevezett borzas öreg a' síma gróf fÁzfuájába
a' Tud. Gyújt. VIIId, Köt. 69-75, lapjain annyi pelyhet
rázott, hogy lesz dolga a kifésüléssel. -Én reménylem, hogy a' telet Pesten ismét veletek fogom
tölteni. Irj miné1 előbb 's minél többet per Pest és Temesvár
id,e. Titulusom: Causarum Fori lJtriusque advocatus. I{a van
új dolgozásod kiildd-el 's ha ttjabb nincs azon két utóbbi
lyrai darabokat, mellyek (jav. ebből: mellyikke|,1 közrJ'l az
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egyikben illyen forma van: ,,élet ha rólam álmod.ott: ha más-
rÓ1 ugy halál" a' másik pedig ezze7 végződik: ,,bús Csaba
nyugoszik itt." Tudósíts Fábiánról ha Pesten hagytad-e még,
's mi akadályozta haza teendő újában. Csókollak ezetszer

hű barátod
. Stettner György

Lr. I. Ird-meg micsoda rendelést tettél a' Vas Vármegyei
eLőíizetők és aláirók példányaiknak elküldésök eránt. Nerrr,
tudom ha mondtam-e neked, hogy ezeket Trattnernél hagyd"
egy a' Hrabovszky Samúhoz Hetyére irandó levéllel, melly-
bén tudtára ad,hatád vala, hogy a' kinyomtatottak közűl kik
fizettek-meg valósággal, 's kik nem. Hrabovszky azt is
ajánlotta, hogy eladni is veszen-által exemplárokat.

55. STETTNER GYÖRGY VÖRÖSMARTY MIHr(L]ruIoZ

Bh*"trh.l S"pt. ,Bd.
Édes Barátom !

Ez atta! röviden és zavarttan csak ezeket. r§cl. Sept.
leveledet vettem, tudósításaidat, 's kiváltt azthogy Lilának is
küldté1 ZaLáú köszönöm ő helyette is. A zd. és z7d. Aug-
leveleidre most r3dikban feleltem Börzsönybe. Es igy ekorig
minden leveledet vettem 's mind,enikre válaszo|tam is. Ennek-
ttána leveledet Per Pest, Ared, küLdd Világosudrra,_ mert én
Bohus Fiscalitá-sát felválaltam 's most legközelebb oda-
költözöm. Hogy esett ez azt majd náskor. Irj minél előbb,
csókol1ak

barátod
Stettner György.

LJ,I. az éjjeli álmomban a'Marczibányi jutalmat ezen éwre
Zalánod, nyérte-el. Ha Gyula Szerelme az idér' nem jött
volna-ki, rlgy ébren is neked merném itélni. De így is bízom
és reménylek.
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56. VÖRÖSI\{ARTY MIHÁT,.Y STPTTNER GYÖRGYHÖZ

, Börzsöny. z8 Sept. r8z5

Édes Barátom !

Eltaláltad, hogy elverekedem Börzsönybe, mikorra leveled
megkerúl. Itt vagyok, |s itt van elválhatatlan társam, a'
reménytelenség. Minden, a' mi sanyarú, és lesujtó lehet"
meg ,van e' mondásb?n; elgondolhatod, hogyan voltam
mikor ezt éreztem. - O nem örökre távozott e1 innen [jav.
ebbő1: onnam), 's mikor megjöttem, rnár ítt volt. - Oh.
Barátom, micsoda szárazság, rnicsoda üresség ez ahhoz képest,
a' mi bennem forr; de nem keresem a' szayakat, leirom,
a' mint tollamra jőnek, 's ha csak század része 1esz is a,
valóságnak bennök, etég az arra, ltogy szálakodjáI rajtam . . "
Látom,leveledben mindent (noha es) elővettél, a'mi vigasz-
talásomra lehetne: részvételedet, hazámíiai' szeretetét íára-
dozásimért. Mind igaz 1ehet ez; d,e én nem hallok semmit is-
Ha az isten' angyalai az üdvösség csengetyűjével csengetné-
nek is füembe, ha a' paradicsoml legékesebb madara rep--
kedne is körúlem édes dalaival; de bát maga a'testesűlt örörn
biztatna',is, nem hallanám őtet. fiav. ebbő1: ,] Siket vagyok
mindenre, mint a'nehéz föld.,csak fájdalmamra nem.Ne gon*
dolrl, hogy önként kerestemcsüggedésemet: a'mit csak képes
voltam megtenni, megtettem előre, hogyannak üdejében köny*
nyebben türhessek. De halljad mind"enestűl, 's talán utolszor
(el)veszendő ügyemet. - (Meglett korúvagyok és semmi
kilátásom. Ennek méltó meggondolása aíía határzott) és
szinte megkeménftett fiav. ebből: megheményítettehf lejöve_
telem előtt annyira, hogy akátmí hideg elfogadást, sőt tán
megvetést is képes lettem volna elszenvedni. Nem is csalat-
koztam, a' legérzeketlenebbúl, és szinte negfásulva áItottam
előttök első pillantatban, 's ő azon szelíd mosolygással,
mellyel mindeneket fogad, fogadott engem is. Ifjúsága leg-
szebb bíborában áIlott alkony felé szüléi, 's testvéri körében;
hasonüthatatlan szépségű sugár termetével nem mutatott,
íölű származásta; mint az örömnek angyala, úgy íogadott



bútlan tiszta tekintettel. Én a' ki kevesebbet vártam, olva-
drozni érzém eüásúlt szívemet, 's hálát adtam Istenemnek,
hogy még egyszer láthatom. Nern is kivánhattam többet;
deJud,od, gyárlók az emberek. Én holmi apróságokka| fog-
lalatoskodtám, 's ő ismét hozzám jött, hogy' létemről kér-
dezősködvén. Ha a' setétség baglyai, vagy egy kézmorzsoló
hitvány kérdezne így, fülem sem csendűlne; de miko1 a' |ér-
,dés' szip hangjai ézüstként hangzanak|átlrua:,.] olly ajak-
ró1, meliyen még csak illy csekély kérdésért is a' szemérem
harczol, oh akkbr barátom ne legyek-e oda? Láttam, nem
,a' szerelem szólamlik [jav. ebbő1: szőlalf belőle; tle még
,egyszeí megáldám istenemet, hogy őtet láthatom, 's erősen
fÖÁadtam, Otet hottig emlékezetemben éltem' angyalának
tafrani. I1gy gondoltam, majd én is emberűl élem napiaima!;
,de mind,enÉorJOtt bold,ogságomnak tartom, róla gondolkodni :

úgy is a' földi boldogságnak fele képzelőd,és, íele gyönyörű-
sé!, ktilOnben vagy csómórt . . . (De milly erőtelen vagyok fe1_

téielemben ! Akármit beszéltem ezelőtt felőle, tudd meg)
hogy az mind hiba volt. Oh csak valami kivetőt találhatnék
benne ! Nem találok, 's a' mit bennem fuánta most már csak
tiszteletnek véltem, mind.en képtelenségek belátása mellett is
szerelemmé vált. Itthon van, de majcl bizonyos jelensége
,van már, bogy nem soká marad. Kímélnek jelenlétemben;
.de még is úgy vagyok, mint a' melly hajót az örvéty több
mértföldről besodór: nem hirtelen vész, d.e miné1 későbben,
.arrnál szörnyebben, és bizonyosabban. Igy 

^' 
rosz jövendő

tátva á11 előttem, 's ha Pesten más életet nem választok
rövid üdő mulva, bizvást vess keresztet rál::^, 's temess
a' Dunába. Haj ! csak 16 esztendős koromtól fogva nevelhet-
tem volna mostani éssze1 magamat. Maróthi most nem menne
Tnaga,'s én nem tépelődném gyávaságomon.

A konyvküldésbő1 innen semmi sem 1esz, sem verseim'
leirásábót, hiszen most sem égnek, sem fOldnek nem kellek,
sem azok nekem. Majd, Pesten ! Nem kivánok ott is lenni,
de tán még is jobb 1eiz, November 6ig ott leszek tán, 's ha
üdőnket egyiiti tölthetjük, awa1 is könnyebb lesz. Ne várd,
hogy mosi többet irjak, egészen ki vagyok merílve,_ mint
,a'Ázátaz kút, ,mellynék mélysége meg van; de enyhítő níncs
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benne, sem másnak, sem magának. Isten veled édes Barátom,
Pestről majd mindent bővebben megirok, addig is csókollak

57. STETTNER GYÖRGY

Édes barátom !

barátod
.Vörösmarty Mihál.

VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

Világos, Octób.' 3rd, r8z5.

A' r5d. Sept. leveledre Blumenthalból Sept. z8d, a 28d,.
Sept. leveledre pedig innét Világosról e' folyó holnap' í7d.
's mindenikre Börzsönybe feleltem. Yálaszodat ezekre még
rrind. e' korig nem vettem. Ezen levelemet most Pestre kül-
döm, reménylvén hogy mire ennek vivője T. Bohus IJraság'
komornyikja vele felér, arra már te is ottan léssz. Kérlek
édes barátom igen nagyon, hogy ezt vévén Fábián barátt:r'-
kat, ki mostan Budán a' vizivárasban a' nyári száIlásához
köze1 lakik, tüstént keresd-fel, - Vargha barátom, kiné1
a' nyáton lakott bizonyosan rá fog igazítani, - és kérd-meg,
hogy buntlámat a' Bohus házhoz, az Uraság' komornyikjá-
hoz minél előbb küldje-el, hogy az alkaImatosság le is hoz-
hassa. Ezen módda1 kildj te is Zalánokat a' Fábián itteni
praenumeránsainak számokra, jó1 bepakolva az én ad,d,ressem
alatt. Nekem ez attal ne küldj mert úgy is talán nem sokára
magam is felmegyek; hanem egy tiszta nyomásu ép .i,elín
péld,ányt tarts-fenn a' számoínra köttetlenúl.

Ha Thaly Lajos barátunk hugával együtt Pestre talál
menni, légy nekik vezetőjök 's teljesítsd azokat a' mikre
a 'Börzsönybe irtt utolsó levelemben kértelek 's a' mit reád
íognak bízni.

I,áttam Gyulát is Aurorát is, mindenik igen jó: de kár,
hogy az első mellett sem kép sem előbeszéd, nincs, 's hogy
az Aarőrának képei ollyan rosszak. Szép lreányod, Aurórában
igen igen ked.ves előttem 's mind.enek előtt is. Miért nem
nutattad ezt íenn létemkor, vagy ha későbbi dolgozásod
miért nem közlötted leveledben? Tudósíts minéÍ előbb

7 V&iismarty levelezése



lVIinerva 2d. 's 3d. Negyedjének és Hébének tartalmokról,
értékökről. Megs}tiletett-e már Rákos' Nümphája? - Tek.
Fáy Úrtol kérd nevemme1 a' Biographiát, kit is Kisfaludy
Urial együtt nagyon tisztelek. Téged ped-ig min_den bará-
tainkkaiigyetemben ezerszeí csókolván környülállásos vála-
szodat posTán Aradon álta1 ide Világosra elvárom 's maradok

jóbarátod"

58. VöRöSMARTY MIHÁTrY

Stettner György.

STE,TTNDR GYÖRGVHÖZ

Kedves Barátom l 
Pest 6 Nov' r8z5

Igazságlalan volnék, ha tovább is várakoztatnálak; mint-
hogy mái harmad napja itt, 's meglehetős rendben. vagyok-
Ériogy"o már ott lenn hevenyében váIaszoltam, a' Itaszon-
talanúi emlegetett ,,fagyos" szőétt egy feddő levéllel, 's
lrnaga:rrrTa rLéáve is egy ábrándoző toidalékot ad,tam, de
szeiencsémre a' hideg valóság, mint szokta, még jókor pofon
ütött, 's így az egeszen elkészúlt levél össze 1őn tépve._

Ilallád,-hogy itt vagyok, képzelheted, hogy el is kellett
jőnöm. Oh Bárátom ! ez az eljövetel legalább csak keserves
iett volna ! Nem volt. Nyomorllt szavakka1 tudt4m elbú-
csúzni, 's a' fájdalom bennem gttnykaczajjá vátt. Őtet nem
átkozo'rr, sőt áld"om; mett álÍ,ala fejlett ki mind-en érzemé-
nyem, d.e képzelheted hogy' 1ehet annak d,olga, a' kit vég-
télen pusztáb}n kezd megvenni az rsten' hid.ege,lgv vagyok
én: ai élet'pusztájában-(hezd) íázní kezdek, mint a' [jav-
ebbő1: az] jéges medve, 's a' boldoglalan émlékezet nem
melegít többé: T,egalább csak új lelket vehetnék, fölöltöztet-
ném a' remény'-és szerelem bíborköntösébe, 's ifjúságá_t
a' kepze|ődés gázdag irágáva| |jav. ebből: virágában] ékesí-
tenéÁ fiav. ébből: ékesíteml föl; de el vagyok temetve,
's a' reriény, szerelem hervadlan á11 jó kedvem' sírjánál. -
Ezt olvasom, ha mélyen szivembe tekintek; de talán ayyál
kevesebb gondomat foglalja ezttán az ábrándozás, 's hideg
észszel a' külső jobb létért tán többet tehetek. Ezt várom,
's ha boldog nem is, tán nyugodtabb lehetek.
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Gábor itt van. Látta Kisfaludy Sándort, és Horvát Endrét.
A' mint magad is tudod, mindenütt nagy tűzzel dicsért, 's
Balaton' mellékét eltöltötte híremmel. Gondold e1, a' mint
Eggenbergerhez megyek, 

"gy 
Gyulati van a' szerzőtőI szá-

momra rendelve. Egészen elhűltem bele, 's már köszönő
levelet, '. 

"8y 
Zalán megküldését forgatám fejemben, midőn

Gábor jő, és elbeszéli |e jav. ebből: rn), hogy ő Sándornak
nevemben egy Za7ánt által adott, 's innen következett a'
meglepő ajándék. A' jó Gábor o1lyan sok jót beszélt, hogy
majd elfelejtettem minden bajomat. Kulcsárról nem hinnéd,
hogy szabaddá és könnyen elhetővé-lételemen dolgozik;
abban töri fejét a' jőszívű őreg azt áIlitván, hogy engemet
kár volna prókátorságra kárhoztatni. Majd máskor többet
erről. - ZalánbőlTolnában B adtam e|,itt azt7ta eladtak 16.
Adósságom már ki van fizetve, 's í8y a' mi bejő, már tulaj-
donom.

Kazirrczynak; de kivált a' Csepi ösmeretségnek igen fogok
fiav. ebből: /og] <;rtilni, 's a' festők' lakásairól tudakozódni
kedves kötelességnek tartom. - Iőj magad. is minél előbb,
's ne szenvedd, hogy náIadnáI hitványabb emberek fiav.
ebbő1: embered] veled kereskedést űzzenek, kiktől úgy sem
sokat várhatsz. Nagy a' hiúság nénrelly emberekben, azt
vélik, hogy a' többiek érttök teremtettek; mink is elég ba1-
gatagúl véljük a' napot 's egyéb fényeket számtnkra ra-
gyogni, mintha ott különb emberek nem lakhatnának. Ott
talán a' szamarak éppen annyit tudnak, mint mink itt. -Csókollak édes Gyuiim, 's ha melancholia bánt, csak azt
tanácslom, 's ajánlom vezérűI, a' mit Thaisz mondott: Sok-
szor legjobb gondolat semmit sem gondolni

igaz barátod,
Vörösmarty Mihál.

Íme egy töredék (rnelly csakugyan az is maradt) Börzsönyi
munkámból.

Mint kit a' haIáI'hatalma
e fiav. ebből: a'f vitágből elszakajt,

's ösmeretlen sors' elébe
messze választ, messze hajt:
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IÍgy megyek most ki körödből,
lelkem elhalván bele.

Fájdalomnak, és örömnek
kínos, édes lakhelye.

Ambár most csak fájdalomnak,
nem örömnek helye vagy,

's benned jó reményem semmi,
veszteségem' súlya nagy:

Még is összetört lelkemnek
elfojtott nyögésivel

tőled búban, és keservben
szlvszakadva megyek e1. -oh itt keltek, itt szövődtek
életem' reményei.

Itt röpöstek, itt enyésztek
tarka áIomképei.

Őket egy szem' villanása
alkotá, és nevelé; [jav. ebbő1: nevells];

's ismét egy szem' ford.ulása [jav. ebbő1: biztatásaf
össze rontá, temeté.

(A' te széP szerned> A' tiéd" szelíd E * * *,

bájt stgárző szép szemed,
YoIt az, mellynek váItozásált

testem lelkem így eped..
Gondolád-e, hogy ha éd"es

hódólással rám tekintsz,
mennyet, 's poklot nyitsz szivemben,

mellynek vége, hossza nincs?
Mennyet a' magas boldogság'

minden fellengésivel,
poklot a' kin', átok', inség'

szemfogó [sz jav. ebbő1: nta) méIységive1?
Mennyet, melly ragyog szemednek

rajtam nyugvó fényivel,
poklot, melly nyilik, ha megvetsz,

's kínhalálba temet el?
Gondolád-e, hogy mosolygó

ajkaidnak hangjai,

l00



És enyelgő, édesítő
tetteidnek bájai

nem hatóbbak, nem nyomosbak,
mint szelek' játékai,

mellyeket ba már meguntál,
e1 lehet fordítani?

Nem tudád-e, hogy mind,en kis
hajlandóság' 's kegy' jele,

mellyet adtál, bűnné 1esz, ha
r.issza andalogsz (. ) vele? sat.

59. VöRöSMARTY MIIír{,IJY STDTTNER GYöRGYIIöZ

Pest. nem tudom hányaűk. r8z5.

Kedves Batátoml tPest, z8z5, moaember el,ején]

. Most. kaptam a' .Komornyik által leveledet, mellyből
értem, hogy utolsó, 's máí innen Postára tett Yálaszőmat
nem vetted. A' mi abban nem volna meg, innen értsed:
Fy l: íráshoz még nem foghattam, riindazí..Í';al t"s, 

"gy 
Ús

közölni valőm; de azt máskorra. Minerváról csak azt tiáom,
hogy Eszterházy Nádor képe van előtte; Hébéről azt mond-
hatom, hogy sok baszontalanság, még több ízetlenség (tudod
ez elkerűlhetetlen ott,,hol Kovacsoózy és Thewrelík'ir) 's
csak igen_kevés jó van benne. Fáy szokása szerént igen béhá-
tőIag, helyesen, Kölcsey lelkesen ír. A' Rákos r:Ítimpr.a3a
meg, van: csa,k elragadtatott eszú embernek tetszhetfu; á'
másikat jobb' szeretem. Az Olasz Ország| TJtazások nem
rosszak. Kevés tészét nem olvastam, 's talán nem veszteség.
Edvinek ,,dobog szíve, mint a' pőröly." Temesd e1 szegény{,
minek vesződnék az éíettel tovább? Hogy szép leáInyóni
tetsr:,k, örülök. Tudod kit gond.oltam, aniak kbszc;nhétek
mindent. Eszem még most 2avarban van; d.e nem sokára
iráshoz JosoF. Horvát rstván az újságokhoz íiggeszt egy ív
értekezést a' magyarok' eredetéről.-Szép ,yo*oiís, és i§ázán
az. Mankámat, a' kik olvasták értelmei eáberek, ó""rűt .
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Hát te hogy' vagy az OIáln tartományban? I,ásd én lassan-
ként bele szókom Í 3O teavte [av. ebbő1: kedv(.)e,] m!n! a_'

czígány' szamala a'-ílem evésbé, ki tudja, eldöglöm-e bele?
Azi góndoltam, hogy majd sem ehetem, sem ihatom, pedig
dehogy nem ! Csak elfásúlok lassanként, 's .maganr sem
bánoá, legalább íataghat a' sors belőlem a' mit akar, vagy
báIványt, vagy bitót-(ahasztófát). - Múlt 1evelemben vala-
mi álmot irtám a' könnyen élhetesről; Ne nevess ki értte;
tudod, a' mit szeretne az ember, örömest hiszi. Mostani
igámat csak ugyan nem húzom tovább, aztán csak lessétek el,
áire tudok ménni; de már elszánt vagyok, mind a' rosszfa,
mind a' rosszabbra.

Hallottál-e az Otszág gyülésről valamit? Nem úgy-e? mert
hiszen nagyon szegény Újék 1ehet az a' tied, (de ne. hara-
gudjál) íme hallj tehát, és örülj vagy örvendezz a' mtnt
iobbnak sondolod:" Nagy Éá1 említette hosszas beszédében, hogy sem Acadé-
miánÉ-sem tudós tarsaságunk, 's ezen hátranaradásnak nem
egyéb, mint a' Magnasok'hid,egsége, oka. Erre Gr. Szécsényi,
d!,;rgynek méltó Íla, azt mondotta, hogy ő csak az alkalmat
,ártŰl, az emlitett végre egy |jav. ebbő1: e(- . .>] esztendei
jövedelmét (33o,ooo fu.) aj&tla, hozzá vetvén, hogy nőtelen
ietére adűg'6aÁti' emberségébő1 is elé1; Ezen nemes [jav,
ebbő1: nem7s] szivííséget megücsérte, és kovette rla.r |j?y.
ebbő1: u] zo.Őoo frttai. Károly 2s.ooofr 'snémt-llyföitételek
alatt fele j öved.elmével, úgy, hogy n éinány (tisD p1llantat alatt
z,ooo,ooŐ-rament az ajánlás: E' szerént városaink, törvény-
lratóságaink, minden, még azUradalmi hivatalot is, Papj aink,
katonáínk, még korona ÖrOkr;stink is, magyarok tartoznátak
a' hozandő töivény szerént lenni. - Adja Isten. Magyar
érczekből magyar ielirásu pénz veressék. - Mellyigen üdeje,
hogy ezt is előhozták !

Kazínczy nem volt itt sem Thaly. Tán rlirár nem_is jPnet<.

ZaíánbőL, noha [jav. ebbő1: (...>] csak három kell, minden
esetre négyet t<tiiaOt. Bundaért kimegyek, nem tudom, fr€g-
küld,hetem-e? Csókollak

igaz barátod,
Vörösmarty Mihá1.
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OO. DEÁK FERENC VöRöSMARTY MIHÁIiaHoZ

- Kedves Barátom, 
Kehidán, November r5én r'z5ik Eszt,

Ne véld, hogy rövid együtt létiink alatt, de jól megfontolva
kötött Barátságunk'el hülése okozta illy hoszszas halgatáso-
tnat; 's csekély lustaságom miatt ne szám7áIj még azon
minden napi lelkek közé: kikné1 a' poharak között gondolat-
1anul kezdődött barátság ol1y hamar e1 enyészik: mint azon
csóknak hangja, mellyel az pecsételtetett; hanem előbb
halgasd meg restségem' okait; az;.ltann itélj. - Ha pedig
ezek mentségemre elégtelenek volnának; a' hijjánynak póto-
trását szives indulatodtol várom.

Számos foglalatosságaimnak emlitése, légyen mentségem'
kezdete. Mert mindekutánna Testvérem Megyénk á|tat mint
követ az Ország' Gyűlésére küldetett, közös gazdaságunk'
terhe egyedül rajtam fekszik, ez peclig egy a' mezzeigazdaság-
ban még eddig járatlan kezdőnek idejét mennyire el foglalja
sok féle tárgyaíval; felesleges volna bővebben fejtegetnem.
Mellyhez nálom még az ís járul: hogy egyik jószágocskánk
lakásomtol távo1 esvén, annak meg tekíntése mindenkor
hoszszabb időt kiván; a'mi pedig ezentts,l üres órám rnarad.na,
azthivata7om vonja e1 tőlem. Igaz ugyan: hogy csak becsület-
béli Tiszti Űgyész vagyok; de éppen a' becsületért szégyenle-
ném csupán csak nevét viselni hivatalomnak.

Ezek azon foglalatosságok, mellyeknek közepette napró1
raapía hallasztottam hozzád, irandó Levelemet, de még egy
más oka is volt annak: hogy az mind ez ideig e1 maradott.
,,A' henyeség, nem más", Iátlak boszonkodva kiáltani, de
mérsékeld egy kevéssé magadat, és csak addig is tartőztasd"
igazságtalan vádodat: míg e' következő sorokat olvasván,
kéntelén 7eszel azt egészszen viszsza vonni. - Én azon
Leveledet, mellyben izt irod: hogy az Őszre Peströl el me-
nendesz, véletlenül el vesztettem, 's el felejtvén mulatásod'
helyének nevét, nem tudtam néked irandó Levelemet hová
utasitani; 's ezért inkább várokozék mostanig, midőn már
Pesten létedet bizonyosnak vélem; mint sem hogy bizony-
talanr a küldj em levelemet.
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Ne boszonkodj tehát Barátorr'! és gondold, meg: hogy
nékem ís méltó panaszom volna ellened, mert meg mondottam
még Pesten: hogy tőlem a' levél irásban serénységet ne várj,
miért valál tehát olly büszke: hogy egy két Levelednekválasz
nélkiil maradása miatt végképpen el némultál? holott üres
időd, az őszszel elég 1évén; adüg kellett volna rest Barátodat
többszöri Leveleid, álta1 sarkalnod,: mig az is az eke szarva
helyett tollat ragadott volna markába. - Vagy taIán azt
vélted: hogy leveleid alkalmatlanok? de ezen gyanúd. még
iobban fájna nékem; mint hoszszas halgatásod. - Azétt
Lozd helyie ezen tul, a' mit el mulasztál, ne vágjad minden-
kor rováira: hány levelet küldöttél, 's hányat kaptáI tőlem
mert én ezt teszitő udvariságnak vélem, melly valóságos
ro'sdája az igaz barátságnak. Egy szőval légy aeg győződve
arrol: 

-hogy 
Leveleid nékem csak azért is kedvesek; mert

viszsza rá3ot;at emlékezetemb e azoíIédessen lefolyt őr,á,kat,
mellyeket 

-egymással 
tölténk. - Irj tehát miné1 gyakrabban,

és ha időm énged"i, válasz nélkü1 [jav. ebből: nelkül] én sem
hagyom Leveleid,et. -Úgyan azon eí veszett l,eveledben meg irtad már: A:rtal
Testvérem' Regéinek ki nyomtatása mennyibe kerüljön:
de ezen Levélnek el veszésével ismét nem tudjuk magunkat
mihez igazgatrn; kérlek teháft űjta (immd.r) Testvérem nevé-
ve1 is, í}d. meg, (egy) kisebb nyolczad rétre, kl,eine Garrmond
antiqua betühhel,, közéPszerü uéhonysd,gu í,ró faPiros.o%, go,o

Példányra, rhennyiért nyomtatnak 
"8y 

ívnyit az Universitás
Műhelyében? és így az egész munka ki nyomtatásáert meny-
nyit? és millyen idő szakaszokként kelljen íizetní? hogy mi
itthon tudósitásod"hoz alkalmaztatván magunkat, az eríe
sziikséges pénzt el készithessük, és az Ország Gyiilésének
végéve1 nyomtattatásáboz kezdhessünk. Előbb ís meg_tenrré
Teitvérem a' Contractust, de mivel Megyénk' követjei saját
költségeiken (men) vannak az Ország Gyülésén, és a' Vár-
megye- Cassájábol iátó (di) 4napi bért teilyességgel el nem-
fosádtat; szti&séges mindég péizt kezünknél tattani, mert
nem tualut, meddig tafthat még ezen Ország Gyiilés.

Értekezéseimröl ii teszel emlitést Leveledben 's azoknak
a' Tudományos Gyüjteményben leendő közre bocsátását^
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sürgeted, de meg engedj Batátom ! okaimat, mellyek azt
ellenzik; meg nem czátolád. - A' Nemzeti Litteratura aka-
dályairol annyi szépet és jót ktak már: hogy ezen tárgyrol
ujat [jav. ebből: ajjat] valamit mondani majd nem lehetetlen;
aztpedíg, a' mil mások már helyessen közlöttek, fontoskodva
ismételni (,) haszontalan ész fitogtatás, és nevetséges hiúság
volna. - Kazinczy Maftinazzijáta tett némelly észrevételeim-
rö1 peűg csak azt mondom: hogy ez Recensío, Recensíóval.
pedig nem akarnék fel lépni azltőipalyára; de nem is helyes
ollyan ifjúnak tanitani akarni másokat, kinek még magának
ís tanulni kellene. - Igy tehát értekezéseim pípát gyujtani
leg alkalmatosabbak lesznek.

Csontosnak sem hirét, sem Levelét nem kaptam azőta::,
hogy egymástol e1 váltunk; írd, meg Pesten vant e', haza,
ment e' Erdélybe? vagy ta|án Emusiczky Urná1 ügyész-
kedik? ha Pesten van: szidd. meg jól helyettem, miért nem irt
semmit? Hát Stettner Baratunkrol mit hallottal? meg elég-
szik e Tökölyi Urral? Fábián, (kit szivessen .köszöntök),
egésséges e? Szombathelyi mint van? Ezekröl 1eg közeiebbi
I,eveledben el várom tudósításodat,

Zalágodat alig várom, bár csak valami mód,ot 1elné1 el
ktildésében, de most OrszágGyülése alatt senki sem jár
tőlünk Pestre, a' ki áItal el küldhetnéd, azt. - Ird meg leg
alább meg kaptad e' reá tett költségedet? - hát Kisfalud,y
Gyulája ér e' sokat? én még nem o1vashattam azt, közöld,
vélem roh rtáetedet. - Ugy szinte ird meg azt is, mi szép,
van (.) Aurorában? - Ird meg ezeket mind és szeressed" igaz
Barátodat 

Deákot.
Ird. meg szállásodat ís. - Kisfaludy Károly Urat tísztelem-

6r. STETTNER GYÖRGY VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ
Világos, November' r8d. r8z5-

Édes l,elkem Barátom l 

-

Nagyon sajnáltam, hogy időm szoíossága miatt, 6d.
Novemberben Pestről irott ked,ves leveledre a 'multt Posta-
napon tüstént nem felelhettem: de annál inkább öriilök most,
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trogy várakozásodat reménységem szerint eléggé megjuta1-
-rnazhatom az én Kedves l,iiámnak Bd. Novemberi levelében'
Zalán' megküldéséve1 tett kedves ajándékoclért, általam
jelentetni parancsoltt köszönetének, tudtodra adásával,
mellyet - a' mint hiszem; - úgy teljesíthetek leginkább
kedvedre, h:a az ő saját egyszerű szép szavaivai közlöm
,illyeténképen: ,,Én egy igen s7ép ktinyvef kaptam ajándékba;
ZaIán' futását szép velín papirosra nyomtatva és a' nevem'
beié irva a' SzerzőtöI, az a' jó Vörösmarty kiildötte a' szá-
momfa. Nem képzelheted millyen lett örömem. Ha gondolod,
hogy az illendőség megengedi, hogy te áIta|ad, köszönjem-
meg: kérlek, köszönd-még á'nevembgn." - Képzelem, Édes
Miskám ! mint fogsz elrémülni levelem' tekervényes kezdeté-
tö1 's rémülésed.' helyébe, milly édes érzés f.og szállani szí-
vedre, tapasztalván, hogy az az áIdott jó T,élek, kit a'kegyes
És leghűbb barátod' boldogítójának teremtett, minő szíves
indulattai viseltetik ismeretlenúl is irántad. - Az én bol-
dogságom, édesem, most csupám abban határoződtk, ha
Veletek szivem' kedvelttjei ! lelkiképen leveleim áItal társal-
kodhatom; 's azoíl felemelő eszméletben, hogy kit a' jó ég
egy o1ly ang_vallal mirtt az én kegyes Lllárl;5 's o1ly rokon
szivű társakka1, mint Ti vagytok, Kedves barátaim, meg-
áldott: az egészel bold.ogtalan semminemü környülmények
közőtt sem lehet. Kazinczyva1 ujra elkezdettem a' 1evelezést,
's most nagyobb gyönyörúségge1 fol1,tatom, mint valalta.
Most még iilkább szeretem a' szép lelkú Oreget azon hevéért
mellye1 Tégedet Zalánodat nem ismerve is öle1. September'
z5d. eztíráhozzám:,,Pesten - -meglátom, 

a'kiket én is igen
szeretek Kisfaludyt és Vörösmartyt, Az utolsóbbat első fe1-
lépéséve1 igen lelkes embernek Láttam; leveled azt ml,ttatja,
hog1- ő szeretetre is igen méltó; pedig a' kettő nem mind,ég
jár eg_vütt." Octóber' z§d. ismét ezt: ,,Vörösmarti eggyike
azoknak, a' kiket leginkább szeretek, 's örvendek, hogy meg-
1áthatom, mihelytt a' Diéta vagy bé lesz rekesztve, vagy
negszűnik, hogy tavasszal ismét össze álljon." Kovacsóczyt
lefestettem (olly) előtte ol1y való és eleven színekkel, a'
mint csak az tehetí, ki azt rlgy ismeri mint én, 's kinek
g\-omra azon embet' gazságai felett úgy emelkedik, mint
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az enyém. 'S nagyobb hitel kedvéért Te reád, Kisfaludyra
és Irelmeczyre provocáltam. -Berzsenyi' feleletét Kölcseyhez a' Gyújteményben olvastam;
's valóban ohajtanám, vajha még némelly helyeire verseinek
o1ly kielégítve magyarázó commentatiőkat adna mint már itt
adott némellyekre. A'mit azonban, ottan Kölcseynek ezen szép
verséről: ,,Vedd e' gyítűt reszkető kezembőI" etc. mondott azt
hellelennek találom. Olvastam Thaisz jelentését a' Tud.om.
Gl"ííjtemény jövő évi folytatásárol 's nagy örömmel olvastam.
Ezet kőszőnet értte a' jó lelkű Hazaíinak, hogy most, ha
valaha, annak idejében 's helyén a' honni nyelvről o11y
brzgőan is nyomosan [j.v. ebbő1: fontos] szőlott. Adja
Nemzetemnek hatalmas Istene, hogy szava ne legyen KiáItő
sző a' Plsztában! - Aurórát már megvettem. Előszer is
a' képekről. Árpád, Erzsébet, és Cserhálom meglehetősek,
legszebb pedig Arbocznak 1ova. Szerencsés történetből, ha
talán nem készántog, esett, hogy l.ászló' képében fe1 1ehet
lelni Osének Arpádnak arczvonásait. De a' szegény_ Etelke'
arcza ollyan mint egy közönséges pinczekirálynéé. Es aztán
Endre és Béla ! uram bocsásd búnömet ! o11yanok: mint két
Tót Patvarista vagy Juratus. De tudod, én mívismerő fiav.
ebből: szí,aismeről nem vagyok 's csak szemem ttár' szőIok.
A' Könyvben nekem leginkább tetszenek: Mátyás Deák,
Pöröndy, Fejér köpönyeg, Volna szárnyam etc. Cserhalom,
A' Szép l.eány etc. Két férj nője, Házlbarát, Kenyeres Yttéz,
Perény rmre, Bor-ének és Ah, ki mond"ja-meg nekem etc.
I{onomhoz a' távolbőI, különösen ezen Stanza: Busan fuvall
az esti szellet ottan etc. A'_Daliás Játékok felől Kisfaludyval
's Fábiánna1 egyet értek, Altaljában, úgy vélem, Aurórának
még tökéletesebb darabja nem jött-ki, mint a' jelenvaló.
I,eggyengébb d.arab benne a' Bárány Episztolája, a' mi
ebben vare azt már Horátz mind mondta [jav. ebbő1: (. . . . >]
és szebben. - Gyula'Szerelmét olvastam és nagy gyönyörú-
séggel: de azon stanzánáI szebbet csak ugyan nenr leltem
benne, a' melly még a' nyáton o1ly különös szefencsével
kezedbe kerúlt. A' Kassai Minervának csak első Negyed.jét
olvastam; a' zdikat és harmadikat csak 7áttam. Kérlek
tudósítsatok Hébének értékéről és tartalmárol. A 'Zalán'
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eladáshoz sok szerencsét kivánok; OrűlOk hogy baráti biz-
tatásom kárba nem döntött. Én most képed' metszetéséről
gondolkodom, akadnak itt már néhányan kik ezen czélnak
john által leendő végre hajtatására, némely kisebb Sum-
mákat igértek. Erről majd másszor többet. Kisfaludy és
Fáy Urakat tisztelem, Téged ped"ig Fábián 's több barátaink-
kaí egyetemben csókolván minél előbbi válaszodnak elvárásár
val áaradok 

s zerctő barátotl
Stettner György"

62. VöRöSMARTY MIHÁTrY STET"rNDR GYÖRGYHÖZ

Pest z6 Nov, r8z5
Kedves Barátom !

Tgen gazdag, 's kedves tartalmú leveledre, megengedj,
Uo§ traJonlóvál nem felelhetek, melly azonban csak balasz-
tattík; de el nem fog maradni. - Napokban fiav. ebbő1:
napok(.)an] Fáynállévén igen nagy bizoda|mát lrlutatta
lno),zád, 's tudakozván ho1 létedet egyszersmind megkért"
hogy kiadandó munkája Jelentését valamiképen kezedhez
jutássam. IÍgy véltem, hogy ezen érdemes üteratorunktól
szivesen ves"éd, ha Postán küldöm is, 's ugyan ezért ide
zárok vagy hat Jelentést tőle. Kér, hogy 8yüj_ts neki.elő-
fizetőket, 's ved.tl álta1 a' pélzt. - Hozzám kiilönös szives-
séggel viseltetett, 's álta1 aáta Minervát is, melly Esztethazy
Pátiat díszes képével; de gya!ázatos leírásával életének,
ékeskeük, és éktilenkeűk. Benne a'versek nyomorultak
a' próza többet ér; d,e tán ezt már magad is olvastad. -
Én'hozzáő, 4 Zalánt,'s 1evelet küldc;ttem a' komornyik áí!7I,
a' mint .r"sáem észre, még nem jutott kezedhez, irj erről is,
ba válaszolsz. Én a' Vásárhelytól Aradi Praenumeransokat
nem kaptam; meglehet azonban, hogy távo1 létemben már
megvetti Pesten; mert a' könyvárosoknál voltak eladók. -
Múít levelemben egy rlj énekem töredéke van, mellyn9k
minthogy bizonyos iiem 

- 

vagyok lej utásár ől, íolytatását ide
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íem függesztem; de ha kell, add tud"tomra; mert készen van:
leirhatom.

I*rázván nyakamtól a' szátaz tud,ósításokat, e1 nem hal1-
gathatom mélyen étzett köszönetemet, mellyel b_ar3tsPso.d;
Ítaktartozom, nem mintha te kivánnád azt (d,e rniael a' ruint
irám, el, nem ha1,1gatkatorn.) hanem hogy kitörő indulatom-
nak eleget tegyek. Te mind Lilád soraival igen megöweld9T
tettel, áind pedig teljes bizonyságát ad,tad egyéb szándékid,-
da1 annak is |jav. ebből: annek is], hogy rólam jobban gon-
,doskodol, mint magam. Adja Isten, o1ly bold,og 1égy, a' mint
azt érdemled [jav. ebből: értlemleá]: boldogságom lísJ 1.
ábbó1 fog állani, ha hazám, és ti boldogok lehettek. - En is
az lehetiem [jav. ebből: lehettem(,)] volna; de haj ! melly
véghetetlen nagy lépés var a' lehetéstől az avvá léteüg,
's még is hány vaí7, a' ki az sem lehetett volna; mert szivén
kivű1 kereste a' boldogság' forrását? - ZaIánnaI Ba#ftolrl
nem döntöttél kárba. Minden költségem vissza kerúlt már:
ad.ós sem vag-yok, 3o fr. nyereségem is van, azon kivűl a' ni
még künn van.

Fabiannal gyakran együtt vagyunk. Most igen szorgalmas:
Bud,a' hatagjáft irja most rrrár jőI pergő versekben Ossián
magassága §zerétt. Én szép munkát vátok belőle. Csókoilak

igaz batátod
Vörösmarty Mihál.

63. STHITNER GYÖRGY VöRöSMARTY MIHÁT.YHOZ

Világos, December rjén r8z5.
kedves barátom !

November' z6d.. irott kedves leveledet a' mellé zfutt eíő
fizetési jelentésekkel együtt tegnap vettem: de nem vettem
bezzeg még a' Zalátodat sem az ezekkel küld.ött leveledet
"és éneked.ei. Azéít is kérlek tudakoztassd-meg a' komornyik-
tó1 hogy a' Zalánokat mi módon és ki által küld,ötte le? az
.errrlített énekedet pedig egész kiterjedésében miné1 el6bb
postán kiild,d-le. Ilanem az Istenre kérlek, szeíezz már egy-
szer becsületes tintát; hiszen már holnap nem reménylem
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hogy elolvashassam leveledet peclig én még esztendők műva
is szeretnék gyönyörködni kedves soraidban. Az Universitás
templomával áItaI ellenben 1evő Patikábán kapsz jő tintát,
c§ak,oda kiildj és a'legjobbikból kéress. Fáy Urnak hozzátt
valő bizodalmát igen nagyía becsúlöm 's iparkodni fogok
neki minél több előfizetőket szerezni; 's egyszersmind igen
nagyon kéretem, hogy igértt Biographiáját postán általad.
küldesse-le hozzám. Azon reménységem mely szerint
a'télnek legalább egy részét veletek Pesten tölthetni hittem
egészén elenyészett. Azétt ís igen nagyon kérlek benneteket,
hogy legalább leveleitekkel pótoljátok veszteségemet. Én
most Rajnisnak Kalauzában gyönyörködöm. Csud,álkozom,
minő szerencsés tactussal, előérzéssel bírt ez az ember,
Barátom ! ennek orthographiája kevés különbözéssel egészen
a'miénk; 's ő ez e(őtt 44 ! évekkel írtaKalalzát! - Kazínczy
nekem November' r5d. UjhelyrőI irott levelében igéri hogy
ba Pestre fe1 mehet Glossomachiai Gffiteményét; egy
csomó leveleit; mellyeket téitője llorváth Endre 'sa't.
irtanak tlozzá, áItalad fogja velem közölni. Én ennek l,it.
Historiámra nézve sok hasznát vehetem. Azért is nagyon
kérlek, hogy Pesten 1étét meghallván , - ha a' jó Öreg téged
fel nem találhatna is, - keresd fel őtet; 's a' miket áItalad,
nekem akar küld"eni vedd-áital tőle. Ő tOged igen nagyon
szeret ! - Kérlek postán irand.ó válaszodban küld.d-meg azon
darabjaidat is mellyeket tőled még Börzsönyből kértem-
Egvtk azon dalod, mellyben ezen sorok vannak:

Élet ha rólam álmodott;
Ha másról: úgy halál.

a' másik azon darabod melly igy végződik:

bús Csaba nyúgoszik itt.

De kérlek, ne hagyd ezt már másodszor foganatlanúl kér-
nem! -Aurórát már bírom; Gyulát 's a' Minerva 3 Negyedjeit
elolvastam, de Kisfaludy Sándor Játékszíneit még nem 's
Hébét sem. Rákos Nümpháját küldd-meg szemomía. Tudó-
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sits valljon a' Vas Vármegyei praenümeránsok és subscriben-
sek számokra elküld<itted-e a' Zalán példányait? Yálaszol1
minél elŐbb, Csókollak ezeTszeÍ 

bgígazabb barátod
Stettner György-

64. STPTTNER GYÖRGV

Édes Ked,ves Barátom !

VöRöSMARTY urrrÁLrrrroz
Világos, December' 4d. t8z5-

Zalánod' 4 példányai melléjök datum nélkúl rekesztett
leveled.del együtt csak ugyan kezemhez jöttek. Nem képzeled-
Te, mennyi gyönyörúséget lelek én míveidben ! Szerencse
hogy számomra is jut belőlök egy példány, 's hogy Te gon-
doskodtál rólam is, mert felmenetelembőI a' télen már csak
nehezen leszen valami; 's e' szerint ugyan felkopott volna
az áIlam. Nem tudom ugyan, ha csak meg nem irod,, hogy
a' harmaük példányt is kinek a{jam mert Ferenczy Fiskális
és Hubert Plébános Urakon kivúl más még nem jelentette
magát nálam: d"e hiszen ne busulj nem vész a' bljábankárba,
akad ennek itt vevője, 's ha többet kúldté1 volna is eltudnám
adni, Én azért nem kivántam többet mert azt bittem hogy
a' telet veletek együtt fogom tölthetni. - Most következik
rrrát a' fekete leves. Tudod, hogy én nem vagyok egy hiten
a' Komáromi anoniimos Recensensedd.el, ki a' Poétai mívek,
becsét az orthographiábol itélí: azért is, jóllehet némelly
különözéseidnek előttem már okát adtad, rtem veszed rosz
néven ha veled egy kicsinytt kötekedem. Hogy alunni-t,
fekünni-t, eskünni-t, irsz, helyesen teszed; de hibás bezeg
a' nyugonni, mert hogy ezt nyugodni-nak kel1 írni, mutatja
a' formativum nyugodalom 's ebben Révai is botlott. Hiba
a' saho1 is sohol helyett; mutatja a' soha, melly szint úgy
a' sem-ből és ha-ból van öszvetéve mint amaz a' sem-ből és
hol-bol, ad formam néhol és néha; de az é (Révai és Pápay
szerint éles, Verseghy szerint sívó 's én szerintem közép
betú lévén) öszvefér mind a' vastag mind a' vékony betük-
ke1, nem ugy a' se, vagy sem, ínert az e nyilván vékony 's
csak vékonyakkal egyez. Ha rosz a' másodsze/, Tosz a' seho1 rs.
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Sohol-t lrlittat:.kjavalni a' sohonnai is. - Id-ő jobbnak látszik
mint üdő, arra mutatnak az idéznl idétlen és idétte. Az ütlúl
semmit sem nyom, mert id,úlni is mondják. Igyekezet_ jobb
mint ügyekezőt; a régibb.. könyvekben látni 's Erdélyben
még ma is hallani lgy-et Ügy helyett 's az Igy-re, mlstat az
igYénes is, a' mit Dúnántúl eg;zenes-nek mondanak, Az ala-
ción-ról, kicsin-röl, piczin-rőÍ nem szólok,. mert t"9o9
ezeket a' !ágy hang lárfléséből irod y nélkül: d.e nem hall-
gathatom-eiáz ,itÍ-t, óta vagy olta helyett, meft azon felú1,
Logy 

^" 
ó-nak szebb hangja van mint 7z ú-nak, ezt jegyz,i-

mel§ Horvát István, Verseghy'ma_stilá,ban a' z6zd. 1up9l,,

,,^Í őt^ szavunk k8zös a'-nápkeletiekke7, igazán _= idq:'
'Én 

ezt inkább oltá-nak irom emphatikával (a' mintVerseghy
aevezi), mint a' kócsagot kolcsagnak, a' csónakot csolnaknak
etc. N6vetsz, éd.es Uiúam? - Ösak nevess bizvást a'mikro,
1ogizáíő Grammatikuson. -"Szegény Csontos Pesten van-e, még? Ha ott van,.iparkod-
iatok?tet Tretterhez beszerezni Correpetitotnák a' Magyar
"nyelvben. Ez áíta7 mind ketten nyerni fognak. - Je., é.des

bárátom! semmit se búsulj. Ha meg nem tudsz élni: jere
hozzám,, tnig nekem 1esz egy falat kenyerem, addig.t9 s9m
halsz-meg éÜhe1, e' felől 1ég} teljeset meggyőződve. A' Irint
tud.od, éá a' Bécsi ]názakia vettem sorsczéd,ulát; ime itten
közlöm annak számát; kérd.-meg Fábiánt játjon végére nem
lyertem-e, valamit az első huzásban? melly november r7d,
ment végbe, mert tudom, hogy Te az effélékhez r.eííL értesz,
ő pedig á' ie kérted-re, d"e írántam valő batátságból is nem
to§ja iittani ezen fáradságát, Az én sorsczédulámnak (sor-
szőmornnak) száma tehát: 7B,47o, az az Hetuennyol,c1 eler
mégy szd.z ketuen. Vettem Freyburg Káro1 kalmárnál,űgy
tőzik a három GrátziáknáI a' Yáczi lsczában Stájnbach
bázával ellenbáltai levő szeglet boltban. Nagy örömet csi-
náIsz ha mind a' magad uJ énekét mind- Kölcsey verseit
ÍIébéből postán minél-előbb megküldöd,. Az evőszereimről
nálad. leű Zá7ogczédttláta jől vigyázz hogy e1 ne vesszék,
rrd.-meg mive1 fo=glalatoskodo1. Csókollak ezetszeí's válaszo,
dat miiél előbb e"lvárva marad,ok hú barátod

Stettner György.
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65. VÖRÖSMARTY MII{r(LY STE}TTNER GYÖRGYI{ÖZ

Pest. rz. Dec. r8z5.
Jaj ! nekem, jaj ! annak a' ki en8em
Verset írni búmra megtanitott. -

Kedves Barátom , 
Kölcsey' Hebe'

Nem lévén kezemnél Hébe, most csak ennyit irhatok;
de ved,d kezdett verseim' folytatását:

Nem tudád; mint zöld mezőben
könnyen éIő, szép madár,

melly után a' kis fiúnak' szíve, szeme, lába jár,
egy bokortól más bokorhoz

fut, forgóük, meg' megáll,
és ba űzőjet kicsalta,

énekelve tova száll:
Ugy jövének enyelegve

könnyü pillantásaid,
és kicsalták rejtekökból

szívem égő vágyait:
a' remén5mek, és kétségnek

íájdalmát és örömét,
a' gyönyörnek, ('s) gyötrelemnek

áIdő íaű szellemét.
1\{ég is mind, ez érzelemben

szép szemednek fényinél
boldogabb is, gazdagabb is,

mint ki kincsben, hírben é1,
Vígan lejtve, gondfelejtve

bujdosám a'ligetet,
's áldást hangző énekimtől

zengett nyúgat, és kelet.
Most mint a' vak rengetegben'áI| a' gyermek egyedűl:
akkép állok; elhagyatva, szép szemed.nek fénlitől.
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I,átbatátom éjfél, 's benne
elmém' kedves képei

ÓAasi rémmé nyúlván,
lettek iiedelmei.

Elszokáui már a' vllágtó|:
rrrély homály az én napom,

Bús sététség, 's elhagyottság ', 
:

éiszakám, és hajnalom.
Mint egy égre nőtt vadas bércz,

ü1 a' bánat lelkemen.
Bár pihenjek, bát szaladj,ak,

súfua ott nyom szüntelen.
Fái, ha benne háborognak

a' sziv tépő vadai;
Fáj, ha őket ostromolják

a' tűz elme' nyilai.
Még is a' föld nem szakád, 1e,

merre hordom terhemet,
A' magas menny nem borít e1:

e1 ke11 vinnem részemet.
Elr,iszem; d,e mért, oh mért itt

nem taiálok temetőt,
itt ho1 sírtam, és örúltem-- 

rroi ,r"srtemre láttam őt?
Máshol fájni fog testemnek

még a'iOta ii, melly temet.
Ah de menni kel1 - E**

áldjon Isten tégedet !.

Csaba

A' ki szerelmimben különös több névre akadtál,
meg ne itélj, egyedúl elnevezések azok,

A' ne]vek, es Éi"ÖÉ változtanak egyre szivemben,
csak magad, oh kebelem' gyujtogatója, te nem,

tesáaet esZtendők nem képeiek'össze zavarni
senkivel: állsz egyedúl sZűm' koszorúja gyanánt,
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Az téged keserű kínnal nevel énnekem, és fogy,
's hervadozó gyökerén elhal az életi kérry.

Ah ki lesz, a'ki megént gyermekkort, a'ki merészebb
észt, és szűnetet ád. álmodozásra nekem?

Kívánság'om előI az örömnek napjai futnak,
mint fut az égi sugár föld' zivatarja elől.

Elmegy az if.jűság, a' könnyű képzelet elmegy,
's itt hágy a' búnak, hogy megemészszen orúl.

Menjenek ! e' szakadott szívvel majd elmegyek én is,
's dombom alatt végig nyúgoszom a' nagy üdőt.

Ott tán a' csalogány dalt zeng a' csillagos éjnek,
's tán a'Iányka lejő hallani gyenge da|át,

Bús Csaba' sfujához szép Iányka lejőni ne rettegj:
tőled nem 1ehet a' bús Csaba'sírja tova.

Ülj 1e közel: többé föl nem kel az, á' ki lenyugvék;
Vad. fa terem dombján, 's fájdalom őrzí porát.

Ott hallgasd a' dalt 's ha hajaddal az éj' szele játszik
Tudd,, de ne irtózzáI, bús Csaba' szelleme az.

Az él,e,t és hatdt, majd máskorra marad_: úgy is mintegy
ijav. ebből: mindegy] magad vitted. véghez, hogy tObbet ne
irhassak, midőn olly komáromi módon berecenieáltáI Zala-
nomnak, hogy e1 nem hallgathatom.

Iör. A' nyugodalom nem nyom semmit is; mert mondunk
nyugalom-t is, a' mi csak mellékesen legyen említve; de
tudod ,,győzni"-től is van ,,győzödelem", ,,virti"-től ,,viada-
lom" 'sat. Azonban nem mondom, hogy nyugodni is rossz;
mert ,,nyugodót" is mondunk; d.e nyugovót is; tehat: nyu-
godni:nyugonni. Soho1: Analogia, Euphonia, 's szokás
szerént van jó_1; Sehol: azEtymotoeia, szokás és az én akata-
tom szerént, Ertetted? hanem itt még is engedek, noha nem
ritkaság trallani: sehonnait, sehonnan-t, (jegyezd meg !) és
:lnagáft sehol,-t is. De ez ellen nem is lett volna szabad. egy olly
írónak szőlni, a'ki nagy kényesen: elő-szer-t (minden izokás
ellen), tetőken-t mázo7, és vöderből merít.

Az id,ézni, id,étte nem fognak rajtam; mert van kerít, kerűl,
kereng, holott kör, környék szavaink is vannak rokon érte-
lemben.
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Szint ezt mondom megfordítva az űgyrőt, és id,éző okod
szerént szátmaztatok, bétőte ügyekezetet, Itt megvallom
tetszésem szerént cseiekedtem; mert ennél szintúgy okos-
toan"tt"- volna mint az üdőnéL, és idétténéI; d,e o1ly csekély-
sések ezek. hosy senki sem vét, ha mind a'kettőre egyenlő
ÓLlite"e", teTszését követi leirásaikban [jav. ebbő1: (")
ir7r"ir.r""j - Hogy igyet is mondanak, csupa_semmi; mert
mondanak'még jobban ügyet, ügyefogyottat; de logy egye-

nes ettől szárítázott, nem hiszem. Inkább eg,y-től: 9gye3-
lő:esvenes. Az :uihtánáI mondasz valamit. de csak valamit;
e" rniritatol veszem ,s külömböztetek! !! Hibáim azonbaa,
iúv. ebből: azornbanl vannak: múla múlék helyett, 's tán
ilZn "Ó 

r."ttő illyen. Lány^^ [jav. ebből: Iányornm),\ány9m,
i;iy"% helyett. Embeiré nÖvelék:emberré nevelém he-

lveti; de ez- vigyáztalanságból történt'sat.' (Harmadik előÍizető Thököly ő_kegyelme_,) ..
Mondanék még valamit; de íalusi ember létedre talán

*"g."- foghatoá. Azonban hallja{, és rágódjál rajta, Hogy
rroivat rstván tendkivűl való ember, már, régen.tudod, 's

hogy munkái is rendkivúl valók, nem fogod,_ csoda]nr, },llrsz-

t",i. "rgy 
édes atyámfia, akár]nogy verg,Qdöl, ", pq{q 

_

Ior. A"-Filiszteuáok |F iav. ebből: ( . )]iliszteusokföldénezen
*isy ái Úlységek tatáttáttat< u, *. Árpád, Béla, Szala, S^rybad,

N;a;b : Náaó (Fehér Vgben), Sur, Dá_r a, Zár a,}J.ar am, Simon,
Úri, §ap, Lád,Láaany, o;badia:Abád. orod, min_t az_okleve_
i[ú;:Aiad. Moholi:Moholy. Ber, IJr (Ber-hida, Ur-hid,a),
Kis, Hali, Bala, Acsád ex Achad, |jav. ebből: e9!a_al Hadad,
Á;;;, A'bba, 

'Sarus, Tickon, tlr{nt az oklevelekben:Aba,
Sáros,' Tihany. Szereda ex Zereda:Mercurius,'sat,_*-rőí. 

iorverryeirrk a' !ászokat egész M. Thereziaig Fi4sz-
teusoknak nevezik; eíénben A, Sr. Irás is a, Filiszteusokat

"ena"v 
helyen,,Iiamorim"-nak: nyil as :Ijász :l.ász-oknak

o"r.rí: me§ oavia is nálok tanulta a, ny7lazást saját wallása
szerént; m?rt, noha mások is nyíIaztak a' régi _i\?sa^n,
6i"Ó"YÓ."" még is őseink voltak ánnak_vagy föltala.lfi y.1,sr
iegügyesebb gyákorlói. Továbbá, pég Nagr Lajos üdejéb.en

";-Sr]írarbol 
a"|-philiszteusokat mindenütt ;ásznak f ord ították.

(-; loarrod ke11, hogy PhiliszteusmásképAllophilus, mátmost

116



3o'. Mé8 4o5 eszt. a' Hunusokat Allophilusnak irták
némelly külföidiek, u. m. Aureüus Prudentius Clemens,
Sz. Pontius Paulinus, és 587ben Sz. Paulinus sat. sat. sat.
Nem vagy hát Finnus, és a'nagy száju Schlöczerek, Schwart-
nerek hallgathatnak. Csókollak

igaz batátod,
Vörösmarty Mihá1,

[A levé1 első lapjának oldalán:] Sajnosan kel1 jelentenem,
hogy semmit sem nyertél; de még a' nagyobb reménység
7tátra van. - Örúlök Za7ánaim' léérkezésen. Számodrá éi
egy szép velínt tettem e1.

66. STETTNER GYÖRGY

Kedves Barátom !

VÖRÖSMARTY MIIL{IYHOZ

Világos, December' r8d. r8z_5.

Vidosné testvéremnek azaí7 levelét mellyet Paziázitől
vettéi-által , a' mllJJut postanappal, az az folyó holnap' ,4d.,
December' lzd,. költt válaszodat pedig ma Uar.. ebből:
tegnaP) kaptam-meg. Küld,ött verseidért fogad.d köszönete-
met, mind.eniket nagyon szeretem. Közöld velem, kérlek,
legelső alkalommal a' másikat is mellyet kértem, 's mellyből
most is csak ezerr félvers jut eszembe:

,,élet, ha rólam álmodott;
ha másrol, úgy haláí."

sőt ennekutána is ha valami ujat költesz ne vond,-el tőlem. -Sajnálom, hogy Kölcsey költeményét, mellybőI azon sokat
jelentő szép két sort függesztéd, mottőul leveled. eleibe, 1e
nem külclhetted. Fábiánt is megkértem már. I,egyetek hát
rajta, hogy mind a' Panaszt, mind a' Rákos' NümPkáját,

- kitVeled együtt szerencsém va7amát színrőIszünrelátni, -minél előbb megkaphassam. Nagyon kiváncsi vagyok látni
hogy Köicsey az a' nagy mester az ídeálozásban, mennyire
bírta a' nem épen idealis eredeti képet, felmagasztalni?
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I,egutolsó levelemben gáncsoltt .szavaíd közű azokat
melly"eknek védelmében ultima ratio gyanált tetszésedet
csaplad. fejemhez hallgatással meltőzöm-el, 's csak azon
okornat akárom előd.be ierjeszteni melly velem a' nyugodni-t
helyesebbnektáttatja a' nyugonni-nál. Ugyan is ezen igelgk

"t*rittt 
egyes harmadik izemélye:, nyrrgodott,_.', p4 ?|!q

hiszem, trőgy d nélkü1 lehessen irni. Hogy peqic ?' foglaló
mód. egész"praesensét d-vel kelljen irni,, mulltj1 a' mérték,
Mert: iyüg'Odjám a' Prosodiában kétségen kivü1 amphibra-
chys láb. Úa, peaig bta ezt d nélkii1 lehetne írni: nyügágyáT;
og} tribru"tryi fogna 1enni szintug1, mint az álügyám és
féTügyém tri-brachJ,s 1ábak,'S épen,ezen környüláliás,. két-
ieget-ia*uszt benáem, valljon iz alklnni-t és eskiinni-t is
ne-m d-ve1 kellene-e helyesébben irnunk; mive1 a' foglaló
módban csak alig fogunk alkugyunk-ot és eskügyünk-öt
irhatni. A' sehol-ivédÍedben kái volt a' vödert emtegetni;
mert tud.nocl kellett volna, hogy én sötétet, gyöngét, vörest,
szögénlt etc. nem írok, 's csak a, eránt tehetett volna a' mit
." ÍlkáIo^^al szememre lobbanthass: azonban már jó ideje,
hpgy a' helyett a' törvényszeresebb. aránt és itátt közíil,
peiáad ttán az irántot elfogadtam. Továbbá, az előszett és
'tetőkent rrem mázolják hanem e§,mologice 's az euphoniának
sértése nélkü1 irják, vagy különben mázolónak ke11 nevezni
a' ki tetőket, böicset, eic ír is. Általjaban pedig azt tartom,
hogy a' ki okokná1 fogva és meggyőződésből különöz, nem
ho§y vétene, sőt nagyon is idvességes 

_ 
dolgot mível,. 'S én

a' 'Íiözelebbi-levelem6Ón, nem a' tollnak és typographiának
hibájit akartam gáncsolni, hanem csak némely különözéseid-
nek Ökat kivántú megérteni. De elég a' Glottomachiábó1, -

Kazirtczy azt igéri, hógy Pestre felmenvén meglog keresni,
'. 

"gy 
kéiiratba:n lévő-Gyűjteméq,ét á|taíad fogja velem

k<izléni. Még ed.dig semZaíáttt nem látta, sem Cserhalmot, -
Most olvasám RÓszler ielentését Ballának sajtó alatt levő
Regéjiről az ÉI6ídőbő1,-mellyeket az,áItal ajánl, hogy elő-
fizÖtés segítsége nélkúl fognak megjelenni. Olvastad-e, már
Verseghy"életi-rását, 's Jurienál Sat}-ráit és Kliót? },Iit itélsz
Himf! §zínjátékairól és Gyulájárol? Megkös1o1_!étek-e Fá-
biánnal 

"gyútt 
ajándékát ?'J fel"it-" leveletekre ? Hát Szemere'
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",Élet és Literaturája" kijő-e már? Mit csinái Fáy és Zazija,
mit dolgozik Kisfaludy Káro1, és te mivel foglalatoskodol? -Kazinczy Erd. leveleinek rzd. dolgozása most van a' Bécsi
Censurán. A' jövő éven ezeket és Sallustiusát szándékozik
kiadni; 's ezekután |essing' Miss Sára Sampsonját, Gallotti
Emíliáját és Barnhelmi Minnáját, és Ossiánon kiviíl mind azt
a' mit Trattner 9 kötetben kiadott, megjobbítva. Hogy Fábián
Ilelmeczyvel kezd ismerkedni örömmel értem mind leveléből
mind Budája velem közlött töredékeiből is látom, a' vihar,
hitlen, győzelem etc. ezen ismeretség'tanúji. Világosi Plébáno-
sunknak, - kit az:irtamSümegen-ről ismersz, 

-Zalánodnakazon helye tetszik leginkább, hol Tomboli ezt kérdi Hajná-
tól: Menjek-e, mint villám? etc. Válaszolj minél előbb 's felelj
kérdéseimre és ha csak lehet a' magad daláva1 együtt küldjed.-
meg Kölcsey' verseit is Hébéből. Csókol1ak 

hű barátod
Stettner György.

o7. DEÁK FERpNc VöR-öSMARTY MIILiLaaHoZ

Kehidán Xber z9é" r8z5.ik Eszt.
Kedves Barátom !

Utolsó leveledet a' mult héten vettem, 's ime sietek arra
yáIaszo7ni. A'Bátyám' regéinek ki nyomtatása eránt küldött
tudositásodat, annak tüstént el ktildcittem Posonba, remény-
1em nemsokára hozzá kezdünk a' nyomtattatásához, és
ekkor ismét Téged foglak meg kérni: hogy a' correcturára,
melly ug1, vélem úgy is a' Nyomtató Műhelynél meg esik, fe1
vigyázással légy.

ZaIánodat alig várom, és (ua) és mivel nem türhettem tovább
a' kiváncsiság furdalásait, vettem abból egy péld.ányt Zsoldos
szombathelyi könyvkötőtöL; azomban ezt. sem olvashattam e1
még, mert Testvér néném azt náIom meg 1átván, tőlem olva-
sás végett el kérte, 's minthogy azt még eddig végig nem
olvasta, nékem ujra várakoznom kell, Egyéb irán{ Ő ígen
dicséri ezen munkának könnyűségét, helyes változásait,- és
nagy erejét, és ezen dicséret szégyenedre nem válik, mert
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ücsekedés nélkül mondom: hogy az Ó d,icsérete fontos,
mive1 [jav. ebből: tnertf a' Hazai, és Német l,itteraturának
o"- 

"iékély 
ismerője Íevén, a' Szép l,itteratura mezzején

termett virágoknak meg itélésére alkalmatos.
Kisfaludyiak Gyulájárol közlött Itéleted helyes, és én is

megegyezek abban; de még hozzá adom azt ís: hogy ezen
jele-s Téstőnek ecset vonása1 (,) még most ís remekek, hanem
á' szinek gyengébbek, és halavááyabbák, mint előbbi Munkaji-
ban voltak.

Azt kérded.: ha Magyar Ujságot tartok e? igen ís tart_ok;

liav. ebből: tartod,l dJPanczélet, nenr Kulcsárét; és igy Hor-
iat fejtegetéseit nem olvastam, de a' Te dicséretid annyira
fe1 ingerIének: hogy ezenttl a' PáttczéI uj9ág.at a', Slfyáy-
nak ágedem, Tégéd pedíg kérlek: hogy Kulcsárnak tj_ságfua
a' jövöTel esziendZreézei ide (1) zárt _pénzböl t_edd, le az
elő fizetési sommát, ,s egyszerisáind, kérdezd, meg Kulcsártol:
nem kaphatnám e' me§-nála Horvát (na) ,fejtegetéseinek
eddig ki jött (. . . . ; iviit, az árát örömest 1e teendem. -
Az ujságokat Kehid.ára pe t Zalabér utasitsa Deák Feren czrrek,

Id.Ö z?rom Kulcsárnák irott Levelemet, de nem pecsétel-
temaztbé, hogyTe ís olvashassad a'benne közLőtt ésTéged ís
érd,eklő ujságÖi; ha e1 olvastad, pöcsételd bé a' magad nyo*
móiával. és vidd, elhozzá.

Xtitai' t"g közelébbi leveledben nékem valami helyes
mottót ezen-két kép alá, de Magyar legyen az, és ne ollya_n,

rnint egy német k-önyvön olvastam, tudni illik: Decumbit
hurni (humi) bos.

Értekezéseim eránt irott helyes Satirádat nem értettem,
mert nem akartam értení azt.

Fabiánt és Csontost csókold helyettem, ezen utolsót szor-
gold a' I,evél írásra, mert nem tartotta m9g, szauát, Fabián-
iak mond meg: hogy boldogságán ugy örülök, mint a' maga-,

mén. Irj mínéíelöbT tudosiis 1O naátint< sorsárol és szeresd
jó Barátodat

Deák Ferkót.
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68. VÖRÖSMARTY MIHÁLY STETTNER GYÖRGYHÖZ

Pest z Janaar t8z6-

Ked,ves Barátom !

Mindenek előtt tud,todra adom [jav, ebből: ad(...)],.
hogy nem sokára ez az á|talad annyira kárboztatott tenta,
effógl,ván azolrlal onnan szándékozom hozatní,,hová utasí*
táI; valamint megnyugtatlak arró1 is, hogy Hébét, minek
előtte levelemet végezném, megfogom szetezni: ezek u'tán
pedig ,,megszáIlom Világos várát az jő itéz Urra, Stettner
Gyöigyre, miért hogy igen sürüen küld.öz vala rán' kóborló
nájaritat, a' kik gyakorta megüték táboromat, és fölverék
azÍ" (Pethőlek, vagy is inkább Zrínyítek krónicai_stilqru) 

_

MirleL látom, hogy még nem vagy egészen lecsépelve, 's még
egy kis élet van benned, íme kész vagyok véleked,ésidet
ei<inteni mázsás okaimmal. Először is: a' nyugodni-róL
mindent feszegetsz, csak azt ílem, a' mit leginkább kellene-
Elhallgatom, hogy a' ,,győzödelemrő1" mintha nem is neked
mondtam volna, említést sem tettél, holott rlrár az maga
a' ,,nyugodalom"-tó1 vett erősségedet egészen leveri, nyilván
jelentvéi, [jav. ebből: mutat,fhogy az öd, od, ed, csak pótolék,.
vaxv inkíbb (hözbeaetls) szokásbeli közbevetés, mellynek-
.'EyOtern"z semmi kcize; de nagyobbat lobbantok szemedre,
's áive1 kevéssel meg nem elégedtél, búntetésúl szemed''
|áttfua fogom megbizbnyítani, hogy nem csak nyugonni,.
hanem ha Ótymolo§ice veszszük, (pedig úgy kel1; mert magad
is ( , ) etymÓlogiaból viaskodo1) még nyugott, nyugottam is jő-
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Nem kel1 ítt sem múlt üd.őt, sem foglalót piszkálni; mert
,azok nem gyökerek. Mi hát a' gyöker? A' jelentő mód har-
madik személye egyes számban, a' mit senki sem tagad;
de ha te csak ugyan kétlenéd. legalább az infinitivusra nézve,
1ásd ezeket: fut, futni, jár, járni sat. vész, venni, hisz, hin-ni
sat. isz-ik, inni, játsz-ik [jav. ebből: játszikl, játszti, vagy
játszani, fesl-ik, fesleni, feselni, buk-ik, buk-ni sat. A' két
utolsó rendú példákon, értelmes ember lévén, nem fogsz
fölakad.ni, egyszersmind, át láthatván azt is, hogy a' mi
csekély kifogások itt lehetnének, azokat vagy a' könnyebb
és szebb kimondás, u. m. fesl-(e)ni, hin(sz)ni; vagy az ík
toldásnak a' gyökértő| e7választása megvilágosítja. A gyökér
tehat ez: nyúgoszik, nyugszik, nyúgodik, vagy inkább ik
nelkúi: nyúgosz, nywgod. Már most valld meg magad: azon
]<ülönbözésék, mellyek ezen ige' hajtogatásában előkerűlnek,
nem e' kettős gyökértői vannak-e? Nem innen van-e nyu-
_godó, és nyugovó? Mert tapasztalhattad, hogy az gyökérben
az sz végbetű nét'a n, rréha t, r.éha v-re változik u. m. hisz,
hitt, hittem, hinni, hivő: a' törvényes; (kiszn) d.e hangatla-
nabb hisz-t, hisz-tem, hisz-ni, hisző helyett és így:

nyúgosz,-ni í nyugon-ni |l : nyugod-ni
nyugosz-t I hejye- nyugot-t || : nyugod-t
nyugosz-tam sat I sebben nyugot-tam ll : .yugod-tam
nyúgosz-ó [ nyugov-ó || : nyugod-ó.

Lzért, ha akát (a') szebb, akár [jav. ebből: (auagy) nyo-
mosabb hangért irjuk a' múlt üdő egyes 3ik személyében
rryugodott, irhatjuk ellenben a' másik gyökér atán a' netréz
kimondású nyugodtatn, helyett, természetesebben, és kimond-
hatóbban:nyugottam; sőt azt, is tehetjük, hogy a'nyugodott
1ehet perfect. Ind,. a'nyugott participium, szint így esküdött,
eskütt. Alud.t tehát rosszúl van, vagy elavúlt gyökérből
hlzatott. Alud-d is csak így származik; altgyad, alugy-d.,
alud,d, mint ki-gyed., kigyd,, hidd ; vagy inkább így alusz-d,
hisz-d.; mert a' gyökérhez csak d járal a' parancs zik személyé-
ben u. m, fo6;-d, ad-d,. Lz se betű tehát közönségesen a'
ragaszték' betújére váItozík, noha némelly kivételek vannak,
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mellyeket rövidség' okáért elhallgatol{, azokat ide nem ért-
vén, mellyek épen nem változnak u. m. csúsz-ott, sat.

Ne neheztelj-, hogy illy rondán irok: sebesen jár eszem, 's
kezem nem győzi; de különben is tudós ievélnek elég tiszta
.ez. - Betúzgétésemhez ( , ) most még csak ezt adom, tpsv 91
,efféle igéinkj két ágazatján nem hogy búsúlnék, még inkább
Örúlök, mert bőséget mutat a' hangváltozásban, és néha
,se8ítsé8et a' metrumban. A' mi pedig a' többieket illeti,
teiszésém azokban is csak úgy uralkodik, ha döntő okaim
nincsenek. A' seho1 ellen o11y igen harczolsz, holott az csak
híriért is irgy maradhat, mivel a' szokás eddig megszenvedte;
,és jeléű1 ösJzetételi [jav. ebbő1: annak, hogy) származásának.
E' mellett nem húz maga ttár- több illy rendetlenségeket,
midőn ellenben a' ,,tetők-en" o11y véghetetlenűI szapoútja
rokonai' seregér,el az e,ket, hogy két regement Varjas beér-
hetné r,elök.- Pedig mi birt erre benneteket? egy íélszeg
okoskodás, hogy tudnunk illik, ti jőI származtattok,'s meg-
tartjátok a' törvényes ragasztékok' hatgzőját. (itt a' ragasz-
ték-által minden nemű ragasztékot értek; mert nálunk a'
szavak mind. ig1, származnak) IJgyan mondd meg kérlek,
me111,ik az eredeti ragaszték' hangzója? Aligha fleín az e ;
mert régen ig1, irtak, kol,álnek, kold|,lí el,, hol,z, uil,ágbe (éJis
hiszem hogy- ezt tőt, vagy más ember irta; mert az a7íg
maradt volna minden ágazatban o11y hű hlbálhoz) Az e

teítát az eredeti ragaszték' hangzőja; d.e hát azért most is
úgy irjunk? Nem lehet; mert a' szokás szebb hangot keres-
vén, behozta az a-t is, p. o. hatá7nak; behozta az o-t, p. o,
magyar-ok, juh-ok; beiozta az ö-t, p. o. körm-ök, tőr-ök;
'sat-. Ne mond,d, hogy a' dativus választja meg a' dolgot;
mert akkor csak a és e maradna; pedig így csak nem akartok
irni: rnagyarahan, hörm,eken? ya1y az accusativus; mert így
sem akartok irni: hatalmak-an, magyaíakan, várakan: noha
mondjuk az accusban hatalmaÉat, magyatok-at, várak-at_;
miért-írtok tehát így tetőken csupán azért, mive1 nem mond--
juk \zerseghyvel: 7etőköt, hanem tetőket? Hiszen szembe-
ttinő: hatálmakat, atakat, és mégis hatalmak-on, ítak-o,n,
és tetők-et, tetők-ön: ott az a helyett o, ítt az e helyett ö van
téve. Inconseqtrensek vagytok, ha vagy mind a' kettőt így,
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vagy amúgy nem írjátok. Tudorn, hogy a' gőzök mellett
mond.unk őzeket is; de mi ez? Nem kel1 oktalanúl rúgolód-
nunk a' szokás ellen is: tudod, én annak vak imádója nem
vagyok; d.e mikor sem Etymologia, sem Analogia, sem Eupho-
nia, sőt még a' legutolsó Oeconomia sem biztat, minek pár*
toljak én el csupa literatori kényességbőL az éIő, olvasó, d.e
nem iró többségtől? }Iinek sértsem füleit, mikor azok a'
méltó különözések által is már eléggé sértve vannak? [3 sor
olvashatatl anúí áthúzv a)

Ha a' goromba Grammaticus megbántott, a' szelíd,ebb
kőItő talán meg fog engesztelni, [jav. ebből: e(. )] noha nem
mutathat valami különös ttlat, a' mi elragadhatna; de ved,d-
jó neven a' gyengébbet is.

Sugd meg nekem kis fúvalom
a'Iányka' álmaít.

Te láfttad., és kisérted e1,
hogy hantra dőle itt.

Miclőn fölötte bujdosott
esthajnal' csillaga,

'S elnyúgován sugárinál
itt szllnyadott maga.

Midőn én búmban elhagyék
virágot és tavaszt,

JVIelly. álmot akkor álmodott,
jó szellő súgd meg azt.

Oh abban fekszik párosan
élet, 's kínos halál.

Élet, ha rólam álmodott;
ha másról kín 's halál;

De élni kel1, vagy halni már,
közép itt nem nyugaszt.

Szellő melly álmot álmodott
Oh sugd. meg nekem azt!

Nem tudom mért ohajtottad olly nagyon ezt az üres nótát;
de íme itt van, gyönyörködjél benne. Ittegy másikismelegé-
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ben, épen ma csináltam. Szintolly bágyadt, mint amaz;
de valamivel még is több van benne: legalább most még
jobb' szeretem.

Helvila hal,d,lán.

Álom, álom, édes álom,
Altass engem légy halálom.
Hacld álmodjam Helviláról,
Szép szeméről, szép hajárő|
'§ ékes arcza' hajnaláról.
Álom, álom, éde§ álom,
Altass engem, 1égy halálom,
Ah csak (add,ig) mig te altatsz engem,
Ádüg nem gyötör szerelmem.
Acldig étzem őt ölemben,
Addig állok véle szemben.
Ah csak addig nem tudom hogy
Szép alakja por között fogy
Por között a' sír üregben,
És ,"ind, mélyen, és mélyebben
'S romlottabban száll alá.
Ott hol Rába kék vizében
Rázza arnyékat a' szélben
Két sudár ía, és virágző
Ágain zeng bús madársző;
Ott,van dísze a' vilagnak,
Helvilája bús Csabának.
Ott van, 's nem bocsát magához,
'S nem siet föl karjaimhoz.
Hallgassam, vagy kérdjem őtbát,
Nem hall többé, nem felel már.
Áom ; áIom, édes álom,
Altass engem, légy halálom.
Lésy baláLa életemnek,
'S élte haldokló szivemnek.
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És ig), fog5torr1o*y a (. . . . > költői szellem, és íme még egy
régibb:

,,Mennyet kel1 a' földön is keresni,
Mennyet ! a' föld úgy is elveszendő
Elveszendők, a' kik rajta élnek."
'S Elmenék én, és hiába jártam
I\[essze földön, a' h,egyek' tetőin:
Nincsen ég a' földön nem találtam.
'S ím hogy elfáradva dombra dőlök,
Dombra Bodrog' csendes átja' partján;
Eljon a'lány ifju kellemében,
És eget hoz tiszta kék szemében,
'S oh ki hinné l údvözült gyönyörrel
I,elkem ott ű1 szeme' szép egében
Ne fuss 7ányka, oh ne fuss előlem,
Vagy ha elfutsz, zárd be kék szemeidet,
hogy belőlők lelkenr el ne veszszen,
el ne veszszen, mint az árva gyermek,
a' kit mostohája messze űzött, Sat.

A' ,,menjek-e nint villám" igen d.erék; de ne csodáld:
Fáy azt mondja, hogy a' kis gyermek' haláláta irt versemet
majd megette, mellékesen éríntvén, hogy ,,hmbizony Z{áy-
ban is vánnak szépek és a' Cserhalomban is; hanem a' kis
gyermek !" Sokféle-az izíés. Hiszen mind nem rossz az talát
á' maga helyén; de, noha nem fossz a' pacsirta hús is; (de )
tán még is közönségesen jobbnak tartatik a' íáczán. Nekem
azonban mindegy; mert mind az enyím.

Fábián (engedelméből adom tud,todra) rosszul van höLgvével,
a' kit én is máéokkal olly sokáig angyalnak gondoltam, Haj ! pe-
űg be rLem az, milly véghetetlenúl rlem _az I O azonban 19 fogj1
járrrát rázní's még boláog ember lesz. Én sem [jav, ebbőI: nemf
á' legbizonyosabb-állapotban vagyok: egy kedvetlen levelet
ke[elt irnom, mellynek reám nézve is lehetnek kedvetlen követ-
kezései az öregtőI; de Isten neki, ha máskép nem lehet. _-
Te is, azt tartóm, hagyd ott azt a' Peíecsenyi országát, jer
Pestre, lakjunk, és ,i,itézkedjünk együtt, úgy is hiddel, ott
nem boldogúlsz.
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Balla' regéi ki1'ottek, íne beiőlök egy falat, mellyet az
elbúsúlt szerető, megsebesűlt jegyese' 1evelére válaszol:

Halálod állt leveledben,
ebben küldom enyímet.

Hazádért ö1 téged a' haícz,
's értted a' kín engemet sat.

Mátyás Bécsben, Somi Greczben,
az biszkén, ez betegen,

tekint, végig, 's buzdírl égig
a' tönkre tett seregen sat.

Tovább nem folytatom; mert közönségesen legjobb gon-
dolatját is csak úgy elharapja vagy elmesterkéli, mintb,a
nem is oda tartoznék, Az egészre nézve meg kell vallanom,
hogy nem lelketlen munka; de Ballára nagyon ráfér: ,,Si
ingenio suo temperare, potius [jav. ebből: rnagisf, quam
indrrlgere mallet" úgy lehetne belőle classicus iró; mert így
csak mázol többnyire

Szinte irtőzom, ha végig nézem ezt'a' rendetlen levelet;
de nem tudom mi hajt, olly tűrelmetlen vagyok, hogy más-
kép nem irhatok. Tudom, fél napi munkádba kerű elbetűzése;
de ne búsúlj, máskép tesz ezltán Schedel igen szépen irt
rólam az Irisben: nem [jav. ebbő1: ottf sokára azt is meg-
küldom.

Panasz.

Jaj nekem, Jaj annak, a'ki engem
Verset irni búmra megtanított.
A' ki fáklyát [jav. ebből: l,d.ng) gyuita képzetimnek,
'S lágy szivernbe fúvalt gerjedelmet
A' kegyetlen !

Im nekem nem kelle sem,szerencse,
Sem nagyoknak biztatő kegyelme,
Csillogó fény-, 's népimádta rojtok.
Gondolám: csak 1ant az énekesnek,
Zöld borostyán barna lány' kezébőL,

, 'S szép űcsőség hamva' sáft,oránál.
Vig nyaram folyt, 's hajnal hogy ha tamadt,
Dalba száIlt az érzés hurjaimról,
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Dalba száItt az estve' szent homályán.
Nap ha forralt, bokraim fedeztek,
Döige néha, felderúle más nap',
'S úi virászat ömle el a' mezőken,
Ab, de bú"s alakkal vad honából,
Jött el a'tél, 's a' bokor leszáradt
'S nem íagyog vitágzat a' mezőken.
Ülot en lm a'hideg íalakköztt,
Áblakom tábláján csattog a' szél,
'S nincs fa, meily lobogná tiizhelyemről,
Nincs piros bor, hogy hevítse keblem',
'S ajkaim köztt elfagy a' kelő dal.
Széó Apollon szőke fürteiddel
Szdncl áz énekesnek durva sorsát,
És nem adtál fát ha tűzhelyéte,
Sem piros bort, hogy hevítse keblét,
Kariá közzé tégy szelíd leánykát,
CsOÉjain, hogy"Újra [jav ebből: eíjra] felhevúljön,

Rákos NymPha.

Egy dalt, egy dalt
O Nympha ked"vesednek,
folyásod' partj ain
Egy dalt, melly egyszerűen,
egy dalt, melly égi héwe1,
a' szivhez szóljon, és tebozzád,
Kettő szerelme kebelemnek,
egy hon, és egy leány:
azt vétző sziwel, ezt epedve
azt lángoíőan, ezt mosolyogva
Tekintvén ölelem sat.

Ez nem sokat ér: most kaptam csak: majd a'másik Pos,
tával; mert itt a' í.2 őra, Isten veled

Vörösmarty.
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A' múlt Postával megígértem (hogy) pótolékját előbbi hiá-
nyos levelemnek, vedd ezt most annak bizonyságáú1, hogy
nem játszom szauammal, egyszersmind. végy arokra is feÍÓ-
letet, mellyeket nem gondatlanságból, haáém inkább fele-
dékenységbőI elhallgattam u. m. Kliót, Juvenalis fordítását
nem olr,astam: ezektől tehát nem itélhetek; Kisfaludy Sándor'
Színjátékiról ped,ig (mellyeket maga rendeleséből Eggen-
bergern_él kaptam ajándékban) im ez itéletem: Hogy épen
semmi jó nem volna benne, nem mondhatom; de lehetetlen is,
hogy egy különben remek költő egészenkivetkőzzék magából;
azonban (d.e) bizonyos az, hogy nem Dtámara teimett.
Kettő varr: Az emberi szív örvényei (szomorú játék) és
lardai báz (érzékeny játék) Mind a' kettőben az igén méssze
vitt hazaftűskodás szinte nem jó1 esik a' 1egbuzgóbb magyaí-
nak is. Tudod, szent étzés az; de nem kelf vásárra vinn-Únk,
's uton út félen üvöltenünk; hanem csak ott, ho1 hathatósabb
rugói, vagy nevezetesebb következései 1ehetnek. Ezen kivú1
az egyenes szivűség egész a' nevetségesig és büszkeségig van
feszítve az e7sőben, és a' magyar téihez ragaszkŐ{ás a'
másikban, (tudnod. ke11, hogy az sem víg, haném érzékeny
iáték) úgy annyira, hogy egy magyar nemes leányát egy
magyar le|kű, nyelvú, ö|tözetti, termetú ifjúnak egyedű1
,,Iramarine" ftanczia nevéért tagadja meg, mig végre kitu-
d.ódik, hogy Tengerinek híják igazán sat. .Lz elsőben Áég az is
hiba, hog1, a' characterek nincsenek megtarva. Maroth}, egy
híres vezér Nagy I.ajos alatt, oíasz országi harczában meg-
szereti az olasz Millát, 's tizennégy esztendei házas éIet ttái,
nem lévén gyermekök, I1kát egy magyaí leánl,t kezd szeretni,
nem egy régi katonás szíwel, hanem egész mostani lágyság-
gal. Utóbb, hogy felesége gyanúkkal üldözi, épen nem teJz
titkot a' dologbó1; mert ő, azt mondja, őszinte mágyar ember !

Sőt maga Ilka, midőn bátyjával meglátogatj i Maúthyt,
föltámad Milla ellen, (elragadtatott, -bíiszle- és fellengős
érzéssel: a' szerző szavai) lrogy nem elégszik meg Maroth;l
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ereiének, és |jav. ebbő1: él,e) vírágáttak elélésével, Egyszer-
.*i"d tiataá adja, hogy ő ,re* testét, hanem csak lelket
szereti 'S más tórt ifvenek, nem egészen illyen nyilván
ugyan; de még is érthetőn, - Íme ezek vélekedéseirrr,
mályeket te n-em íogsz roszra magyatázni. Tisztelem, és

rru*rr^ becsű,löm őt e§yéb munkáirói; mert tagadhat,atlanúl
o §"t,itt lelket poesisunkba , ezeíL kivúl ajándékával is iekö_
tött; d,e az igazságnak legtöbbel tattozo.m.

Várseghy'"rrr"rád,rárryáit olvastam jobbára, Te ki szép
tehetség?t- ösmered, (Űeln Jog) könnyen elhiszed, ha for-
dítását"általában kellemesnót<, verseit pergőknek, és (, , , , )
hanszatosaknak mondom, 's a' magyárosítást ha nem leg-
irárfi.utbrr"k is, mégis emlékezetembeli összehasonlítássalarra"
ilog! i"tsrtessék, eiég húnek tartom: ellenben untat itt ismét
rnÍ§a áítal egésl csdmörig emlegetett tíszta magyarsága, 's

az"a' megrö"gzött szándék, mellyel, mintha nyelvünknek

"rr.titt "ttáse"g" 
volna, képtelen szabásait ügyekszik 1a !9{i,

Nem 1átod eb6en az iÉeniegződő közrendűek he1,1-es Eqt9lb-
ségét, hanem az eszek iszok-embereknek borzasztő példájára
erT: ,,még én aluszok:' a' ,,míg én aluszonr"-nak !ágy,abb, és
vá|tozatősabb szép hangja helyett, versben, Világért_ sem
ta!áIsz még prosáj ában iJ,, dicsekedhetik"-et ; hanem,,dücse-
kedhet"-et] 

-"ar-i, 
az odu helyett; hönyű-t a' hönnyű helyett,

és ezt 1;rlát poétai szabadságból; mert másho.l könnyűt_ ir,
Csupa mocskók ezek a' ktrlOnben szép munkában, Kiadója
§ágilv, védelmezi zor don ortho graphi_a l at, tesz y?gyok __HTli:
rrolv ""* sokára így beszélünk-: bé ehetnék (én).ihatnék.(én)
eh3Íném, íhatnámíÓlyett;- de én ugyan nem mind halálig -
Közönséges"r, *"g"gyezünk abban itt fenn, hogy egy orszá-
sos. élesl telies. Órő"s critica kellene, ollyan embertől, a' ki
iri"a u' nvelvet tot életesen, mind a' müvészség' ágait különö-
;;, ?.' 

"á;r"te 
mb en értse, tud j o n az oknak bír álásáho z, és sz ólni

*"i;"", Őe hol yatl az a' Léssing, ya§y ha van is, mikor jő
fényre? Igazán mondod, hogy Raj4s Kal.atzza szerencsés
i"É="r ŰészűIt; de közönsÓ§esen [jav. ebből: közönségl-
senl igaz az, hogy (m,inden)-regi iióink gondosabbak v9l-
i"t' 

"'- 
mostania-Énái, 's mióta betű harczaik megszüntek,

szegény nyelvünk csak Csáky' sza|mája.
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Foglalatosságom Kont' tisztogatása; egy Ossianos rövid"
Drámaba is kaptam; de még nincs vége: benne még a'helyek'
nevei is költöttek. Igy kezdődik:

Horaa.

Mint zordon öldöklő hadak
Csendes fenyérek' halmain,
Ugy mentek áItaI lelkemen
Az éj setétes álmai.
Oh Szende nem volnál-e itt,
Szí3z égszemű leánya Kerzinek?
Hazudtak-e az álmok énnekem,
Yagy mát valóban nem vagy itt?
Hallgass ei akkor csalogány,
Ne zengj siralmas éneket.
Tud Horva is siralmas éneket,
Mert Kerzi' gyöngye nincsen itt,
Szigetbe ment a' tengerek' fiához -Kit 1átok a' völgyön tévelygeni?
Nem Szende, a' ki jő felém?
O az! d,e bú van arczaifl,
'S kisírt szemében fájd,alom.
Oh égszemű leánya Kerzinek
Miért vagyon bú arczodon,
'S kisírt szemedben fájdalom? Sat.

___Ali_glra végzem el; csak fele kész. Szeretnék egy nagyobba
fKésőbb melléje beszúrva:] Eposba kezdeni, 's áár nágyon
forrnak gondolatjaim. - Na§y házat nem nyertél véiem
egygt!. Nem tudom irtam-e, hogy én is tettem rá. Igy most
r§ forintunkkal kevesebb van. Nekem alig ha első,'i utolsó
prQb_am nem volt, most.is igen [jav. ebből: o1,1y] keveset
szám7áItam reá; mert szinte érzeÁ, hogy tőlem-á'világon
semmi sem ol1y idegen, mint a' szerenGe; de hisz ebÍő1
nem,is kellene olly hosszas beszédet tennem; mert hány
ezerek vannak, a' kik ezt mondhatják. - 94* szám nyertl
meg, mellyet itt Pesten egy szegény magyái nemes váltott
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Offenheimernél. Hidd e1, örűlök szerencséjének; (roko-

nunh) mert legalább Bendeguczról rokonunk, 's talán nem
r,-iszi ki a' hazából pénzét,

Deáktó1 most kafrtam levelet azon űjsággql, 1,9sf SzaIában
a' szál,ában (ez az én elmésségem) Hertelend,i ^A1 -{spályna]<,
núnt állhatitos 1elkű hazaí{nak, és Kisfalud-y Sándornak,
mint ió hazafinak, és ieles költőnek képe (a' fölkelő nemesség

cassáíából 0elele /pg)) lefestetvén [jav. ebből: lefestettvén.]
iái i,is függesztetni 1áletezetűl. Diáetán újságot nem tudok,
annyi"bizőiyos, hogy nehezen törtetnek a' bajos úton, Adja
Isten, hogy már egyszeí haladjanak is.. 

.-- Ú'iáe-á rijsagÖi i- ide tószem. A' Rákos \rmrháját
Fati""r levelébőj fogod olvasni. Csókollak éd"es Gyurim, 's

ohajtom, hogy minéielőbb közttünk 1égy. Te talát azt tar_-

tod, noÍrus -Pozsonyban van? (mert úg1, irtad), .Ne hidd;
régen itt van, itt tábotoz egész téli keszülettel, 's még aníylTa
sem méltat, hogy tgazán tudósítson. 

igaz batátod,
Vörösmarty Mihá1.

Paziazi, és Tretter igen tisztelnek, 's talán nem sokára
fognak irni.

7o. STETTNER GYöRGY VöRöS1WARTV l,rrlIÁr,vrroz

I(edvesMiskám, 
@

Jóllehet, hivatalos foglalatosságjn által az id,őbőí kiszo-
nitá{,á",'Fábiannat iroTt levelemb en azt tzentem is hozzád.,

iosY ""k"a, 
a' multtkori várakoztatásod- büntetéséúl, majd

"r"É "' 
jriv8 postanappal felelek: még _il l,ggv megértessem

veled,, *itty"r, t"avesóÉ előttern iegközelebbi leveleid, mostan
az éjszakának segélyével kivánok- reáj ok v áIaszolri. F,Iő s z ör

i<;rűÜ neki) is, a; ái zd. Janlari leveledet IIIetí: arrol az

{{ŰLrit iraámatikárő|, Éa azt nem mondom is (a' .mit
r^iro"|r.y' s ta!án nem méltatlanírl mondott), .hogv a. ,ig
főket is- könnyen bomlad,ásba hozza, annyit minde1 sértés

És rágalom neíWit mondhatok, hogy veszedelmes tudomány-
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nak kelllennie, ha o11y szelíd embert is mint te vagy, úgy e1
bírt kapni. Azért is, hogy töbtré az efféle izetlenkedésre a]kal-
mat ne adjak, e' lett légyen első és utolsó Grammatikai
harczom veled. - Kölcsey' Panaszát a'te leveled.ben, Rákos'
Nümpháját pedig Fábiánéban vettem. Igen nagy örömmel és
köszönettel fogadtam mind ezeket mind tennen míveidet is.
Fáy ugyan elámított bennünket. Etzsít kerestem én Rákos'
Nümphájában az ő értesítése szerint; de kedvesen csalat-
koztam-meg, a' váttt költői 1eirás helyett, ama' magas
hazafiü érzéseket ömledező Szent Hümnuszt 1elvén fe1 benne.
A' művészségre nézve sem találom csekélyebbnek a' Panasz-
ná1; 's a' szent tárgy miatt hasonlíthatatlanttl felebb becsű-
löm nála. A' te három dalaidat is igen szeretem, ezen írány-
latban r., Helvila, z., a'Földi Menny, és 3., Széllő. A' Földi
Mennyet talán ezen sorra]. kellene befejezni:

,,Hogy belőlok lelkem el ne veszszen,"
mert a' következő sorok gyengítik a' hatást. Fábián nem
em]"ékezik előttem azol szerencsétlenségérő1 mell_vet tud-
tomra adá1. F'lőttem neírr újság az. Mingyárt Blumenthálra
érkeztemme1, a' legidegenebb's részrehajlatlanabb tudósí-
!a99!!Ot .m1zzvőződtem én a' íelőI: de hallgattam, 's 1eg-
inkább Fábián iránt: mert a' dolgot már mégtörténttlenié
nem tehetvén, gondoltam, hogy mindég korán fog történni
kóros álmából való ébredése. Hogy megesett minekelőtte több
kárával esett volna: örűlök rajta. - Fáy' nyilatkoztatását
megmosolyogtam 's azon Magyar Közmondásra emlékeztem:
Klnek tetszik a' Papja; kinek a' Papnéja: kinek a' palástja.
Mind jó ez édes Miskám, csak találjofl, - a' mint hogy t al,áL,--
minden míved kedvelőt. A' kikben praedominál a' genie,
többnyire szefencsésebb ízléssel lrnak mint olvasnak; így
Fáy, így Berzsenyi, ki előtt 1egfőbb Dramaticus Kotzebúe
's legelső Magyar Iró Szent Miklóssy. A' legjobb Aesthetiku-
sok.tcibbnyire nem geniek, mint Kazinczy, mint l,essing,
ki a' genie' czímét magátől poflé igéretével tiltá el. KivételeÉ,
a' tudományos égnek az olly ritka jelenetjei mint Schiller
és,.Walter Scott (\tagyart nem említek, mert: exempla sunt
odiosa) kik tudományos isméreteiket geniejökkel cóordina-
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tiora tudják felemelni. Tudósításodat Balla regéjiről köszö,
nöm. Az Ógy Csővárról, mellyet a' tavalyi Aurórából ismerek
elképzelern millyenek lehetnek a' többiek.

M?sodszor (hbgy a' papirosból és álombó1 k! ne. fogyjak)
a' 6d laruari ievéÍedrehezve: Kisfalud"y Sándor' Szinjátékai-
ró1 tátt ttyilatkoztatásod annyival többet nyotn előttem,
minthogy 

-egyez 
azon itéIetekkel mellyeket rólok öccsétől

KároltóT és Vitkovicstó1 is hallottam. Verseghynek's szellemi
rokoninak feielni arrnál inkább volna kedvem, (rnenny)
minthogy itten naponként sérti 's boszontja fiiúemet és

csígázzÍ' béketürésemet az áItalad helyesen nevezett eszek
iszÖt< embereknek sivatag beszédök. - Ossiános Drámád'
közlött monologja kedves előttem; de a neveket nem szere-
tem. Kár lennŐ-azt a' Kovacsóczy- 's Thewrewk-te?emtette
Szendét örökítened, Miért nem inkább Márna vagy Málna
vagy Kolna; ha nem Lilla vagy Lólaj 'q az insonorus Kerzi
hei}ett is jobb 1enne Halmi, .rugy Völsri, vagy akarmi más,
csak ne Willecsbics ! - Hogy a' Bécsi házakat nem nyertem
íTIeg, azorl nem bánkód,om: 's örülök rajta, ,-,ha.iga7, _
ho# rokonunk nyerte-e1, rokonunk legalább $rládról,
a'-győztes seregeH dícséretes fejecielméről. - Orvendve
értJtiem Zala iármegyénk azon szép tettét, hogy meg;
czáf.o!ására azon közmondásnak: ,,nemó propheta in patria'
kezdi méltánylani fijainak érdemöket. - Én Édes Miskám,
a' jövő héten szándékoztam öleléstekre megindulni;.de o11y

komoran köszöntött be hozzánk a' téI, hogy kocsist nem
találok ki velem magát a' meg fagyás, vagy farkasftekki
létel veszedelmének kitételére jó fizetés mellett is elszánni
merje. I,esz e, ezen kedves szándékomból utóbb is valami?
tr"rtr todo-, 'Í'" arra ne számolj, 's azt rte várd, hanem,irj
minél eiőbb. Ne búsírlj a' Szeni lőbi parasztjaként leveled,
hiszen nem vesz kárba. Majd utánam küldik azt neken, ha
ideérkeztekor már rlton voinék is; a' mit Isten adjon, Irj
minél többet csókollak ezeíszet. Már r4d. van 's éfjél után
egy az óra, maradok

hű barátod
Stettner György.
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7I. TESLÉR t ÁsztÓ vönösuantv urrrr(Ivrroz
Szekcsőn Jan. r3d. 18z6.

Szerette Barátom !

Eggy hív Barát' karjaibol éppen most fejtőztem ki, jó 1essz
mondám magamban a' tégihez is mennem.

Szívemre és lelkemre nem vehetem azt, hogy haragban
éljek veled, ffi€g engedsz tehát ha ismét a' iegi nyelven
szollítlak. - Barátom ! nem koldúlva írok, mert érzem bel-
sőmet, minthogy mái napig sem tudom a' dolognak miben
léttét,'s mi lehetett az a' mive1 meg keseríthettelek; d.e ha
én bántottalak, bocsáss meg; tudod: szép meg bocsájtani.

Tudom én azt, hogy valamint az enyim úgy a'Te jó szíved.
gyakortább íorgatta az egykoti jő Barátot elméjében; ó jöjj
Barátom ismét 's adj kezet annak a' ki Téged' ba bár örökre
meg tagadni fognál is, d.e a' mit nem hiszek 's nem reméllek -tisztelni fog és szeretni. Szép, másodszor mondom szép meg
bocsájtani tudni.

Zalánodnak híre el futott '. 
"ggy 

jő távol Barátom, kinek
dícsérete nem a' profanum vulgusé, 's az avattatlanoké
Téged Poetáink elsőjének tart, 's dícséretének, végível így
kiált fe1 bozzánk: ,,hogy illyeneket mint Zalán sZflltink"
én ő véle édes örömme1 hódolok Barátom Te néked-mert
ismerenn erődet az eposzokban, De zalánodat nem birom még,
oka pedig a' Finta kire a' Praenumeratíőtbiztad,. - Ne légy
bozzám többé bizodalmatlan. Tettem mindazonálial
rendelést hogy a' Josefi vásárra Zalárft megkapjam.

Virágnak munkájibol bírom a' Századokat és Verseit
,egész az Phaedrusként való költeményekig, a' mi ezen tű
ki jött azokat már nem bírom, kérlek Barátom ird le a'többi
aprolékoknak (mert ő aprólékokban adogat) titulusát 's
,az árát, hogy őket magamnak meghozathassam. Én ezért
meg kértem Virágot 's nem tudom miért? levelem feleletlenűl
maradott. -Ezek után Barátom odábbi munkáidra békességes tűrést,
kedvet és örömet kísánva,'s csókolva a' lélekben, 's kezet
fogva véled vagyok és maradok

a' régi jó barátod
LászIő.
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IJ. I. Ezen levelet csak potomra ittam nem tudván hol
léttedet, 's ez okbol kérlek tudosíts sorsodrol is. Itt nálunk
Szekcsőn Posta van, a' tájt reméllem hogy ísmered. Élj, élj -

Máskor többet.

7z. TEST,ÉR LÁ}ZLÓ VöRöSMARTY MIHÁT]YHOZ

Szekcsőn Januar. z9d. t8z6.
Szeretett Barátom,

Sándornak a' Grácziájit olvastam éppen Hymfijében hogy
onnall a' Fantaziához tiandő Darabomra űj tnzet kaphassak,
peclig úgy is annyi volt a' kálhámba, hogy ajtót és ablakot
iryitőttű már, be tettem ismét 's meg ki nyitottam_, ryi4a,l
éíkezett rég őhajtott leveled. Nem éreztem aaltán kálhám'
alkalmatlaóágái, meft a' tiz Téged ismét ölelhetni 's sorai-
ái 

"i"".rr.trrí 
nágyobb volt berinem a' kálháéinal. ölettet<

Barátom Kedves áegint, 's felejtve minden, minden, 's
kedvetlen leveleid régen lángokba menttek m:át.

T:udd azt a' Bölcsnek nincs kenyere; így vag_vtrnk 'Ie és
én is. Csak tengődünk de ez eme1 minket nagyobbra. Hogy
kedvem majd, mind.entöl meg szakadtt sírva va1lom néked-
Hegedűm balgat, könyveim pusztúlnak,_ de csak a' mellyek-
o"É hu."ookaÍ nem veszem 's még is két o11yan almariom
mint Bonyh ádor. 7áttal kétszeresen tele van. Nem mond,ottam
azétt né§ 1e mind.enröl. - Most egy két kissebb Darabokkal
bajlód.om] 's tiz nap.ok mulva eggy Regét kezdek Hebe
számára, mellybe az Ö-y alatt kis darabocskáimat olvasha-
tod, 's 

'azttán 
Drámákban Napoleont ,Aegyplusban, Egy

rdeaüst, Sz. Örzsébetet, Martinovics folytatását, 's az étt
1egkedvesebb tárgyamat Corvin Jánost, 's tbb.

ltirrt Te paedagogus úgy én most is csak káplán vagJ+
's bár viskddom iéÉa de-nem zúgolódom a' sors ellen. Do1-
sozásaímta a' reggel 's az estéli hat,hét &aleg aikalmatosabb
áe ez utolsőkat"á' Bésánok igen jók minden áldott nap ?'
fiatal özvegy Bárőnénál kell á' Tarokkal és Supézással töl-
tenem. Ez"-tehát mostani életem folyása kötelességeimen
kiviil. Te tanulj bele mesterségedbe, a' ílem utolsó kenyér,
's ha a' mi vagyok nem volnék, akkor én is a' volnék.
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Kazinczy utolsó levelében (Jan. tzd, 18z6) ezt ítja hoz*
zám; ,,Hogy I.itteratlltánk a' maga új díszét Vörösmartit
neked köszönheti, eggy barátjátol tudom, ki meg sem gya*
nítá, hogy Te és én egymást szeretjük". S odébb: ,,Melly
örömöm lessz, ha Pestre menvén pöröm miatt Kisfaluűt'
Bajzáft, Vörösmartit szívemre szoríthatom." Készülj öt
elfogadni. Várom ezen időrül való tudósítását, 's akkor talán
magam is közttetek leszek.

Áurórában Rezeteikkel mint ezt kazinczinakis írtam 's Ő
ismét nékem nem elégszem meg, I.ász7ő azonban Cserhalmon
ugyan szép, a' Rabló szokatlansága által ragad bennünket
arabsz lován, a' lány szépen, elveti karjait. A Darab pedig
ki mondhatat7an gyönyörrel érdekelt, meg 1átom (Től,ed.)
Za7ánodat is a'mit Tőled ajándekban szívesen veszek. Epi-
cumjaid többet érnek az Endrééiné1.

Kilián minden Pesti vásárra kap tőlem Io, 15, zo íointokat,
kériek ezért Batátom, menj hozzá, 's mond nékie hogy
számáta az zo í. adósságom már ftg el van készítve 's midőn
ezt veendi készen tartsa már ezenkönyveket: r.,Virág Bene-
dek l{oracz Odái és Satirai; z., Kísfaludi Sándorutolsó mun-
kája: A' szív tévelygései és Darai ház 3., Die Albaneserin
von Adolf Müllner. - Gyulát birom már 's örűlök meg
tiszteltetéseden. - Irtam Horvátnak is hogy ha lehetküldje
meg Munkájáft minthogy én az Ujságot nem tarthatom-
Az egész mtnkájára bár mi szegény vagyok 5o fkat igértem
de ezt csak Néked mond-om. Ha valahol megkaphatod az
Auróra első esztendejét vedd, meg számomra, mert ezt még
nem bírom.

Máskor más dolgokro1 most élj Barátom, Légy szerencsés,
's dolgozásaidra vidám kedvet ! Élj, élj csokollak

igaz szivű barátod
I.ászlő.

Sz. Miklossy most nagyon el halgatott; egy Darabomat,
közlöm itt véled a' mit hozzá futam.

Sz. Miklossy Kedves Tájjára
(Hebében van ez)

A'tájban hol patakocska csörgedez
Mellette szerelem dal zengedez
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I"ágyan mint harmonica hang,
Ott csűgged a' hév ífjrl lángjábau,
'S mint gerlicze szelíd panaszában,

Nyög vissza búsan a' barlang.
'S midőn a' dombrol enyhe szellő 1errg
Felé, míg édes almokban mereng,

Tizét húsítve kebelén;
Oh a' szerelm leblébe kéjelgőt
Kedves Táj 1elkesítsd ha várja őt

Az Angyal és a' szép remény.
Tűn csillag most a' kedves táj felett
Reményt a' vágyő tííz 1elkébe vet

A' melly örökké benne ég
A' várő sziv néz aíía 's lángba gyú1,
I,ángfényben élled, és felé vonú1

Az Angyal im 's meg nyil az ég.
I11y érzés melly szent töltse szívedet
Barátom ! majd ha egykor tégedet

Körü1 ölel Eliziom
'S itt, a' mit sejtsz atyád fen érleli
'S a' hú szív, majd- ha sírját íe1 1eli,

A' párt borítsa nyúgalom.

Még egyre kérlek: menj e1 Lichtlhez az Ind.ustrie Comptoirba
's mond nékie cserébe ha oda ad,ja nékem ezen két Darabot,
rrgy mint: 6es Quartett aon Mayseder, és 6es Pol,onoise ton
Mayseder in Quintett. tehát én akkor ezen két Darabért fe1
kúldtim nékie ezeket: nyomtatdsban t., ztes Concert von
Rode, 2.) 3"" und 4tes Concert von Spohr. 3.) Ktziratban
Potpourri von Spohr 4.) Potpourri von Rosenthal. 5.) Varia-
tion bdllant v. Rosenthal. 6.) Rondo bdllant von Rosenthal
in Quintett. és több más apróbb Darabokat. Ha pedig ezen
Darabokért nem akarna cserélni mond. hogy még reá adom
Maysedernek a' szép nyomtatástí Első Concertjét. - Mind-
ezen Darabok pedig még elég tíszták kivált a' nyomtatások.
Trj ezekröl kéiek minél előbb hogy Pesti vásárig tudjam
magam mihez tartani. Akkor Bíztosomat hozzád, is el kü1-
döm a' Za7ánért. Éti aaaig is csókollak a' lélekben.
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73. TESLÉR t Eszt ó vöRösMARTv lrrrrÁr.vrroz

Szekcsőn febr. z8d. 18z6.
Szerette Barátom,

rme bíztosomat e1 küldöm hozzád, végezz a' Kiliánnál
azoíL könyvek miatt, mellyekért kértelek Yárva vártam
leveledet, 's nem voltam o1ly szerencsés kaphatni azt; meg
engedj pedig, tLogy az illy ketlemetlen Commissiókkal terhel-
lek=. Tuáod, hogl más barátom Pesten nincsen, 's ezen alkal-
matlanság sem fog mindég történni. Alig várom Zalánodat's
ha ez is Óllyan lessz mint a' Cserhalom hít sok szépeket és
dicsőket fogsz aztttán tőlem egyszeííe hallani. - A' kották
felöl semmi? - Élj Barátom, csókollak 

"r"r"íZIurou Lászlő.

ü. I. Miben fátadozol? - Nékem sok ídőt, ke1l itt vesz-
tegetnem, 's ú8y tetszik még soha nem vettem o11y sajnosan
az ídő vesztegetést mint most.

[Cím:] A Monsieur
Monsieur Michel d" Y919!*3dr

á Pest.
[Más irással:]

in der Alten Post Gasse
in Neumaierischen I{ause am

rt@ Stock Nro 13.

[Tört pecsét,]

ru. DEÁK FERENC VöRöSMARTY MIHÁLYHOZ

Kehidárol Martius t3áo t8z6.
Kedves Miskám !

Régen nem irtam ugy e? De megbocsáss, a' sok agsá_g és
munka annyira el foglalnak: hogy még rólatok is csak fiav.
ebbő1: cslk] álmomban [jav. ebből: alómban] .rr"1 i4őm
gondolkozni, mert Bátyám Posonbol látogatásunkta haza
jlövén itthon meg betegedett, és már hatodik hete sulyos
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íryavalyeban sinlődik; ezt pedig 1átni, és rajta segítteni nem
tudni, milly kinos érzés lehet egy szerető Testvérnek; meg
ítélését szived.re bizom, - Ezen (g) fájdalmas érzést nagyitja
nálom az is: hogy most, nem régen gazda aszszonyomon
számtalan tolvajságai miatt kiadtam, 's időn kívűl helyette
alkalmatossat nem ta|áIván, egy íosz szakácsnéval vesző-
döm, 's magam vagyok mezzeí gazda ís, gazda aszszony is,
's minden ételnél, nrinden a' házi tattáshoz szükséges foglala-
tosságnál 1eg inkább az a' féíelem nyughatatlanít: hogy
beteg Bátyámnak talán ez .va1y amaz kedvére nem 1esz.
I11y bajokkal vagyon öszve kötve a' szabad nőtelen élet,

Ezen számos gondjaim között most éppen éjfélben raga-
dom a' tollat: hogy néked hoszszas halgatásom okáro1 |jav.
ebbő1: halgatásomról,f (és a' Ti,ed,) irjak, a' Tiedet pedig
szemedre vessem, meg engedj azért h,ogy levelem za\rart,
mint elmém, és ezen minden öszve függés nélkül való soraimat
ís vedd igaz (szer) batátságom Jelének. Irj miné1 előbb"
Csontost szidd meg restségéért, az ísmerősöket, Fabiánt
Stettnert és Szombathelyit, ha vélek öszve jösz nevemben
tíszteljed, és szeressed igaz Barátodat [jav. "r"íi Xrilxl?i]

Irtam e' már hogy zalánod nékem igen tettszik?

75. rÁnrÁ.N GÁBoR .VöRöSMARTv MIIL{LvHoz

Vilá8oson. Junius' r7ké" 18z6.
Keclves Miskám !

Ilosszas és keserves lltazással, indulásom után éppen egy
hétre, Aradra; innét pedig egy nap mulva Világosra ép kéz
1ábba1 megérkeztem. Itt azolta, nem annyira a' hivatalos
foglalatosság, mint a' társaságbeli elvonattatás o1ly kevés
id.őt hagyott a' magam dispositiojára, hogy egész eddig,
minden iparkodásom mellett sem értem tá, ltozzád egyket
sort firkantani. Most az araság távolléte egy két szabad" őtát
engedvén: örömmel kivánom azt hasznáIni. De azomban bő
foglalatú levelet tőlem ez tttal még is hasztaIan vársz; mert
mind önnön helyheztetésemet, mind a' kivüiöttem 1évő
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környülállásokat tekintve, a' tárgyaknak nagy sziikében
vagyok. Sorsom még eddig a' maga régi sodrában van; 's
merre fog eldiilni, nem tud"om; majd. ha egyszef bizonyos
lábra fogok állani: akkor tudtodra adok mindeneneket.
Amúgy pedig, magamat kivéve, hogy itt, ezen előtted ismeret-
1en földön kevés téged érdekelhető történet lehet, ha nem
mondom is, elképzelheted., Levelemnek tehát, a' baráti meg-
emlékezés mellett, inkább csak az a' czéIla, hogy általa téged
szóllítsaiak f.e| a' hozzám teendő termékenyebb tárgyú tudó-
sításokra. Reménylem is, hogy azoknak, már csak Pesti
1akásodná1 fogva sem vagy sztikében; minekutánna pedig
tudom, hogy a' vásárí alkalmatossággal több rég nem látott
jőbarátinkkal öszvejöttél, hiszem, hogy elég irni valód van,
a' mive1 nékem kedves szempillantásokat szerezhetsz. Szom-
bathelyve1, elindulásom'napj án magam, tatáIkoztam Pesten ;

's tőle értettem, hogy oda már akkor Deák Ferkó is meg-
érkezett légyen. Trd meg, mi hireket vettél mindeniktől, Én
Szeged" felé tévén atamat; felkerestem ottan Maróth}nak
sziü.léií Értettem tőlök, hogy Pista barátank, nékik is irt
mostanában Constantinápolybó1; de nem azon az uton, a'
mellyen nékünk, hanem postán. Ezen levelében nékik azt
az ttasítást adta, hogy ha hozzá írni akarnak: Szeben felé
küldjék postán a' 1el,elet - '3 92 mi nékúnk is pro statu
notitiae szolgálltat. Egyebaránt haza is csak igen phlegmatice
ir - állapotjáről, szándékátőt, 's kinézéseiről egy szót sem
említ; ez egyen kivü1, hogy ínost Constantinápolyban a'
czéIjára megkivántató Arabs nyelvet tant:/rja, Még eddig csak
három levelét vették szülei; egyet Belgrádbol, másoükat
Vidünből, az atolsót Constantinápolybol. - Megmondtam
az öregeknek, hogy öccse szánrára is zátt a' miénkbe egy
levelet; és hogy az nálad van 1etéve. Minthogy pedig ez az
öccse Szeged.en patvaristáskodik: kérnek, hogy küld 1e neki
az emlitett 1evelet postán minél elébb. - Mátyást, az Aactort
nem taláItam otthon - és így tőle semmi l,itteraturai ujjsá-
gokat nem vehettem.

A' Za7án' szép híre erre is virágzik rnindenfelé; kivált' a' mi
Plébánusunk áhitatos Lmádőja, 's széltére recítáIgatja belőle
.az előtte kedvesebb helyeket. De a' dologhoz értőknél is
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illendő becsben és ked,vességben van a' munka. - Hát az fij
tündéres Epószod mit csinál? kész-e már? nyomtatódik-e
Auróra? mik lesznek a' nevezetessebb foglalatjai? - 'sat.
tudósitts mindenekrőL. - Az én Ossiánom keveset halad
előre; mert, a' nrint fellyebb említém, nagy az elvonattatásom-
Nyomtattására sincs még az út bizonyosan megkészitve;
de nem szünök meg benne munkálkodni.

Elvárom legközelébb kedves váIaszodat, mellyet akát
Aradra, akár Világosra utasítasz - mind, egy; majd talán
az lelkesebb 's termékenyebb correspondentiát indít közöt-
tünk. Csókollak

barátod
Fábián.

7o. DEÁK FERDNC VöRöSMARTY MIIL{.T,YHOZ

Kehidán Julius 6á" 18z6.
Kedves Barátom !

Ne boszonkod.j: hogy annyi idő őta váIasz nélkül hagltam
I,eveled.et, de hivatalos , és gazdaságbéli foglalatosságaim majd
alig enged.nek pihenésre időt. Most sem fogytak el ugyan
dolgaim, hanem a' széna takarásbo1 egy zápor kergetett haza;
itthon pedig az írő asztaíomon heverő, és még el készítend.ő
Tiszti véleményeket, pártfogásbéli pöröket, és az Lwai ki-
küldöttségnek csak félig kész Jegyző könyvét mérgessen egy
szegletbe dobván, boszúságom' enyhítésére a' tollat ragad-
tam, 's el mulasztott válasz adásbéli kötelességemnek most
teszek eleget. - Örömmel tellyesítem én ezt, mért a' multrol
emlékezve levél által egy két órát Véled el petyegni, komoly-
ságomat ís el oszlatja. Hoszszas halgatásod miatt mínd.en,
a' ki kevessebbet ismerné igaz szívedet; kételkednék: ha
a' régi vagy e' még? de én nem kételkedem, csak boszonko-
dom: hogy minden leveledre váIaszt yáTsz,'s addig nem írsz:
ismét; nrig ez meg nem étkezik; holott már kértelek: hogy
foglalatosságaim', és szokott lustaságom' tekíntetéböl né-
mellykori hoszszasb' halgatásomat, mint nékem tulajdon
gyengeséget, (:de nem szánt-szándékos hibát:) e1 nézd, meg.
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bocsásd, és levél róvást ne tarts. - Amúgy ís a' mit leveleim'
számábair el mulasztok, azok' hoszszltsága untig helyre üti
azt, mert nyűfarku leveleidre mindenkor jobbára egy hoszszú
Sz'Iván énekét küldök.

Utolsó leveledben Szombathelyinek meghidegüléséröl emlé-
keztéI egy pár szőval,__ohajtanám tudni: meg jobbitotta e'
már ma§átáz őta? - Ó engem a'multkor Peströl Hertelendy
Ferkó által köszöntött, 's azt izente: ,,kogy Vörösmarty
kiuánná tudni, az d.ltal,am kezénél, kagyott ual,alniuel m.it csindl-
jon?" én ezt a' valamit a' Bátyám' regéjinek gondolom,_.'s-csodálom: 

hogy nem magad, hanem harmadik, sött negyed.ik
kéz áItal kérd.ezel meg felőlök; de akár hogy történt ís ez"
én ísmét meg ujjítom azon kérésemet: hogy ezen regék ad,dig
a' Te kezednél legyenek, mlg azok' ki nyomtatására heverő
pénzünk nem lesz, ekkor majd tudósítani, és kérni foglak:
Logy a' nyomtatás eránt szerződésre 1épj, és az előre lefi-
zetendő pérrut is kezedhez küldom.

Stettnér barát:ur;.krrak csak ugyan véghez ment házasságá-
ro1 valami féüg bizonyos hírt azóta ís hallottam; adja Isten:
hogy ollyan bÓldog legyen, mínt én kivánom, gyermekeiböl
pe&g o11yan Hazafiakat, barátokat és embereket nevelhes-
sen; millyen O maga.

Fábián barátunkat, ha csak ugyan ígaz: trcgy Feleségétöl
el válni készül, vagy talátl már el is vált? szivemböl sajnálom;
alrLnáI inkább sajnálom pedig, mert tudom, hogy Angyalt
vélt ölelni hitvesében, 's úgy látom: élte' boldogságának
ördögére taláIt. - Igy jártok Ti költők jobbára a' házasság-
gal... A' leg első keányt, mellynek külseje, és társollodása
ietszető, hamar meg szeretitek; mert szerelmesek voltatok
már, minek elötte őtetláttátok volna. Nem magát a' Leányt,
szeretitek, hanem egy képet, melly tüzes kepzelődéstek
leleménnye, melly az aszszoí7yi tökéletességek' remekje,
melly már az első szerelmes vefset, (:mert azon szoktátok
teg intabb kezdeni a'költést:) az eLső költői munkát lelkesi*
teite, lankadó tüzeteket éleszti; 's mellyet Ti Idealnak nevez-
tek. Ezen Idealt vélitek azon szőke, vagy barna fürtü, kék
vagy fekete szemü leánykában rejtezni, melly Titeket úgy
e1 

-bájolt: hogy 1elki tulajdonságait vi'sgálni reá sem értek;
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és ha a' Leárry is egy kicsint érzelgő, vagy azt szinleni jól
tudja, ha okosan tetszéskedő, 's e1 tal,álja azon pilIantatot,
mellyben lelkesedéstek a' Helicon tetejét 1eg alább is tíz,
tizenöt ölle1 meg haladta; akkor már ímádjátok azot angyalt,
mert azt csak szeretni, tisztelni, kevés volna elöttetek; 's
ezen imádott Tárgynak birtokában Menyországot reményle-
tek [jav. ebből: láményletek). Az akadályok még inkább
hevítik az índtllatot, de ha e8yszeí ezek meg győzve, a' Tév
part e1 érve, 's a' leályka karjaitok között vagyon már,
haa'Testiség (:mertTi ís gyakran csak gyarló emberek vagl-
tok ám:) ai a' dtrva Testiség, mellyröl talán előbb nem ís
,áIrnodoztatok, ki elégíttetett; vége a' nagy lelkeserlésnek,
az Ldea\ e1 repiil, 's néha csak egy igen közönséges aszszony
mond fél álmosan jó reggelt a' tegnapi el ragadtatásbol
bámilva ébredő férjének; ha egyszer uj sorsotok ujsága
mulik, érzítek: hogy az egyszer'smind, kötött sors, és hogy
o11yan leánynak vittétek áldozatlsl szabadságtokat, ki ezen
ígen nagy, 'stalán a'Világon 1eg nagyobb á|dozatot meg nem
éidemlelte. Ekkor veszitek észre: hogy a' Ieánynak annyi
tökéletességei nem magában a' Leátyban, hanem egyedül
.agyvelőtökben voltak, 's Ti azokat csak poétice de észre
véhetetlenül ru]rráztátok az imádottra. Ezen, szotító kötelet
fe1 o1dani nem lehet, anná| szorítóbb pedig az, miné1 old-
hatatlanabb; azért tehát a' megszokott poética 1icentiához
folyamodtok; de ezt az Isten aszszorr nem türheti, 's vagy
d,örmög és ekkor vége a' házi csenclességnek, vagy ő ís hasonló
1icentiáva1 é1, 's ekkor kakuk tojik a' költő' fészkébe. - Egy
szőval, a' mennyire én a' költőknek élet írásaikat ísmerem;
az volt közülük a' Házasságban 1eg boldogabb; kinek Felesége
1eg hamarább meghalt az esküvés utánn. Stettnert ís félte-
ném én, de csak aibíztat: hogy elöbb meg szerette Feleségét,
rnírtt a' költést.

Végre Barátom! szó nélkti1 rrem hagyhatom házassáFot
javasló bíztatásaidat. Ol1y közel ál7anak ezek leveledben
a' Fábíán' házassági elválásárol irtt tudosításodhoz; hogy
tréf.át, vagy gunyolÓdast sejtenék azokban, ha csak azon e!
határozoti, és nem csupán enyelgő hang, mellyet ezen rendek-
ben, és ezeken kívü1 is utolsó együtt 1étürrkor e' tárgyrol
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ejtett némelly szavaidban észre vevék, ellenkezőt nem mu-
tatna. De még edüg, hála a' szerelem kis Istenének; csak
köriilOttem szőrogatta nyilait, azon egy kettő ís, melly talán
nékem volt erányozva, vagy tömött ruhámban fenn akadott,
vagy izmos mell csontomon meg tompúlva szívet nem sért-
hetett. - Esy még ís, meg vallom: mélyebben csuszott
az oldaí csontok kőzé, mínt kivántam volna, meg döbbentem
előszöt a' véletlen eseten, de e1 határozottsagomat ísmét (. )
viszsza nyerye, ol1y gyengéden, o1ly kimélve vontam ki a'
veszszőt: hogy két észtendei távo1 1étel egészen bé győgyí-
totta rlaát sebemet. Sajog ugyan most ís még némell}koi a'
sebhely, kivált ha vagy magam, vagy mások azt véletlen,
az elevenebb emlékeztetés által fel vakarják; de a' hideg
meg gondolás mindenkor le csillapítja az ljra fel zúdűtt
indulatot, 's nem engedi; hogy a' Szív, ezen vakmerő játékos;
egy egész élet bold,ogságot kössön egy koczkáboz.

E' kevésbőI mát láthatod: hogy ha foglalatosságim hosz-
szabb íftra időt engednének ís, inkább Titeket, kikhez a'
barátság édes erzése csatol, IátogatnáIak meg; mint sem egy
id.egen, isméretlen, és soha nem látott leányt keresgélnék
az alatt, mert jaj annak: a'ki ugy keres szeretőt, és barátot,
mint - gombát.

De elég erröl. Ird meg mínt vagy: miben töltöd idődet?
hol, és mínt van Csontos? kérdezd meg tőle: mire véljem
mind e' korig [jav. ebbő1: eÉkorig] tartő baígatását? rsmerő_
simet köszöntsd, Kisfaludy Károly Urat tiszteld, nevemmel,
írj miné1 előbb, 's minél többet; és szeressed.

igaz Barátodat
Deák Ferkót.

77. rÁnrÁN GÁBoR

Kedves Barátom Miska !

VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

Aradon. zrk Ju7. t8z6.

Yálaszodra, mellyet ez előtt öt nappal vettem, hoszszas
haszontalan vátakozásom után, már ugy szőllván, számot
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sem tartottam; hanem ugy kezdten gondolkodni, lrogy te
ii"á"yo.."", ha nem is a Űlágna\,_nékem 1e84?b} barátod*

""r. 
iáO""p előtt meghaltál. De h.á\a arz..é.slek ! látom nenr

usv van 
-- 

élr, te még mind a' kétféleképpen; 's ml9ó1
*lrrd"r, egyebekből kifo§ytam, nragad egyedűl megmaradtal

"raÁoÁrÍ,""' 
sorsnak bűngós napJaiban is, Vajha e' nemes

i"r["rág"áeit, keblembe Éiorrtot|- homáiyos, panaszaido:l

ütrrá?"ár.;;s elűzhetném a, szomorúfelhőt, melly virág k9ro3_

[á.; ,ri""a és lelked felett sötét éjt kezd terjeszteni. Ez
rrái"r*.*tan nem 1évén, nem nyujthatok egyebet vigas_z-

áa;;á;;, mint a, barátí, szí,nes de.,nunkátlan részvételt,,

;;;É;;' stoikus tanácsot, hogy el ne csüggedj, !.ar minj
;y;;i"" is a' kimélletlen szerencse, hanem tanulj. tülnli
;Jrria-b-Ór, hogy nincs az a' rosssz dolog_ a' vílágon,, a' miből
iáá""i:O'ne Tiövetkezhessék. Kinek volna több oka ,a' pa-
iirrru," mint nékem? de azért kétségbe nem esem, hanem,

"éii É*e"yedett 1élekke1 szegzek nyakat az ellenem törő

"iá"t.s.a§oknak - majd- elys"er.kifáradnak rajtam, 's,

akkor en:yiá lesz a'győzödelem még 1_s, ,

-iitt"ratorai tudósiTásaiddal igen kedves néhány pillantatot
szeizettét rrálalrr'. Kölcseynek Pestre lett érkezésén, 's a'
iúva.r^ való uij kilépésén szivem szerént örvendek, Bárcsak
'";'iérr.er. szedö dő p-r""rru *" ru tióra, melly eránt me gkértél,

"gv""na"v 
nyomtaiott Jelentéseket _is. 

kiild"Ottél voina -
rr-nv hi.""or. hosy szedhet-tem volna nékj öszve valamit, Esy
i.Xi";;il"" irá, -ú ,rulomt Gyümötcsöző ősz nevű poematskára

pi""""-"rattát, t<ilaott iozzám előfizetési Jelentéseket,,s
^*ai s"ep számtl praenumeránsokat szerzettem számára, -
t<"á"""itOtt"^ i, a' hir is, hogy az, elhaltt Hébét a' derék
l<áii,,ir1 akarja örök ifjuságánák elvesztett jussába vissza
r*iYr'""Ét"i, Hiszem trö$,,.ig)a _nem ^fog, 

messze .matadní
belső érdemére nézve az öáaig felette fénylett Aurórától. _
Sainállom. hosy az urfidból-, nrellynek kikészítésén most
íiiiao,""t,' rr"rri'k.irl,itté1 valamit mutatóúl. Tellyesítsd ez

|rű íiti ajánlásodat, ,s küldj b,e!ő19 ,valamit a, le'első alkal_
á"io.saggri; én még egy darabig ide ient fog.ok maradni;
;.;b;a;h;tod me,l1y-í<edvese,n-esik, nékem ítt az o11yas

"l: 
ia?, hol sem eszemáel sem lelkemmel összehangzó emberre
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nem találok. teveledet akár Aradra, akát Világosra, küldöd,
mind egy; mert én ho1 itt, ho1 amott tartízkodom

Orömest irnék én is néked valami intetessans ujjságot:
de ugyan hol vehetném én azt ezen Isten háta megétt való
számkivettetésemben? Bocsáss meg tehát, ha lévelemet
felette üresnek talá7od, midőn mindenekben szükölködöm. -Stettnernek végbe mentt házasságán örvendek, 's hozzá
mindennémü.jó.szerencsét és áldást kivánok. - Ha eg)rszef
őtetlátogatni kivánván 7tozzá eltltazol légv ollyan jó, t?rj be
mentedben az én házi asszonyomhoz, 's mondd meg néki
nevemmel, hogy ha Jakab napra fe1 nem találnék érni,
várakozzon reám igérete 's egyezésünk szerént azontúl még
két v. legfellyebb három hétig - akkorra bizonyosan Budán
leszek, 's minden napért, melly a' terminuson tú1 lészen,
becsületessen eleget fogok néki tenni. - Szichert csókolom
- a' jör,ő posta-napon irni fogok néki - de most 1ehetetlen;
mert még három sürgetős levelem van irni valő ez űttal -azért néked is csak futva firkanthattam ez áta bota levelet-
Csókollak Kedves l\tiskám

híved
Fábián.

78. DEÁK FERENC VÖRÖ,SMARTY MI}IÁLYHOZ

Kedves Barátom l 
Kehidán Julius' 29éÍ 1826,

rme én nem várom, mig Levelemre választ kapok Tőled,
hanem ezen kis üres időmet is a Néked írásra forditom, leg
alább a' gondtol farad'tt elme ki píheni addig magát, míg
tol1ammal Véled petyegve minden agságot félre vetek, 'é
Rólad, és egyedül barátságodrol gondolkodom. Mi lesz tárgya
levelemnek, ne kérdezd, de ha csak fé1 annyira szereted, ís
Leveleimet, mirrt én a'Tieidet ohajtom, ezen kérdés eszedbe
sem juthat, és ha kérdezed ís, én azt előre meg nem mond-
hatom, cz€lja azomban az: hogy ennek írása alatt magamat
mint-egy Tarsaságodban 1enni képzelem, tudósitani t<ívánlak
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jó egésségemről, tudakoznt a' Tiednek miben 1étérö1, és
sürsetni válaszodat.

É' hoio"p' ;Bá" ZBgerszegen gyujtogatók által dél elötti
rr órakor Áagy túz támado{t; már tiz nappal elöbb felwolt
ennek jOvend'<;1ese írva a' korcsma kapujára, és ezen irást
m"ga*' ís láttam, de a' lakósok azza! biztaták magokat:
hoS a' ki gyujtogatni akar, az e!őte.nem hirdeti napjáj
goíór" szánáéká' iellyesítésének; annyit azomban mfs ís
Tettek: hogy éjjelenként számossabb őröket á7htottak az
aczczákra,Áe a; gyujtogatő ezeket úgy játszotta meg: hogy
nappal veiett tttíét á' ,iárosnak. . i39 báz égett e1, 's mint-
hoiy a' Lakósok nagyobbára mezzeígazlll,k, minden gaz,daság-

teii eptit"tek ezen'Éivü1 oda lettek. A' döhösködő fö1 szé1

1eheteilenné tette a' lnázakban 1évő íngó vagyonok' meg
mentését, mert két őta a|att már az egész várost e1 bodtotta
tizze!, a'lakósok pedig a' mezzőnvolták. - A'Vármegyénl§
iet narat mellyetneÉ szomszédjaik porrá lettek, egyeclül
a' rabok vígyázása és szorgalmatossága mentette meg, ez_en

kivü1 a' 1e égett lnázak köáött 1évő [ jav. ebből: z] némelly
cserép zsind,eÍ*yes házakmaradtak épségben; de a'Te_mplom ís,
nohaieteje cs-eréppe1, tornyai bágyóggál valának fedve, [f jav,
ebből: ó]-egeszszin e1 égett, legélsőben a'Tororry, gyrrladott
mee, hihetd az ablakon6e reptilt tiiees szalma áItaI, a' bararr-
goli'mind a' két Toronyban- az őrávaL együtt le olvadtak,
és a'Torony, le döltéve1, a Templom tetőt gyujtotta F98. _

Borzasztl volt 1átni (:én másnap mentem be:) a' sok ínség-
ge1, sziikséggel küszködőt, soknak mestersége szerszámatban
Ett'"tes" 

"g"yétl"r, 
eszközei ís oda égtek; 's az illyen írtízua

nézett nliómorusággal fenyegető lovendőjébe, pgrt_. o111

feketék vÓltak ki látásai, mint-le égettházának üszkei, Iáttad,
volna csak a' még akkor is füstölgő omladékok között melly
soknak reményét-is el temette, a' kisértethez hasonló lyoF9-
ruitakat támÓlogni, nemellyeket közülök jajgatva (bömböl,)

nem sirni hanú ordittani, másokat halgatva ugyan, de
kétségbe eséssel küszködő lélekkel már ki-sirtt szemeiket
e1 egltt vagyonaik' hamváta mereszteni, és rettentően
mosolyogrri; niltottad volna csak ezeknek a' gyujtogató, sött
talán á'-Mindenható ellen ís; hogy az a' gonosz lelküt még
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szánd.eka' tellyesítése elött halálra nem sujtotta nyilával;
ki ökrendezettboruasztő átkaikat, mellyeket rtem a' fájdalom,
hanem az enlél sokkal írtóztatőbb kétségbe esés sajtolt ki
belőlök, meg rázkodva hagytad volna oda ezen síralom'
helyét, mint én, de könnyezve, és azon kívánsággal: hogy
vajha Battyáni János [jav. ebből: lánós] 15 milliomávaIbír-
nál. - E,bez járt'lt a' meg maradott házok' bírtokossainak
rettegése, kiket azon vak hír: hogy a' város fent maradott
részének, és több szomszéó, faluknak ís e1 ke1 égni, szüntelen
!!1el9mbe1 [jav. ebbő1: rettegéssel,f tatt. E'-holnap 24én
Kanísán ís négy ház eI égett, tegnap perlig Kis Komárombán
volttiiz, de gondatlanságbol eredett e? vagy gyujtogatásbol?
nem tudom. Némelly balgatagok (me) azt költötték: hogy
királyunk küldötte ki ezen gyujtogatókat, a' magyar' nyó
morgatására, mert az ország öszve gyiilt rendjeivel meg nem
egyezhet; sött a' buták már Sodoma ptsztítőjátol, a' kéntöves
essőtölístartanak, (.) mintha azTsten sok közöttünk el túrt
gonosz tévő áItaI már nem eléggé büntetne bennünket
vétkeinkért.

De miért töltelek Téged ís illy szomoíu képekkel? biszen
Néked ís, nékem ís a' szánakozáson kiviil csak azon tájdal-
munk marad fent végtére: hogy sem ezeken, sem más izen-
vedő ember társainkon nem segíthetünk úgy, mínt kiván-
nánk, és az azot7 való boszuság: hogy azok kik tehetnék ezt,
a' bőség özönében nem veszik észre mellettök sztikölködő
felebárátjákot, [!]vagyhaészreveszik ís, meg vetik azt, mert
azt véIík: hogy önn érdemeik tették őket gazdaggá, a' sze-
gény pedig azétt nyomorog, mert jobb sorsra nem érdemes;
lrolott az egész külömbség gyakran csak onnan van: hogy
fogantatások' ídején a'Méltóságos IJr, sött némellykor annák
Inasa a'Méltóságos Aszszont, nem a' konyha szolgálőt ölelte.
Sokakkal peüg, kik magok szerzék gazdagságakat, lelkem
ísméretének csendességét nem örömest cserélném fe1!

Elég tehát erröL, azt kivánom még ismételni, hogy írsz,
nem írsz, noha jobb szeretném ha minél előbb, és minél
többet írnál; mindenkor szeretrri fog

igaz Barátod,
Deák Ferkó.

l49



79. TESLÉR t Észt Ó VöRöSIVIARTY vrrHÁr,vrroz

Szekcsőn r3d. Aug. 18z6.
Tisztelt Barátom !

.Pl-'Haza nevében köszönöm, köszönöm Néked, az
Egeknek pedig lnáIa Za|ánodért 's értte ezetszef

"r"ókollrk, 
i..{s.., ölellek és áld,alak. Horváttul régen,vártu9

's Te adtad azt előbb mellynek híjával valánk, 's vedd ismét
értte köszönetemet. ÉrtJd ped€ rövideden: Cserhalmod
a' Criticát jobban ki állja, dé szíveink jotlql Zalánodhoz
nyúlnak. KÓszönöm kOszánöm Barátom, 's hidd. eI azt volna
kádvem e1 danlani Szent Simeonnal: ,,Domine nunc dimittis
Servum tuurn in pace", de elég legyen erröl most, mert nincs
sok időm, í.raner.ri azétt a 'két leveleidre rend-re felelek:

Ha September' végéve1 Börzsönbe 1e jössz,_olnal_ a,z.én
kölcségeáen (fogadj ott kocsít) két három forinttért,igs-
fellyebi hároÜ Őra-alatt könnyen hozzám johetR.ha peűg
,r"á l"h"t az idén reméllem quod differtrt (az id,én), .a1,,7'
jövő Esztendőre non auferetur.Velenczéröl pedig legrövidebb
út lnozzám Simontornya, Szekszárd, és a' Posta úton minde-
nütt Szekcső. Szekszárdhoz két pósta ugymint Szekszárd,
Báttaszék, Szekcső. Sorsodat pedig bővebben tudni addig is
égek. - Dolgozásaidra adjon az ,Ister- kedvet és erőt, a'
j"-g"t már meg törted, könyveid ez.ltán kapossak 1esz-

nek.

- Hébét sajnálom ! - Irj Kölcseiről és Szemeréről nékem
sokat, de sokat dm tisztelá öket nevemmel 's mond nékiek
hogy én igen is tisztelem őket. - Az Intésedet Barátom én
t<ti§átinOm-ugyan de ebben csak a' te szorgalmatos 's rólam is
gondoskodó-jó szívű akatatodat mert reá hidd,-el hogy nem
Íolt sziikségÖm. Kazinczyt Barátom én tisztelem 's benne
tisztelem ait a' mit benné tisztelni még a' Kisfaludiaknak ís
ke1l. Azon három kölket pedig, bár mint magasztalja ő.<őhet
Kazinczy), ha még száz esztendeig élnék,is bennők j9 iztesr9
találni 

-nem foghátnék 's Hébébé valahártysz9r e]ő_j!_tje}<

annyiszor bossáságra valék ingerelve Darabjaikto,]..Felőlök
tutliam annyit még is, hogy Toiok pazarlő, de ők Zsiványok
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is? ! - elég - vallyon tudja-e ezt mát Kazinczy is? - Az
utolsó leveledre pedig ezeket felelem röviden:

Elhalgatásomnak legnagyobb okát adja Zalánodnak késő e1
.olvashatása meít nem széltébe mint régi morálistákat szok-
tunk hanem attente akartám el olvasni, 's ezen olvasásom-
nak resultátlmát értetted levelem elején igen röviden mert
most is még nagyon el vagyok foglalva. - Eljöveteledet
tedd úgy a' mint a' barátság teheti és kívánhatja. Élet és
I,itteraturát küldj számomra a' Kovacsevics nevezetű embe-
rem által a' ki vásárra téged megfog keresni levelemmel 's
álóala Zalánodbol is küldhetsz eggykét exemplárt az eladásra
igen szeretem hogy bátor voltá1 Szemerénél számomra prae-
numerálni ajánlj nékiek engemet is és juttass ismeretségök-
ben. - Salamonodra édes örömest fogok iparkodni minden
tehetségemnrel, hogy szerezhessek praenumeransokat csak
tudósíts felőle még jókor. Szeretném ha leveleim (minden
Jeuel,eiln) mellyekben Salamonodrol írtam még meg volnának
és nekem a' recensióra megküldhetnéd mert én úgy hiszem
hogy azokban a' levelekben van o11yas valami (á' mit te
későn nem tudtál el érteni) a' mi Salamonodat o1ly tiszta
fényben mutatja, mellyben sok ügyessebb o1vasó sem láthatja
azt, és éppen ez adja meg Darabodnak azt, melíy nélküi
sokan talán nem olly kedvességge1 fognák venni. Mondom
pedig hogy ez az a' mi Salamonodban lelkedet és erődet
Schakespearéig viszi, de mit irtam, 's mi ez az a' dolog?
htdd el ha fejemet vennék nem tudnám már megmond,ani,
de csak érzem azt még most is hogy az az akkori valami
több mint emberi ki találás volt. Ha leveleim nincsenek azon
Te talán emlékezhetsz még róla. Szeretném pedig azt is ha
Salamonodh oz azot rövidke Hőskölteményedet r agasztanád,,
mellyet Görbőn az íolyő mellett 1evő nagy Jegenyék vagy
Nyárfák alatt olvastál. - Zalánod recensióját még nem
olvastam. Ki az a' Fenyéry és Toldy? igazíts el engem rólok
had ísmerhessem őket is, de a' ki adandó német múnkájokrol
is tudósíts jobban mert tudja a' Manő nem jól értém meg
őket. MindazonáItal a'mint lehet íparkodni fogok munkájok
el adhatásain, 's ezt nekik bátran megmondhátod. - Úsy
gondolom mosthogy mindenröl tudósítottalak, többet most
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írnom nem is 1ehet mert hívnak kötelességbőt. Ha lessz még
valamim máskor írok, Most pedig csókollak és ölellek

híved örökre
I.ászlód.

Írj minél előbb mert Kovacsevics sokára fog megérkezni
hajőjával, a' ki hozandja küldendőidet.

80. VÖRÖSMARTY MIHÁLY PERCZDL SÁNDOREOZ

Tekintetes IÍr !
Pest. z5 Aug. 18z6

Most, mid,őn fiaival több izben együtt tett ,atazásom vég-
tére elmarad, noha mind levélben, mind. személyesen búcsút
vettem immár, megrijítom ismét búcsú vételemet, 's ewe1
legyen befejezve végső elválásom. Nem sok, a' mi még
mondani való van; de igaz érzésemből származik: fiai épen,
's úgy hiszem, iskoláiktó1 szerencsésen menekedve tétrrckhaza,
engedje Isten, hogy mindezek, mind az otthon levők boldog
nevekedéssel serdúljenek az élet' kellemeire, a'Tfis Ur peüg,
é_s Tfis Asszony sokáig öröm tanúja lehessen előmeneteleiknek_
En törölhetetlen emlékezetben viszem e| az ott töltött éveket,
's boldog, igen boldog leszek, ha tapasztalhatom, hogy azok-
nál, kiket tisztelnem, és szeretnem ke1l, én sem vagyok egé-
szen felejtve. Ajánlom magamat a' Tekintetes IÍr' szives
jóvoltába, 's a'Tekintetes Asszonyt, kis Asszonyt kézcsóko-
lással tisztelve maradok a'Tekintetes Urnak

alázatos szolgája
Vörösmarty Mihá1.

[Cím]: Tekintetes Nemes Bonyhád,i
Perczel Sándor lJrnak,
Tö66T. N. Varmegyék' TábIa Birájának.

Börzsönyben.

[Tört pecsét.]

[A bodték hátsó fedelén Perczel, S. írásával:]

16. Vörös Marti Myhal Ur.

Pestről
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8I. VÖRÖSMAntv rvrrrrÁr,v ToItrDY FERENCHEZ

Kedves Barátom ! 
Pest' 7 SePtem' 18z6,

Miclőn ezen levelemet írom, bizonytatanságban vagyok,
Pozsonyban éri-e még, vagy sem? Én Barátomát, a' kí maga
is unszolt e' lépésre, siettemben kifeledtem a' Jelentésből;
de feledékenységem' e' hibáját, úgy hiszem, nem fogja hideg-
séggel megbüntetni. Szetezzen tehát, a' mennyire még lehet,
ezen levelem mellett eíőíizetőket, 's megengedjen rövidsége-
mért; mert igen sietek. Csókolom édes Barátom, 's kivánok
jó mulatást ott fenn.

8Z, SCHEDÉL FERENC VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

Pozsony, Szept'. zz. 8z6..

Kedves levele barátomnak csak Bécsbő1 üsszajövetem
után jött kezeimhez, úgy, mint tegnap. Mért nem küldött
több jelentéseket? Azonban e' kevés mellett is barátunk
Bajza fog szerezni tehetsége szerént, mett tábíztam az igyet--
ő neki itt ísmerőji 's összefüggései vannak, nekem nincsenek,
's így én ítt ítem szerezhetek; azor'ban én 6 (. .) előfizetőt
szerzek Pesten; Bajzának rr.át van 7; Karácsonyi is meg-
szől7tott tegnap, hogy venném áLtaL az övéit, fogja tenni
Bajza az az a' pénzt én fogom hozni, B pedig majd eloszto*
gatja.

Stettner barátunkat csókolom, eddig még keveset tetterrr
csak munkánkért, de most fogok mindent. Még irok neki
lejövetem előtt. Szándékozom pedig haza menni e' hónap'
végivel. Reménylem 's ohajtom, hogy kedves batátomat
még Pesten fogom ölelni. A' diétáról 's mindenről, mind,enrőL
akkor ! Éljen boldogírl! A' posta szorít 's így be kel1 végez*
nem levelemet.
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83. KT]I\rÉNYI JAKAB VÖRÖSMARTY urrr-r(I,vrroz

Nádasd, 19. October. 18z6.
Kedves Barátom !

Igen nagyra becsűlöm, hogy ismét volt hozzám bizodalma,
noha mos1 sem voltam szerencsésebb, mint tavaly, Mert
minden iparkod.ásom mellett sem szerezhettem többet négy
e|őíizetőiő, Ezek azok: Fő tisz. Riemer Felix al-öspörös,
és Nádasdi Plébános. Tiszt. Szokoli Antal, Szászi, Tiszt
Szauter Ferenc Bonyhádi, Klivényi Jakab Nádasdi Káplá-
nyok. A' pénzt Szauter Barátunk Percze1l rmre Urnak adta,
ki rövid id,ő múlva Pesten leszen. Igy, gondoltam, a' pénz
bizonyosabban kezéhez jöhet. Adja az Isten, hogy mások
többet tehessenek ! Adja'azt is, hogy Barátom IJram minderr
dolgaiban úgy boldogúljon, mint tehetségei, és íátadozásai
megérdemlik.

Én jó1 r,agyok, mert egészséges vagyok. É' mellett nag1,
boldogiágoi az is, hogy a' Plébánosom jó ember, kiről,még
eddig neá panaszkodhatom. - A' gazdag plébártta,_m9lr_et
már-két ízbén kivánt nekem, igen jó volna ugyan, csak a' kár,
hogy róla még most álmodnom sem szabad. Uqjd tízenkét
vagy tirenné§y esztendők utánn talán elérkezik. Ill1,errek
kciinyűl állásáink, mellyeket megmásolni senki sem képes
,az rsienen kivú1. Ez pedig kedvünkért az érdemes Plébánaso-
kat iclő előtt a' sírba-nem fekteti. - Éljen boldogú1! Csóko-
1om ezerszet.

Szekcső Barany ában van, nem
Tolnában, mint a'Jelentésben á11.

Igaz barátja

Klivényi Jakab,
Nádasdi Káplány.

Irja meg, mint kell titulusát a' levél kúlsejére írni,.mert
én nem tuiom. Akár minő változást ér hel_vzete, tudósítson.
Akár jó leszen, a' mint óhajtom, akát roszsz, a' ,mi távol
legyen - részvevőbb szívre az enyimnél nehezen talál. Eljen
ismét ezerszer boldogúl! 

Nádasd
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l-Cím:l Nemes és Tudós Vörösmarty Mihá1
Ügl,védnek

IÍrnak, hites

Budán.
A' vizi várasban, Horvát tltszábat N" 329.
fPostabélyegző: Szexard.] [A,másik postabélyegón 

.csak a keltezés olvasható:
a7, octobet.f

,|A levé1 hátulsó lapján, Stettner betűivel:] Octőber' z7d,
a8z6. 4 praenumerans.

[Egész pecsét.]

84. GUZMICS IZIDOR VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

fPannonián, 18z6. okt. zz.)
Nagy Érclemű Ur !

Tudós bazaíi!

zalán-frltásának derék kőja, bátran számot tattbat azotl
"szíves sz,olgáLatomra, mellyet a honni litteratura ügyéb,e,1
akárkinek fs kész vagyok mutatni. - Salamonta az eIő-
íizetők im ezek:

3. Tiszt. Jankovics Jósef sz. Bened. Rendü pap, a' Posonyi
Gymnasium Exhortatora.

7. - Szpilák Reginald sz. B. R. pap gyzla4:gbeli lgazgató.
8. - tO1 Athanász sz. B. R. pap, kajári Pléb.
6. - Slajkó Ignátz sz. B. R. pap.
5. - PolgátLászIő sz. B. R. pap, Ravaszdi Pléb,
r. Tiszt. Ballai Valér sz. B. R. pap.
4. - Krisztiány Pius sz. B. R, kispap.
g.Esy nevetlen.
z.Magam két példányra.

Igy megvan a ro Előfizető. Ha a munka kijő, 9 15 forintot
valíóban-lriteles ember által be fogom küldeni, ki viszont
a könyveket általveendi. LzUr Isten sokáig.tartsa Uraságo-
.dat a }Jazának díszére. Egyenes szlvű barátja

Guzmics Iszidór.
Pannonián Octob. zzd. t8z6.
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8s. DEÁK FERENC VÖRÖSMARTY M'IIJÁL]/IJOZ

Kehidán, 9ber t6á" t\z6-

Salamon Királyodra valanrivel több eló íizetőt leltem, mínt
Za7ánodta kiknek neveiket ide zárva meg küldöm, - már
régen keresek biztos alkalmatosságot ezen csekély elő fizetési
pénznek kezedhez szolgáltatására, de mind eddig sikeretlenül;
kéntelen vagyok tehát ezt a'közönséges postán koczkáztatni;
ne hogy későre érjen kezedbe. - A' könyveket mi uton
szállitod, hozzám, meg mondani nem tudom, Te azomban
Peströl vidékünkbe hamarább [jav. ebből ham'árább] lesz
[ !] alkalmatosságot, mint én Tőlünk Pestre. -Ha későn érkeznék l,evelem és azza| az e7ő fizetők neveik
is e1 késnének, (kozzád.;) azoklak a munka végére 1eend6
nyomtatásán semmit ne aggodj, mert itteni Elő íizetőló, a'
munkát ohajtják olvasni, nem pedig magok neveiket.

Mint van Stettner, és Csontos? már régen várom Leveleiket-
Te ís egésséges vagy (,) e? viszsza érte1 e' Pestre, és miért nem
írsz nékem? tud,ósíts, úgy szinte azt is ird meg, ha ezen
Levelemet és az abba záttt 5 frt c. p. megkaptatl e? Tellyesítsd,
ezeket, de minél elöbb és szeressed (. )

igaz batátodat
Deák Ferkót.

igen sietve irok, mert vendeget haliok érkezni.
ZaIa Yátme,gyéből elő fizettek

T. Gyömörei Boldisár Tábla Biró Ur ... I ex.

- Oszterhueber Jósef d Ur ..... I ex.

- Oszterhueber Mihaly Ur .. .... I ex.

- Dőry Imre T. Bíro Ur . I ex.

- Szép György Fiscalis Ur ... ... I ex.

- Chinorányi Boldísár A1 SzBíró IJr .. . I ex.
Nzetes Deák Ferencz Prokátoí . . . ., . . . 2 ex.

Sa: 8 exempl.
per rf3okr
tesz tz ftt.
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86. CZvCzoR GERGELY

Tekíntetes Ügyvéd IÍr !

VÖRÖSMARTY MIHÁIrYHOZ

Győr. 5. Decembr. 18z6.

Az előfizetés' előmozdítására megszóllíttatván tisztelt
Ügyvéd TJr által iparkodtam ugyan tehetségem szetént azt
végrehajtani; de az ifjúság részétőI semmi reménységem nem
lehetett; mivel az én kezem alattIévő fiatalságnak azillyetén
munkáknak olvasására szükséges tehetségeik és isméreteik
még nintsenek. A' kiket szerezhettem e következend,ők:

9. N. Tiszt. Tóth Jósef, Semináriumbeli Al-Igazgató.
7. N. Tiszt. Szoretics Ferencz, a'Sz. Szék' Jegyzője.
3. N. Tiszt. Kozmár Pá1, Város Káplánja.
4. N. Tiszt. Mogyorósy Pál, Város Káplfuja.
§. N. Tiszt, Orray Cajetán Tihanyi Apátságnak

Administrátora.
B. A' Tihanyi Apátságnak Könyr.tára.

ro. Tiszt. Vlásits Adám, rsteni Tudományok' halgatója
Pánnonhegyén.

z. Tiszt, Banovits Sulpitius, Isteni Tud.ományok' halgatója
Pánnonhegyén.

6. Oszterhueber Móricz rső esztend.őbeli Törvénltanuló.

Ennen magam két péld.ányt. Mind.öszve tizenegy példányt.
Méltóztassék jó néven venni, hogy feleletemmel ennyire

elkéstem, mert mindég abban a' reménységben voltam, hogy
az előfizetők száma megszaporíttatik. Ezennel magamat
magyar szivességébe ajántván marad,ok

igaz tisztetője

Az ÉkesszóffXr.H*}l:
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s7. rÁnrá,N GÁBoR VöRöSMARTY lrrrr.r{,r,vrroz

Arad.. 6fr Decembr. 18z6-

Kedves Miskám !

November :r5kén fuorrUm irtt leveled csak ez előtt néhány

""pp"ii"tott 
Éezemhez; mi okozt"_ 1í§y_"" e' szokatlan kése-

á;iá;i á, postáná1 _ 
"i 

,r"* gondol6atom. Ilosszas hallga_

ia."á, áelva1lom, már aggódásba. kezde hozni; annyira"
hosv Szicher barátunkat kéT-vagy három izberr is felszóllitot_

i"r?i";ioráa, ]s hol és mint 1éted felől adandó tudósitásra, De
o Tr,-p".tiáí sokáig távol lévén, csak későn felelhetett, és

.r.r.á, is csupán aniyit, hogy rólai. semmit nem tud, hanem

;];;";gy"fb discipulusodlú 1:t"ta" Gyurit e*il,) egyetlen*

Ő*i"Zél'Útta 1égyeir. Minekuiánna magadról értem, hogy
;ijbb-il;d ,r"ri,l"h"t"tt, már most egészen megvagyok

;;;"á;;;aÁtaa. Sajnállom azomban, hogy nagy elfoglalta_

tásoó miatt, annyi várakozásom után ls csak Iutva lrtt es

i.";-re;á 'vá|asLban részesíthettél. Azért a, miné1 előbb

"'üa7 uo"ebb iud_ósitásért ezennel barátságos bizodalommal
Ágtértt ó1,ajtanáoo tudni, hogy pestről eltávozvátL, ezeíI

rr"ri7á. excursiódat merre? ho1? éi miként töltötted légyen?

Úáii"liar, vagy taPasztal,tál-e in partibus va7amit, a' mi
;ü;;;;;gf!áttiÉui vagy litteratúrai tekintetben interes_

sálhatna? 'Sa't.--P" 
tár"tek vaió elválásom olta egész időmet nagyobb

réJrérrt ülágoson töltóttem, ho1 hivatalos foglalatosságok,,

hol petlig "*p" 
társalkodás_ végett,_ Teiies Bohus Ur nem

ienif"" F".tre végképpen felköltözvén, azolta Aradi takaros
i;iá*-;;1urto"[oabi"; honnét egy hamar nincs is szándé_

ká- sehorrá hosszasabb'időre kiáózd,ulni, Égyedű1 ?, !.9g
iáL"Áúor kicsalhatni, ha ossiánom nyomtatásá,ta a, sziJk_

,ás".-S"ár"át onnéi,' a' honnét reménylem, *9,ti"iP_T
kőzemhez kaphatom. A' dolog hároT, négy nap..alatt ,btzo-
,"o.á" 

"r"atit<. 
nietrich helyetí más patronust választottam;

a;,;;;;i ""á t"tát"ék boldogulni, majd csak akkor folya_

*odá* amahoz _ Részedre aá Előfiretők ná7am is szépen

;?1;;i.;;;ihe1l,t a, több felöi tett igéretek nálam tellyese_
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désbe mennek, azonnal kezedhez fogonr a' pénzt küldeni -Az ujjságbol olvastam, és a' Tudomán5,os Gyüjteményből,
hogy Auróra már készen van. Alig várom, hogy 1áthassam.
Ha Kisfaludy most hamarjában egynehányat küldene,
könnyen ellehetne ezeí1, a' vidéken mint ujjságot adogatni -már többen ttdakoződtak nálam erátta. Ha tehát küldeni
jónak taláIja: csak adja bé a' Bohus házhoz Pesten az én
Addresszem alatt - onnét leghamarább kezemhez fogják
szolgáltatni. - Kölcseynek neki lelkesedésén igen örvendek;
azÉIet és l,itteratúraban olvasott darabjai ttán őtet tartom
minden mostaniak között a' 1egnyomosabb és 1egaestheticus-
sabb Irónak. - Schede1 is derék gyerek, 's a' mi rsmertetést
az Élet és l,itteratúra fel<il a' Tudom. Gyüjtemény' folyó
esztendei Xik kötetében criticai előadással közöl - igen
becsűlöm; csak azt az egyet nem szeretem, hogy benne sok
helyen a'gunyolódó tónus kedvetlenűl kitúnik. Illyenek a':
jó Szacsuay Urarn, torhos Horaátlt,, SzóI,l,j csah egyet i1,1,y korban !,
iszonyod.orn, 's futokl 'sa't és a' Minervának a' külömben is
nem igen b,azgő Publicum előtt való kíczégérezése a' ro5ik
lapon ! | - Lz illyenek nélkü1 is meg 1ehet a' Criticának
morrdani az igazat. Él azt tartom, hogy a' régiek eránt, kik
előttünk utat törtek, ha szinte azon őket meghaladtuk is,
nem szabad a' tiszteletet levetkeznünk. Egyebaránt is a'
modestia, kivált egy fiatal Iróban, nagyon megkivántatik.
Ha a' derék Schedel ezt szeme előtt tartja, második helyet
fog érdemelni Kölcsey atán, a' jőzanok előtt.

Csontosról irjál, lo.ová lett? nála maradt egy köny,vem, és
egy fordításom. Trettert buzdítsd a' ford.ításra - Cserhalom
megérdemli. Köszöntsd őtet, Kisfaludjit és Gyurit nőstül
együtt nevemel. - Válaszodat elvárván, csókollak és maradok

N. B. Feleségem nagyon tisztel.
igaz batátod

F. Gábor.

159



88. VÖRÖSMARTY MIHÁLY HORVÁTII FERENCIIEZ

Kis-Keszi. r.9z6. |Noa.-Dec, ?]

Kedves Tisztelendő ur !

Én elfelejtettem egy !érésemet,,szőva! előbozni, melylyel
**i táYt""t"r, v"glÓk irásban alkalmatlankodni, -*ilyáÍ;[ 

" -eTÍO.ágos ürményi-,9rysáq.a velencei pin-
céjét& (gondviselésétől) tizenkét qérő. bazát ad; s meg tere

hdtra vi"n. |egyen oly szivességg_e1,_ tisztelend,ő ur ! emlitse

mes akár akalinár íiná!, akár á hol jobbnak gondolja,.ezen
uat?J""o|űa"ái bektiláését, s ne vegye rosz néven, hogy
;;;á; anvámról gÓ;áoskod;,í akarván, ezen .kérésemmel
;;;fi;É*.'iÚIintegy fet napig künn leszek Kesziben, s nem

i"rr"t .""r"ncséd-a nohafi "látogatáshoz, Ad,üg is ajánlom
tnagamat, baútja

Vörösmarty Mihá1.
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89. ST§TTNER GYÖRGY

Ked.ves Miskám !

IB27

VÖRÖSMARTY MIIIÁLYHOZ

Buda, Jan. lgd. úz7.

barátod
Stettner.

_ .t<isfa!t{y Ur,nak általad, is tudtomra adott kivánságához
képest ZalánodbőL téhány festői scénákat kijegyergőt én;
azoknak id.e mellékelt összeirásokat, ma reggel i<o-rán áagam
akartam által-vinni: d.e a' sürün ttsző jégmőz-ők 's még int<?tb
a' héti vásárra tolongó sokaság miatt, Áz áItalmen"I"lt ,r"*
leltem alkalmatosnak, 's inkább erszényedet terhelem a'
posta bérre1; vagy is, hogy praecise szóljak inkább könnyítem.
- Qzen összeirást észrevétéleiddel együtt add-által Kisialudy
Urnak. Engem peüg tudósíts a' I.eányőrzőkrőí, milly készü-
lettel játszatott, 's minő hatást tett a' nézőkte s'a't. i

Salamonoddal mennyire vagy, van-e sok hiba a' nyomás-
!.1? _- 's egyébről is a' miiől gondolod, hogy érdetehet.
Sajnáiom, hogy a' Iyánőrzőkbő1- kimaradtamf mihelytt a'
Dunán bízton lehet járni, tüstént általmegyek öleléstekre.
Csókollak minden barátinkkal együtt

1l vötösmarty levelezése 16l



qo. FÁBIÁN GÁBoR VÖRÖSMARTY MII{ÁI]YHOZ

Arad. 4'k Február. r8z7.

V örösmarty Mihd.l,y Barátoruhoz.

Ad Notam: I{icsoda engeu,let felhökött dJntontbúl?

Barátom ! ki a' szép Tündérek völgyéből
tJjj ZÁnyi' képéberr tűntél nékem elől,
Ne csud,áld , há ezért én is jó kedvemből
Az ő kucsmájával köszöntelek itt fö1. -

*

I,áttam Aurórát hajnali fényj ében,
Gyémántta1, rubinttal rakva az öíébeq
'S' rreved' ragyogtatva azok' közepében
Jönni fe1 ez évnek egére nagy dücsben !

I,áfttam ! - 's e'7átásra úgy elkevélyedtem,
Hogy magamban egy más' Napóleon lettem,
Ki a' fél világot talpam alá szegtem,
'S felette Nemzeti gőggel igy kérkedtem:

,,No népek - régiek ! maiak ! szólljatok,
NIiben ian a'Magyar hátrálft ti nálatok?
Illy dicső hajnalra hányan virradtatok?
Szébben, jobban, mikor szólltatok 's irtatok? -
Tisztelet a' szűrben danoló Homérnak,
Az, Ossiánnak, a' királyfi Lantosnak:
De Görög és Celta vélek ki nem fognak;
Zalál és Homorrna nagyobbat mutatnak. -
Költőivel Róma haszta7ars, áII e|ő;
Eredeti fényjel soha sem díszlék ő,
A' mije van, lopta, 's rajt' csak a' reszelő
I11eti őt, nem a' teremtői erő. -
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Árnnézze az Olasz mint egy szerrt bálványját,
A' Petrarca' verssel béirtt bőr palástját:
Annál Vörösmartji fehér kaputrokját
Nagyobb poétai szent pára járta ált,

.Xz Ő PatAl tnenyje, és az egy Kérel,me
Többet ér, mint minden Olasz-földi elme,
Többet, mint az, a' mit Petrarca Ő Kelme
Élvén Laarájához égbe felczepele. -
A' íranczia a' mit mutathat, csekéllység;
Neki jó költője talán egysem volt még;
De maga sem bánja, mert az neki elég,
Ha módi-költésben övé az elsőség. -
Az ánglus taián még pisszenhetne egyet;
Mert ő nála sok szép elme születtetett;
De döczögős nyelve minden kecset elvett
Abból, a' mit a'Ilant' számára termesztett.

Mert Uraim ! Szükség azt is megjegyezni,
I{ogy nem csak a' nőtát1l1rő tekinteni;
A' hegedűnek is ollyannak ke1l lenni,
A' min azt szép hangon e1 lehessen htizni.

Mert ha ez recsegő, rozzantt, ütött-kopott:
A' müvész a'Thémán haszta7an dolgozott,
Értte nem kap a' vájtt fülüektől tapsot,
'S szép nőtájába a' mennykő belé csapott !

Azért Német-Sógor ! neked jobb hallgatnod,
Es nótáddal, lrová tetszik, oda bujnod;
Mert éktelen szódra ha te szádat nyitod,
Önnön hallgatóid' el magad bujtatod.

Rettenetes a' te legédesb beszéded !

Te azzal a' fülek' dobjait bevered,
A' testet úzkődő hideggel elleped,
GörGel, hasfájással, minderrnel bünteted.
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Ismérem költőid.', kik kevéllyé tettek,
Kikben a' mélly elme 's nagy ész hirdettettek:
Ám legyen szép a' liszt, a' miből sütöttek:
De sótlan keletlen lepénnyel fizettek. -
Azomban, megadom becsét kinek kinek,
Németnek, Olásznak, Francznak, 's akárkinek:
De azt megkívánom, ne hetvenkedjenek
Magyar fölött többé - mint edüg tettenek.

Ne ám ! de sőt inkább térdet görbesszenek,
Ha mi Aurorát mutatunk ellenek;
Mert ebben ol1y költők zengnek, hogy mellettek
Ők szégyenletekben mind" megdermedhetnek.

Ha Vörösmartinak és Kisfalud,ynak
Nevét tla|lják, avagy Horvátnak, Bajzának,
Kölcseinek's Auíoía' egyéb bajnokinak:
Akkor ők mlnd, arczal föld"re boruljanak.

Mert mint az Attila-, Arpád.- 's több ídvezűItt
Hős nevekből bajnok-elsőségünk ki sült:
IJsy e' nevekben az ő tőIök nem becsűtt
Mágyar míveltségnek 1etrke megdicsőült."

*

I-isy gond olkodám, Látv án Aurorát.
Tolték's ujjra töltök vele sok szép ótát,
A' minél ktilr;mbet Pesti fársáng sem ád
.Lzoknak, kik ottan járnak kalamajkát.

Vegyétek érette blzgő hálámat, Ti!
KiÉnek homlokát airepkény ékesitti.
Iliszem, ha kérésem' az ég tellyesíti,
Markotokat minden sorért aíany üti. -
Ved.d e' levelemet arra is válaszrl,
Mellyet te a' minap küldél kóstolóúl,
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Rövid voLt az - vtgyázz ! - sorod nagyon ritkul, -Ki ne felejts egyszef barátid' számábttl! !

Rózsa Doktor, kivel gyújtöm a'pénzedet,
Holnap, mond.ta, hogy áltadj a a' mit szedett.
O rá vess, hogy ez a' dolog így elkésett;
Sokat jár ő - én is; gyér az öszvejövet.

Az Al::'őráknak árrát jövő héten
Felküldjtik, 's akkor a'te pénzed is mégyen.
Az én felmentemből nem tudom, mi lészen;
Pénzt várok, ha kaptam: akkor az űt készen.

{ddig érdd. be ezze|, a' mit itten irtam;
Es ha verseimet garázdán gyártottam -Meg ne itélj; rajtok nem sokat rágődtam,
Á' mint pennámra jött - azon mod' felraktam.

Azért megértesz te ebből is engemet;
Látod,, hogy kedvelem minden betúidet,
A'mi hiszem arra fog birni téged,et,
Hogy válászoddal felviditsad szívemet,

Fábián Gábor

gr. vöR.öSMARTv MIHÁLv FÁBIÁN GÁBoRHoz

Éd.es Barátom !

Pest, 15 Febr. t\z7

Már csak azt gondoltam, hogy a' nagy ZrínyttőI kölcsön
vett Pegazusomat elcsalod alólam, 's vele a' regék szabad"
tündérvilágában repdesni fogsz; de csak hamar elítzte e'
fiav. ebből: (ezen)l félelmemet azon magasztalás, mellyet
(mellyen) reám halmozsz,(tgy annyira, hogy, ha gyenge inú
volnék, lebuknám alatta. Jól teszed., hogy dicsérsz, aziávala-
mennyire felejteti velem, hogy rab vagyok, vagy inkább azt,
hogy rabnak kelllennem. Megenged.j azonban hogy elragad.-
tatásodat nem viszonozhatom. Az én Muzsácskám nem igen
pengeti a' tantot, meghazza magát a' káIyha megett iéli
bundájában, 's a' drága időt vagyelkáromkodja,vagy ásítoz,



mint a' nyárbanlegyet fogó kutya. Ki fene szeressen egy i111,

koll"tl"r, teremtéstJ De még is szeretnem kel1 őtet; mert

;k;;; áÉsráros leüti a, áarhát, azt moldja mentségúl:

-iert ,r"rr, 1ett Püspökké l - 'S mit mond a' sors, mikor

""n"-1".esekke1 
poioz? Fél füllel ha1lottam, de tudo,m, hogy

i.;;a^";Éeiett, talán csak ( . . .he1,1,ett uol,na) a, mellett kell

"ái. "r"iáalr"*. 
rrit gondolsz, Gábor micsoda paraszt ember

1ett votna belőlem? Ha a' helyett; hogy a' töIdön § angyar

iii" :úi"^. a, legközelebbi kék kötényhez (alatt kustmar_

iáíiiri ia"-,' a, m,;őal, az ur isten engern i,s al,hoto_tt. _ |áthazott
iái"t trtiteiy,ftán,ceruzáva1:] . ., kez sl9s(dlem ao.Ina),sze-

"oiít'"[ ""rná 
a, helyett, hogy féjemet rövid, ,s,hosszú_szótago_

iá" iárt"-, a, fonó-ban miáderfő törés nélkú1 mesélgettem,

;;;i;l;;. áttot, ,s] a, csáli 
_h 

ajszot ordítoztam volna,ta|án
*o11 itd a' duna meliett csibékei árulnék, 'i iP s9rll rlerv.en

i?.""g]O""t .r"ii", feleségemet ry9g ".' 
szentet is leokádnám, ha

"iááB" :O"e, - De 
", ^ág^^ 

előit is igen sanyarú kép: jobb

ául*i"| 
"un, 

csak az esik-sajnosan, hog! mikor kedves feihőn

i?ri "iÜgoÁU"" 
örömest repdesnék, migkordúl |' gyomor's

il1y ó;;;-Lérdést tesz [jJv. ebbő1: .teszen)^boldogtalan 
elő_

taiasűt: mit eszünk esztendőre Marti? _ Akkor ntncs az a,

á;,- ; Á merőn állna bennem, noha különben elég lérjfi

".?v"t Á"o"tu" elég ezen a' húron, most más nőtára kezd-
iüiÚ. Meglehet, hogy" holnap egészen mást irtam volna; de

i"aoa, mi"t mondoti-rilatus, én sem változtatok,- 
§ulá*on megjelent. Ha pénzt küldesz, igen szerete*; T"rt

sáksé;;;, *i"Tu'falat kenyér. Ird meg aztltán, hogy adjam

;;Őf;;'"; példányokat? újat azóta semmit sem dolgoztám,
;. rr"to"O vagyokl Kontot 

-javítsam-e, yagy az új 
^ep..os,z!ÓrvtÁ..-l itnátior' v_égéig_it1 ma1{.9k az az" a' Gyürki,

iiáv t, Szita-kázban, zik-erneletben a' Cibulkánal,-"""ŐÚ;;"k 
irt leveíedet is olvastam, ő is bizonyosan felel, 's

ísi"tőIa irni nem tartom szükségesnek (irni),. A' mi. azon
iBÍ"r*"á"iitleti, hogy talan elpártolok, vagy ryi, 3.?! bizvást
i"iárr"i"a, ,s akárrr.jínt ritkuliak is soraim, 1egfőbb is azt
áá"arr"iáa: no e' bizonyosan megént azon tői,fejét, hogy
,r"á iett khínai csaszárrá,,s eííe azt kovetkeztetheted: majd.

eizere jön, 's akkor tudom befele1 fé1 esztendőre,
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Illyen, 's hasonló [jav, ebből: haso(.) lőfbiztatásokkal min-
den gyanút etűzhetsz, 's ha néha borongós eszemmel (mert
kié nem borong?) nem sokat érek is, egyszer vagy másszor
majd helyre hozom.

Élet és literatura készú1, Ez minden újság, a' mit irhatok,
meg' egy nyomorúlt magyaí T,exikon Hartleben költségén',
egy kálomista kántor csinálta. Csókollak, 's hölgyedet egész
tisztelettel köszöntvén, maradok ou'u'ourrorösmartv 

Mihá1.

qz. vönösMARTrr MIHÁLv óoon rstvÁNáz
Pest l\z7. íebt. z4.

Nem hagyhatom felelet nélkül azonszép és példátlan készsé-
get, mellyel Uraságod. és társai felszólitatlan is részt kivántak
venni munkáim előmozditásában. Én valamint eddig örömme1
hallottam hirétTársaságoknak, ugy most uj okom vannagyía
becsülni azt, midőr' benne a legszebb ügyekezetet munkálódni
látom. Ezen nyilatkoztatásom és köszönetem mellett fogadja
el Uraságod, azelííizetési példányokon kivü1 a r3-ik nyomtat-
ványt velinen, melyet jeles Társaságok könyvtára számáta
magam jegyeztem ki. Az ifjuság éveíben egyebet is tenni,
mint szilaj kicsapongást, ritkaság; de annál 

""*+3?3.ffj;#:

q:, VöRöSMARTY MIHÁLY HoRvÁTI{ FERENCHEZ
Pest z6 Febr. t\z7.

Kedves Barátom Uram !

Elég későn d.e talán valamennyire tökéletesebben lépek fel
Salamonnal. Itt küldöm a' rr példányt mé7tőztassék azt el-
osztogatni, 6-ot Rádernek, a' többit a' mint az előfizetők köztt
kijegyezve van. Rövid, és csak terhelő 1evéllé lett irásom, d.e

azért T. Ur megfog bocsátani egy ol1y állapotban, mellyben
igen sok felé, 's nem késve ke1l leveleket irnom. Tiszteletemet
különösen F. [jav. ebből: A] T. Mészáros kanonok urnak
jelentetni kérvén maradok T. urnak

barátja
Vörösmarty Mihál.
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94. CZUCZOR GERGELY VöRöSM.ARTY rvrrrrÁr,vgoz
Kos H. lz. t8z7. eszt,

Kedves Batátom Uram !

E jelenlévő alkalmatosságot legjobbnak lerrni találván
elküldöm áItala az Etőfizetési pénzt, nem tizene8y, mint
előszöt, ha jól emlékezem, irtam volt, hanem tizenkét példá1
nyért 18 for. V. Cz.Ugyan ezen alkalmatosság magátavállolja
az exemplárok elhozását is, hogyha tehát tetszik Barátom
IJramnak, az említett munkát ezennel ellehet küldeni.

Magamat barátságába aján7ván marad.ok köteles szolgája

'"ii:"i"i"#"&a*:
gs. DEÁK FERENC VöRöSMARTY urT}lÁtytloz

Kehidán Martius rza 8z7
Kedves Miskám !

Már olly régen meg küldöttem egynehány Előfizetőidnek
neveiket, 's mint hogy biztossabb alkalmatosságot nem lelék,
az Etőfizetés árát 5 ezúst forintot levelembe záttam; d.e mind.
eclüg halgatsz: ba valjon meg kaptad, e' I_revelemet, ? sött hogy
1étedrö1 sem tudósítasz, - Stettnernek is írtam, de ez sem
felelt még Levelemre; nem tud"om, mire véljem hoszszas
halgatástokat? vagy Leveleimet nem kaptatok, vagy betég-
ségteket kell gyanítanom; kérlek tebát Barátom, [jav. ebbő1:
Bárátom,] ments meg aggódásomto1, írj miné1 elöbb és sze-
ressed,

igaz batátodat
Deák Ferenczet.

Ha biztos emberre akadsz, a' Bátyám regéit küld haza.

96, KÁZINCZY FERENC VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ
Vörösmartynah.

Ujhely Március 4il t8z7.
,,A' Múvészt akkor dicsérjiik méltóképen, midőn munkája

csudálásában felejtjük ücséretét" - ezt mondja Emília
Galottiban a' Irerczeg. Halld tehát miért nem szóllék én
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Zaláwől, miért nem a' szép Cserhalomról, és miért most
Salamonról. De halld azl, ís, hogy soha nekem ked,vesebb,
tömjén még nem gyujtatott, mint a'mellyet a' Bodrogi barna,
leánytól vettem. * Csókolom azt a' ked,ves Ieányt,'s kevélyke-
d,em szeretetével, Bár Te is úgy vehetnéd azt, a' mit a'
Csokonay legjobb d,alaival az F,Iet és Literat. III. kötetének
küld.ék, még minekelőtte Jolankát ismerém. Élj szerencsésen
igen kedves barátom.

* Salamon, l^p 73. - |Kazinczy jegyzete.]

qz. vönösMARTv MIHÁLY STETTNER GYöRGYHöZ
Kiskeszi z5 Apr úz7

Ked.ves Barátom!

Megjártam Tolnát Baranyáft az az: Nyéket, és Szent Pétert"
's a' híres Fehérvári vásátt,'s most Kis Kesziben vagyok.
Legelőbb is azt adom tudtodra, hogy itt mfu megmarad.ok,
's leveled,et Fehérvárra utasítsd, a' honnan vehetem. Sógo-
raicldal taláIkoztam Pokolban, mert rlgy nevezik a' vendég-
fogadót, mellyben ebédeltünk, 's most az esőtől beszodtva,
nem pokolban ugyan, de o1ly magányban ülök, mint árva
légy, melly az őszi dértő elhullott tarsain egyedűl szédeleg. -Iró szereim, Irásom készen állnak előttem, csak hozzá ke7t
fognom: a' mi itt könnyen megeshetik; meít ha kir.ézek az
időbe,legalább is hetes esőt várok, 's illyenkor, tudod, nem jó
a' sétálás.

Hogy vagytok, hogy van az én kis cicadám? Ohajtom, hogy
egészséggellegyen veled, együtt, 's Csepen benneteket meglát*
hassalak, mert [jav. ebből: méú) én egész keszséggel vagyok
fölmenni, ha csak a' kegyetlen sors el nem fúja szándékainkat,
mint itt sok emberét, nem a'soís ugyan, hanem annak szele, 's.
nem szándékokat, hanem szinte házak tetejét, a'mi még nehe-
zebb. - Iliszem, hogy Pesten veszed, már e' levelemet, (u e s z e d ),
válaszolj miné1 előbb dolgokról, és clologságokról, a' mint.
jónak látod; mert ha tanulni nem igen szeretek is, a' tudvágy
még is igen meg van bennem. Mit csinál a' literatura? De
hiszen mit is csinálna az semminél egyebet ebben a' mostoha.
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időben? - Játszották-e a' Magyarok Kisfaiudy (darabjd.t)
I.eányörzőjét? Én itt Fehérvárott hallottam őket, hol 

-egy

pityergő szomoní játékot adtak Felvonás közben rövid,
énekekkel. A darabhoz képest nenr roszúl játszottak; mett az
ollyan szegény volt, hogy szánnom kellett őket. Asszonyaik
nincsenek; de az érrekben olly előmenetelt tettek, mellyet
utolsó hallasomtól fogva nem reméltem volna. Nincs itt szó
a' tökéletességről, csak a' haladásról, 's én megelégedném,
akarmelly úton volnának képesek hallgatókat nyerni. Ez
azonban veszett ügy, nem vivok mellette. Fehérvárott szeíez-
hetnék ösmeretségeket, de nem igen vagyok rá igen sok
okokból, a' jobbakat azonban el nem kerúlöm. - Kisfaludy
Pesten van-e még? ha ott van, tiszteld, én levelemmel tettem
votna azt; d,e irásomat nem akartam bujdosóvá tenni.
Fábiánról mi hír? Feljtitt-e már, vagy még is Aradon táboroz,
juttasd. eszébe, hogy levéllel tartozik, pedig kétszeíesen. -Hát Sallay beteg, vagy mi lelte, hogy utószor felém sem jött?
Sajnálnám, t:'a az volna; de nem hiszem. Hordasd e1 egy-
másomat, ha lehet, áIta7a, ő rr'ár több illy szivességgel is járt
el dolgaimban. Csókol1ak holgyestű1

baÁtoő
Vörösmart;. Mihá1.

g8. STryTTNER GYÖRGY VÖRÖSMARTY MIIL{.LYHOZ

ÉdesMiskám! lYW

Az én fejem tele gonddal, a'hordozkodás'takaritás' gondai-
sral azért ez attal csak a' legszükségesbbeket: - Selyem
kend,ődet ezen levelemmel veszed.; átra 3 fr 3o kr, ha meg nem
elégszel vele nem csudálom; mert megcsalt egy gaz német
mild, ezzel mind a' mit magam számára vettem is. Sárit meg-
kináltam pénzeddel de fijai nem voltak otthon, maga nem
irástudó 's én nyugtatvány nélkül fizetni nem akartam.
Sallai megigérte, hogy holmidat jövő héten szállásomra fogja
hozatti. Fábián nem irt; a' Magyar Színjátszók elmentek, a'
nélkül, hogy játszottak volna: de Sz. Istvánra visza jőnek.
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Az én Csepre menetem' ideje még nem bizonyos, ha az lesz,
postán bizonnya! tud,todra fogom adni. I,eveledet Pestre
várom ; M észá.r o s utsza' 69z -ih száma alá. Hölgyem csókol, én is

batátod.
Fenyéry.

U. L tudasd velem környülállásosan dolgaidat; mulatsá-
godat vagy időtöltésedet.

gq. VÖRÖSNIARTY MIHÁLV TOLDY FERENCHEZ

Kis Keszi, nem tom hányadik Április r8z7.' 
|,tprttis 3o'.]

Kedves Kis Bülbülöm !

Én magának most egy levelet irok, a' mint láthatja, (ls, ) de
gondolja e1 csak, mi lesz benne ! Megbüntethetném magát
paraszt káromkodásokka1, megszédíthetném bülbül-hizelke-
désekkel, kedvét nyerhetném hazugsággal, [jav. ebből:
hazaggsággalf és agyon meg agyon ölhetném egy kurta
ígazsággal [jav. ebbő1: igázsággal,f de én magát, éd.esem,
(Kisbül,) nem bántom, mert rr.aga az én ked,ves kis biilbiilöm,
az él gtíiczém, gyümölcsöm, mindenem ; egy mézes szaj u vastag
kis madár rl;laga, fiav. ebből: magd.tlkit a'kegyek simára szop
tak, s fölöltözettek [e. h. fölöltözlettek] szürke köpönyegbe, a'
hiterességnek [e. h. hirességnek] köpönyegébe, mellynek két
három, 's több színe is varl, a' mint az idő magával [jav.
ebből: magábalhozza.I"ássa hát édes kis madaram, én magá-
nak nem véthetek, gyöngyöm, szép kis cselédem, lehetetlen
hogy magának r,étsek; inkább egy kutya fejü tatárnak, 

"8ykőnek, vagy a' mi |jav. ebből: mint) még több, egy sziklának,
pedig tud,ja, sziklák tartják [jav. ebből: JeLJ össze a' földet;
ha nem volnának, a' föld lesúledne, az ég is alább szállna 's
furkós botta1 verné be fejunket, tudnillik ha akkor (a)
levegőben függnénk, mínt az akasztottak. Oh dehogy bánta-
nárrr_én magát,lelkem, inkább zsírt enném vajat [v jav. ebbő1:
(.)] innám; mint az úrí tót, inkább hogy a'legnagyobbat
mondj am sz űzleánly alhálnék (, ) o11y szűk helyen [j av. ebből :
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hely(.)] hogy egymás mellett el sem férhetnénk. (Nem. Ha
aa]aki azt mondand, hogy ez) Ne féljen háttőlemgalambom, [,]
kis cziczám; mert én o11yan jó ember vagyok mint a' falat
kenyér, vagy mint görbői Patvaristának szalonna a'böjtben,
jobb vagyok a'Crími tatárnáL, szelídebb a'tikhordó kányánáí,
ártat7anabb a' hideg vette légynél, csak' hogy szegényebb a'
templom' egerénél, gazdagabb az aíany bányáktáí; meft
eszem és iszom mint a négy lábu álíatok, nappal alszom a'
denevérekkel,'s este vítágzom,mint a'tök, és mindezek fölött
illy sok semmit össze tudok irni, 's kilenczven kilencz okaim
vannak, hogy többet ne irjak, hanem magát aranyom, fiav"
ebből: kedaes éd.es kis) és tundöklő ezüstöm, nagyon szépen
kérjem, bogy ezt a' 1evelet adja ált Gyurinak; mett száIlását
nem tud,tam fölirni. 'S most szivem, magzatom, csókolom
magát igen mézesen; fiav. ebbő1: méh] meft méhek' országában
1akom ; eszem a' ( . ) 1elkét magának, és marad ok Senki Pá1, vagy
iegalább Vörösmarty Mihá1, a' ki a' sík mezőket bömbölő bika.
ként kedvetleníiljátja, és semmit sem csiná1 .-- de fog !

Q, u'i u 
" , arakat az úr Isten éltesse I Azéít irtam nevei-- ket körben, hogy az elsőségen össze ne vesz-

+ < szenek. A' jó Isten verje meg ilket (soh fél,e
o l 1 . l' dlddssal) különösen Trettert sok gyászoló

özvegyekkel ál.vákkat, az én kis Paziazimat [jav ebből:
Pdzídzimat) (rneg) pedig aczéllal kovával, hogy mikor bucsú-
zatlansagaért boszit állni megyek, legalább rá gyujthassak
nála. - Éljen babám, kis bülbülöm, Isten magaval.

rOO.VÖRÖSMARTYMIHÁLY STETTNERGYÖRGYHÖZ

Kis Keszi 3o Aprll, t\z7.
Kedves Gyurim !

Én már Postára tettem egylevelet, nem tudom, megkaptad-e ?

Ez-t, bízotyosan veszed; de ne nézd rövidségét; mert egész
estig irtam, 's holnap korán megindúl az a7kaíom. Csak arra
kérlek, hogy Tengődi álta1,, a' ki velem e' szivességet teszi,
válaszotj, ha lehet, 's tudósíts mindenekről, Kisfalud.ytől, a'
Kuruczfiukról, 's az én búlbülömről, kik mindnyájan nevem-
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mel üdvözök [ !] legyenek. Még arra is kérlek, küldj eg_v

másoük Életet; mert még nem olvastam: add áItalbizvást,
gondom lesz reá.- Kontot mát tiszLitom, Nem tudom, hogy járok vele; de
aüg ha sok bajba nem kerúl: már csak által esem rajta, aztán
vissza térek eposi pá|yámra.

Hogy van az én kis madaram, a' te drága hölgyecl? Mo,ndd.
meg, hogy meggyógyúljon Csepig mett ott rajta ütök, 's igen
sokró1 számot kétek tőle.

Isten veletek; mert már küld,enem kell a'levelet. Csókollak
baútod

[Cím:] TekintetesStettner Györg1, 
\rÖrÖsmart}' 1\[ihá1'

Ügyvéd IJrnak
Rózsáné házában. Pesten.

nÁ-GvaTaTánT-tet tnet ír ásáv a1 : ] Máj us zd. t8 zz .

z6 o,
4

|Pecsét kivágva.]

ror. vönöSuAnTv MIHÁI]Y És srB:rtNER GYöRGY
TOLDY F,ERENCIrEZ

Csep, Június 25d,. rB27.

|A l,euelet tulajdonkéPPen Stettner í,rta. Beszámol benne
Toldynak arról, hogy Vörösmartyval tett dunántűi utazásuk
során jrlnius r-én érkeztek Pápáta, éppen akkor, 1mikor
Pápay Sámuelt temették, aki kevéssel halála előtt ajánlott
fel-rooo pengő forintot a felállítandó M. Akadémiára.Innen
Sümegre-mentek, ahol felkeresték Himf5,t.],,ki benniinket
nagy emberséggel 's nyájassággal fogaclott . . , Somogyban
nem valánk 's így Berusenyit ez ífttaí nem láthatók."

[A 1evél további részében Stettner visszatér Toldynak egy
hoZzá május 3o-án írt levelére: . . .] ,,boszonkod,nom kelle a'
maga könnyú hitén 's bizatlankodásán, és a' felett, hogy
Vörbsmarty' mázat nem tűtő nyiltságát o11y rosszrll ismeri,
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képes lévén felőle csak egy perczig is lrinni, hogy ő effélét, ha
akarta, inkább másnak, mintsem önmagának mondana. De
ezért Y-y maga fogja meglugozni a' maga' kobakát . . -
Nagyon sajnálom, hogy Károlunknak ked.ve nincs. Buzdítsa,
mirrd, őtet a' mwkára, mind Bártf.ayt is a' dolgozásta; ét
ugyan ezt cselekszem Miskával."

[Vörösmarty Stettner Leael,e mdsod,ik oldal,ának alsó bal szögl,e-
tében a köuetkezőket í,rta Told.ykoz:J ,,Bülbúl, én ha jó ember
nem volnék, káromkod"va felelnék magának, hogy nem restelt
ollyan mondolatot fölvenni ellenem, Pontius Pilatus mellé]
tegyen is, nem gondolok vele, csak valaha eszébe rre jusson,
hogy Kovacsóczyt, va1y a Török basát, vagy a' paprika
nemzetséget hozzám igázza; mert akkor méltón felkiáltok
IJram ne vigy kisértésbe; de szabadits meg a gonosztól, Amen.

Julius elején fenn leszek, ad"dig csókolom magát's minden
ismerőseimet' 

\rörösmarty.,;

:'oz, AZ oRSZÁGG\{ÍLÉSI IFJ{JSÁG
VöRöS}I{RTY MIIilLYHOZ

Kedves Barátunk l [Pozsony, t\z7' alg' t7']

Nem tagadhatánk nreg magúnktól, tanúji lér,én ezen hosszas
Ország-Gytílés folyamatjának, hogy, habár csekély részben
is tiszteletünket ki ne jelentsük azon Férjfiú iránt, kiben
Nemzetünk rnéltán kevélykedhetik, ki a' köz tiszteletet, köz
bálát Iegméltóbb jussa1 érdemli, ki sokszori, szivet 's lelket
r áző beszédei álta1 lelkeinket az igaznak, a' szentnek ösvényére
ragadozván megtaníta, miként kelljen egy szabad polgárnak
a' maga Fejedelmét ugy szeretni, hogy elnefeledje, mivel
tartozíkHazájának. A' régi világ két nagy Nemzete a' maga
polgárait úgy szokta vólt megtisztelní, hogy őket hóltok után
rstenei kőzzé számláIta; az ujabb mivelt Nemzetek egymással
vetélkednek jeles Férjfiaik megtiszteltetésén: Mi ifju polgárai
ezen lángolva Szeretett Hazának, neque ingenio, neque
auctoritate cum iis, qui sedent, comparandi, nem lévén képe-
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sek illy nagy példákkal mérkezní, az által kivántunk magunk-
nak örömet tenni, 's ohajtásinkat némely részben kielégiteni,
lrogy mély tiszteletünk emlékezetére ezen jeles Ferjfiúnak
képét egy ügyes mesternek kezei által a' lehetőségig jo1 találva
adjuk, melynek egy példányával kivánván Kedves Barátunk-
nak is, mint Hazánk' egyik nagy reményű lrőjár'ak batát-
ságunk jeléúl szólgálni, azt ide mellékelr,e ezennel meg
kűldjük. Méltoztassék örömeinkben osztozni, 's azt tőlünk
szivesen fogadni, Kik egyébiránt magunkat becses emlékeze-
tébe ajánlván vagyunk
kedves Barátunknak
Posony Augustus t7ké" l\z7 szives Baráti

Az Otszág Gyűlésen levó
Ifjúság Megbizottjai.

ro3. FÁntÁN GÁBoR vöRöSMARTv MlrrÁLrrlloz
Viiágos. t7ík Atg. t\z7-

Kedves Barátom Miska

Ideje, hogy minekutánna a'hosszas tltazás téged is engem
is ollysokáig eltilta az irástől, folyamatba tégyűk a' rég'
félbe szakadt correspondentiát. A' ki messze útro1 jőtt haza,
van annak mit írni és beszéllni elég; van hát most nekünk is
annyi tárgyunk, a' mivel legalább egyvagy két levelet bé-
tölthetünk. Ird meg, ho1? merre jfutáI? miket és kiket láttil?
Megirom én is a' magamét.
'Nékem ebben az esztendőben, a' tavaszkezdetétől fogva,

miolta t. i. a' házas élet' poklából kiszabadultam, négy szép
tltazásban vala részem. Aprilis elejérr Tororrtál Vármegyének
belsejéig tettem egy lltat,lemenvén szinte nagy Becskerekig-
Innét azomban, azonkívűl, hogy a' Bánátnak szebb részével
megismerkedtem, semmi interessans és gyönyörködtető ta-
pasztalást nem vettem; azért ez atamről ennél többet nem is
irhatok. Végén Aprilisnek Debreczenbe mentem fe1,
keresztúl Nagyváradon. Ennek az utamnak már több szép
tapasztalás 1eve a' gyümölcse. Mert NagyVáradon a' régí
jeles várnak szemlélése minthazafit; Debreczenben, ebben a'
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nagy Kalvinista Rómában a' hitem sorsosinak_ p9mpás
temploma, Collegioma és Bibliothekája, mint ezen íelekezet-
hez^tartozandói nem kevéssé interessálhatott. Láttam a'
Bibliothekában Csokonaynak Ferenczi által márványból
felségesen faragott mellyképét - és ez az egy.Iátás maga
gar{agon megfizette az egéEz lltamat. I.áttam a' Debreczeni
i.gy Vasárt ii, melly éppén akkor tartatott;_'s minekutánna
eniót roppantsága a' Peitit is meghaladja, bizonyosry mé1!9
vala ezis'i 1átásía. - NagyVáradón a' szötnyű nagy,Püspöki
residentia és számos templomi épüietek is megérdemelték
figyelmemet. - Debreczenből lnáza érkezvén csak hamar
Péitre menék fe1, egyed.űI azzal a' szép kinézéssel, hogy_ ott
veled, és Gyurival néhany kedves napokat tölthessek. Ho8y
megcsalatkbztam, ttdod-; hogy_ csaláttatásomat, mennyire
íájlálom, csak magam tud,om. Én még azza| is hizelkedtem
mágamnak, míkorlátogatástokra ind,ultam, hogy majd-_tőled
kin}erem azt, bogy vÓlem egyidőre Világosra lejöjj:.Ugv-g
megis tetted. vohá nékem ezt az örömöt Kedves Miskám?
FeÉlj igenne1, és igércl meg legalább másszorra. Ird meg,
mikoi jóhetsz; és én-ezer tirommél küldök értted alkalmatos-
ságot. 

-Ked.,"s 
rrendég leszel nem csak nálam, hanem Princi-

palisomnál is és az e§ész Vármegyében, hol már áltaJa_ry tg9n
iokan ismernek, 's sieméllyesen is 1átni kivánnak. A' Como-
ditást nálam inindenben felfogod" találni; 's irhatsz Epósz!
a' mennyi tsak tetszik. Leányok is vannak ha kell,,kikkel
egy nőteien 1egény id,őt tölthet; a' vidék pedig_pa_raücsom.
Há ielOss", itien Salamonod. és Za!ánod- áralval megter-
helve ktild.elek vissza ismét midőn akarod a' magam költ-
ségén.

I{egyedik és utolsó űtamat Julius elején tettem Biha1,
Zaboíóh és Zemplin' Vármegyékbe, Bejártam _?', gyönyörú
Bod.rog-közöt ! hÓ1 is a'Bodrog' afiaítől keresztűltrasogatott
árnyék-os erdőkben nem egyszer sétálgatván, mind anTryls_zor
édeÁ andalgások köztt képzeltem magamnak,. $"j"?9!,
annak ftirdÓ-helyét; tündér trodolóiának zengő sipját, a] Kis
Bodor és Ete' harsosó kiáltásaikat 'sa't. - Látám Szép-
halmot is és Kazin"i}t ! es az Ujhelyi hősek' emlékét. Mi
szép iátások valának 

-mind. 
ezek ! 

-- 
Kazinczyrol Gyurinak
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elég bőven irtam; reménylem fogja véled közölni. - Tegnap
mult egy hete, hogy ezen útambol Világosra üssza érkeáém,
Az őszigmár itthon akarok tattőzkodni, d,e akkor, November-
ben vagy Decemberben, okvetetlen fel megyek Pestre ismét
hosszasabb időre; amúgy bolond Istókként talán elébb is
betekintek még; mert dolgom van Trattnerrel, mellyet mosta-
nában lnúlhatatlanúl elakarok végezni.

Imé Écles Miskám én néked 
"' 

*ág"m szárandokoskod.ását
| !],leirtam; most rajtad a' sor - ird-tre te is a' magadét. Add
tudtomra egyszersmind, minn töröd most kÓlteményes
agyodat? ha van megint ujj Epószod,kőzöIj belőle valamil -mert tudod, hogy az Epósz nekem leibspeisom.

Csókollak és marad.ok
válto,#i?L,3;1Tl

ro4. VöRöSMABTY MIIÍI{,LY STETTNER GYöRGYHöZ

Éltem a' szabadsággal, 's felnyitottam Gábor levelét,
mellyben bámulatomta pénzt találtam. Féitem vissza rekesz-
teni, hogy valamikép oka ne legyek elveszésének, 's azétt itt
tartottam. Azonban add. tudtomía (. . . . . ) levélben, ha van
rá szükséged, 's a' postán szerencséltetni akarod tovább is,
én le,gotton töladom j ó1 elcsinálva : egyéb iránt pedig kezemnél
mindenkor készen találod.
_ . G.ond,old el, Károly ol1y szives volt hozzám; pénzzel meg-
kinált roo frttal. Mit tegyek e1 nem fogadnoá nem leheT,
mert nagyol _rám fér. Megtettem belőle apróbb költségeimet,
Trattnert kifizettem, 's már szinte elkeft; de milly iyomó
gondolat e' mellett, hogy mind eddig nem tudok hatadni
Egerrel. 4z az egy volt, a' mi éltetétt még, 's most ev-
vel sem használhatok sem égnek, sem föl,ilnek. De mit
basznáI ezt százezerszer mondánom, ha rujta nem váItoz-
tathatok.

z3. .L'ugtst x8z7.
Kedves Gyurim !
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Hogy vagytok? Hogy varr hölgyed, és _a'_F:gy", Yrőzg?

Qud,Ő> HiÜem, jó1, a'-mint érdemlik; én,is jó1 vagyok, ha
o.u"r iehet, effaiűt lélekket, nem szenvedve, gyönyört nem
ár'J*. Á' nápokban itt 1esz E. . ., nem tudom, megláthatom-e?
f.rZ" tágo* Ut"l; de mért nem o11y szemmel, [iav, ebbő1:

niiiItr1,1,Ánt öt éwei ez eLőtt? Akkor-egy tekintet hónapokig
álmodtatott volna, most talán (Jöl sern . . , , ) _meg sem

ioűtn"t, annyira sem vihet, ho§y a' multra vissza néz-

""" tori.ajaÉ magamtól. - Irj Íerlek minél előbb, 's tu_

a..a-;ikoi jősz. "Ha ke1l szai<ácsné, fogadok egy Móri
leányt, sat.- - 

Á/ ilrilr;hnien |?l nem voltam, hosszallom az ittat,,s 1omha

i. u"gyot;ae tarai irég u"rn marad abban, mert Fábián levelét

Yargáboz kell vinnem.
rlriÁav irdogál, talán többet én; Toidy h9lplp

atánra kötótt köiyvet ád és Bitnitz is meg lesz, [jav, ebből:
(...x''V"ii" itt volt, Bülbül hozta hozz66, T€en derék ifju:
öáök ösmeretségének. Sajnálta, hogy téged itt 1911 !,lált;
Novemberre feljő. A' Pozsonyi ifjak engem Nagy PáI képevel

-ágiog"ukajáidekozni.Toldymond 
ja,h9gr_9oE".\<?>\y!"tí,

Faűzl te§nap volt nálam, 's mutatta Majlát,levelét, 's
Haina fordíÜsának töredékét. Nyomorúlt munka, e|ijeszt

*ái"*tOt. ,,Ha a'Magyar [jav. ebből: magyarf.verseimben
ked_-vet taláIhat, a' nyelvnek köszönheti, mellynek bála vala-

-.""Yii" nutát*"r"tiaír volt. " Igy itéltem magamr őI, .mikor
á; f.oráítart olvastam ; de P aziaziÁondj a : hogy sokkal j obban
fordítható, 's a' Dominusz csak ugy k]rtya futtában cslnálta
( férczel,te) verseit, mint én e' levelet. Aitalában szár, ezerszer

iír.atürí"tte, t eáei közé, mint Majlátiréba; deezt ő nem fogja
tudni.- 

§""se"v Kölcseynek Öccse meghalt mondják igen szomor 
"Horvát feleletei olly hatók voltak, hogy ki tagadJa LJa\-,

ebből: tag(.)djal tettét, ki panaszkoük keménysége. mratt;
r.Ór"tt Or.' r."i"É"vebberr, d,e meltatlanabbúl bántották,- Á; Pá"ro"yi Úak 

"iállrng^n"k 
haza, Ti sujtott lélek-

r."i, i." :O Lazafiak, képzeTheted. Ludovicaea |esz, Aca-
demia nem
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l,átod,, minden ujságomat kikerestem, 's még sem sokra
megy. Azt tudod, hogy Cannifl1, az a' ücső ember meghalt:
helyette L:ány ezeret lehetne od' adni.

Csókolom lajost, Kis baratunkat, beszédét Szemere'
fiav. ebből: (Szemerén)f száIlásán hagytam, mert magát nem
lelhetém. Tiszteletemet jelentsd mind,enütt, irj minél előbb,
Csókollak

barátod,
Vörösmarty.

ro5. vönöSuARTy MIIL(Lv TEsI,ÉR LÁszLór:oz

Ked,ves Barátom! 
Pest z6 A'glszt t8z7,

A' felkiildött pénzt régen álta1 vettem; 's hogy mind.ed.űg
nem válaszoltam leveledre, részént foglalatosságom, részént
és legfőbb oka az, hogy egy idő óta igen rosz 1evél iró vagyok.
[jav. ebbő1: (kosy)l (Azonban) Ne véld azonban ezt idegene-
désnek, mert {el,őbb) előbb tudnék magamtól; mint barátom-
tól idegen lenni, se ne igyekezzél [ü jav. ebbő1: 1] hosszú hal1-
gat ásomat magy ar ázni; mert azt magam sem magyaí ázhatom.

Ujságaink ezek: Toldy, és Fenyéry kézi könyvének első kö-
tete megjelent. Auróra most van indulóban |jav. ebből: induló-
b(.)n]: egyébiránt olly,veszteglésben áll az egész literatura,
hogy rettegni kell tőle. En a' télre Fehérvárott telepedem meg,
a' mit onnan tudtod,ra fogok adni: most September'végéigStett-
let szállásán maradok: A' Mészáros Utczdban 69z szán alatt
ide várom leveledet, hairsz,Talán kérdezed, mérttávozominnen
Fehérvárra? - A' remény visz oda Barátom, hogy ott tatán
jobban elélhetek. Mindedüg bizonytalanságban eveztem,'s
Isten tudja találok-e révet, mellyre kikössek. Nálunk nincs é1-
hetetlenebb ember [jav. ebbő1: (. . .X az irőnál,'s én az vagyok;
sőt mát az is alig. Minden kedvem, minden ohajtásom elhajol
azirástől,'s nem tudom, mikor fordúl vissza, Kontot azonban
az őszre kiadom. Félben heverő irásaim, ha egészúlnek,
későbbre maradnak. Ez minden, a' mirő tud,ósíthatlak,
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rajtad. a' sof, hogy te is tudósíts magad.ról, ne o1ly késed91*9-
sen mint én; mert azhíba, 's a'hibát nem szabad |jav. ebből:
kell,] kővetni. Csókollak 's maradok

barátod
Vörösmarty Mihá1.

[A levél negyedik oldalán Teslér kásával:f Irtam hogy
iratnerhez tald3e a' hozatandó könl,veket
fPostabélyegző: Pesth] Pestről.
[Cím:] Tisztelendő Tudós Teslér LászIő

Szekcsői Plebanos úínáE--
Bátaszék,
[Á-6oritet hátán:] r9z7. atg. z6.

|Tört pecsét.]

Szekcsőn.

ro6. STETTNER GYÖRGY VÖRÖSMARTY I,íIHÁLYHOZ

Csep, Aug. z8d. r8z7.
Kedves Miskám !

Folyó holnap' 4ó. írt kedves leveledet Fábiánnak bele
rekesitett levelével együtt tegnap vettem, 's barátságos
sondoskodásodat, mind ennek elkiildésében, mind a' pénznek
áagadnál tartásában, köszönöm. Kedvesek voltak tudósítá-
said dolgaidról, barátinkról és Bajzáról; sajná1o.m,.!osy_ ?'
derék ifjúval nem ta!áIkozhatám. Schedelnek mind"járt, fel-
érkezésem' napján u. m. rzdikben irtam, 's kértem, hog;-
z nekem 's egy hölgyemnek szóló leveleimet mellyek Komá-
romból retoiiroztittak a' Pesti Postahivataltól váltsa-
vissza: de mivel mind eddig váIaszát nem vettem, ezennel
téged terhellek kérésemmel, hogy a' felebb körúlirt leveleim'
viőszaszerzésökben minél előbb, 's mind,en esetre még ha jelen
soraimat September' elején taláInád is venni, munk{s_ lenned
ne terhelteJsél. - Anta1 sógorom Pozsonyból megérkezvén,
számomra is hozott a' Pozsonyi ifjriságtól egy példányt Nagy
Pál' képéből: 's minthogy az irők' számokra szárft képe!'
elkildé§ökben ő vagyon-megbízva, ha még fennlétem alatt
Bécsből a' nyomtatványok áegérkeznek, a', te 's több Pesti
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irók'példányaikat,is magammal le fogom vinni. - Feleségem'
lemenetelének Vidosnéval együtt teinap kellett votna áes-
esni: de a' néném, fijának sulyos nyavátyaia miatt az id1-
határra el nem érkezhetett, 's most már álkalmasint édes
asszony anyám viszi-le hölgyemet, mihelytt tudnillik l,ila'
egészsége, kinek ,képrc most épen össze van dagadva, az
indulást megengedi. Én a' rheumából szerencsesen Éigyógiúl-
tam, de Tretter' novellája' fordításába többféle etvoiiaÜáta-
sok, akadályok, mulatságok 's kedvetlerrségek miatt bele
sem aaptam; majd talán Pesten jobban bÓldogúlok vele.
A', Shakespearokat Deák Ferkónak Dukáig elttildOttem 's
akkor kaptam Jőzsi bátyám' levelét is.

Kedves Uram atyám különös szivességgel köszönt, a'
Kegyes tisztel; I,ila pedig tajos és Anta1 tiéitelnek 's velem
együtt csókolnak, ki válaszodat elvárván marad,ok

barátod'Stettner 
György.

- 
ro7. FÁBtt(N cÁnon VöRö§MARTv MIHÁLyHoz

Világos. rs Septemb. r8z7.
Ked,ves Miskám !

I,eveled, ez a',tég' vártt kedves vendég, a' közelebbi posta
napon érkezék kezemhez. Olvasását örómmel kezdteá, de
szomorodva végeztém, értvén, hogy óhajtásomnak a' Yílá-
gosra való lejövetelre nézve meg felelni nem akarsz. Mert
a'_ mit e' részben jövendőre fogadsz, az előttem igen hosszú
pőtáza ig9re!. mellyre én semmi bizonyos reményt építeni
nem merek. Ha te egyszeí Pesttől vég búcsut véssz, éJsáto-
rodat Fehérváron ütöd le: a' nagyobítávolság és hivatalbeli
megköttetés sokképpen fog gátolni téged abban, a' mit most
mint szabad ember könnyen megteheiél vala; Sajnos lemon-
91"gt" azon képzeltt gyönyödí -napokról, mellyÖkre lejöve-
teled' esetében számot tartottam: áe azért ellened panás"ra
nem fakadok; te tudod, mit tehetsz meg érettem, és áennyire
vagyok érdemes előtted. Gyuri szeréncsés; mert néki az
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áIdozatot, a' mit tőlern, megtagadál, bőven megtetted !

Igaz, hogy áldozatod" jutalmas is leve, mert általa ked"ves

tZpa,srtaiisokkal 's ismeretségekkel gazdagultál: de én is el
,ruiék 

"rm 
kész(ilve, hogy ha hozzád,id-e lent szerencsém 1eend,

hasonlókban részeltesűek. Meghordoztalak volna - hogy
egyebet ne említsek - NagyVárado!, Debreczenben, és még
táíár- a' Hegyalján és Széphalmon is; mert Octóber végérr,
vasv NoveriUer- eleién tanúló öcsém kedvéért Debreczenbe
biányosan fel kell-útazrrLom. Látd-e mikről mondottál le,
midőn Világosról lemond,ál! !

Elérzékeriyűlve olvasám leveled.bőI azt is, hogy téged.is
széo hívattaiásod' körében ottan ottan a' testi életnek ala-
csony gondjai háborgatnak. Tudom, melly kese,rves gond.e1
o[yán"emúrnek, ki e!őtt a' hasnak vaLő szo|gáiat utolsó

"rŐIgáI^t. 
De rajtunk az átok,,hogl Te abban munkálkodjunk,

u' áir" hivattaitunk - 's rajtunk is lészen mind add,ig, mig
Nemzetünk a' gyalázatos ká6úlásbó1, mellyben eleitől {gsuu
vesztegel, 

"gys7é, 
valahára fel nern ébrecl. Haj ! vallyon

eljő-e iralahá- ", u, idő? Én kételkedem, hogy mí. azt 1n9s.-
éáessük. rmé a' Magyar Acad.emia miolta van már vajudás
alatt| és még is meinyi idő kell még arra,,hogy,m9s91le!,
hessék ! De b-osszontók és lázzasztóke' gondolatok; jobb hát
hallgassunk; d.usjuk be íejünket az ígába és szántsunk -
*"ri igy kell a'"mí századankban a' kenyetet keresni.

Gyuií edűg talán vissza került Pestre;.ha .ugv yln, em16
keztesd. az irísra. Tartsatok jól litteratúrai ujjságokkal,. mert
e' részben éhezem és szomjúhozoín. - Minervát, és benne
Kovacsóczü kukoricza-koszorújit olvasám. F;zek szamársá,
gok, 's azoÉvo|nának ha bennek névay elbérmálva nem volna
Ís. A' mi d.arabjait Kazinczynálláttam, azok eLőttem csak a'
bennek észrevett bazafilli érzésekért és tiszta nyelvért szen-
vedhetők; egyébaránt a' mi magát a' . Mtlzsát ílteti, azza!
szerelembe Óit sem eshettem, SÓk t<elt arra, hogy nékem
,u,alaki, mint Poéta tessék.

Könyveid' árrát elkészitettem; és a' legelső biztos alkal-
matosságtól bizonyosan felküldöm, vagy a' magad,,.vagy ha
Pesten n-em lennél, Gyuri kezébez.Hogy ezt illy későn t9llye-
sitém, ne haragudj; nehéz volt azt a vevőktől öszveszednem;
Rózsa DoktorÚl áég ,.rost is kinn van egynehány forint ; de már
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azért rremvárakoztattak; kifizetem helyette, 's ink{§$ o6ru-
kozom osztánmagam. Ezlftán ha valamit még elad.ni kiiLldesz,
igérem, hogy árát tüstént a' magam erszényéből kifizetem,
's anttán az eladás és pénz beszedés gondja egyed,űl magamat
fog interessálni. Édüg még ezt nem tehettem, mert nem tett
tőlem - de ezttár' fog teini. Most, á' mint emlékezem 4
Zalánről és ro Salamonról'kell számolnom; 's ezekért fogsz
várni tőlem 35 Íitot. Azomban nem tudom, ha nem hibázok-e
ezen számolásomban, mert jegyzésem nincseni azétt kérlek
irdd, meg, igazán ennyivel vagy többel tartozom-e?

A' Budai Yarga Jancsi számára is küldtem tiéddel 's
Stettnerével együtt a' minap egy levelet; ő is most irt, mikor
te, 's látom, hogy még azt a' levelemet nem vette; kérlek
szolgáltasd valahogy a' kezéhez hamarjában.

Csókollak válaszod elvárván batátod
Fábián.

Io8. DEÁI( FERENC VÖRÖSMARTY MIIIÁ,LYHOZ

Kehidán, Bbe, I6an IB27.
Kedves Barátom !

Alig ha az ePistolae obrr*roru* airorum sokat nem forog
kezedben; mert egy idő őta leveleid. szinte olly zavattak, olly
homályosak, mint azoké. Az Eger alá csoportozott Törökök'
Allah kiáltása, a'hasadozó váríalak' ropogás4, 's a' Tábori
uas zaj annfira elfoglalák elmédet: hogy némelly leveleidben
nem sokkal iobb az öszve függés, mint a' kad.arka lével jól
lakott Göcseji parasztnak okoskodásában; vagy hogy én fenn
repd,eső gond.olatidat kövérségemböl eredett lelki lomhaságom
miatt e1 érni képes nem vagyok, 's itthon kányál&oz szokva
inkább, mint sashoz; kányának nézem a' magason lebegő
sast ís. - Annyit csak ugyan még is kí tapogattam leveleid-
ből: hogy engem még szeretsz, továbbá: hogy lustaságométt
boszonkod,ol; végre hogy kurta leveleidre hosszu vátaszt
vátsz.

Hogy szeretsz; annak örülök, 's eí'tte én ís szeretlek; sött
szeretnélek talán akkor ís, ha Te nem szerétnél engem,



becsülnélek peüg bizonyossan mind addig:' míg gaz emlrerré
nem lennél, á' mit rólad szinte úgy híszek, mint magarnro1.

Most veszem észre: hogy ezen sotokban éppen olly halmozva
említtém a'szeretetet, mint'a' csalni akarő, az emberséget, a'
becsületet; 's ha másnak, nem néked (:vagy Stettnernek:)
irnék, gyanuto1 félve, ki is törleném azakat;,de így _csak
alljanak űgy, a'mint írám; rnert barátságos levélben csak ott
keil törleni, a' hol két értelmüségtöl tartani lehet.

I,ustaságomért ne pörölj. Szeress gyöngeségeimme1, .'s
akkor szeretsz igazán. - Ttirjed. a' bivalnak lomhaságát,
mert habár lassan, de sokat emel. Ez ugyan prosaicus egy
hasonlítás, de igaz; rnert futni én sem szeretek, emelni pe9ig,
ha keil, vagy áásfel mázsát én ís el bírok. Ezeket azomban
lelki erőmróneértsd, mert eszem (,) élelmemet adó földünknek
csak színén jár, most szüretkor, midőn mustomnak helyrö1
aggódtam, a' ftild alá ís 1e szállott ugyalr, de fe1 csak akkor
eáetteait; midőn valamelly épiiletem' romlott föd-elének
ujjittására fákat ke11 vágatnom, sött már az ídél _egyszer
mágasabbra ís hatott, ákkor, mid-őn a' Söjtöri Torony'
kerésztiének igazítására pénzt kértek tőlem. -úgy Ö' pror"T"o. ember^vagyok én? Ideálomat Subosdy Sí-
*orrT 

"1 
éÖmnem sokára, csak Papunkat lehessen reá beszéllni:

hogy Sulyosdy mesterének szemellyét yi991je mellettem-
§uintiliánusnak mondál mult kori leveledben, de miért?

azÍ- meg nem írtad. Quintilianusrol csak kettőrö1 emlékeznek
a' Tört?netek, egyik-r4§ declamatiőt készített [j?v. ebből:
ad,ottjmellyeknek egy részét Ugolinus kilenczet pedig Ayrault
adoti ki ll63iu eszténdőben, 's ezen ki ad,ást magam is !áttarn
[jav. ebből:- táttdm] Grof Festetícsnek keszthelyi könyv-
iárában; de én még egy declamatiót sem írtam, 's nem ís
éttek hozzá, ehheZ téhát nem hasonlíthattáI. A' másik
Quintilianus Marcus Fabius, Spanyol volt, én az neííL vagyok,
Domitianus idejében Romában Tanltí volt, én az sem vagyok,
rnstitutiones oiatoriae, és de causis corruptae eloquentiae
nevek alattkét tudós munkát adott ki, én ezt nem csak nem
tettem, de (rn) tenni, sött még tenni akarni sem tudnám, és
így ehhez sem tudom (tehát) miért hasonlitottá7; ha (. . . . . )
té-hát vagy ezen két ember' Biographiájátt náIomnál jobban
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tudod, vagy még egy harmadik Quintilianusra emlékezel,
tudosíts róla, hogy láthossam szempontodat; mellyböl meg
itélésemhez fostál; ha pedig azon hasonlítást csak levelet
hoszszabbittani, papírost tölteni szurtad oda, ezt ís írcl meg,
's ezutánn ne resteld az illyen végböl leveledbe íktatott
czikkelyeket egy kis csillaggal (l) jelelni.

A Göcseji vidéknek beszéd módja eránt ís kérsz tőlem
némelly tud.ósításokat; de válaszom nehezen lesz egészen ki
elégítő. Göcsejnek nevezzik szoros értelemben azon vídéket,
melly azEgerszegi és Lövői Járásban Szala Kerka, ésVáliczka
folyók között fekszik; de nem csak ez, hanem a' Kapornaki
Járásnak Egerszegi Járásra dülő része is o11y hibássan beszéll,
mint Göcsej, a' l.öv6i Járásnak Vas Vármegyével határos
vidéke pedig még roszszabbul, mert ez a' szomszéd Vendusok-
tol sok id"egen szót kölcsön öze,il|yen a' merkicze (:sárga répa: )
pestericze (sült répa), durusbék (kenyér morzsa), 's több e'
félék. - A' Göcseji szó ejtés', és beszéd mód' sajátságait most
bővebben néked nem fejtegethetem, mert keveset vagyok
nálok,mint nyelv vi'sgáló pedig (:minthogyehhez éppen nem
értek:) még nem voltam közöttök; de tett kérdéseidre eddigi
tapasztalásombo1 íme röviden felelek:

A' Göcseji köz nép a' máI,a és aéle uto1 járókat nem ugy ejti,
mint a' nyelv' szabásai meg kivánják, 's ebben ugy vélem a'
Palőczcza| meg egyez. - Az elsőbeíL az &, a' másodikban az e
soha más magánhangzőkka rrerrr váItoznak, bár mit kivánjon
az Euphonia, mellyre a' Göcseji nem sokat figyelmez; hanem
lustaságbol némelly mással bangzőkat egészen el hagynak;
mínt p. o. kázná kézná keresztná rétnd testaé.remnd 's a'többi:
- A'-ael,-nél vagy egészen e1 hagyja a' u-et vagy helyette a'
gyökérnek utolsó betüjét kettőzteti, de az e magánhangzí d
betüvé soha nem váItoztk, az utolsó l azomban itt ís el marad,
p. o. nem mondja kutyával lóval hanem kutyá-e, I,ó,e, nem
bottal, de nem ís botvel vagy bot-e, hanem bot te 's több
effélék, - L' ra re tlto1. járóknál egyez vélünk; csak a'végső
d-t nyeJvének restsége ó betüvé vákoztatja, de re,t csak ott
mond, a' ho1 mondani kell, p. o. kdzro nem hdzre, kémény-re
Jrí-ro, 's a' többi. A tol töl, bol, böl, rol, röl, utoljáróknál u, és ü
betüket basznál o és ő helyett, de ezeket szinte úgy és ott



cseíéli, a' ho1 és a' mint vélünk az o, és ő betüket cserélteti
az euphonia, 's a' végső l,-et eI hagyja p. o. kdztw, kút tu,
héztü, kert-tü ház bu, hwt bu héz bü, kert bü, kdz ru, kút ru,
kéz-rü, kert-rü. .!y' bam ben, ba be atol járóknál |jav. ebbő1:
jájórókb(.)] csak abban külömböző tőlünk: hogy a'ban és
ba között nem tesz külömbséget, hanem az n-et e1 hagyva,
az á-t ő-vá vákoztatva használja, ház óo in domum, et in
,domo, fábo in lignum et in iigno; de be-t bahelyett nem mond,
,nem mondja p. o. szobó be konyká be, banem szobá bo konykd.
bo's a'többi; 's a'bert helyett ísbet,rrem bát mond, kés be
soha nem kés ben vagy kés ba. - Végre a'bajtogatás harmadik
eseténél a' mak nek végződésben nem hibás ki ejtése, csak hogy
a-vá változlk itt ís az a szájában, de az d-t és e-t híbassán |!]
soha fel nem cseréli p. o, ház nok kés neknemhdz nek hés nak.

Ennyi elég most egyszerre; a' télett ha 1ehet közöttök mu-
1atok [jav. ebből: maf egy ideig,'s akkortöbbet, és bővebben.

Zavartt leveleidet hánytam szemed.íe, öszve függést nem
lelék azokban, peűg 1átom: Iliacos intra muros Peccatwr et
ertra, Bagoly mondá a' verébnek: Nagy íejü. - de semmi,
(,) - Te nem rendes levelet, csak választ kívántáI, 's ime
kívánságod. fiav. ebbő1: kívánságoí] szerint kurta leveleidre
itt egy hoszszu váIasz, mellyet csak még awa1 nyujtok, hogy
jó egésséget kívánva, leveledet el várva kérlek szeressed,

igaz barátodat
Deákot.

ro9. FÁntÁN GÁBoR vöRöSMARTv MIIIÁLyHoz
Világos. z9k ()ctőbr l8z7.

Kedves Barátom Miska !

Ha még Eger' vize Pesten és nem Fe!,,érvárott folydogál
az őrrod. előtt: Isten áldjon meg Pesten ! Értvén, hogy készü-
1őben vagy a' sátorfájiddal; küldök ezen alkalmatossággal a'
borjuk' árrából egy kis útra valőt. Gyuri pajtásunknál meg-
találod, - Én ma egész nap'leveleket firkálván, ugy kitojtam
magamat,hogy mikor a'te leveled írására kerűlt a' sor, abban
a' szükségben taláLtam magamat, a' miben te szoktál szen=
vedni, valamikor arra szenteled magad, hogy nekem i.j ; -
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nincs tárgyam, - nem tud.om mi a' fenét irjak, Ugy! jutott
mégis valami eszembe: Oda fenn lévén Pesten a' nyáton, azt
hatlottam a' Német gyerekektől (:Trettert értsd és Paziazit;),
hogy te egy Német Époszt is csinaltál. Ugyan hogy vihetett
rá a' lelked, hogy te ezt előttem_egész ekkorig eltitkoljad?
tudván azt, hogy a' mi egyszer Eposz, azétt étt esenkedve
esenkedem és bolond.ulva bolond.ulok. Meg küldd hát Frater
minél elébb, ha azt akarod, hogy haragomban francziáú|
össze ne szekérdiózzalak; mert nb ! megtanultam ám rideg
magánosságomban ezt a' galantériás nyelvet, Meg nem állhat-
tam, hogy ezen ujj acquisitiómmal előtted ezennel imíg_v fel
ne dicsekedtem légyen.

Fehérvárra mikor hordod e1 a' poggyászodat? Ne menj el
Édes Miskám Pestből, ha lehet; az ol|yan Poetának, mint te
vagy, im Urbe kelllaknia, mint lakott Márő, Ovid' sa't, Ne
add te magad ama' gyalázatos prőkátori mesterségre; néked
elkell élned a' nélkű is szépen in dulci otio. Bár én is Pesten
1ehetnék, nem itt a' parlagon, ho1 maholnap magam is egészen
elparlagosodom. Azomban ha mind. e' mellett is csak ugyan
ott hagyod Pestet: fogadd meg legalább, hogy 27ik Novem-
berig maradsz csak Fehérváron; akkor én egy Loost nyerek
's Pesten akatlak pensióba tenni rooo f. pengő pénzzet.
A' I,oost csak értted vettem; no meg peísze magamért.
Sejtésem van, hogy megnyeíem; jóI vigyázz, bogy fogok-e
csalatkozni vagy sem.

H.át azzal a' Nárai regéjével mi a' mennykőt csináltok
már annyi id.eig kérlek !? O egészen desperatus, hogy meg-
vetitek 's figyelemfe sem mékőztatjátok. Rostáljátok meg
ítamar,'s ktild.jétek meg a' rosta-alljával együtt.

Gyurinak mondd meg, hogy a bwdáját csak a' levélben
küldhettem fel; mert O Excellentiája, az alkalmatosság nem
vállalta fel külömben - nem maradt hLely számára a' meg-
rakodott hintón. V.gy Bohustol majil felkiildöm, vagy
rnagam felviszem.

Köszöntöm Kisfaludy Károl Urat, Isten áldjon meg
benneteket, valakik a' kilencz Muzsákat dolgozzátok 

ffi?*3-
Fábián Gábor.



IIO,STETTNER GYÖRGY

Kedves Miskám !

VÖRÖSMARTY MIIIÁLYHOZ

Pest November z8d t8z7,

Sietve kell, és így nem lehet sokat írnom. Kisfaludy Ur itt
küld eladásta z Att6rát, többet nem küldhet, mert a' tezeí
elfogl,tak; de küldhetne egy hét múlva a'mennyi kívántatnék,
ba visszajör,eteled, ohajtásunk ellenére, még tovább is
haladna. Azértis tuclósításodat ezentárglr iránt első postával
elvárom. - N"gy Pál' képének nyomtatványai már meg-
érkeztek; általrlettem a'tepéldányodat és leveledet is; de a'
képet ez. alkalommal elküldeni, ne hogy összetörődjék, nem
7éfttam tanácsosnak. - Szemere tegnap nagy dicséretet teve
Egred felől, 's ohajtaná, ha hogy egy themának mellyet
f o1yó irása' számát a, nép (rnes )r egének, novellának, balladá-
nak, paródiának's epósznak akar készíttetni, epikus kidolgo-
zásátíelvállalnád. - Fábián egy holnap óta nem irt; ebből azt
következtetem, hogy maga akar feljőni: Kazinczy is eljő
talán Januariusban. Utánia még nem, de kijött már a'
Kollár| eszelősködése. Csókol1ak

batátod"
Stettner György.

, III. FÁBIÁN GÁBoR VöRöSMARTv MIHÁL]rHoz

Világos. 3lk Xbr. t\z7.
Kedves Miskám !

Leveledből, meliyet tegnap vevék, örömme1 olvastam,
hogy a' rád ruházott Redactori hivatalban a'véled valahára
megbékélt szerencse ollyan életmódot nyujtott kezedbe,
mellyel bizonyosan inkább megelégszel, mint fogtá1 volna
azzal, a' mellyről prókátori diplómádnál fogva áImadozbattál.

- Szőgyéni életének megirására általad, lett v álasztatásomat,
megtisztelés gyanánt veszem; 's tellyesítem is kérésedet, ha
a' képnek és biographiának kiadását egy hónappal tovább
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halasztjátok; mert a' r5ik Januáriusi terminusnak meg nem
felelhetek. Az életirásra elmulhatatlanúl megkivántatnak a'
minden hiba nélkú1 való chronológiai datumok is; ezekket
pedig nem bírok, mig csak őket Pestről a' Szőgyényi házből
Correspond.entia útján meg nem szerzem - a' mire, tudod,
hogy illy távol esésem miatt, legalább is egy pár hét szükséges.
Add hát tudtomra, várhattok e, vagy sem? nehogy késői
dolgozásom nyakamon találjon maradni; - mert én ezen
postával a' datumokért már felirtam.

Frithióf eránt adott javallattokat mosolygással fogadtam.
Tanuljak meg svédűl - 's aztttán forditsak az eredetiből?
Ezt az áldozatot én egy Frithiófért nagyon sokallom. De
helyeztetésem sem engedné azt nekem, ha szinte akar-
nám is. Iro1 venném én Világoson az e' végre megkivántatő
segéd-eszközöket? Titeket, kik a' világ közepén mindennek
bőviben éltek, inkább illethet azílly fáradtságos dilettantság.
Igaz, hogy jobb volna a' forrásból medtnűnk; de mivel?
Azoknak az rd.egeneknek, kik Ossiánt és Frithiófot onnét
medteni tudták, ollyan Acad.émiaik 's trntézeteik vannak,
mellyekben széles e' világ nyelvére élő mestereket, 's jobbnál
jobb Grammatikákat taLáIhatni. Mi szegények mit birunk
effélét? - A'fordítást Schley :utánmár elkezdettem, és most
a' minap Bohus által küldöttem is belőle példányokat számo-
tokra. YízsgáljáLtok meg azokat, és ha e' próbát nálatok
kiállják - ufa 1észek igéretemnek; ellenkező esetre peüg
kedvetek ellen magamat báIádatlan munkával nem fogom
kínozni. Bohus Ut ez előtt három nappal indult innét Pestre;
küldtem áItaIa pénzt Schedelnek is neked is - ugyszintén
1evelet is, Azért jelentsétek nála magatokat, ha ő benneteket
fel nem kerestetne,

Aurórát miért nem küldetek már. Ztlgolődnak az Aradiak,
hogy ez idén Kisfaludy őket ílly hátra tette.

Az esztendő végéve1 hivatalos bajaim öszvecsoportoztak;
ezek tattóztatnak a' Pesti úttól; de elvégezvén, tüstént
öleléstekre sietek.

Felelj hamar. Csókollak barátod
Fábián.
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I12.VÖRÖSMARTYMIHÁLY STDTTNERGYÖRGYIIÖZ

(Velence, r8z7. nou. t5.)
Kedves Barátom !

Leirhatnám ltazásomat; mellynek némelly kiilönösségei
voltak; d,e lehetetlen aíía ked,vet élesztenem illyen környiil-
állások közőtt, millyekre taláItam. Szokva vagyok a'nyomo-
rúság' Iátásábőz, mert szinte benne nevelkedtem; de ezek
o[yalnok, hogy a' 1élek súlyokat nem birja. Ide érkeztemkor

^oyá^^i 
b.tégen találtam,-ethagyatva szégényt mindenektől,

csák azoktól nem, kik rajta keveset [jav. ebből: kevesen]
(segíthettek), vagy épen nem (sernrnit sem) seglthetlek, azon
iiút po.ríar, áinaént, mindent veszendőben; de ebbő1 ez is
elég. - Szállásom itt igen alkalmas 1ett volna, 's _a' meny-
nyi-re tOrOaött vagyok, (. . ) meg tud,tam volna bizonyosan
siokni micsodaszeiencsére nem tudom; mert most (már) nerll
itt levén maradásom, nem is feszegetek semmit.

Még senkinél sem voltam. 's így erről sem irhatok, csak arra
kirleÉ, hog7r z vagy 3 Salamont, egy nehány Aurórát, és z.o
frtot pensB-b en, (Űgy inktibb) (ha szinte nem is fog penegni)
kiildj bcúm által, ki levelemet viszi. Csókollak,'s tisztelr,én
barátinkat maradok

Kisfaludy urat [jav. ebből: ur(nah)f Vörösmarty 1ffi#Í
tiszteletem mellett emlékeztesd, ha
erre jön, legalább tekintsen be
bozzám; Aurórát pedig küldjön
vagy hatot

Frack: Kézikönyv, (Ezt űjat küldj,
e1 van adva, árát is itt küld,öm.)

[Cím:] Tekintetes Stettner György urnak Pesten,

[A levél hátánStettner írásával:)Nov. r9d úz7.T3 27.
1I

[Tört pecsét.]
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II3, vöRöSMARTv MIIír(Ly . rÁnrÁN cÁsoRnoz
(Pest, t8z7. augus ztus - nou emb er kö zt )

Kedves Barátom !

Te Gábor vagy, 's én most Gergely Deákról irok Eger'
Ostromában, ne vedd, hát, rosz í!.even, vagy ha akarsz, Gergely-
lyel pörölj, hogy időmet elnyeli, melly miatt neked. most
bőven nem irhatok. Egy verset még is ide irok:

Lát7ak-e? oh örök ég ! esztendők mulva, halálos
Evve1 érd be addig, mig Aurora kijön, ott majd fogod

atána olvasni:
Fergetegek' közepén így 1átlak-e tégedet Ida?

Azonban ez talán már sok is, 's hidd el nem irnék többet,
de mive1 tollam teli van, csak kiirom belőle az irt, feketét
fehérre, hogy legalább kezem' szennyét lassad. Ne keress
gyöngyöt ezen soraimban, mert akkor te vak tyuk, én szemét
domb lennék; hanem olvasd el őket, mirrt az üdvözlégy száju
vén dada olvasóját, mellyen, a' mint vásott gombjait mor-
mogva eregeti, közbe közbe egyebet is ereszt, 's szintúgy
elmondja munkátlan cselédire a' veszett fenét, mintha nem is
ő volna, tuilni illik; a' ki imádkozik. Hasonlóképen cseleked-
hete1 te is levelem olvasásával, nem tevén aztkizátőlag fogla-
latosságoddá, hanem [jav. ebből: han(..)] mellette akár
tercmtetézz, mint pipazás közben szoktunk, akar peüg a
szerelem pár almáin, hevereszven , -_-, így olvasd elejét: Te-he
Gá-há-bo-hor va-hagy sat,

Igaz! tn íeljősz, hozz egy pohár ménesit (de tőről) mert
igen szeretem az édeset, |é: jav, ebből : rn] haszinte a' legszebb
1eány ajka is, a mitől te persze hogy ! ittőzol, Isten veled.
maradok még egy darabig Eger vize partján nagy sok ipar-
kodással erőnek erejével is sohaitozó, és küzködő 

barátoó.
Vörösmarty Mihál.
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Ií4. MÁJER JÓZSEF VÖRÖSMARíY MIIL{.LYHOZ

rzik Jantat M8.Fehérvár.
Ked.ves Földim, és Barátom !

Mind a' két levelét vettem; de részént itthon nem lévén,
tészént munkákkal megterheltetvén még csak most felelhetek :

de bár most-is ohajtása tellyesittésével! Hivatalos foglalatos,
ságim, kiváltt téli üdőben, olly súrűek, és szorgosok-is egy-
szersmind, hogy azok mtatt magam már másban nem foglal-
hatom. Ezétt mivel Egyházi Kerületem leirása még csak
Latán nyelven á11 készen, és még sok igazittásokat kiván,
Május Hónap előtt azzal nerr' szolgálhatok. ^Lkkorra ezt-is, más
darábokat-iJ ktiztllhetek, Horvátfi Professor Ú nt szőIlttottarri
az ohajtott forűttás elválalására: de munkáit vetvén közbe
vonakoük. Jó 1enne ha őtet ezeránt maga Barátom TJram
egyenesen megkeresné. A' Fd' Prépost Urnak bizvást irjon;
szivesen megfog felelni kérésének; sőt mivel Hormafr Bécsi
Folyóirását sok hazai Anya Szent Egyhánnk becsirletét illető
munkákkal gazdagította, nem kétlem azokkal-is fog szolgálni
Barátom Utam igyekezetének. Reám számolhat, csakhog_v e'
télen tőlem nerrr telhetik. Minden jó kivánással,, es öleléssel
maradok 

s zetető Föld.ie, és Baráttya
Máier.
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II5. VÖRÖSMARTY MIHÁLY

Tekintetes IJr !

KLZÍNCZY FERENCHEZ

Pest. rz Janu. r8z8.

Talán tudtára van Told.y barátunk által, hogy a' Gyüjte-
mény' Redactióját ez évte által vettem, nem hibámmal; de
o1ly késziiletlenű, bogy az első kötet' betölthetése miatt
szinte aggódnom kellett. Minden ösmerősim, 's barátaim
kőzőtt Szemere volt, a' ki kész mlrnkákkal segíthetett.
Szivességéből birom a' Tekintetes lJrnak (is) -,,PáIyám

Emlékezete" czímű munkáját is. Gyönyörrel, 's nagy rész-
vétellel olvastam a' szép töred,éket,'s minthogy Szemere föl-
vehetése felől a' Tfi IJr' akaratjárőI is biziossá tett, ol1y
bizodalommal vagyok, hogy fol1tatását tőlem meg nem fogja
vonni. A' munka (már) Censornát van, 's az eíső kötetben
már kezdete lesz.

Két észre vételem yaíL, a' mit nem magamért, hanem az
ügy' kedveért teszek. A' pálya emlékezetében egy környül-
mény említetik, a'Vármegyékhez az idegen nyelvnek országos
behozása. A' Ts. Út ítt örömét, 's gyönyörűséget emüti.
Megvallom ezen két szót semmivé kivántam volna tenni, de
ha magamat kiveszem is, úgy hiszem sokak előtt igen különös-
nek fog tetszeni, hogy országos fölforgatásakor nyelviinknek
volt ollyan, a ki örii]hetett, 's gyönyörét találta abban, hog;,
magát egyebek' tudatlansága miatt szomszédink' nyelvében
a' rá parancsolt forűtások álta1 gyakorolhatta.

Másik az, hogy egy helyen az agy nevezett scripták hossza-
sabban említetnek, mint talán azokat az olvasó kivánhatná.

Ezekre Lézve az volna kérésem méItőztatnék a' jövő Postá-
val (mert a' munka már sajtó alá megyen) tudósítanr, változ-
tathatok-e e' két helyen Szemere tudtával úgy, hogy az első
helyen az öíöm, 's gyönyörúség elmaradj af,ak, a' másikon
egyéb módosítás vagy röviűtés által. Egyébiránt én oll.v
tisztelője vagyok akaratjának, hogy az elIen csak betűjét sem
mozűtom ki helyéből, 's észre vételeimet (is) csak o1ly
reménynyel tettem, hogy, ha ked.ve ellen vannak, azokat eL
fogja felejteni.
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A' Posta indúl, végeznem ke11.

zz9ik szárn,.Ide kérem ki válaszát,
ajálván maradok

Szállásom LeoPol,d utcza
's magamat barátságába

tisztelője
Vörösmarty }íihá1.

Azt is hallom, .'f, Ú, a' Minervába is akarta e' munkáját
adni, méltóztassék ez iránt is megnyugtatni; mert nem
szeretnék másoük lenni annak közlésével.

116.I<AZINCZYFDRDNC VÖRÖSMARTYMT:}IÁLYIJDZ

Vörösmartynak Kazinczy baráti szíves tiszteletét.
lanrár r6-t1. r8z8,

i§em csak ellenemre nem 1esz, de szinte megtiszteltetésemet
lelem abban, hogy a Tud,. Gyújteménynek már januáriusi
darabjában akarű felvenni Pdl,yd.rnat. Mit tagadh"!::| ry"s
én aző;n férfiútól, kinek nagyságát már első megszólalásakor
étzettem, nevekedését csuááltám, s jövendő fényét előre
1átom? Peremre nézve az, a mít tenni szándékozol, jóltevőleg
fog hatni, mert szerénységern nern annyira magamat festi,
miínt azon id,őt, melyet éltem.

Mrása azon írásnak nem marada meg nálam, s így a m.eg-
jegyzett hely eránt Neked. világosítást nem adhatok. TJgy
iúéZ"", mindazálta1, hogy az az örörn és gyönyörűség nerr, annlF
a nyelvnek megtiszteliótésével fúgg össze, hu19* ,az éjjeli,
nabhali dolgozáisal. - Igen is, j ó1 Gsze d, ba tal,án homályos
száfásornatÁegigazítod. Nem s2eretnék ott félreértetni.

A scripták &]áT nem értem, sőt csak gyanítani, sem tud,om,
mi 1ehed az. Kétlek közöld Szemerével, ki engem sok esz,t,

o1ta ismér, s gondolkozásomat, történeteimet tudja.
Toldink kiíánságára írtam Ellingernek, hogy Jankowich-

inoz írt epistolámat-fel ne vegye, Az Úelyébe a Thaly Antalnak
szőlőt ktilaem meg Minervájának, s ezen epigrammát:

A Vay József RéPénél,.

Halld Vayt. - Ő nem szó7. - Halld úgy is, az isteni férfi
Erre tanít: Némán űzd,te is, a mire törsz.
azaz : űzd, dol godat tű zze| (tör sz), de nyugalomban (némán),
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Ha Szalluszt mellé dolgozott Told,alékomat, mely olvasóját
a Szalluszt beszéde sajátságaival, historiographusi érd.emeivel,
s legnevezetessb kiadásaival s fordításaival, későbbi magyaí
forűtóihoz tett intéseimmel, ismerteti meg, jónak látandod
a februáriusi darabba felvenni, az szolgálatodra lesz. Nékem
az űgy látszik jónak, mint sokak igen rossznak fogják nézni,
kik meg nem foghatják, hogy a szép nemtartozik tisztelni a
tilalmat. Ezen általok tagadott igazságra nincs erősebb
bizonyság mint maga Salluszt. - Kézirásomat leviszem, s ti
négyen, s Szemere és Bártfay s Jankowich látni fogjátok még
peüg mint birák; s ha megnyeri javalástokat, nyomtatőba
vele.

Februáriusban indulok, s mához egy holnapra látnt foglak.
Köszöntsd nevemben a kedveseket. Tolü vette a Mailáth
Salamonát s Füredét? Bártfaynéhoz küldclttem azt egy hét
e7őtt, -Étietet< szerencsésen, szívesen szeretett barátim.

Ir7. FÁnrÁN GÁBoR vöRöSMARTv MIHÁí]yI{oz
Arad. r9k Januar. rBzB.

Édes Miskám !

Az idő rövid. - Sokat nem irhatok, Érd-be e' kevés ment-
séggel. - Te, ki nekem a' nélkíj1 is több rövid levelet irtá1,
életedben mint hosszút.

Válaszodat vettem, Értem, hogy a' biógraphia után még
elvárakozol,. Ha úgy van, 's munkám, mint mondod; nyaka-
mon nem vész, hozzá fogok ahoz. Kezemnél vannak mát e'
végre a' sztiLkséges chronológiai datumok is - megktildOtte
azokat a' legközelébb multt postanapon ifjú Szőgyén1i Lász7ő
Irr, a' tárgyűl választott Urnak fija,

Hát Frithióíra nézve csak nem akartok rajtam tágitani
semmit? Jól van Fratres ! hisz a' barátság úgy szép, ha áldo-
zattal jár. Én azt a'fene Svéd nyelvet ugyan nem tud.om mi
árrért tanulnám meg; ha ez a' ti kivánságtok nem volna; mert
egy kis darab bőrért az egész Dunát leinni nem bolondság, -tudják az AesoPus kutyái; hanem - oda neki-érttetek hát
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rá vetem a' fejemet. De nekem Gramaticát Lexikont 's
minden szükséges készületet megszeíezzetek - az árrok az
én gondom lesz. Februariusban, ha csak lehet, felmegyek
bozzátok, akkor minden Frithiófos historiát kezembe adjatok.
Én meg majd kezetekbe ad,om osztán a' Méneszi butelliát.

Ha a' biographiávalkész leszek azonnaltudósítlak. Hirdet-
tetésed olta verbuválom a'Tud. Gyüjtemény számáta a' prae-
numeránsokat - mátmeg vagyok biztatva egynehányfelöl.

Isten áldjon meg; szeíess és írj - necsak Epőszt, hanem
levelet is ottan ottan nekem, ki vagyok

szerető barátod
Fábián.

rrs. vöRöSu-q.RTY MIHÁLY I(AZINCZY FERENCHEZ
Pest, z7 Janu. rBzB.

Tekintetes Ur !

Örömmel értettem leveléből, hogy páIyája közlésével
kedvére járhatok, még inkább azt, hogy észre vételeimmel
meg nem bántottam. Csekélyek voltak azok; de talán elkerir1-
hetetlenú1 szükségesek arra, hogy a' d.olog félre ne értessék;
pedig mennyit ke1l vesződnünk azokkal, kik csupán félre
é*estOt ellenkeznek velünk; élni fogok tehát az adott szabad-
sággal, 's a' két gyanús szót kihagyom. A' scripták meg
maradtak, minthogy a' levél későbben jött kezemhez, 's
enged.elem nélkü1 vá|toztatni nem akartam; de ez sem árt sem
haÁznál; egyed.űl rövidség miatt lett volna valamennyire
másítható.

Köszönettel veszem a' told.alékot; de ha kérnem szabad,
inkább a' ,,pálya" to|ytatását kérném; nem mintha kétleném
amannak is becsét, de mivel ev mát kezdve van, fiav. ebből:
(.)an] íéligvégzett munkát nem akarnék adni, 's megvallom,
olvasóinkban ezen ,,páIya" íránt nagy részvételt várok;
részemről pedig el nem titkolhatom, hogy valamint ezt nagy
gyönyörrel olvastam, o1ly nagy ohajtással várom a' még
hátratevő részt is. Az első kötetben csak fele van a'beküldött
résznek, a' Februáriusiban (a) másikat ad,om, 's ha további
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f,9lytatását meg nyerhetném a' Tekintetes Urtól, mind, a'
Gyüjtemény becsesednék vele, mind nekem egy igen kedves
on*j.tT9T 1elne teljesiilést. |jav. ebbői: teljeJÚ1. Yst.]A' Thalynak szóló verset olvastam 's szóretemi ertém es
szeretem az epigrammát is. A' benne kimondott isazsás. vaiha
úgy charakterévé válnék nemzetünknek, mint-azot<t vátt,
kikben bölcs Leo a'hallgató tetteket dicséri.

Februarius közelget, 's ez lenne az idő, mellyben a'Tekin-
tetes Urat Pesten láthatnók. Kedvezzenek a' környiilmények
úgy, hogy ezt minél előbb megérhessük.

A' Koszorúban Csaba ál-név a7att f.ogja a'Tf§ IJr verseimet
olvasni. Ál-nevet kelle választanom, i'Ógy .' (orr1 r.ii ""*jó szemmel nézik föllépésemet, a' versjártósággallne vádoi-
hassanak,

Aj ánlom magamat a' Tekintetes IJ r' barátságába,'s marad,ok
tisztelője

Vörösmarty Mihál.

rr9. vönöSMaRTy MIIlÁLy

Fő Tisztelendő Professor Ur !

BITNITZ I]AJOSHOZ

[Pesten r8z8. jan. z8.]

_ A' Tudományos Gyűjtemény eleitől fogva legtöbbet köszön-
laet azon Hazaíiak' bazgoságának, kik azt-mgnkáikka1 a'
iegtisztább szánd.ékból elősegíteni ügyekeztek. Mennyire
ohajtható _anlrak további fenn marad,ása a' nemzet' világbsí-
tására, minden_ magyaí étzi, 's ezt tisztelt Uraságodnak
hosszasan ajánlaní annyival szükségtelenebbnek Íartom,
minél inkább.meg vagyok győzödve, hogy valamint eddig
becses Munkáit ezenIntézetnek részeivé sLánta, ezentúl seri
fogja tőle megvonni Munkás részvételét. A' mire, mint a'
Tud..Gyűjt. mostani Szerkesztője, bizodalmasan megkérem
Fő Tisztelendő Uraságodat, egyszersmind magam' lnazaíiuí
érzetibe ajánlom,_'s vagyok
Fő Tisztelendő Urnak tisztelője

Vörösmarty Mihál mk.
Pesten z8ik Tanuarius 8ZE
T. Bitnitz Lájos Uit.
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I2o. KISS Áoálr VÖRÖSMARTY MIII]{LI.ÍIOZ

Dat. Februarius' 9űkén r8z8.
Édes Barátom !

Midőn az ajj esztendő Kultsár Úr'Tudositásaiban örömmet
lepett meg hÖ§ a' Tudományos Gyűjtemény' Szerkeztetője
Bárátom jeená, - búval hogy éppen most nenr tizettem
előre !: ebben szinte elmeriilve kaptam folyo honap' 8dikán a
'Tudományos Gyűjtemény' (. Y i. kcitetet, számottra czíme-
zetten. Köszönöm '6izodalÁat, 

- igyekezek rá méltatlan nem
1enni - 's a' 1eg első alkalomma| s"orossabb kotelességem'
tellyesitni. -IÍa hibás itéletnek vészi is; de leg alább hizelkedésnek ne
vegye ha mondom: hogy a'Tudományos Gyűjtemény+"F:"9T
ko[éte több tekintete-kben muija fölül a, k<izelebbi lefo1l1,tt

esztendő' mind.en köteteit öszvessen. - Már csak az hogy
ebben a' közép századí Kovács Sámuelek - a' konyhai
Tessedik Sámuéhek elhalgattak, - '5 Költsey, Kazinczy,,
Horvát 's. t. ismét megszolÍaltak, különös tekintetet ád ennek
amazok fölött, 's rem?nyt nyújt hogy ezen,Intézet ezentul
nagyobb dicsőséggei í.og Hazánkban fönt állni. -Ö" nat Csilláiés CsÖrhalmot ki ír már nékünk? Én Pap
azt felelem: azlsten gondot visel, - de mint Müveinek tisz-
telője kérem hogy új|pállyája az előbbitöl el ne 1opja !ő.ttint<
mive1 reményhéő á'-ketl<inet< edgyütt futása. Egrébylnt
előbbi fogblátosságaíhoz időt, - áz ujjonnan kezd,ettekhez
kedvet éi szerencsét szivessen ohajt

tíszte!ő batáta
Kiss Ádám pred-.

Iepllzés: Óhaitanám ha a' nekem szol1ó
GÍúj%mény' "rí-iéb"r, 

a' Pred,ikátor szót
Lelki Pásztor szóval fölcserélni. -

Tudományos
méltoztatnék
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I2I. CSATÓ PÁL VÖRÖSMARTY MIIIfiJrHoz

Ked,ves Barátom Uram, 
G'ucz Február roén r8z8,

A' mint időt akarok engedni, hogy levele szerént Fehérvárra
]<öltözködvén, ott magát rendbe szedje, megtilepedjék: egy-
szerre azt olvasom Kulcsár IJjságjai közt, hogy a' Tud,
Gffitemény Szerkeztetője lett Barátom Uram. - Gondol-
hatja, mint megvalék lepve; Barátomat ez, által }J;azánk'
müvészi és tudományos töreked"ésinek mintegy középpontján
állva látni, 's ugyan azért ezen törekedések, 's különösen a'
Tudományos Gyüjtemény kánt forróbb részvételre gyuladni
egy két pillantat munkája vólt; és siettem levelet küld.eni
Barátomhoz, csak azért is, mive1 a' Válasznak igen ingerlőnek
's örvendetesnek kelle lennie.

Ha itt az ötlik elébe Barátom IJramnak, hogy ama' sietség,
és ezen levél között több hetek folytak e1: gondolja meg kérem,
hogy a' Fársáng, az aszszonyok, könyv, gyermek, 's több
effélék a' legsürgetőbb munkát is o1y gyakran kiragadják
kezünkből, hogy annak végrehajtása napról r?pra marad, 's
kedvünk, akaratunk ellen is elkésik.Azomban ez áItalnelr-
,szabaűtom fe1 Batátomat atta, hogy levelezésünk elel-
akadását nekem, egyedűl, vagy csak főképpen is nekem
tulajdonitsa, 's a' mint a' minap gonoszkodva tette, szememíe
vesse. - Yar. a' levelezésnek egy titka, a' me!,yet a' ki ért, és
követ, levelezője szorgalma felől bizonyos lehet, azt elham-
vadni nem engedi. -Köszönettel tartozom még a' kézikönyv első kötetéért; a'
mely a' másodikat igen elevenen megkivántatta velem, de ki
tudja nem kelle e még soká áhítanom utánna haszontalan?
'S osztán - Ur Isten, micsoda herélt, szaggatott Életirások
ezeklUtszát kellene söpretni azí7yen Censorral! - - Élet és
Literatura mért nincs mind ekkorig édes Barátom? Kérem: ne
vegye e| azon reményemet, hogy ezen d.erék munka még nem
szűntmeg. En nem akarom hinni, ha bát agy íátszik is, hogy
a'Magyarnak sem nyilvános élete, sem állandó, alapcisliterátu-
ráj a nincs még, és soká 1e szsz. Ha j avasolni f ogj a B aiátom Uram,
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csak Medáid, napra küld"ök ismét Zsidót valamell,ik barátom-
hoz, ad,dig talál gyűl valami szép és derék öszsze.

De talán o1y tele vannak míndennemú munkával kezei,
hog_v alig juthatok váIaszszához Medárd, napig. - Megvallom,
igen szeretnék közel lenni Barátomhoz, 's közelebbtőI látní
azol szövőket és fonalat, a' melyek mostani l,iteraturánkat
alkotják. Soknak, és sokfélének kellene, lehetne eppen most,
még, és már szövetnie, a' mi alig, imígy arnl7gy, vagy fonákul
van munkába véve; de hiszem tanácsolni, a' jőt látni köny-
nyebb, mint azt tenni is, erre pedig tíiz,'s erre ismét buzűtás
szükséges. Jaj annak, a' kit erre kenyér, pénz, hir keresés
blzdit hazánkban!

Engem anynyira elfoglalnak az aptő, napi dolgok, 's idő
töltések, hogy valamely nagyobb igyekezetre sem stikeres
szándékom, iem elég időm nincs. Kiilömben is a' távolság
szeretett bazárrrtő7, vagy is inkább hazámfíaitől magamba
rekeszt és űz viszsza, ugy hogy mindeíL arra czé7ző gondolat
s' érzemény csak a' főben és szivben áII, é7.

Most minden esetre Stetner Urhoz utasítottam a' levelet;
adja tudtomra uj lakását kedves Barátom, vagy azt, hogy a'
'Postán már felvan az jegyezve.

Batáti becses índulatiba ajánlott maradok
szives szolg;barátja

Cs. Csató P.
nevelő.

VÖRÖSMARTY MII{r{.LYHoZ

@
rzz. FÁntÁN GÁBoR

Kedves Barátom Miska!

Folyó hónapo zadíkérőL szólló leveledet, tegnap vevém.

-A vádot, rrrellyel a' rég-nem-irásért terhelsz, igazolom: de
ez őszinte vallástétel kevéllye ne tégyen; mert azétt tudoru-
ám, hogy neked is csak annyira van Pesthez Világos, mint
nekem Pest Világoshoz; és hogy neked is adott az Isten ép
kezet, jő tentát é§ papirost az írásra, ha mindjárt egy becsű-
1etes pecsétnyomóra szert tenned, mind ekkorig meg nem
engedé is. De lnisz ez neked, látom, nem baj; a' mivel egy-
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szer nyomni lehet, az neked mindjárt pecsét-nyomó, ha akarod

-Én rovást a'levelezésben, mint Gyuri, ezatán sem akarok
tattani;'s hallgatásomnak oka nem e' volt, hanem az, hogy
egy idő o1ta én is ki voltam btlva a' bőrömből. Bele szerettem
egy dicsősséges leányba, és az egész fársángon egyéb gondom
nem volt, mínt ezután 1ótni futni. Szerencsétek, hogy őt a'
mínap órrom elől elvitték; mert külömben nem tudom, mikor
leveléznénk még együtt. Szerencsétek annyiban is, hogy
szerelmemnek ezen tragikus kimenetele belőlem poétát teve;
's maholnap kiildözgetem mind Aurórába, mind Koszonlba
a' sok epedő d,alokat a'Pattilányút. - Illyen formán teháft a,
levél-nem-irás d.olgában, ugy gondolom, quittek vagyunk"
ugy-e?

Szőgyénli élet-rajzát egykét nap múlva befejezem; 's-

Bohustol, ki most ide 1ent van, és Martius közepén ismét
Pesten leszen, felfogom küldeni. Dolgom hát most ez, és a''
poétáskodás.

Tudományos Gyüjteményed első kötetét olvastam, 's
várakozásomnak megfelelni tapasztaltam. Másokban, itt az
semmi új Sensatiót nem csinált - mert itt az eííétékhez nenr
értenek. Ilanem hisz én' jó Paneg_vristája vagyok mindenfelé"
's máí van egy két emberem,kít a' praenumeratióra felbuzdi-
tottam. - Kölcsey l\{agnetismusábanazt csudáltam, hogy egy
illy sentimentalis költőnek, ki csak szivet édesen keseritő
dalok'zengésére táttatík születve lenni, hogy tud illy szépen
űszleni a' száraz prozaistaságis. Kazincz'j' Pállyájában azt,.
hogy a' leginteressétlenebb gyermekkora éveit, hogy tudja,
bájos tollával a' messze kicsapongás mellett is, oüy interes-
sánsá tenni az olvaső előtt. - Horváth Istvánban büszke
gyönyörrel látom, hogy egy hitvány Tótot ismét a' nemzeti
becsület rovássára széllyel taposott. - Jankovics afany--
fonalai, 's a' jobbára Tót nevü magyaí atvitézek silány dicsé-
retei énnekem nem mosolyganak. - Schedel Recensiója a'
tavalyiAurőtátől,derék. Az én lelkem szóll ki belőle csaknem
mindenütt; náIam azomban a' Te Egred,nek még is több,
dicséret, Kazinczy Izéjének pedig kevesebb van szánva. -De majd Auróráról kiiLlötrössen, más alkalommal kimondom
(vagy inkább, mondom ki) itéletemet. - A' Koszorú az eddig



látott Sz. Litt. Ajándékhoz képest, égi nem földi ajándék.
Kölcse}, Csaba 'sBajza'darabjai itt is mereven drága gyön-
gyök. Ha a' Csaba név alatt, mint gyanítom, te lappangsz,
hízzáI e' mondásommal, hogy a' Helvilárol és Szemekről való
dalokat könyv nélkűl tudom, és mindennaptizszer is eldudol-
gatom a' szobámban fe1 és alá, 's elmondom úton útfélen
mind.ennek, kinek csak látom hogy fülei vannak. - Kazinczy
Epistolája nagyon émelygős, Döbrentei minden verse peüg
nag"yon rágős az én inyemnek. A' Szeget Szeggel-Vigjátékot
Kisfaludi mind,en Comicumai között első helyre teszem. -Ha a' Gyüjteményt áIlandóan így folytathatod, bizonyos
lehetsz benne, hogy az egészen Koszorúvá válik homlokod,ra,
's homlokára a' Magyar l,itteraturának.

Ha a' példa nélkúl való rossz írt, melly miatt most ide Pest
annyira van mint Mexicó, nem gátolna, máT indulnék hozzá-
tok. De az it javttlását bekell várnom; be az Aratli vásárt is,
melly 24'e l|f.afti:usba esik; mert akkorra egy Rendez-vous
van igérve számomra a' fent mondottam Parti lálytól, most
rnár ptsztai nőtöl - hogy kivánnátok, hogy a'kiengem Poé-
táv á tett,'s hüségemért j utalmat készít, bolondúl megvessem.
Mig a' boldog Rendez-vous' napja elékerirl, adüg az tít is fe1-
szikkad 's akkor bizonyossan indúlok Pestre tüstént, mert a'
nervus íerum gerend,arum már készen á11 a' pugíllárisban.

Most e' levelet o11y szándékkal kezd.tem, hogy hosszú és
becsiiLletesebb legyen, mint az előbbiek: d.e félig sem irtam,
midőn kocsira szőIlittattam, mellyen Aradra kellett bejönnöm
hivatalos functióban. Itt a' 1ótás futás, ezer baj és ember
között kellett azt Nárain ak gyalázatos Cancellari áján foIytat-
nom 's elvégeznem. Azért ha hitvány, ne csudálkozz; csak
azért küldöm e1, mert már el volt kezdve; de ne ródd a'
rovásta, 's ne vedd-számba, ma holnap kipótolom azt becsü-
1etesebbel.

Kazincz! t tisztelem ; Gyurit, Kisf aludlt, Schedelt, Trettert
csókolom, ugy Téged is ezerszer, maradvál 

barátod,
Fábián,

NB. Nárai a' Cancelláriája meggyalázását
apprehend.álja - azt tehát ezennel revocálom.
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I23. DEÁK, FERDNC

Kedves Barátom !

VÖRÖSMARTY IdIIÍÁLYEOZ

Kehidán Febr. z9é" 1323.

Sogorom álta1 küldött leveledre íme egy olly napon vála-
szolok, millyent közelebbi isméretségünk óta nem értünk, -találd el; miért olly különös nap ez?

De a'nap bár melly különös és szokatlan ís; az nem szokat-
lan ugy e? hogy már két leveledet ílly sokáig váIasz nélkü1
bagyám, engesztelőd.j azomban, mert eddigi halgatásomnak
nem lustaság, hanem három hét őtatartott, de most mát távo-
zó betegesked,ésem volt oka. Ha babonát hínnék, az áIlttta-
nám: hogy meg ígéz.ted egésségemet, ('s) azétttávozott el egy
íd,őre, míg koplalással és orvos szerekkel lassanként ísmét
viszsza csalogatom; de mive1 babonát nem hiszek, hasonlít-
gatbatja bátran víg ked.ved enltán ís nagy kiterjedésú testemet
Franklin Vashington vagy Bolivar 1elki nagyságaikhoz, de
ezen hasonlítás utánn ís fogod tapasztalti: hogy az én testem
testnek ís kíssebb, mint azok lelkeik, lelkeknek. Azomban

rdődet, melly a' Tud. Gyujtemény szerkesztetésére sziik-
séges, nem lopom e1, szátoz bohoskodásaimmal, csak még azt
kívánom íde függeszteni : hogy azonkétértekezés, (.) mellyeket
elötted olvastam, mint Barátom elött, koránt sem ollyan (.)
hogy folyó Irásrrnkban helyet foghasson, és ha megküldeném,
nékecl ís rosz néven vehetnék: hogy barátságbol fe1 veszel a'
Gyüjteményben o11y munkákat, meliyek csak pípát gyujtani
jók. - Kívált az egyik, most már azőta sokba váItozott,sőtt
talat bővült ísméreteimmel némellyekben ellenkezik ís;
maradjon tehát rajtok azon ítélet, mellyet Zalanodban, és
midőn Zalánod sajtó alatt volt, egy nékem írott levélben ki
mondál:

Rajtok sürü fellegek és a|
Bús feledékenység koszorrltlan alakja lebegjen.

Most uj hívatalod sok dolgot ád ugyan, de annyit mínt
edűg írtál ezttánn ís írhatsz, azérthaLitterataránk körében
valami figyelemre méltó történik, tud,ósításodat el várom.

Már régen ugyan, de alíg ha nem Xber végén írtam én
neked egy hoszu levelet, mellyben a' Göcsejiek eránt tett
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kérdésedre ís feleltem röviden, meg kaptad [jav. ebbő1: megkap-
tam,] e ezen levelemet ? írd meg mert van okom azon kételkedni.

Irj míné1 gyakrabban, ha mást nem, hát csak azt ha Te és
Stettner Barátunk egésségessek vagytok e? ... Isten veled.
Csókollak, és kérlek szeíessed

igaz Batátodat

el tudod. e' szép írásomat olvasni? 
Deák Ferkót'

rz4. DEÁK FDRENC VöRöSMARTY MIHÁLYHoZ

Kehidán Mart. r6-áu r8z8.
Kedves Miskám !

Ime milly szorgalmatos lettem én is a' levelezésben, még
csak alíg égett el pípáilon multkor küldött levelemnek utolsó
darabja, mar egy másik siet utánna, melly azomban szinte
üres 1esz, rrrínt amaz volt. - De ha ígaz az: hogy barátok
között a' levelezés a' szíves beszélgetésnek pótolója, miért
volna szégyen üres 1evelet írni, mikor nem csak szives barátok,
de mások is annyit ösze beszélnek nap hoszszában, a' minek
veleje igen kevés sött gyakorta éppen semmi és valóban nyo-
morult ís volna a'Társaságos élet, ha mindenkor halgatnánk,
midőn íontossat nem szolhatunk, soha nem írnánk egymásnak,
ha csak fontossat nem írhatunk, - én ís tehát csak azért
irok, hogy véled petyeghessek, 's egyedül ennek tulajd.onítsd:
ha levelem folyta Mexicobol Puszta SzLászlóra, 's innen ísmét
a' Labradori fejér medve vadászatra ugrál cum vel sine
associationei id.earum, mert én még ezen pillantatban sem (. )
tudom azt, m fog levelemben állább [jav. ebből: <áUá<.>J
elő jönni.

A' Tudományos Gyüjtemény 2ik kötetét tegnap elött
kaptam, 's meg vallom: hogy alig elégített meg ezen folyó
írásunk egy darabja ís annyira, mint ezen darab. - Horvát
rstvánnak, kit én megfoghatatlan állitásainál ís örömmel
olvasok, historiai értekezései nem (csak) szárazan tanítók, ha-
nem inkább tanltva mulatók élöttem, Szedernek rövid d,e jó
értekezésében sok igaz van, noha mind,ent, a' mit vítat el nem
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fogadhatok [jav. ebből íogadbatom]; - Tratner, [jar.,. eb-
bőI: Tratnernahf némelty erőltett nragyarságu mester szavait
ki véve, a' fnggő láncz hidakrol j ó1 okoskoük, mert engem ís, ki
a' dologhoz nem értek, meg győzött okaival, peűg ez mind_ég
nagyobb mesterség, mint a' d.ologhoz értőknek fel téve ha nem
makacsok azok; meggyőzése. - Kazinczy pályájának emlé-
kezetét csak azért nem szeretem, mert élő embernek maga
álta1 (. ) írott, 's nem mind.enhol hiú űcsekedés nélkül írott
(. . . . . ) biographiáját soha nem kedveltem. - A' Te érteke-
zésedről nem szóllok hoszszan, mert dicsérni szembe nem
szeretek, elég legyen az: hogy nekem az különössen tetszett,
pedig bizonyos lehetsz abban: hogy valamint ezt eg"yenessen
megmondám, el nem halgatnám azt ís; ha állltásaid véleke-
déseiil [jav. ebből: vélekedéseimme|,1 meg győződésemmel
ellenkeznének, arra az egyre kívántalak azomban figyelme-
tessé tenni: hogy a' Tótókat szemmel tartsd, meft a'Tőlők
el pörlött meszó és meszár szókért féltelek izmos ökleikttil.

Ennyit a' gyüjteményröl. - Mint van Csontos? igaz e':
hogy Catholicus 1ett? mert úgy irta: hogy az akar lenni, az
Énekek énekét el készítette már? vagy talán edüg Barát ís
lett ő kegyelme.

Történt e' valami különös ujság a' magyaí litteratura
mezzején? van e reménység az Academia lel álhatásához? és
minő végét gyanítjátok Na§aink bazaíhi fe1 heviilésének?
nem lesz e' szalmatiz? Az öszvehívott Tudósok mit végeztek?
el hiszem nehezebb lesz azokat, ha vélekedéseik kiilömböznek,
öszve egyeztetni, mínt a' Göcseji patasztot a' szívátvány'
természeti okairol meg győzni, - Ezen öszve hívott Tudósok
üléseiben szabad e' meg jelenni a' nem tudósoknak ís? és ha
megjelenhetnek, ho1 az íItyen nem tud.ósoknak helyök? mind
errö1 már ed,üg ( , . . ) régen tud.ósíthattad volna nem tudós
de ezeket tudni ohajtó Barátod"at, vagy tatán reá sem érsz
mát a' levél írásra? de ha id.őd nincs, 1opj, ejje1 atvás helyet
egy orával [jav. ebbő1: ora (.) val ül,j] tovább iilj asztalod-
ná1,'s írj nékem, majd én ad,d.ig helyetted. itthon aluszom,
azt tartom én ugy (.) ís jobban (,) értek hozzá mint Te.

Isten hozzád., felelj levelemre, ha elöbb nem, akkor mid,őn
Bátyám ki ezen levelemet kézhez adja, haza jön, de mivel



most két valászszal [jav. ebből: valász(. . )szal] vagy adósom:
egyel meg nem elégszem, ha csak kétszer olly hoszszu nem lesz
tnlnt g7 enyém. Isten veled még egyszer, írj, és szeressed

igaz baÁtodat
Deák Fkot.

rz5. DDS§EWFFY AURÉI, YÖRÖSI{ARíY MIHÁL\rHoz

[Pest, r8z8. mároras z7.)
Tekintetes Ur,

Atyámat, gróf Dessewffy Jósefet, a Tud Gyüjtemény elő-
lizetői kőzzé iktattatni kérvén, azon, esed,ezem egyszersmind,
bogy ezen sorok' átvivője által velem az esztendei előfizetési
summát tudatni, 's a' már megjelent két darabot megkiild,eni
méltóztasson. A' még az l7go|r esztendei kiktild.öttségnek
munkáit vis'gálgato deputátio itt eggyütt matad, add"ig apám
a' Tud,. Gyüjt. füzetjeit itt véendi - anltán peüg Kassán
a' hol rend.eslakása vagyon. Az előíir-etésre nézve teb;áí azon
utolsóbb árat kétem feljegyeztetni.

Örül<ik hogy ezen csekélység alkalmatosságot nyujt 'ki-
fejezni a tisztetet azon meleg érzését, mellyet a' Tettes Ur
poétai talentomának ritka fellengősége bennem éppen ugy
mint tninden igaz Hazaíiban ébreszt. uj erőt kap a' Ts ur
pennája alatt a' honni nyelv, - és valóban szerencsés a'
Tud. Gyüjt. hogy illy ügyes és illy szeretet kezekben ta7á7t
menedéket.

Maradok a' Legigazabb tisztelettel
Márcz z7

a'Ts IJt' alázatos szotgája
Gr. Dessewffy Aurél-

[Cím:] Tekintetes Vörösmarty Mihál Urnak.
a' mészáros atczában
a' Rózsa házná7.
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126. DDÁI( FDRENC VÖRÖS\{ARTY MIHÁLYHoZ

Z Egerszegen, Aprilis x7e l8z8.
Kedves Miskám !

Tuboly Mihály jó Barátom V. Scott munkájinak Peströl
1eendő meghozatásfua kért meg, ide zárom tehát annak a'
hirdetés szerént 3o vforintokat tevő árát, 's kérlek az htt
könyveket meg vévén, első alkalmatossággal mellyet lelsz
kiild kezemhez, Többnyite szeresd,

igaz Barátodat
Deákot.

iz7. FÁBIÁN GÁBoR vöRösMARTy MIHÁLyHoz

Arad,. rgk Apr. r8z8"
Kedves Miskám !

Itt küldöm a' kész biográíiát postán; mert az alkalmatos-
ságot, mellyet e' végre használni akartam, elszalasztám. Rá
nézve megjegyzéseim ezek:

ro. A' felirásban Szőgyénynek Excellentiás czim van adva;
de járjatok jól végére birt-e azza| mint Cancellár vagy sem;
's aboz képest hagyjátok vagy igazitsátok a' dolgot.

zo. A' biografia végén a' Monumentum rnscriptiőját négy,
szegű betükkel és lapidaris renddel nyomtattasd; a' meddig
egyegy bűzás az én rendeim alatt tart, addig van egy soí,

3o., Mint már od.afenn szíval megkértelek, most újra meg-
kérlek, hogy e' biográfiábol nyomtattass különösen számomr a
roo péld,ányt, azon táb\ákkal, mellyekkel a' Gyüjtemény
példányai nyomatnak; és vagy zo velin legyen. É,n ezért
Károlyinak kiiLlönösen fogok fizetni. A' pélilányokat, mihelyt
meglesznek, küld"d le. De e' felő1 senkinek semmit ne szólj.

4o Ha lehet a' nyomtatást ne halasszátok, és legfellyebb
a' Májusi kötetben a' munka benn legyen.

§o Orthographiámkíigazgatásáta, űgy 
^' 

munkában szirk-
ségesnek látszaldó, és az egészen szembetíínő csorbát nem
ejtő kissebb változtatásokra neked tellyes just adok. Én, a'



mint fogod észrevehetni, mind,en lehető nrérséklettel irtam;
de már kevesebbet sem helyheztetésem, sem meggyőzőcl,ésem-
né1 fogva is nem irhattam.

Kiild.öm Frithiófot is a' Koszorúd, számára, szii&séges rövid.
jegyzetekkel, Előre is egy bévezető Jegyzést tenni elmulha-
tatlannak véltem, Ezt míndjárt, mint a' kéziratban van, a'
czim a|á nyomtattasd igen apró petit betükkel, - illyenekkel
a' többi alolra jövő jegyzeteket is. - Az Adonicusos halotti
dalt Gyuri kivánsága szerént kiigazgattam. Szeretném ha e'
.darabok is a' Májusi kötetben megjelenhetnének,

Küldök még végre egy Dalt, d.e ezt már nem neked, hanem
Kisfaludy Károlnak az .§llrőta számára, kinek, hogy azt,
minekutánna elolvastad, ált-ad"d, kérlek. A' dai az én saját
bogaram; de pseudo-nevet tettem aIá, mert szerelmemet,
melly a' d.alt súgaliá a' víIág előtt elárulni nem akarom.
Azért kérlek, hogy ti is senkinél el ne áruljatok. Károl,
,Gyuri, Schédel ésBajza tudhatják, ki lappang a'Nőzsér! név
,alatt, - de másnak ne szóljatok.

Itéleteteket mind. a' biografia, mind Frithióf, mind különö-
sen a' dal {elől minél hamarább elvárom, - de az csak ollyan
leg_ven, a' millyent igaz lelkiisméretetektő1 érclemleni fogok.

Irj hamar és sokat. Csókollak
barátod
Gábor.

rz8. DEÁI{ FERENC VÖRÖSMARTY MIIL(LYHoZ

Kedves Miskám ! 
Kehidán Május 4é" rBzB,

.Lzon Tud.om. Gyüjtemények, mellyekre Oszterhueber
Sogorom a' maga, az én és Oszterhueber György Urnak
nevében e!ő íizetett, és mellynek elő fízetési arátot Te adtad
ki a' nyug levelet mind. eddig e1 maradtak, és még csak egy
kötet sem kiildetett belőlök, kérlek tehát ezen rendetlenség
okáro1 engem tudosíts, és azt minél elöbb el hárittani [jav.
ebből: hátí,ttantf iparkodjál, hogy én ís ezen két Urat meg-
nyugtathassam. (7) Schedel Aestetikus levelei két példá-
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nyának árát 6 fkat íde zátva megküld,Om. \r. Scott munkait,
azt a'ki,adást, mellyben fiav. ebből: mellyóó7'] 5o kötet jelent
meg csak ved,d meg. Többnyire szeres<l igaz barátodat

Deákot.
Többet nem irhatok, mert Egerszegre sietek.

[Cím:] Tekintetes Nemzetes és Vitézlő
Y9ro9rylt Mihály
ügyész UfnáE;'Tud Gyüjtemény Szerkeztetőjének
tisztelette1

fPostabélyegző: Sümégh,]
Pesten

N0 r7o. Bleckene HÚ.tt-Gasse
|Tört pecsét.]

, Alig tevék tegnap postára Sched.elnek egy levelet, mellyben
hosszas hallgatásodért rád. is kitaláltam böffenteni eg} kis
panaszt, hogy utánna egypár őr ár a tég v árt v áIaszod Gyurié-
val egyútt bozzám megérkezett. Már most tehát verseimre
nézve megvagyok nyúgodva; és ha efféle portékákkal e]őttetek
ked.vet reménylhetek: igérem, hogy o1lyakka1 Koszorúdat is
rövíd időn gazdagitni fogom. D e bezzeg ! a' biographiáról tett
tudósitásod. bennem epét fakasztott. Ha mát a' Cénsura még
ott is despotízál,hol azltó, ki helyheztetését ismervén, tudjá
mi szabad és mi nem, semmi sértést nem gyaníthat: akkór
jobb vagy soha tollhoz nem nyulni, vagy Amerikába menni
és ott írni. En e' méltatlanságot álmod.ni sem mertem. rrásom-
ban Status, Fejedelem és Religio ellen semmi szó sem talákat-
uán: tajt' a' Censor mi okon kegyetlenkedhetett - meg nem
fo,ghatom. Egyebet gond.olnom nem lehet, mint hogy ei vagy
ellened. mint Red.actor ellen való titkos feneked.ésbÓl, vagyÁ'
bold,ogult Szőgyénji ellenségeinek irigy boszuj ábó1 szfum{iott.
Az elsőre nagy afgumentúmul szÓlgál elÓttem Thaisznak

rzq. FÁnIlíN GÁBoR

Ked.ves Miskám !

VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

Arad, ttk May r8z8.
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ellened, successora ellen magában fojtogatott alacsony mérge
és a' Censorral való régi Szövetsége. Akármint 1égyen a'
dolog: én d,eclarálom előtted, hogy munkámat illy rútul
megósonkítva sajtó alá ad,atni nem akarom. Minekutánna
bel&e Drescher Üram a' maga csépjével a' jó magot kicsé-
pelte: száraz sza|májában a' publicumnak sovány eledelt
iyujtani nem fogok. .lyzért a'nyomtatást hamár kezd.ve volna
is, tüstént szüntésd. meg; én a' typographus' kölcségét kifíze-
tern, csak küldd. meg a' Contót a' biographia kéziratávaí
együtt. Majd, az utolsóval azt teszettt, hogy.le, {gs.ory írni két
p"irban, és-egyiket a' Bécsi, másikat az ÉrdéIyí,Censurára
Ltitd,;m; hiszém, hogy e' két hely közűl egyiken bizonyosan
csonkítás nélkűl ki fógja az álIani a' vízsgálatot. Megted"d_

Kedves i\íiskám a' mire kérlek; mert külömben rajtam olly
sérelem ejtetik, meilyet elfelejteni soha nem fogok. Irj tüstént,
rniheiyt é' levelemet vetted; 's ha a' Manuscript9,m9t,n9m
küldöd is: legalább a' nyomtatás alól vedd" ki minéi elébb.

É,n a' pállyázásra már fe1 nem mehetek; bajaim ad-ód-tak
elő, mell}ek itthon 1étemet megkivánják. De Junius végén
vagy Julius' elején látni foglak benneteket, mert akkor
pesten keresztűl haza szándékozom.

I,evelednek verses praeambolumára majd ba a' nyelt
mérget megemésztem, felelni fogok. Most d,iihösebb vagyok
mintsem hogy a' tréf.át felejtenem ne kelljen.

Koszorúdnak utóbbi árkusaiban a' Mentség czímű disticho-
maid engem az elragadásig bájoltak. Szereti őket Nárai is:,

egyedűl ezt a' Pentametert:- 
,,Vadfa terem dombján 's fájdalom őrzí porát"

mellyet én előtte Iooooo atanyra becsúitem nem hagyja
helybe; azt mondja, hogy igy sokkal szebb volna:

Bod,zfa terem dombjd.n,'s a,' kukatz őrzd Porát !

's nb, ő csak egyetlenegy kukaczot ért, de Nagyot; melly a'
dombodon rétes formára összekukorodva állja az ístráz,sát.
IIanem valahogy ezt másnak ne vedd mint tréfának. - Irj -
de tüstént. Csókollak

barátod
Fábián..
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I3o. FÁBIÁN cÁnon

Kedves Batátom Miska !

VöRöSMARTY MIIil'LYHOZ
Világos z6k Maj. t8z1.

_,A' panasszal, ,_mellyet a' levelezésbeli restségért minap
ellenem megzenditettél, maholnap nekem lesz jússom feltil
fordulnom ! Sürgetve kértelek, hogy utóbbi levelemre haladék
nélkúl válaszolj: de te mái napíg is halgatsz; az én csonka,
bénna biografiám pedig ugyan látmáz frát a' Gyüjteményben
országszerte - ha1lom. E' hirt T. Bohus Urnak mái napon
érkezett 1evelébő1 értém legelőször - mert a' világnak vértt
nyomorékot még magam edűg nem láttam. Azomban, mát
od.a üsse a' mennykő - ha még egyszef biográfiát irattok ve-
lem, majd.veszekmagamnak satisfactiőt a' Pesti Censuráért.

Két napja, hogy Debreczeni útambó1 haza keríílék; ki-
fogyva pénzbőI időbőI elannyira, hogy már benneteket talán
Juliusban is alig foglak láthatní. Mind e' mellett is ez út
nekcm egy szép nyereséget is sz,euett; közelebbről megismer-
kedvén 's barátkozván kerekessel, a' chemiának Debieczeni
Proíessorával, kit már szép hire után, 's az áItala még Bi4
köriil közrebocsátott Georgiconi remek próbaforditásnál fógva,
régolta kiilönösen becsúltem. Ez egy olly originális genie,
millyenek egyedúl magok képesek arra, hogy -a' külfÓldön
I,ítterutllránk eránt figyelmet gerjesszelek, 's nyelvünket az
idegenek tanitószékeibe is beültessék, Ő tiz egész esztendeig
gyakorolta a' német tartományokbeli Universitásokat, és ei
idő atatt a' Chemiában uj Sisthemát alkotott, mellyet a'
tudós világ szerte köz tapssal fogadott e1, Csak az a'kár,hogy
e'Sli5lhgn6ját német nyelven tette vala közönségessé, mint-
hogy akkor még németföldön lakott vaIa. Most ismét a' Sub-
limior Mathesis Principiumaiban tett egy ollyan felfedezést
mellyen e' tud.omány' születése olta mind.en nemzetbéli
tudósok még jutalomtételek áItaI btzditgatva is szüntelen
siker nélkűl törték fejöket - nem tudván a' fejthetetlen
9s9mPt 7'lggnagyobb hirű Mathematicusok is egész ekkorig
feloldani. O feloldta azt; 's tisztára hozván az edüg mélly
homály-ba rejtett principiumokat, azokhoz képest {z egé§z
Sublimior, Mathesist olly könnyű tudományós előadáisal
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do|gozta fe1, hogy azt ezentti csupa magános olvasásból is
játék.lesz megtanulni . Lz. uj munkát T?gy^, .1r9lv9n, js..1z
azon 1s 18en cslnoson készíteite; mert a jőzal ujitásoknak ő_is

barátia,lőt munkás előmozditója, és Révait passióval stuü-
rozza; a' Debreczeni Gramaticának 's Verseghlinek tévelygé-
seit peüg jól ismeri. Aesthesise 's költői talentoma is nem hibá-
ztLiZal{inak lelkes kedvellője, úgy minden lyricumaidnak,
meÍlyeket látott, 's ujonnan-tőlem is hallott. Azt mondja,
hosv mái Litteratoráink között senkihez olly batalmas vonszó-
d.á§Í nem érez, mirrt hozzád,i alíg vátja, hogy veled valahol
alkalmatossága adódjék személlyésen is megismerkedni. Rám
bizta, hogy rievében- különösen tisztelj elek ; arra pedig. m.eg,

kért,'hog} ha valaha hozzám igéreted szerént 1e íognáI jőtí
véled. DÖ'breczenbe |átogatására felránd"uljak. Rövid időn e_gy

philológiai értekezést íőg hozzád, ?'_ .Gyűjtem ény szátmára íeI,
ktnaeni] Fellyebb mondbttam Sublimior Mathesisét is nem-
sokára sajtó alá adandja. Becsűlője Schedelnek, Kölcseinek
és Kisfaluhji Károlnak is. Egyszóval Kerekes a' m?qa 9rigina-
lItására llLéáve Horváth Istvánunk mellett á11 - kinek csak-
ugyan ismét szenved.elmes becsúlője. Tőle tanultam, hogy_a'
fígvaer nem a' német Feuergewehrtől jör^, hanem ílnét:. fed,
jté-git) és uer (tangit). Mond.d meg ezt Gyurinak, m.ert amazt
iOlÓ tánultam. Na§y ral képei eránt is általad,lzetekGyurinak,
meít a' tud.ósítás áz ő levéléből kiszorult; mondd meg neki,
hogy belől<ik eladva mégcsak kilencz yay, - de_reménylem,
holy elszuszakolom majd én ítt azt mind,1assan lassan.

iíj minél elébb, 's tbmd meg leveled mind,ennémű por-
tékákkal, ókka1 és újakkal. Csókollak 

".o&1Tí
r3r. SZoMBATHETrYI t?] VÖRÖSMARTY MIHÁLYHoZ

fHatvan Szinva. r8z8. jun. 4.]
Ked.ves Miskám !

Nem leheték vala olly szerentsés, bár mint ohajtottam ís,
hogy legutobbi Pesten léttelem alkalmávaí véled még egyszer
ta|ithoínattam volna, részemtől téged még egy izben meg-
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Iátogatni lehetetlen [jav. ebbő1: 1ehe(.. )tlen] volt, minthogy
a gyapju elad.ással volt bajom; a mi az nap ís midön eladtam
késő estvéig huzodott, 's hajnalban ind,ulnom kellett, Téged,
hozzám a kijelelt üilőhatárra várva várta7ak - de hasztalan,
azomban meg vagyok győződve (kelyes ohoknál, Jogua) elma-
radásodnak hellyes okairol, szintugy mint barátságod" változ-
hatatlanságárol, 's éppen ennek hiteleűl irom e jelen levelemet,
mellyben ad.üg ís, mig nyomosabbal válthatnám fel, kérlek,
ved,d., víszonős (az) hajlandoságom za7ogát1,1. a' mellynek ís
következésében vélem levelezni legalább meg ne szünj, hahogy
üres orájidbol egy két perczet e czélra ís fordíthatsz.

Egyébberánt még egy kerésemet teszem hozzád, barátságos
bizodalommal, ha Budára modod. 1esz menni, vagy űzenti,
kérlek praenumeráltass a németh ujságra - ezeí7_títulussal, -Monsieur (.) Carl Svab-Kardszag - a Fűzes Gyarmath, -A'költséget e f. h. 15é" bizonyossan néked köszőnetem mellett
megtérítend.em - '3 ha ad.díg d.ata occas,ione a badog kaíap
felé vetődnél szoly be az ott 1ako Zsitnyánszky nevezetú
Csízmadiahoz, hogy ugyan tsak r§íe nékem egy pár sarkantyus
tsizmát készilyen. Add,ig [A jav. ebbő1: (. )] ís viszont szeresd,
v alászhatatlan b at átodat

Ilatvan Szinva 4ft Junius BzB. Szombathelyit ís.

I_,akásodrol tudosittani első l,eveled,ben e1 ne felejts, 1ádd
ezt sem utasíthattam egyenesen hozzád,, - mikorra jön ki az
a magyat költők Biographiája? mi az ára?

fPostabélye gző: Hatvanf Pest 9

|Cím:] Tekintetes Vörösmarty Mihály Urnak 7

hites Ugyvédnek, a Tud,ományos Gffitemény
szerkeztetőjének, baráti tisztelettel

Franco. Pesten.

A' Levél á7ta7 adathatik T. Trattner Ur Typographiájában.
fEgész pecsét.]
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I32. VÖRÖSMARTY MIHÁLY

Tekintetes Úr !

RUMY KÁROLYHOZ
Pest zo Jun. r8z8.

Itt küldöm Fáy And.rás Úr' meséinek első kötetét, mellyet
a' szerző olly végbő1 adott áItaI, hogy, ha még nem késő, a'
Bowring-nak LÓndonba szánt nragyar könyvgyüjt9mény
kőzött élktildessék. Fogad,ja tisztelt Uraságod, ol1y szivesen,
a' millyen ücséretes [jav. ebből: dicséretesen) részvetellel.
|rész jav. ebből: (...) vétellel] munkáikodik elhagyatott
nemzettinknek a' külföldd"el megösmertetésében. fiav. ebből:
megösmártetésében] Én különösen örülök, hoSy,ezen meg-
szoíítás [meg jav. e6bő1: (. . ,) szolítás] áita1 alkalmam ada,
tott kijÖlenienem azoíL tiszteletet, mellyel nemes törekvései
iránt viseltetem

alázatos szolgája
Vörösmarty Mihá1.

r33. DEÁI( FERENC VöRöSMARTY ]§'[I}.J.ÁLYIJ)Z

Kehidán Szt Mihály napján r8z8ik eszt.
Kedves Miskám !

Ma van neved napja, ha csak a' RáczoknáI antfra kedves
szentednek napjá,t GOrOg idő számláíás szerint nem ünnepled,
de én nem azért írok, mett neved napja van, és nem kezdem
Levelemet az ,,Ilhtxlt tandem festivus ille dies" fel kiálltás-
sa1, sem ,,Tot habeas annos" ohajtással, hanem dorgálás annak
foglalatja, pírongatás restségedért, és szemrehányások hosz-
száshalgatásodért, melly már azon reménységet kezdé bennem
csitáztaili: hogy Gyuri Barátunkal együtt leveled helyelt
személlyessen liped meg a' 1evé1 írásban [jav. ebből: irás
(. .. )] nálodnál nem sokkal serényebb Barátod-at.

Azomban ne rettegj, a' dorgálás hoszszu nern 1esz, mert
dolgaim, és kövérségémböl eredő lustaságom többet írnom
neá engednek. - Istenhozzád tehát irj (teh) Te is, hatöbbet
nem leg alább annyit mint én, és szeress 

is;r,rtárf,:-;U;í:ií
A' Gyurit, a' Komám Aszszonyt, és kis kereszt leányomat

csókolom.
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44. B^Jz^ JÓZSEF VÖRÖSMARTY MII{rf.Yí{oZ

Oroszi, Octóber' 5d. r8z8.

Megengeded, édes barátom, hogy illy késő tellyesítem
szavamat. Az senkinek inkább mint nekem nem fáj mert én
étzem legjobban, hogy együtt, vagy legalább egymás után
következve adni e'jelen dolgozást hasznosabb lett volna mint
így távol szaggatva's az o1vasó' figyelmét megosztva. Azon-
ban a'történtet többé nem történtté tenni nem foghatjuk. -Betegségem; későbben pedig házi környűletim :ú:gy hozták
magokkal, hogy a' magának, éd.es barátom igért értekezés,
Szemerének szárft bal|áda későbbre, censurám pedig 's az
Auróra' számára készülendő d.olgozások egészen elmaradja-
nak. Vesztésem még többre volna számíthatő: d.e felhagyok
vele 's elviselem, a' mi reám mérve van. (mert) Érzem, hogy
lelkemnek erő juta ön magábó1 meríteni nytgasztatást. Jaj
annak, ki onnét nem meríte, vagy ha meríteni akart többé
nem talált!

Ferinek a'Marczlbányi fund.atio felő1 kőzlőtt híre nekem
felette kedves volt, Azt hiszem, hogy a' munkák jó1 vannak
választva, Örvendek, 's rendkivűl örvend.ek az At7rőra' 's
Zalán' jltalmaztatásának !

Hogyan van édes barátom? 's hogyan vanl a' mi ked,ves
stettnerünk? Üd.vezlem ezen szeretetre méltó barátunkat és
háznépét; üdvezlem Thalyt, ha még Pesten volna. Ó taíárt
eddig 1etette censuráját.

Ajánlom magamat szivességébe. Tisztelő batáftja

[Cím:]

r35. DEÁK FERENC

Bajza.
Vörösmartynak.

VÖRÖSMARTY MIIIÁLYHOZ

Kehidán Novemb. 9ér' IB28.
Ked.ves Barátom !

Még Sz't Mihály napján irtam néked egy levelet, de semmi
válasz az6ta nem érkezett tőled; már 1átom, nem csak én,
hanem te is 1usta vagy a'Levél irásban.
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Éppen ma kaptam Szécheny István tíszteletére még r8r7it
esztend,őben készült ezen egynehány verset, Horváth Ad.ám
munkája ez, és a' nékem ad.ott példany, tulajd.on keze írása,
mellyet én jól ísmérek mert nálom több levelei vagynak; ezen
ered,eti kéz itást tehát Néked ime ezennel álta1 küldöm, a'
végett: hogy ha az Itőnak tekíntetéböl érd.emesnek találod,
a' Szép litteraturai Koszorúban közöld azt, de ha ezt nem
teszed, ís, add. minden esetre Stettner Bárátunknak, kí azL
maga gyüjteményébe ha másért nem, az én kedvemért ís el
teszi.

A' versezet első sorában az ősid szónak első tagját Horvát
Ádam rövíd.nek vette, ugy vélem a' Göcseji Provinóialismusía
támaszkod,va, mert Göcsej azt csak ugyan rövíd.en ejti.

Ha csak ugyan közieni fogod, azt, és ha a' töruényes fejedelern
ki ejtést ís el törlő Censura Lobhouiczon, 's a' uett kul,csott,
itten fent nem akad. csak arra kérlek: hogy mind az én
nevemet, mind. a' veísezet' tulsó old.alán levő Csányi Lászlő
Barátorlaét halgasd el.

Stettnert, a' Komám Aszszonyt, és kereszt leányomat
csókolom. Isten veled", szeresd.

ígaz Barátoilat Deák Ferenczet.

136. VöRöSMARTYMIHÁTrY TEST,ÉR Lá1ZLóHjZ

I(edves Barátom ! 
Pest' 14 Nov' r8z8'

Sietve irok, megengeclj rövidségemért. A' Seremcsi Plebanos
értekezését nem vehetem föl, tészint indulatos hangja,
részílt haszontalan Grammaticalása miatt; azonban ezt ne
add. így tadtára, mert senkit sem [jav. ebből: zem] akarok
elkeseríteni. - Küld,ök Yorickot, (Ara két ezüst huszas)
Aradi Gyülést (ára 36 frt. pengő) Aurora kész; de elkésett
rezeimiattkötetlen, ára ennek 6 [jav. ebből: (.)] fr Y. Cz. ezt
is lefogtam, küld.j, vagy utasíts id.e valakit, hogy minél előbb
leküldhessem, ha beköttetik. Küldök 3 kötet Gyüjteményt,
I,éssz-e e(őíizető [jav. ebből: előfizet(. )] esztendőre? Ird meg,
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hogy jelenthesselek. Élet
(d,e) ezt későn látjuk -

(..) készű csak, 's
mit itt fogtam tehát

's Literatura
A'pénz, a'

kr ezüst

76 kt ezist
az az 3 f ro krY. Cz.

és ehhez a' 6 ír
9 fr ro kr. V. Cz.

Szállásom meg változott, Most leopoltl Utczábal a'
Tarőczy házban lakom, icle igazítsd, leveledet. Csókollak

barátod"
Vörösmarty Mihál.

r37. PALACKY FERENC VÖRÖS}LA,RTY MIHÁL,IaHOZ

rBzB. nov. r8-
A űcséretesen ismert oívos, de Carro lovág, kinek Karlsbad

ásványvizeirőI írt francia múve Franciaországban, Angliában
és Oroszországban oly jó fogad.tatásban részestiút , :ugyanazoll
tárgyről új művet szándékozik az irodalmi világnak be-
mutatni, és abban nemcsak az idecsatolt ,,In Themas Caroli
IV." című őő:át ttizetesen megmagyarázni, hanem annak
annyi fordítását is nyujtani, a mennyit csak lehetséges 1esz.
Ezen felirás ugyanis Karlsbadnak legrégibb és legszebb költői
emléke, mety az idén ott 4yilvános téren, nagy máwány-
táblába vésve felálüttatott. O kérte közbenj árásomat Magyar-
országirőinál, hogy ezen óda magyar fordítását megkaphassa.
és én azt uraságodtól szivesen kérem, mert annyita bizom
szíves készségében, a mennyiben kitűnő költői tehetségeit,
nagyrabecstilni tud.om. Minthogy e polyglotte már annyíra
haladt, hogy de Carro kezében még ó és uj görög fordítás is
van már - auot érdeknél fogva, melylyel a magyaí irodalom
iránt viseltetem, sajnálnám, ha a magyarok zengzetes nyelve
oly sok más (m. e. ]o) közt szintén nem hallatná magát.

40
36
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I38. FÁBIÁN cÁson

Ked,ves Miskám !

VÖRÖSMARTY MIIÍÁLYI{OZ

Világos z5k gber r8z8.

Előttem megfoghatatlanabb dolog alig van, mint azoknak
panassza, kik az időt hosszalják; midőn nekem meg az olly
rövid, hogy sokszor aría sem jut ki, a' mit halasztanom szabad,
nem volna. Bizonyságom aíía e' késő válasz is, mellyet rrki
Septemberi leveledre ma November 25 kén irok. Ha szerelmesed,
volnék; tud,om e' restséget soha meg nem bocsátanád; de
akkor alig is 1ett volna az ellen panaszod: most, minekltánna
semmi fontos bulletineket tőlem nem váttáI, ezt a' commodi-
tást a' csupa barátságos 1evelezésben hiszem nem veszed
vétekűl; 's legfelebb is csak azt a'boszat á1lod érette, hogy ha
neki kapsz, te is szinte annyi ideig nem fogsz irni nekem.

A' mit Gyüjteményed"re tett barátságos észrevételeimre
mondottá1, arra végső bérekesztésűl Rousseaunak egy erede-
tiben ide zártlevelével felelek. Sajnálom, hogy arra illy későn
akad.tam; akkor szerettem volna azzal néked felelni, mid,őn
legelsőbben Redactorrá levésedet tudtomra adád,. .F,m nézz
ebben részemrőI egykis pedanteriát; Rousseauért azt is
eltúröm, mert én most az ő bolondja vagyok. Ha a' mit a'
íranczia levélben más szájával hozzád szóllok, szemrehányá-
sú1 vészed; könnyű 1esz ellenem fordulnod; mert én is, ki
viszont eddig mégcsak Másoló (: copisse: ) vagyok, tudom, hogy
szintúgy nem a' magam útján járok. Ez a' vallástétel, melly
az én szárnből talán szemérmetlenúl hangzik, megigans! az
áItat, hogy azt bizonyosan te is el fogod. ismerni. Mit tégyünk
hát mind a' ketten, tud.ván ezeket magunk felöl? Biz alig van
egyéb előttünk, mint várni békével az id6t, mikor azt tehet-
jük, a' mit magunk akarunk, és nem más akar. Most téged
a' Typografus, engem a' Fiskálisság regl7áznak.

A' Minervába szánt Czápomat (:czáí.:) elébb magának
Széchényinek felelő szándéka, utóbb ezen szándék végbe-
mente szükségtelenné tevék. Jól is 'esett; mert o11y csinosan
feleini, mint a' Gróf felelt, én sem nem tudtam, sem nem
akartam volna; 's meg lehet, hogy oIIy Lármát inditottam
volna, mellyben utóbb is nekem kell vala megsiketülnöm és
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rrémúlnom. Szegény legénynek pedig az illy 1árma nem igen
jó. Jobb ezt akkorra hag_vnunk, majd ha a' Loost, mellyet a'
minap Temesvárról hozék megnyerjük. Akkor, hiszem Istene-
met, hogy te sem leszel többé Redactor egy óráig is. z5.ooo
forint mindjárt a'tied. belőle; 25.ooo meg Gyurié; magamnak
marad l5o,ooo. Szállást a' Kemnitzer' házában fogadok
magamnak is, nektek is; kosztot a' Cassinóban..,,Vagy hova
vesZtem el igy? ... megtérek, Miska, tehozzád."

A' Világo§i Plébánus, melly nagy tisztelőd, megitélheted
e' tettéből, mellyet tudtodra ad,ni méltónak tartok, hogy:
Nagy Pálnak is szintolly tisztelője 1évén, mihelyt annak képét
tőlem megszerezte, azonna! ZalátodbóI e' verset irá aIá
mottóul:

,,Mindene nagy, vasa nagy, dárdája nagy, ő maga is
nagy !"

's igy á11 az falán a' rámában Éz nekem ugy megtetszett, hogy
én is mind,já* úgy tevék az enyirnme1, 's már követőink ebben
kezdenek szaporod.ni.

Maholnap kOzibétek toppanok; de ad,űg is szeretnék tőied
valami 1evél formát olvasni, 's tudni, mit csináltok a'Tudo-
rnányok' Magyar Országában.

Csókollak, ölellek, ölellek és csókollak

r39. FÁnrÁN GÁBoR

Kedves Barátom I

barátod
Fábián

VÖRÖSMARTY MIILÍLYHOZ
Világosvárott. l'4k Xber rBzB.

Leveledet, meillet ma vevék, nem javaltam volna ez eLőtt
,öt éwel hozzám irnod. Akkor, a' még köztünk fen nem állt
,szövetség és a' becsület' mélly érzése, a' kornak hevességével
egyesúlve, könnyen abba a' karba tehetének vala, hogy a'
gÚn}t gúfryal, boszút boszúval verjem vissza; még pedig nem
kisebb foganattal, mint millyennel ma te azokut rajtam
gyakoroloá. Azolta túrni tanúltam; és benned egy barátot is
nyertem, kit jobban szeretek, ho_gysem ellened még okadtán
is sértő fegyverrel élrri tud,nék. Én úgy híszem, hogy a' seb,
mellyet ráitad ejtenék, nekem fájna jobban nem neked;
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azért a' te kemény beszédidre én csak a' szeretetnek szelid,
szavával akarok megfelelni.

Két embernek, Édes Miskám, kik egymásboz olly viszony-
ban állanak, mint mi állunk ketten, soha egymást félre érteni
szabad nem volna. 'S ím te még is, most már másodszor értesz
félre engemet. A' minap a' tíéf.át, majd a'komolyságot vas-
tagolád. tőlem, 's mindenikért megnehezteléI. Nekem az a'
véleményem, hogy sem egyik sem másik még a' maga 1eg-
nagyobb szertelenségében is, barátok köztt, rossz ind.úlatból
nem eredhet; a' mi abból nem eredt, az íLem sérthet; a' mi
nem sért, azon megilletődni nincsen ok. Hányszor &éláItáL
te velem, ho1 vékonyan, ho1 vastagon? hányszor ellenkeztél
véleményekben? - én soha érttek ellened fel nem indultam;
mert tud.tam, hogy mint én téged, úgy te engem ezekkel meg-
bántani nem akarsz. Hogy az :udvariság szabott körét némely-
lyekben én náladnál talán jobban álthágtam, nem tagadom:
de vallyon nem e' tág szabadságban á|I-e a' baráftitársalkodás'
legéd.esebb gyönyöre? Ej Miska, Miska, mért nem bántok ti
velem o11y egyenesen, mint én veletek? Én szeretném, ha ti
nekem az igazat hímezés nélkű megmondanátok: 's ti azt
tőlem boszúság nélkűl nem hallhatjátok. Itéleteimben bibáz-
hatok ugyan; de érzéseimért, mellyel irántatok viseltetem,
mindenha jót á1lok - azok szentek, és mocsok hozzájok soha
nem férhet. Ezekért nem érdemlem-e meg, hogy amazokat
megbocsássátok? Te engem egyenességemért kimélletlenűl
lemocskolsz; holott én azt tőled. köszönettel fogadnám; 's
példáű említem, hogy ha két felküld.ött csekély versd.arab-
jaimról a' rájok ttt'názott dicséret helyett azt mondád, vala
sz . . t sem érnek, könnyebben esnék, mint esik most látnom"
hogy a' nyert helybenhagyás mellett is csak egyiknek lehete
szerencséje Aurórában helyet érdemelhetni. Ne mondd,, hogy
a' hiúság beszéll belőlem; a' ki annyi biztatások után is illy
későn mert az avatottak sorához közeütni, az bizonyáta
mentt 1ehet a' hiuság gyanujától. - Franczia nyelvemmel
kicsrifolsz; én e' részben ked.vezőbben gond.olkodtam felőled,
mert péld,a nélkűl is feltettem rólad, hogy azt te is tudod; te
azonban azt tőIem az adott példa után is megmerecl tagad.ni

- még ped.ig grinyos kifejezésekkel: Én ha meghallom valaha
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hogy Grafraticádból az ángolt megtanúltad, szivem szerént
fogok azon örülni. - Te engem tudományommal csaknem
leszamatazsz,'s a'bakancsos káplárra! egy rangba téssz: én
egész világ előtt, 's szemtől szembe talemtumodnak minden-
kor becsűlője voltam, 's helyedet Homér és Ossián közé
szántam. Térj magadba's hasonlítsd egybe ezeket a'paralle-
1ákat. - A' mit Tud.. Gyújteményedről mond.tam; azttetenn,
magad. nem egyszer mond.ád, mig Szerkeztetője nem valál;
mért szitok hát most az az énszámban, a'mi elébb a'tiédben
nem vala az? }J:isz a'te darabjaid.at ott is mindég kincseknek
vallottam én; 's a' mi nem tetszett nem tied, hanem másé
vala. Ha bolondű itéltem: ne szid.j, hanem sajnálj; mert
szitkaiddal azt bűsítod,, kiné1 jobban senki téged nem becsííl
és szeret. - Én g"yenge olclalad.at már most ismervén, azt
illetni soha ezentúl nem fogom. Te mondád, hogy legyenek
leveleink bölcsességnek abroszai: megpróbáltam, d,e ugyan
torkomra íorralád.. Jobb lett volna a' kamaszversek mellett
maradnom. Azomban megbántásaid.ra nézve magamat
azza1, vigasztalom, bogy azokat meg nem érd,emlettem, és
hogy eztvalaba tán magadis megfogod ismerni. Mert ha én
,azt tldrlám, hogy ellenem való kifakad.ásaid nem inkább egy
múlékony felheviilésnek, mint egy megfészkelt érzeménynek
kitűnései - vigasztalhatatlan lennék. Ha peűg te azt tudnád,
hogy értted mi tisztán érezek,'s még felőlem tovább is ala-
€sonyall vélekedni nem átallanál, akkor hicld. el, te 1ennél
szöínyeteg nem én. Csókollak

barátod
Fábián Gábor.

r4o. CSATó PÁL VöRöSMARTY MII{ÁIJYHOZ

[Grécz r8z8. december r8.]
Kedves Batátom Uram !

Megengedi Kedves Barátom IJram, hogy kérdést tegyek
mindenek előtt becses egészsége; 's aztltán a' Magyat Litera-
tura körében megjelent némely ujságok iránt; - melyek
€ngem mindenkor elevenen érdekelnek. - Nem képzelheti el,
mely gondatlanul bánnak az ittlakó Magyarok és Németek

22l



könyvészségünkel; egész Bécsben nincs egy könyváíos a'
kinél magyar könyvet lehessen találni, vagy sok bajoskodás
nélkül megszelezni, annáI kevésbé ez .vagy amaz iránt tud.ó-
sítást kapni. -KiiLlönösen a' ,,Ilandbüch" 2ik darubjára,'s 1egalább még
egy ,,Aurórára" igen igen szeretnék szert tenni. Az eIőbbíért:
még valamit - nem tudom menynyit - fel is ke1l fizetni, 's
minthogy ebbéli praenumeíatiőmat Barátom Uram vólt
nyájas és kész elfogadni, örömest megkérném most is, hogy
a' szerzett Darabot juttassa kezemhez, ha tudnám, hogy erre
hamar és könynyen módot tal,ál. Márton Professor ítt arj.
mondá nekem, hogy Eggenberger ide Schaumburghoz gyakran
küld könyvet, 's hogy ezen az úton leghamaíább juthatnak
ltozzá - Mártonhoz - magyar könyvek: ha tehát Barátom
IJram élhet, vagy akar élni ezen alkalommal, minthogy én
Márton Urral ösmerős vagyok, irja meg: 's én tattozásomat
a'Handbuchért, és egy Auróráért, a' küldéssel együtt, mind,en,
terhe néikül Barátom IJramnak, leküldöm.

Éz a' Márton ma nekem a' többi közt azt is beszéllé, hogy
nem tudom mikor Kisfaludy K. több Aurórát eladás végett
ide Chernel Agusthoz küldött, a' ki azokat minthogy nála
senki sem kereste, ő pedig az ilyes valaminek igen rosz aján-
lója, nem sokára ismét viszszakúldi, 's hogy emiatt az íttlakő
hazafíak ellen sokan de méltatlanu1 (!?) kikeltek. ó azt véli,
hogyha Kisfaludy Ut hozzá - Mártonhoz - küld.ene eg-y-
nehány exemplárt, annak nála leghamarabb akadna [-]
mit én ugyan elis hiszek, 's ő meg [-]
Barátom Uramnak irjak meg.

Ihol ezen ífuadhatatlan T,iteratoí [-]
Mottója, melyet rövid időn kijövő i-]
uersének elébe szúrt:

A' bagoly a' bölcset példázza, ki bárha sötétben
Vesztegel is; 1át ő, hol más semmit se vesz észre.

Uj hasonlóság űgy e, a' bagoly és a' tudós között? Más tekin-
tetből nem kell bántani a' jó ember Verseit !

Minthogy megeshetik, hogy a' NVáradi Magyar Literat:
Professorságára fogok concurrálni, szeretnék elébb egy Érte-
kezést ,,Tekintet a' Magyar társalkodási Nyelvre" a' Tud:
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G}újteményben kinyomtattatni. Mihelyt kész lesz - Janua-
riusban - beküldöm Barátom Uramhoz, igen szépen kérvén,
hogy ha azt oda illőnek ta7áIja, kinyomtatását a' menynyire
lehet, barátságomért siettesse.

Ezen felirás alatt ,,A'Tud. Gyújt: Redactiojához" megkapja
ugy e leveleimet? d.e lakását mégis igen szeretném tudni"
fSzives] emlékezetébe ajánlott vagyok |Ba]rátom Uramnak

Decemb: r8a" Bz8.

[Cím:] T. T. Vörösmarty

szolgája, barátja
Csató Pál.

Nfihály Ügyvéd IJrnak,
a' TudGyújtemény' Red"actorának Pesten.

[Tört pecsét.]

r4r. FÁnIÁN GÁBoR vöRöSMARTv MIIIr(LyHoz
[r8z9 júl,iusábanJ

[A négy oldalból álló levél csonka. Az e7ső és második o1daí
felső része le van tépve, s csak a következők maradtak meg:]

[r, olda1:]
egész . , .

nak vett |olvashatatlan szavak]
gáttatja véIed az én űsznóságaimat. De miért is ne? Dulce
est desipere in loco. A'hánytatő is jó néha; mert úgy-is eleget
ke1l nyelnünk a' világban, a' mit a' gyomof meg nememészt-
het, 's a' mitőIillyen vomitoriumok által szükség tisztulnunk.
Távol legyen azomban, hogy leveleink mindég illy ocsmány-
ságokka1 forduljanak fel, 's minekelőtte árnyékszékre kerü1-
nének már előre annak szagáva! iíIatozza.

[z. oldal:]
czégérezve a' Redactio által (olvashatatlan sző) botránkoz-
tató grlnyolódásért szeretnék ama' derék hazafi mellett egy-
két szót szőIlani a' Tud. Gyűjteményben, nem gorombán, <le

bátran ésigazán. rrd meg jó lesz-e? 's azonnal felküldöm a'
mit irni fogok.

A' Gyííjtemény Juliusi darabját ez előtt néhány nappal
kaptam meg. Orömmel olvastam benne Bajzának az Epigra-
frárőIirtfelséges (! ) értekezését, mert (:ne haragudj ha szaba-
don szóllok:) ez a' folyóirás már



ls-+.oldal]
kezed, alatt is kezd silánykod,ni. Te oka nem vagy: hanem
szegénységünk az lrókban. - Meg nem foghatom, hogy a'
Kemendvári rege bolond recensióját mi módon engedhetted
meg hogy tud.toddal felvétettessék? En a' mivet rrem ismerem;
d,e a' fecensióban felhord ott töredékjeiből poetai nyomoréknak
1átom inkább mint valami décséretrevaló sziileménynek.
Innét nagyon helyesen tetted, hogy magadat e' részben a'
Juliusi kötetben Fenyéri áItaI valamennyire meg-igazittatni
engedéd. Iparkodj honnunk jobb Iróit magadnak megnyerni;
mert hitld, el, hogy azoktől a' nevektől, mellyekkel egy
darab időtől fogva Gyüjteményedet eltelni 1átom, credited
nem nőni hanem csökkenni fog. Megbocsáss, hog_v igy szóllok;
én bibázhatok itélettételemben,'s íIem biráskodásbó1, hanem
csupán jó szivből mefem számat előtted illyenekre felnyitni:
.de velem e' részben sokan egyet értenek. Osztán hát Gyuri
miért nem dolgozik sikeresebben a' Gyüjteménynek? O nem
arra sziiiletett, hogy Jelentéseket, újságokat 'sa't. irkáljon.
Tőle nyomosabb dolgozások is keriilhetnek; 's otiuma is van,
mennyi azokta kivántatik. TJ.aszláIő, a' helyet, holott állasz;
's ad,d meg korunknak azt az örömöt, hogy legyen legalább
ecy jó folyóirása, millyen _volt egykor Urania, a' Kassai
Muzeum,'s millyen 1enne az Elet és I.itteratarais, ha honapon-
ként vagy rendes id,őszakonként folyna. Mert a' Minerva
ugysegéljen nem ér egy pipa d.ohánlt.

A' szüret maholnap itt lesz. Azért emlékeztetlek igéreted"re,
mellyben hozzám való lejövetelerlet fogadtad.. Tégy engem
ol1y boldoggá, hog_v veled mezei lakomban néhány édes napot
tölthessek. Fogyatkozásod, semmiben nem lészen, 's kitártt
karokkal fogadtatlak nrindenfelé. Ha a' zajos múlatságot
szereted, a Ménesi ./. ide való Hegyallyai szüretben azt is
bőven f elf ogod talální. 1 rd, me g tüstént ez ír ánt határ o zásodat ;

és én azonnal alkalmatosságot küldök fe1 éretted, és viszont
.annak idejében fe1 is vitetlek. Egyszer élünk Édes Miskám,
használjuk ez egyetlen egy rövid, életet. - Csókollak szám-
talanszor, maradván

Ieggazabb baútod
Fábián Gábor.
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r42.KAzINczYFERDNc VÖRÖSMARTY MIEÁIJYHOZ

Vörösmart5rn ak Kazinczy bariti szíves tiszteletét.

Pest, januát rr. t8zg.

Imhol küldöm va7aha a várt fordítást, s óhajtom, hogy ha
ez nem valamely mesteri munka is, ne találtathassék egészen
méltatiannak javalásodra. Egyedúl arra kérlek, hógy a
hetekig haladást ne magyaíázd hidegségre, melyről; midőn
felőled vansző, kérdés nem lehet. - A Franz Palacky Redac-
teur der zeitschriften des bőhm. Nationalmuseums és a Ritter
De Carro orvos leveleit nem lelem papirosaim köztt, de fei
f_ogom lelni bizonyosan; adüg vedd, a mit onnan leírtam.
Elj szerencsésen, tisztelt kedves batátom|.

r43. vÖRÖSMARTY MII{r(LY PAIrACKY FERENCIEZ

Nagy érdemü Reóactor Úr !

Pest rz. Janu. r8z9.

__ Itt küld.öm l,obkowitz deák verseinek magyar fordítását.
Ősz tteratorunknak, Kazinczynak munkáji'ez, 's Hexa-
meterei méltán állbatnak akármelly nemzetéi meliett. Én
valamint igen nagyra becs{ílöm tisztelt Uraságodnak bennem
helyezett bizodalmáft,, 's azon gondolatot, hogy az Európai
nyelvek között a' magyat is méltó helyen álljon, úgy áás
részt igen ohajtom, hogy a'versek 'megküld,ése késő ne legyen.
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Szolgálhattam volrra többféle fordítással; de azt e' mellett 's
e' czéIra nézve is fölöslegesnek itélem.

Ajánlom magamat szivességébe, maradván
tisztelője

Vörösmarty l\Iihál
a' Tud. Gyüjtemény Red,aktora.

r44. CSATÓ PÁL VöRöSMARTY MII{r(LYHOZ

Bécs Márt 3ré" Bz9
Kedves Barátom TJram !

Eggenberger egy részét azon könyveknek melyeket Barátom
Uram neki általadott - Lichtlhez küldi, Lichtl pedig ide
Mechettihez. Négy hétte1 enltálhogy Barátom IJram az oda
mellékelt levelet 1rá, agyan ezt a' 1evelet Mechetti id,evaló kép-
bóltos mind.en további utasitás nélkü1 hozzám küldi, 's én
kétszer hátomszot eljárom Schaumburgot, hogy a' mint írva
van a' ro Aurórát 's a'többit tőle áltvegyem, d.e Schaumburg
az egész dolog felől semmit sem tud. Végre még meg négy hét
ttái rá akadok Mechettinél 5, Awrórdrq melyeket I,ichtl
kt.ídehozzá. 's a' derék enrber minded.d,ig magánáI hevertete.
.Xz igy elkésett könyvekből négyet Mártorthoz kiildöttem
azotna|; 's a' többit egy két ösmerősömmel együtt - p. o"

Kiss I,ajossal a' Superintendens egyik már házas ííjávat -
mind,ennap váwa várom. Meglehet, hogy Eggenbergernek is
ritkán akad alkalma, d,e ha csak egy csepp készség és buzgóság
volna ebben az ernberben nem hiszem hogy azt az egy két
darabot még, már jőval ezelőtt e1 ne küldhette volna.

Türj ! Váíj ! ezt mondom igen gyakran magamnak mostani
helyhezetemben, [!] ezt most is, midőn ezen levéllel csak azért
sietek, hogy megtudj a Barátom lJram miben vaíl a' dolog. -Auróra rendkívűl felélesztett és vidámmá tett nem csak
egészen classicus foglalatja míatt, hanem kiváltképerr az,on
lelkes és nemes, tiszta és bús-éd.es hazaííság által ,mely több
darabjaiban, például a' ,,Szilágyiban" s' a' ,,Ilymnus"ban
anynyi szépséggel 's elragad ással szóllal ki. - Menynyi gyönyör
vár még rárrr' az,,Élet 's l,it." 3it és 4'k kötetében !
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Kussenich Referend.arias azzal blztat, hogy 4-5 bét alatt
a' Recursusom itt terem 's azonnal eléveszik. 

'Adná 
az É,gl

De Septembelre mind"en esetfe letázom ezt a' nyűgöt, 's va§y
itt Récsben, vagy Pesthez közel függetlenné fogom magamát
tenni. Elni, Tenni |. ez az én törvényem, múlik az éIet,'s még
sok van bátta! :,

Folytassa szivességét irántam Barátom IJram,,'s ha rá ér
írjon a'könyvekről, 's az emberekről valamit. - Való szeretet-
tel vagyok

barátja,
Csató Pál,

r45. DEÁI{ FERDNC

Kedves Miskám !

VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

Kehidán Május 3á" TB2g.

Négy héti távollétem utánn [j..r. ebbői: útannf haza
térvén, Tőled semmi levelet nem lelek, és ha a'Tud". Gyüjte-
menyben Neved.et nem olvasnám, valóban azt sern tudnám:
hogy életben vagy; talán már két esztendeje ís van hogy nem
irtál:. én r,éled, Te vélem pörölsz, restséggel vádoljuk egymást,
azomban a' rrrirrt látom, praeced"enti spectatur mantica tergo.

Ezen levelem meg nem érdemli ugyan: hogy a' posta bért
ki fizesd érte, d,e ez legyen a' mulcta pecuniariá, mellyre
hoszszas halgátásodért büntetlek.

Isten veled szeressed ígaz BaráLtodat
Deák Ferkót.

Pesten.

[Postabélyegző: Sümegh.]

iCím:] Tekintetes Nemzetes és Vitézlö
Vörösmarty Mihály
úrnáE-'Tm. Tyujtemény Szerkeztetőjének
tisztelettel

{Tört pecsét.]
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146. KEREKES FERENC VÖRÖSMARTY MIIIrtLYHoz

Debreczen. 3o. Mai r8z9.
Tekintetes Túd.ós Redactor úr l 

-

E' folyó esztendő elején hozzám érkezett betses levelét nagy
ÖrOmmél vettem, nem"tsak azon figyelemért és bizod,alomért
mellyet Tekintetes Uraságod, abbarr_ erántam mutatni méltoz-
tatott, hanem magáétt ai dologért is, melly annak í,ő tfugya,
vala. Úgy van, izt az tttat, mellyet Tekintetes .Uras{god
aján1, hógy t. i. ujjonnar-készűIt múszavainkat, minekelőtte
izokat kÓ"Onségeéókké tennők ,ahoz értőkkel közöljiik, és vis-
gáltassuk meg, én magam is o1ly helyesnek, illendőnek, hasznos-
iak, sőt a'mfrnka 1ehető tökéletességére o1ly szükségesnek is
Iiltom,hogy óhajtanám annak követését mindeneknek szívekre
kötni;' t§ aizőnyosan sokkal kevesebb he1l,telen szó\k_al
terheltetiék mosí fejtődző anya nyelvünk, 's l,iteraturánk.
Mindazáítal megvailóm, hogy én magamtól annyira, olen"i
nem bátorkod.tim vólna, hogy "' tőllem igen Tisztelt Pesti
Túd,ós Professor Urakkal jöjjék múszavainknak efféle kőltsö-
nös közlésébe. De minekriáinaTekintetes Uraságod álta1 erre
fe1 szólüttattarn,7Ilő tisztelette1 és köszönettel fogadván ezen
bizodalmat, ígérem, hogy mind a' Pesti T, T. Professor
Uraknakműsiavalkat,báazokatvelemközleniméItóztatnak,
szívesen fogadom, 's észrevételeimet, ha hol szirkség lenne,
vélek közlÖni e1 nem múlatom; mind pedig a' rrragaméit,
közelebb a' Clremiában, mellyen most különösen dolgozom,
mihelyt készen 1esznek, az ő Túdós visgálásoknak aíája fog9T
botsáiani. Különösen pedig T. T. Professot Btlgát Urat, kit
Tekintetes Uraságod egyed.iít méltoztatik nevezni levelében,
szivesen tisztelerri, 's k?rem, hogy több Túd.ós Társainak is,
bát ha név szerént nem tudom ii kik légyenek, szíves tiszte-
letemet általadni méltoztassék, itten tett kinyilatkoztatásom-
rna1 egygyiitt.

Egyébiiant, hogy válaszommal ennyire kestem, oka az,
mivóí mellette vafamit is akartam küldeni a' Tudományos
Gyújteménybe, de az, hoszszatska lévén az eimélkedés, még
mbsianra sóm készűlhetett egészen e1, hanem remélylem -,
még a' nyáron valamikor félktildhetem, most mlndazáItat
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meg mondom mi 1essz az. Nekem t. i. Tudományaimta nézve
sokat kelletvén a' magyat nyelwel bibelődni, igen nagyon
érzettem,'s érzem, hogy nyelvünk 's T.iteratúránk semminek
nagyobb hijjával nints, mint egy derék szófejtegető szőtátnak
(:etymologicum 1exiconnak:). Azért is szándékozom a' jőzan
szófejtegetésnek réguláit előadni, és azoknak alkalmaztatását
egynehány nevezetes ma1yaí gyökér (törsök)-szőkon péld,ák-
ban meg mutogatni, reménylvén, hogy ha ezen régÚlák 's
péld.ák szerént én is, mások is a' kiknek arra hivatalok
(:vocatiójok:) 1essz hasonlóképpen dolgózzuk ki, több több
gyökér szavainknak jelentéseit is, és azokat folyó Irásainkban
közönségesekké tesszük, ez a' legjobb előmunka fog lenni egy
készűendő Nagy Magyar Szó Fejtegető szőtárhoz, mellyre
olly nagy szükségünk volna. Ha manuálisaimat kidő7gozván
's kiadván, több üres időm lessz, akkor majd. a' maganr Fach-
jára taftoző tudományos értekezésekkel is fogok a' Tudomá-
nyos Gyűjteménybe szőlgáLní. Most örűvén hogy alkalmatos-
ságom ad.ód.ott a' Za7án Futásának Szerzőjet tisztelni vagyok
A Tekintetes Redáctor Urnak

o","x?í*::";Yrl'w

r47, IIENDER§SIFERDNC VÖRÖSMÁRTYMIIIr{,L]aHOZ

Nagy Szeben. Junius t5űkén r8zgben
Nagy érdemi Hazaíí tisztelt Redactor Ur !

Nagyon Szeretett Barátom!

Kolosvári Phoenix neve alatt, azonn Nemes Reform:
KollegyomnakEisztotiáját, rövid, kivonatban's Jegyzetben,
- Hazánk' - Litteraturaj a előmen'tére, és hasznár a törekedő,
raagy szoígalmú, Grofí Kemény Joseff' Levelével, és tudós
Jegyzetjeivel égyütt az ide mellékeltekben, a' Tudományos-
Gyüjteményhez, szerencsém van közleni: valamint emlitett
Groíf Kemény Joseff, a' könyv visgálat rendében Hazai
I.itteúftrránk tárgyában, barátsága' ajánlása mellett kiildi
azon tudományos felvilágosittásait, - mellyeket Dálnoki
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rntze Joseff lJrnak, az ErdéIyi Otszág Gyülések', és hozott
Articulusok-ról, nyomtatásba ki jött Laistromára, o1ly
hitelesen íít, _ 's o11y helyesen bébizonyított, - hogy Recen-
sioja a' hibás munkát és velekedést helyre hozván, agy,azt
bizbnyittásokkal meg igazőIván, ígazán felyül is mulja. Ezen
n.gyón hasznos Recén§io mellett tisztelettel küld-etik, azorrn
Dá"lnoki }lltze IJrnak nyomtatásban lévő munkácskája is,
égy uttal.

" 

^' 
karlatt Régi Okl,evelek közzül, kettőt a' Tud,omanyos

Gyüjtemény' el-mult r8z8ek Esztendei Folyamoti4ban ki
iöve"láttam, hogy azokat magam lemásolva nem küldhettem,
Ösoportos dotgaim akadáIyoitattak, más itását kiiúdeni nem
akirtam, meri sokszer [ !] a' hibás le irásokkal eredeti hiteles-
ségeikböÍ vesztenek, a' 

-külömben 
ered.eti igaz llaza1 kilc9ek,

"'"kö"lé=t, 
méltonak tattottam, mert ki tünik mint_hlina,1

fény, a' negi iaO írása' rendi, és égyben [ !] foglalásai, ütső
Nemzeti Nyelvünkönnl; szép foglalatban írni eleink már
régebben is tudtak, sr'"bb"n^mint most? azt a' müveltnek
s"égy"o 1enne elő ítozni,de a'mégnállam 1évő több Okl,evelek
kö;ű tanákam ollyanokra, mellyek fáj dalom sok mostaniak-
nál, ki tételre nézve, talán helyesebbek 's szebbek is:/ továbbá
azokből ki tetzhetnek, - némellyekbö1 csak kevéssé ugyan,
a' }J:azai történt dolgok, de bövebben a' sok érd-emes, 's
résszerint ki holt Fámiliák, Haza' derék Fijai, I.eányai,
Hivatalaik, folytatott dolgaik; I,eveleiken 1évő Pecsétjeikke1
Czimereik,- a' Hazai Heráldica Diplomatica és Statisticára
nézve. Ezen Tudomanyokban, mind két Magyar Ha,zában,
dolgoznak és dolgozgatnak számosan imitt is, amott is, nem
kétíem sőt tud.om is, d.e midőn illy hasznos folyo Irásunk van,
mint a' millyen a'Tudományos Óyüjtemény, hova a'lasopJQ
Eredeti Oklevelek fe1 vétóttek, az íllyenek közlésével, a' ki
jövendő munkákra, nem szolgáltathatunk é éppitt9n1 tlal_ó

materialékat? - A' közönségbin, Olvasók' égyarántí ked,vé_

nek, mindenben 1ehető el tanÚlását, égy folyó Irás sem érleJi
el, jollehet még ezek leg inkább. - isy a' Régi Okl,evelek'
kózlese, csak aZ ezeket kedvellőket érdekli, - az ezektől ide;
eeneknek mi kOzOk ezekkel? - Valamint a' Bontz-Tld,omány'
izav ainak hos sza s f e j te getése, magy ar áz ása, inkáb ár a cs ak az
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OrVosokat, Bontzolókat, gyönyörköclteti; {tgy 
^' 

I,ovakról
való Ertekezések, és Jetentések, a' I,ova8i-Rendet. is, közön-
,ségesen, és minden I,ó kedvellöt, a' kttyákrol valók peüg,
kiváltképpen a' Tudományos Gyüjteményben, mellynek
nagyobb tárgya a'Litteratura, - csak a'Yadászatot kedvellö-
ket, és a Falusi Gazdákat, Majorosokat, Udvaraik' s' Marháik'
örzésére, nemkülömben az ölbeli kutyátskákra nézve a finu-
modor [!] szelíd érzésü, 's hüséget kedvellti kecsesseinket.

Szives barátsággal köszöntöm Thaisz And,rds Barátunkat,
Scott Wal,terje Erdéíyben különösönn Kolosvárt Tiltsnél a'
mint értésemre esett Hetvennél több elöfizetőkre tanált.
A' jó munkáknak kezd. már becse lenni. Kecsesseink, hogy nem
igen olvastak eddig Magyarúl, vagy kik nem igen vagy éppen
nem is tud,tak, hogy nem tan{ibattak, vagy neméllyek | !]
nem is kivántak, tanúlni, resszerint az is volt az oka, méú
tevés volt a' gyönyörködtető és haszonnal is mulattató
könyvünk, 's mint a' derékTudos Döbrentei Kis GyUl,a Köny-
tlének ki adásával írá, a' tudni kíváno gyermekek' számáia,
illyen könyv, éppen nem is volt, A'NagyTudos Virdg Benedek
Urat, néhai édes Atyám' lő Barátját tisztelem égy nehány
Erdélyi Verset küdök itten. Döbrenteit,kit hasonlolag barát-
sággal ölelek, meg nyugtathatom, ö áItala a' két Magyar
Hazátőlrégvárt N. Sontbori Ldszl,ó' mllnkáinak, négy Füzetben
edd"ig rend,be szedve, közelebbi kiadásáról.

Ezeknek közlése és tiszteletem' Jelentése mellett, igaz
batátsággal ájanlott [ !] maradtam

A'Tisztelt Redactor Urnak 
alázatosszolga baútla

Kenderesi Ferentz.
[A 1er,él első oldalának alsó részén:]

Tekintetes Tudos Redactor
Wörösmarti Mihál Urnak.
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I48. KAZINCZY FERENC VÖRÖSMARTY MIIIÁLYHOZ

Vörösmarty Mihálnak Kazinczy Ferencz baráti forrő
tiszteletét.

Széphalom, aíg. g. í82g-

Fáy Antlrás leveléből tudom hogy Simó által festett képe-
met tek. Károlyi István &t váltotta magához. úgy hiszem,
azon szándékkal, hogy ez metszettessék. A kép valóban hív;
csak azt őhajtanám, hogy a metsző a szemeket tegye kevésbbé
meredtekké. Azok talán nagyok. Kérlek, tisztelt barátom,ha
a kép valóban metszetik, minekelőtte teljesen eikészíil, kiild.j
fel nekem abbó1 egy nyorntatványt, hogy róla itéletemet
adhassam.

Tiszteletemet tek. Károlyi itrnak, és a szent körnek, oda
értvén a kedves vtazőt is, - a mi Tolclynkat ! Kisérje őtet
Rafael ,Iinden gondjaival. Plj szerencsésen tisztelt férfi,
dísze, öröme, kevélysége a jóknak !

Reménylem, meít óhajtom, képem alatt nem fog semmi
egyébb áIlaní, mint nevem. Az érd,emeit becsüLője épen nem.

rag, rÁntÁN GÁBoR vöRöSMARTv MIHÁLyHoz

Kedves Barátom Miska! 
Világosvár, z4k Attg, 

'9zg,

Én Junius hónap eleje óta, áIiandőan négy, öszvesen r5,
napot alig voltam idehaza; azon egész időközt részént múlat-
ságos, részént hivatalos atazásokban töltvén el. Mive1 ez
utósok rád semmikép sem tartozhatnak, őket elhallgatom, és
csak amazokat emlitem meg. Első utat tettem Bohusnak,
hitvesének, Sógorának''s még más két urnak társaságában
négy kocsival, a' Török határszélek szomszédságában eső
Mehád.iai ferdőkre. Szebb vidéket, mint a' mellyen odáig
keresztűl mentem, életem megrendúlt napjaiban még nem
táttam, 's alkalmasint látní sem fogok többé. Schweitzot,
mellynek bájos tájékiról annyit hallottam és olvastam, illy
formának képzeltem; de képzeletemet a' hon fellelt való
mégis sokkal felű1 multa. Leitásához bozzá sem fogok; mert
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affa egész ivek kellenének, 's to1l, millyennel én nem birok. -,
Mehádiához Török Orsova csak harmadfél órányi távolságra.
esvén, ide is egész társasággal áltrándultunk. A'török várat
és várost, melly szigetkép a' Duna közepében fekszik, körűl*
hajőkáztuk; hajónkkal a' Basa ablakai és serálja alatt lebeg*
tünk el; ő kinézett, 's köszöntöttiik egymást. Ezeknek, a'
parton őgyelgő fegyveres és fegywertelen törököknek, leplezett
arczu töröknéknek, saját alkatu moséknak 'sa'tlátása engem
csudálatoskép ihletett, 's magamat eg-yszeríe Azsiában lenni
képzelém. - Orsovánáí négy tattomány batáti ütköznek
egybe; Magyar-, Servia, Bulgária és O1áh-Országoké. Lz
utósó már akkor mid.őn oda 1ent játtam, egészen a' Muszka
birtokában lévérr, egy Alion nevü Uj Orsovai magas hegyről
egy az Olát. Országi határszéken táboroző muszka csapatot is
láttam. - Magában Meháűában Milos Serbiai Gospodár
feleségének, Ieályának, 's testvéröccsének, kik most ottan
tartőzkodnak voltam látogatásokra. - Szántlékunk volt
mindnyájunknak kik a' társaságban valánk, Orsován a'
Basát is ön hajlékában meg!áftogatni: de az ez id,őben azoíl a
tájakon fenyegetődzni kezdő pestis miatt a' Contumacia 4o,
napos 1évén - azt meg nem tehetttik. Egy Szőllősy nevü
Erdélyi fiatal ember, ki Julius elején Orsovára a' Basához,
áItszökött, épen aznap, midőn mi ott jártunk, vétetett bé
szokott ceremoniával, ön kértére a' Musulmán vallás' hivei
közzé. Azfijft erre, mint ismerőseitől hallottam, szerencsétlen
szerelem, atyai keménység és exaltalt genieje vezették.
A' Koránt már itthon régolta ábrándoző elragadtatások között
olvasgatta.

Mehatliábói haza jővén, egy pár nap mulva ismétTorontálba
tltaztam.Id.e kötelességből ugyan: de azért. ez mégis legkedve-
sebb volt minden utaim közt; mert Juliám' lakhelye benne
esett, 's igy alkalmam adódott az Angya7nál egy két parad,i*
csomi napbt tölteni. - Ezr,úán csakhamarTemes Vármegyébe
azigyn€vezett Búziási ferdőkre mentem; hol két hetet múlat-
tam"s haza csak tegnap előtt kerűltem. - rme e' szűntelen
való kóborlásom oka, hogy a' miket Gyüjteményedbe igértem"
azokat még ekkorig meg nem küld.hettem, sőt el 'sem készit-
hettem; és hogy hozzádlevelet sem irtam. Te nem kóborlottál



sehol, meg sem irtá1 már fél év őta; hát Te mive1 mented, ki
lrallgatásodat?

Gyuri, mint utósó leveléből sejtem, alig van most Pesten;
azért helyette téged kérlek meg a' következendőkre: r0. IIa
Mimili már kijött a' sajtó aló1: adj belőle tüstént Commissióba
Eggenbergnek, Müllernek, Vigándnak és Leyrernek annyit,
amennyit kivánni fognak; nekem pedig küldj le zo példányt;
,de ugy szeretném, ha ez még most a' pesti vásár alatt meg-
eshetnék, hogy, ezúttal a' példányok egyrészét igy elkelet-
hetnénk. zo. Balognak mondd. meg, hogyma irtam hozzá ís
egy levelet, keresse a' postán; mert kvártélyát nem tud.ván,
od.a nem utasithattam. - Hát Világosra jövésed.ből mikor
Iesz már valami? !? Felelj - Csókollak

barátod.
Fábián,

r5o. VönöSMaRTy MIHÁLv FÁBIÁN GÁBoRHoz

Ked,ves Barátom ! 
Pest' 17 Sept' r8z9'

Uton voltam, mikor leveled jött, 's ez oka, hogy (sem)
rend.eléseket . sem [s jav. ebbő1: n] teheték munkád felő1,
(sem) nem is váIaszoltam. Most már nyugott ember vagyok,
's talán birok annyi erővel, hogy egy levelet nregirjak; (mert
nem képzelheted, azt az erőlködést, mellybe nekem egy 1evé1-
irás kerűl) (készülj egy ,irtóztató nagy útnah ka1,1,d.sdhoz, rnellyet)
Mind,enek e7őtt késziilj ttazásom hallásához, mellyhez fogható
még nem volt az idén.

Ha te Mehád,iában játsz, éttis voltam Parádon. Nem tartom
,szükségesnek elmondani, hogy ez is fürdőhely; mert világ-
szerte ösméretes. A' mi az tltat még űcsőbbé teszi, az hogy
gyalog jártam meg. Tudniillik este felé megindultunk Gyön-
gyösrő1 (ha tudod merre van) 's mintegy óra mulva felértünk
a'Mátra tövéhez a' Benei csárdába. Hárman voltunk, '. 

"8yczipelő velünk, ki egyszersmind kalauzúl szogá|t. Czipelőnk
előre ment, 's az egyetlen vendég szobát elfoglalá számankra.
Két ágy vala benne, 's a' főzeléknek, 's mind,enféle eleségnek
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garmad.ája, melly elég nyllván.mlltatá, hogy vendég nem
létekor kamra gyanánt szolgáIt. Azonban ez mind. el lőn
takadtva(l),'s begömbölödének [jav. ebből: belrömbölödé-
nek]azirtőztatő dunyhák, ésvánkosok. A' vacsora (és...)
türhető, a' bor rettenetes, de a' víz épen kiállhatatlan
volt; mert a' legközelebbi patakból medtetett, melly az
akkori esőzések miatt tele vataMáfuának minden szemetével.
Lefeküttünk nem kevés gyanakodással, 's kalauzunk mesét
kezd.e mond,ani Bús Balázsról; a' mese elég hosszu, 's tekervé-
nyes vala, mellyet fészkelőd.ésünkön kivűl csak az egerek'
czittczogása szakaszta néha meg; mert ezen [jav. ebbő1:
ezer 'sf régiebblakői az éíetháznak, semmíkép nem akarák
szivelni, hogy elfoglalt birodalmok' romjain a' bitorok bé-
kével alugyanak. A' mint kalauzank az öt hat egér össze-
czinczogását (mert ennyien voltak egy bokorban) füle ügyére
vette, igen bölcsen azon gondolatra jutott, hogy a' csizmákat
talán félre is kellene tenni ezen bosztlállók elől, hasonlókép,
sőt még inkább féltette a' fehér kenyeret; de ahhoz remény-
sége sem volt, hogy reggelig, ha meg nem eszik is, meg ne
tizedeljék. Azonban a' mesének vége 1őn; d.e nem nagy
gyönyörrel észrevevők, hogy Mátra szele bedúdolgat törött
ablakunkon. Errő1 is teve Strobel Mátyás (így hivák a'
legényt), egy heverő vánkost tola a' nyilásba. - Elfeledém,
hogy a' mesemondó (a.) currens-t akarván mondani, kur-
jancs-nak keresztelé, a' mire én, hogy a' nevetés old,alamat ki
ne üsse, írtőztatő [jav. ebből: irtoztatólkaczajt indítottam; de
a' fiu erősen állt; meg sem háborodott. Aluttunk is, nem is.
Bolhák, egerek, poloskák félelme bánta bennünket; de mind-
össze is csak az egerek czinczogtak, [juv. ebből: (. .. .. >]
a' többi puszta félelem volt. Reggeledett 's mi hat órakor
talpon, 's öltözve valánk, könnyen, mint gyalognak kell, 's
nyáriasan. Szaporán 's mohón hágd.áltunk a' meredek Mát-
rán. Osvényeink fák közőtt,'s patakokon vezettek által,
meüyek néhol olly csekélyek, hogy a' kövektől, kik között
eüolynak, aliglátbatők, még is, igen sok malom mozogerejök-
tőI. (Taaasz) L' mad.arak' tavasz daia helyett a' kallók'
zörgése |jav. ebből: (. . . >] kísére magányos utunkon, melly
ámbát többnyire föl felé vive, még is völgy volt a' szomszéd



bérczekhez képest. Már láttuk a' tetőkön a' napot; dehozzánk
még nem hata. Fölebb érvén ného1 szép kilátásunk vaIa a'
rőna jászságfa, 's igen jól esék vagy két helyen tiszta mezőt
lelnünk. Kitekintettem egyiknek fokáról, 's ím napkeletnek,
's éjszaknak egészen más bérczek, más vidék tünék föl előttem.
Már tettünk vagy z őtai utat, midőn vezetőnk monda, hogy
ide Kékes (Mátra fő csírcsa) egy őrajárás, 's űcsérettel emlé-
kezék a' jóboros kútról, melly oldalából [jav. ebből: tetejénf,
a' legjobb vízzeí bllzog, 's a' szép kitátástól, melly onnan
minden felé terjed.. Rendre nevezé most a' bérczeket: Ez Ris
LiPót, az Nagy L,iPót, amaz a' Somkegy, ez a' Somor talán a'
Somhegy oría, magyarázá ő. Az ott a' galya tető, a' bagolyhő
[jav. ebből: baba) itt a 'Vadak' orma. Amott távol a' Nog-
rádi hegyek 's Romhány (d,ül,ed.éh) pllszta vára. .!y' vargdh,
hutdndl megállapodánk egy hegyháton,'s az égve találttnz-
nél kenyeret piritgatártk, Egy íél paIőcz szövetkezék bozzár.k
a' hegyekből, kive1 beszélgettünk. Az egész uton több iz-
ben találkozánk asszonyokkal, leányokkal, kikaz úgy neve-
zett cseviczét hátaikon czipelék Gyönygyös [Gy jav. ebbő1:
gy] felé, z garasért a'nyomorú parák, megjárják a' 1egalább
is hat órai utat, :[jav. ebből: 6 orai wtatf 's még abból is annak
a' hitetlen Ulmannak t krajczárt fizetnek, 's így egy úvegtől
csak 5 krajczárjok marad,. Még is megtörhetetlen vid.ámságok
mindig kész a' tréfáta. Enyelegve 's gyakran elmésen felelnek
a' megsző7ításra. Azonb an tany ánkat [j av. ebből : tany ánkdt],
ott hagyók 's mentünkben köveket eregeténk a' méllységre,
mellyek nlhogva zörögve a|á roítanának, 's most utunk ellen-
kező szabasu 1őn. A' mennyit fe1 jöttünk, annyit kellett le
mennünk, 's ha előbb tüdőnk [jav. ebbő1: inainh] feszűlt,
most inaink fáradtak,'s ím három órai munka után alattunk
álla Parád, egy meglehetős szugoly, (me|,I,y) hegyek 's erdők
közé dugva ,mint egy temető. Nem tud.om nekem miért nem
tetszhetett igen; hogy épen nem tetszett volna, nem mond,ha-
tom; mert csak hegy, völgy, erdő 's patak legyen, nekem az
már tetszik, 's itt mind. ez bőven taláItatik. Láfttam egy üveg,
múhelyt is, mellynek sápadt munkásai épen akkor tluvák az
égő tömegből üvegeiket, kisebbet nagyobbat 's mindenféle
alakrlt, a' mint kinek úgyessége és sora volt. rnnen mentünk
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a' fürdőhöz. Egy meg lehetős új épület áll, báta délkeletnek
vetve, melly fürdőkből,lakszobákbol, 's fölemelt közepén egy
szálából á11. Ehhez a' saua.nyti, ítt csek víz (csevicze) mintegy
nyugatra esik lapályosabb helyen. A' kút ágya gyönyörú
hamvas, és kék összerakott kövecsekbőI eí, Qgy kő fal ol,dalban
ne1,1,y) a'hosszlt négy szögre kirakott faloid,al [jav. ebbő1:
(. . . X egyikében, hova két felől garad,okon kel1 lemenni, e'
meilett (nem fölötte mint Füreden) födél van székekkel 's
,asztallal, ho1 [jav. ebből: houa] ülni, azivőkat nézegetni, vagy
ebédelni is lehet. Körűl még egy pár ház is van. Egy keresztelt
zsid.ó, ki ellenőr a' savanyú vlznéI, jcive le hozzánk,'s beszelé,
hogy a' nyáron igen sok vendég volt, 's mive1hallotta, hogy
még az nap vissza megyünk, hozzánk szövetkezett: meg akará
ő is gyalogolniMátrát, Egy csapat vadász is mene el előttünk,
Mátra őizeire. Azonban megebéd.eltünk, 's máf mozgánk
mid.őn még egy társunk akad.t. Egy magas szálfíataíember, ki
(Polgdr Pesten) [?1 egyik útitársam után Gyöngyösből kijöve.
L, és borúlt, esett is, de nem sokára annál melegebben siitött
a' nap. Délutáni három &a tájban indultunk vissza felé, a'
legfojtosb meredeknek, llj kataaa,:nk, ki egy üvegbeli ember
volt, elől mene nag-y dorongjával, (PaPucsban 's ltorgas

faPucsai's ördög) kampós orf11 papucsait,mellyek eze\őtt l"t
esztend.ővel még csizmák lehettek, ol1y sebesen szedé, hog.v
szinte elfojtott a' hegy valamennyiünket. Még nem messze
valánk, midőn a' vékony d.ongáju ellenőr is utánunk váglatott.
Megbánta a' jámbor igérkezéséta'borongós [b jav. ebbő1: z]
időben; de hogy a' napot kisütni !átta, :utáll:lnk eredett.
A' csalfa verőfény csak épen addig tartott, mig bennünket a'
fölmenésben fojtogathatott. A' vargák ktftjánáI rrrát ázni
kezd.tünk, Kékes elborúlt, 's az egész vid,ék [jav. ebbőI: táj]
setéted.ni kezd.ett, Itt még talabor, és sűrű tölgyek voltak:
alattok igen keveset [jav. ebből: keveslt] áztrnk; talán épen
ezért arra unszolá a' gonosz lélek valamellyikünket, hogy
tovább menjünk, 's (uesztünkre) mentink; de mit hasznáI7
zápot ellen egy nyomorú bük? Soha sem láttam e' fa hitvány-
ságát, csak most: épen semmi ernyővel sem szolgált. Csak hét
zápor mentitt áItal rajtunk, 's jobbra balra döngöttek Mátra
oldalai. Akar itt üssön meg a' mennykü, akar máshol, gondo-



lánk, 's nrjnden Physikai bölcseségúnk mellett is a' fák alá
bujtunk; mert hol is nem volt otl fa? de rnint mondám, a''
silány bük o1ly mostohán takargata bennünket gyér leveleivel,
h9gv a' nyolczadik zápor mégrólok hullott ránk. Ez aszépidő
(zk Septem) épen az vala, melly Komáromban két embert
(egy) tttött,agyon, '" 

"gy. 
asszonynak csak [jav. ebből: csdk],

lábát törte é1. Ha csak az éjet (a')Mátrán nem akaránk töltenil
méghaza is kelle mennünk. Mint a'lipék, csatakosan menénk
most hegyen völgyön egyiránt; de menésünk szaladásra válto-
zott, mídőn a' még szüntelen permetező ég $s'or is záporozni
készűlt. Talán egész őráig szaladánk szüntelen lefelé, képzel-
heted, mi dicső útakon, 's ez vala az út, melly papucsosunkat
egészen megtörte; a' papucs lemonda hívata|áróI, 's a''
csupasz lábat nem igen barátságosan köszöntgeték a' sárbó1
vizbőI kiálló éles kövek; elsőből utóso 1ett, 's vitézsége csak
távolról követte nyomainkat, mellyet utánunk a víz igen el-el,
mosogatott, I,enéztünk a' sík jászságta is; d.e mulatni éperr
nem volt kedvünk. - Ezt is kiálltuk; 's az ijesztő zápor élől
Benére értünk; de a' múlt éj emléke épen nem hizelkedék kép-
zelőd.ésünknek,'s azt is meg kelle gondolni, hogy ill_v 1ustosán
[jav. ebből: lucshosanfcsaksetétettel [jav. ebből: setétbenf me--
hetünk Gyönygyösre. Elszántuk magunkat,'s azonnal indu-.
1ánk. A' mit kiálltunk, paradicsom ahhoz képest, a'mi követt
kezék. Egyik társunk, mintha még hegyet nem másztunk volna,
fölvezetett a'Sárhegy f.aráta, (NB. alatta is 1ehetett menni).
hogy majd ott jobb utunk lesz, 's már épen örülni kezd,tünk á'
tetőn, hogy le majd, mezőn megyünk; [jav. ebből: midőn] de
nem volt benne köszönet: tele volt víz mosással, minden
1éptünk legalább 3 botlásból állt, 's ezer szerencsénk, hogy
sem itt sem a' Mátrán csak egyszer sem estünk el, a' papucsost
kivéve, ki Gyöngyösig vagy I5szöf verte földhöz magát. A' volt
zsidóró1 még nem is szóltam, rgen szenved.ett, a' mit szótalan-
ságából gyanítottam; de még sem annyit, mint eleinte hittük;
mert bútoros korában aligha nem ismert ő ennél gonoszabb,
időt is; A' hegyről a' marha csapásra, vagy is útra jöttünk.
Fekete anyag volt |jav. ebből: uolt) cziíráia kitiporva, gödrei
televizzel, 's itt már csak ollylassan halailhatánk, mint a'(. . ,)
bogár. Hogy ezt kerűljük, a' szántóföldekre tértünk; de itt
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épetirtozatos gyaloglás esett. A'felragadt sár olly bunkókká
tette lábainkat, hogy alig emelhettúk. Mást már nem áílhat-
tam tovább, el kezd.tem ezen czifta nyomorúságon nevetíti, 's
olly szivbő| nevettem hogy társaim szinte megbántód.tak
áltata; tréíá|tam volna is; de senki sem felelt. Azonban ismét.
a' csapásra jutottunk ki, 's egyik társunk egy ökör szekerre
veté magát mert már nem birták lábai, a' zsidő a'város [jav.,
ebből: fal,) végén elakadt, 's a' sómosi notáriusnét kérd.ezé:
gondolhatod, mi szolgálatot tehete megmered.t !ábaival;
emberúnk olly hátúl kullogott, hogy kiáltásunkat sem hal-
lotta; Most már egészen setét volt; de a' villám olly kegyesen
szolgált, hogy utunkat kimérhettük. Igy gázoltunk sáron"
vízen, (csatornákon) szűkatczákor. végig, 's épen B órát üte,,
hogyhaza érkeztünk. A'papucsos ro óra felé verekedetthaza,
olly sárosan, hogy alig ösmertünk rá. - Igy ez nap mintegy 8
őrát gyatogoltunk. - Voltam Egerben is, 's a' sz. kúti bucsún;
de ezekről máskor. Csókollak barátod

Vörösmarty.
Hozzátok is örömest mennék; de pénzem nincs, időmme1 is

gazdálkodnom ke1l.

r5r. FÁnrÁN GÁBoR vöRöSMARTv MIILíLrrrroz

Kedves Miskám ! 
Világos Szept, zBá" r9z9,

E'pillanatban érek haza Csontossal a' ma délutánni agará-
szatből, agyon törődve a' 1ovaglástől, ftlttatástól 'sa't. -Mivel mindazonáltal a' posta holnap megy 's magam is
Csontost holnap reggei kisérem haza Mácsára, nehogy a"
holnapi postát elszalasszam mát választottam a' tegnap
érkezett leveledre valő válaszolásra - minden eltörődéseú
mellett is; gondolván hogy tört mart embertől a' tört mart
levelet is jó néven veended.

Mátrai útadat gyönyörűséggel olvastam; de nem ugy a'
íarkához toldott tudósitást, mellyben lejöveteled iránt minden
reményemet egyszerre elölöd. Gyuri a' minap mint bizonyost



úgy jelentette bozzám lejövő szándékod.at; 's már örültünk
neki mind én mind Csontos. Ne süss fel igy egyszeííe benntiLn-
,ket Édes Miskám ! Jer le, én uti költségedet megfizetem.
,A' rongyos lámpásnál Pesten minden őrában lelhetsz Aradi
furmányosokat, kik tiz, l2 forintért bizonyosan lehoznak.
,rnnet peüg mikor magadnak fog tetszeni, én felküldelek.
Derék lenne ped,ig ha 6ik Octóberig leérkezhetnél, mert Világo-
,son ez nap lészen a' Lőfttttatás, ho1 a' Megye nagyobb része
jelen 1esz. De ha ez már késő ienne ís; azé* fogsz te én nálam
találni múlatságot, többet mint akár a' Büdös Parádon, akár
a' néma Fehérváron. A' Ménes-lregyallyai szüret mutatságra
nézve nemsokat enged a'Tokaj-hegyallyainak. Azonban ha
.csendességben akarod magadat mulatni ; náIamabban is módod
1ehet; o1lyan száIíásba helyheztetlek, akár mindennap írjál
benne egy Epőszt Már feltettük Csontossal; hogy Szombat-
helyi Tónihoz is átrándulnék velec1, 's ott is töltenénk egypár
[ó napot. Egyszer élünk pajtás tudod ! azért egyiik a' íosz-
|rádlit, mig lehet - majd eleget gazdáikodhatunk a' pénzel
és idővel, midőn hant fogja nyomni {ejünket. Ki tudja eszten-
,dőre elünk-e 's kipótolhatnánk-e azt a' ntit ez ídén elmúlasz-
tunk. Fogyatkozáiod nálam semmiben nem lészen, 's fogadom,
1ra lejössz, meg nem bánod. Elvárlak; 's akármire határozod.
magad-at, tüstént tudtomra adni e1 ne mulaszd.

Csókollak Csontossal egYútt, 's maradok 
szerető barátod

Fábián.
N. B. Gyurit, ha oda fen van, köszöntöm.

r5z. vönöSuARTy MIHÁLv ToLDy FERENCHEz

Pest. October. |első Jel,ében] úz9.
Ked.ves Barátom !

Azt látja, hogy új tol1a1 irok, 's a' mennyire tőlem nem
telhetik, - szépen, |átjatovábbő aztis, hogy o11yan papirosra
_jegyzem soraimat, mellyen még semmi sem volt irva, a'
miből lehetlen, hogy olly tudósnak, mint maga, Móses' két új
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kő tábIái ne jussanak eszébe; de még inkább az, hogy ez nem
csekély áIdozat attőI, ki 1eg alább fél esztendő óta nem íra
levelet. Azonban, maga éd"es Bülbülöm, ezt az áldozatot bőven
megérdemli, meít maga Tiekkel ebédelt, 's ha Tiek még is é1,
az a' mérséklet magában bámulatra méltó.Tudta-e ez a' jeles
férfiú, mit jelent neve magyarűI? ha tudta, 's még is magával
- olly étkessel mint maga, - meg mert ebédelni, bizonyosan
nem ösmerte magát; d.e fordítsuk elménket ezen boruasztő
gondolattól máshová, 's adjunk hálát az égnek, és imádkoz-
zunk: de szabadíts a' gonosztól. Amen. - Két észrevételem
varta' maga utazása ellen rÖ' hogy igen szűken jőnek tudósí-
tásai,2or tlto ebből azkővetkezik, hogy bővebben kell irni, a'
magyaí hazátől, és fiairól ffiairól jav. ebből: f,í,airő|] el nem
íeledkezni,'s kiiLlönösen (, ) mikor valaki Tiekkel ebedél, vacso-
táI, azt nemcsak jelenteni, hanem tetőtőlt aLpigűgy leirni, mint-
ha csak jelen lettünk vo],na. - Hogy o1lyannál, mint Gőthe, nem
sokat 1ehet mulatni, elhiszem; hozzá minden világrészről sok
ember jár,'s ha anygyal volna is, megunhatta mái a'sokláto-
gatást,'s hogy litetatwáről, 's talán különösen a' mienkről
nem ohajt beszélni, 's tudósítatni, - az szinte nem csod,a:
annyi szépet,'s remeket ösmef, hogy a'kezdőknélnem örömest
mulat. ilfiindazáltal irja meg barátom,talá7-e valami figyelmet
nyelvünk irár-rt? Nekünk ugyan meg kel1 most még awa1
eléged.niink, ha nemzetünk mutat néminemű figyelmét irán-
tunk, d.e még is jól esnék tudni: o11yan nagy műbiró, mint
Tiek, talál-e valamit d.olgozataink között o1vásásra méltót? -Mi mind,nyájan igen nagy részvéttel vagyunk ltazásához, ne
vonja meg tőlünk tuilósításait, 's ha magyar bort iszik valahol,
emlékezzék rólunk. IJjságjaink kiilönben ezek: Stettner úton
van, Kisfaludy föst, szegény Vitkovicsunk elhagyott - én
pedig - heverek munka után 

vörösmartv.

16 vörösmarty levelezése ?+l,



I53. Dn{,K FERENC VÖRÖSM.,I.RTY MIIIÁLYHoZ

Pakson 8ber 17é" l8z9-

Kedves Barátom !

Miért nem ksz? miérthalgatsz? már azt sem tudom ha éIsz
e? most halgatásod 'büntetéséül irok illy keveset, 's majd aba
tovább is h'algatgatsz, December elején Pesten megverlek,.
addíg ls rsten veled szeressed 

igaz barátodat

[Postabélyegzo: raks.1 
ák Ferenczet'

[Cím:] Tekintetes Nemzetes és Vitézlö- Vörösmarty Mihály
úrnáETér esFüdffigyésznek, és a' Tud . Gyüjtemény
Szerkeztetőjének, tisz.

Pesten-

[Tört pecsét.]

r54. SoM§SICH PÁL VÖRÖSMARTY MIIIÁLYI{oZ

Sárd Bh novbr, r8z9:
Kiiilönösen tisztelt Drága Barátom l --
Midőn imigy szóllítom meg egygyik Czímerét a' Magyar

Literátoroknák, arru emlékezem, hogy én néhány eszten-
dőke1 ezelőtt Tisztelt Uraságodnak barátságos Társaságában,
sok kelemetes 's reám nézve kivált a' Magyar nyelv tekénteté-
ben igen hasznos &ákat töltöttem: Ezen me_g bízotság_vezet
ime Ó' lépesemre is, melyben egész tisztelettel. megkfr_9ry.

Uraságodát, hogy ezen ide mellékelt versecskéimet, előbb,
meg rózstálván,- vagy az Alrorában (:a' mit leg_ginkább sze*
retiet:) vagy ha ezÁár kivolna nyomtatva, a' Tud,ományos-
Gvüiteínéni- Aiándékiban béiktattni ne terheltessen. Ki
eóéberánt, ."Ú. Úri Barátsagában ajáníott megkülömbösz-
tetett tisztelettel maradok

Tisztelt Barátom lJramnak alázatos szolgája.
Somssich Pá1.
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Te és Élt
(:Blummauer után.:)

Téged Márs visz vérmezőre
Éngem Amor ernyőben

fernyőben jav. ebből: eínyőberu1
Te bűszkélketsz Tetteidben

Én csak szelidségemben,
Téged I,ovak kopogási

ébresztenek's Trombiták
Éngem Gerliczék zengési

'S szerelmes Filomelák.
Te az ostromot Túz-Vassal
_ kezded 's végezed Vérrel,
En ostromomra csak halkal

ig-yekszem's szelidséggel.
Te a' ragadó mad,árként
_ keresel csak préd,ákat,
En a' szelid Galambpárként

édes ! édes csókokat !

tevervén ellenségedet
bűszkén győzve hagyod, ott

Megnyewén Én az enyímet
hódolok néki 1egg ott.

Te tettidet egy holt Márvány
fogja ücsőn hirdettni

Éngem sok élő marad.vány
édesen emlegettni.

***
Hat betúbőI ál az egész

Álopotja nyúgtalan,
A (....) három elseje nélkü1

A' mesterség hasztalan
Szer a' két utolsó mindég,

Az egésznek kebele ég.
Szép kis Lélek találj e1

Tán Téged is érdekel!
(:Szerető, Szer, Tő.:)

16*

S. S. Pál.

s. s. Pá1.

2lL3



NB. Ezen rejtett sz6nak, kérném, ha miné1 előbb ieendő
kiad ását a' I{asznos Mulatságokban eszközölni méItőztattna;
mert valamely interessáns tréfa nyújtott reá alkalmatosságot.

- Nevem ily forma aláírásával S. S. Pdl,.

[Cím:] Franco á Monsieur monsieur Michel de Vörösmart}
(tit. tit.) avec respect

á Pesth.
Ált adatik (kir. pria, Typograpkid,jában) T. és lÍs Petrőczai
Trattner Urk. kir: priv: Typogruphiájában. -

lDgész pecsét.]

r55. ToLDY FERENC VÖRÖSMARTY MEIÁLYHOZ

Berlín, November' lz. 8zg.
Szíves megemlékezését rólam, édes barátom, köszönöm.

.Lz a' boríték, melly a' maga levelét hozta,hozta a' mi kedves
Bártfaynkét is 's a'Jóskáét. Magának nem feleltem mingy61.
mert időt lestem, hogy az ide mellékelt Beitrágot írhassam
öszve 's ezzel küld,hessem levelemet; Bártíaytlak nem, mert,
álrr.bfu ttem tartozofr az Ihlettek közzé, még sem akartam
roszabb 1enni náláná1,'s készúltem versben válaszolni én is,
csak hogy időm' szúke miatt mindég készűltem, készűlök
's tudj' isten mikor jlftok hozzá: adüg is montljon minden
szépet neki 's a' mi tisztelt baátnénknak, az ő hitvesének
's ennek mondja-meg, hogy itt olly jő íánkot nem sütnek
mint ő. Megengedem Helmeczynek, hog_v távollétemben az én
portiómat ő eméssze-meg. Istenem ! ha kOztetek lehetnék,
édes, édes batátim.! Melly szép estvéket töltöttünk együtt !

Én, a' meíre jáftam, mind"enütt jól, sok helyen peüg felette
jól fogadtattam, de nemvolt pillanat, mellyben hozzátok
vissza ne kívánkoztam volna!

Van e figyelem nyelvünk kánt? Erre a' kérdésre igen
szomorú felelettel szolgálhatok. Azt gondolják mindenfelé,
hogy nyelvünk a' tőt anyának valami szegény 1eánya -'s ewe1 megelégszenek. Gőthe, : ;gy láttszik, ítem vett magá-
nak időt a' Handbuchot keresztűInézti, 's Tieck legalább
Drezdában létemkor még nem olvasta a' Blumenlését, ámbár
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Cserhalomra. figy,elmessé tettem in specie, azt reménylvén
loqy mingyárt elolvassa 's ha megini nála leszek, "áirc"ifogja. Hogy má9oű! fele is fordíúatik, *"g-orrdtum neki
's azt,is, hogy elküldöm néki kéziratban, u''^it, ilTr"ti;;
megállja szavát, meg is teszek, 's akkor nem válaszolnia
lehetetlen_lesz. Siirgeise Trettert, már ideje hogy eU<tsr.itse.
Ha az idén itt lesz, reménylem, hogy sierezhőiek neki itt
nyomtatót; ytíg az egész kezeim kait nincs, nem foghatok
semmibe. Most vesze9 é|?r9, hogy illyeten dolgof meilé
a_'_ 1éryeJekpek. még hisztóriai comáentárius ke11,-;. *át
elkészítése is kiván időt. - Ilona mit csinál? Lesz e valami
a' _páizsí,kiadásbó1? .rrtam Károlynak is, hogy készítien
valamit, hogy a' ttéíát végbe leúessen vinni]- Oe toian
végezzék-el magokban a' dolgot, hogy praenumeránsokat is
szerezhessenek: mert én már Áprilisban leszek Párisban. -Bowlng me8int írt, Kopenhagabő,'s nagyon sürgeti, hory
menjek_Angliába. AtyáÁ' levélet várom é targyÜuo,'ele66
s€mmi bizonyost nem mondhatok, ámbár legna§obb remé-
nyem van, hogy yá fog állni. B. megigért", hoó az angoL
T3sy?r anthologia' próbaíveit legkóáletb ide ttitai,-_
A'. mi {'_je,len ,küldéményemet il'ieti, kérdezze Horvátot,
voltak e' Béla alatt tlár Minodták, hogy parenthesisámei
F.kg! _le lőjek. Azt ohajtom, hogy a' dÖ"dmb ei kötet ezzel
kezdődjék;,ha a' censor 9u sryí törö1, vegye vissza ;s adjá
Pa(ánar\, ho,gy^.az Kassáiá kűldje; a' levéÍ' portóját BajLa
fogja _akkor kifizetni. - N^gy nehezen váro-m az" A,arőii;
1esz abban me_gint sok szép magától és Károlytól. GvurinaÉ
egy.Scelta della poesia itálianát hozok majd, -orrdi" m"g
""Fi, !_.1t is hogy csókolom. A' két németei detto, kiválT
a kis Miskát, de a' nagy Gyurót is; 's így többi baiátinkat
is.! ! ! !. Károly' feleletét nagynehezen váiom. Legkedvesebb
tá_rsaságom itt: Elek, (úr,f egy borsodi földesur] ki borait
adja el; P. W_esselényi és nevelője Balog. Már k<lzéj<;k vetet_
tem egy Handbuchot - égnek. Isten tártsa-meg, édes bará-
tom; 's emlékezzék meg iólam mindég olly siivesen mint
magáró' emlékezik 

Feri.
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156. SZENTMIKI,ÓSSY ALAJOS
VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

[Erdő Tartsán, r8z9. dec 9.]
Vörösmarty Mihálynak
szives ]nazaíií-j- üd,vözletét
Szentmiklósy Alajos.

Milly szomoru hatást tett a' Nemzetre nézve Auróra' meg-
ielenés'e. olly szent tűzű, ,s tíszta lelkíi Hazafinak, mint Te
';;sy, 

"*titéo"* 
se, ke1l. Ezen kedvetlen érzés elosz1atására,

é"Trív Ó:ar^ rlutt,,,Koszoítl a' Magyar költői világból,hódo-
{"tíií J Hazának,''"gy Zsebkönl,véí közre ereszteni kiván_
;k. TEÚ, mint a '"{íaza' első 

-MüvészétőI 
íegtöbbet_vár-

"ér.. 
Ul""p egy szép plánt köziöttem_veled Döbrentey F?,á-

i"á árt"r.^IrŐ-rrr"s, .rlgyon e kedved, 's iclőd annak kivite_
iéó il Bajza, 'J§""rrir-"1,, kiket nagyon becsülök,,segitelé-

""t, 
ttirtitt""öóendeznék. .Xz első mennyire_megsérteti, T"

maáad. lesiobban tud.hatod,; de ott, hol a' Nemzet' dicső-
.?n3 to.oi" kérdésben minden mellékes tekinteteket félre

""1"i 
s"tilséges. Ftílébe sughatod neki, hogy ő ugyal. derék

költő, d.e neim műphilosophnak született. H!$y Ellenem,
;s t<isfalrrdy ellen irem remellett megbántásaiért .magának
elégtételt iőn, mind.ez azt íestí előttem, !"sy ő lna,p/al
eaímllér. 's ezen gondolatban mind-en kedvetlen érzésem

Bi""ve.áir MennyiÉ szerettem én őt Toldytroz írt..I,evelem-
bő1 iudhatja, szeietem mint költőt jelenleg is, de olly páIyán
i.gyogni ne'akarjon, mellyen töviskoszorunál egyebet nem
atathat,-- Ó."t arra intsd költőinet, a' német mélységet ne keres-
seU.- Úrittyrd.ni nemszép kín; de a'fátum' bár melly csapásai
ái"tt i, áagunkat erő6en fentartani, ez ?nagyq|. character,

Etretté ezt"Gőthe is, ,s ezért a, mélybe, emelő ,szellemet
O"i".rt", 's innen van, hogy Szomor Játékaí annyira \:ay*s§,
Eprvetlenesv esetet iuddíi ho1 a' mélyet magyarnál is föl-
áiáú"t, t]i. az alázatban az Isten, ésEazairánt, meliy utóbbi
éá"."rr",r"r"t alatt a, Fejedelmet,,s az országot egyiitt véve
aem. Bizonyltják ezt imájink, 's könyörgéseink, bizonyit-
Íái ; Orsz{g'"Gyiiléseineli Actáji, 's közönségesen bevett
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Tiszti tollunk. A' Magyar minden szépet egyesít magában,
enné1 szebb, 's dicsőbb Nemzet nincs a'Világon,

Én Journaliszt 1enni nem akarok, megtév:én a' szükséges
áldozatot, elébbeni nyugalmamba térek-vissza. Csak aira
kérlek Benneteket, ne vegyétek tréfának, a' miket mondok.
}Ia csupán személyes megsértések forognának kérd.ésben,
magam is szevetkeztem volna. A' gűnyászkod.ásra nekem
nagyobb erőm 's tehetségem van, mint eleve gondolom vala
|jav. ebbő1: gondoltam aol,na), De egyenes lélekkel meg-
vallom Neked, hogy ezen méreg' készítése nagyobb lélek-
gyötrődésbe kerü1, mint elnyelése.

Meg fogsz engedni, hogy Te hangon szőIlitalak, annak
viszonzását Tőleil is elvárom. Egy köz anyában, a' Hazában,
rokonok lévén minnyájan, illő hogy testvéri szeretettel
öleljük egymást, 's összecsatolt válakkal igyekezzünk elő-
mozditani a' köz jőt, köz vitágzatot. Költőink Augustusává
a' mint látszik a' Haza lett. Ennek fölötte örvendek. Költé-
sünk' aranykora közelget. A'_ szomoru Aurórát gyön_vörű,
's víg Napfény váltandja-föl. Élj, 's szeress ! -

Erdő Tartsán. Dec. gué" BTg. igazszívű barátod.
SzentMiklósy Alajos,

r57. CsÁSzÁRFERENc VöRöSMARTyMIÉIriLyFIoz

Tekíntetes IJr,
Nagy Érdemű Hazámíial

|Zágráb, r8z9. Dec. z3.]

Minthogy a' Fiumei Magyarcathedtára jelentett con-
cuísus miatt a' Szentistváni Törvény napokra Pesten meg-
jelenhettem; - '9 egyszer'smind. kezd,ett dolgozásomat, -,,az Esztergomi Érsekek' ösmértetése Sz, Istvántúl fogva
az tjabb időkig" - még csak a' t4-ig századig végeztem-
ad.dig is, mig a' jövő szünnapokra Pesten személyesen tiszte-
letemet tehetem, bátorkocltam ezen alkalommal a' Koszorú
számára néhány csekély dolgozásimat, áItal kiildeni; -Minthogy peügZágráb * a' Koronával egyesúlt Horváth s't



Országok íővárosát, o1ly kevessé ismerjii{<, szándékom, ezt-is
közleni; Tek. Stajdacher Úr Váras birája szivessége álta1
már több ok leveleket birok, - Most a'Sors Fiuméba intett,
adüg-is, míg a' kinevezés megérkezik, - ha csekély tehe|
ségeá által 

-miben 
szolgáIbatok, örömme1 teszem; - min!,

hogy pedig csekély és bizonytalan jOved.elmem nem engeü,
hogy Tolyó-irásainkra praenumerálhassak, ezt íáidaloryryal
ab6an hágyom; - a'mi ez évit illeti, - ne tessék gondolni
hogy róla megfelejtkezem, de mi tagadás benne, - a' füstbe
miiit reméLy, a' Zágrábi Cathedra megnyerése eránt, 's
íilárLczíám rossz állapottya Tek, Uraságodnál türödelemért
esd,eklik; - bár már álíapotom bizonyos véget érne, hogy
nint hazali a' literaturát gyenge tehet§égemme1 mozdithat- ,
nám! - 1

Vagynak most még több versetskéim, mellyeket azolban
akkoi szándékozom 6eküldení, ha a' Red.actiónak figyeimét
a' ielen valók megérdemlik; - iclőve1, szebbeket 's jobbakat
TeL. tJr; ad,Óig-is fáradságom jutalma: a' Redactio'
figyelme !

Olly messze Honomtól, 's felőle és literaturája felűl semit
sem tudni fej; - ha Tek. Ur szives barátsága - a' Posta porta
mellett - folyóirás ával gazdagfitana, örökös háIára kötelezne.

Ki-is mid,őn ezen. alkaímatosság által Tek. Urnak eg1- pár
sorral való tudósítását elvárom, vagyok Zágtábban Decernb.
z3e" ;.8zg.

a'Tek. Urnak
alázatos szolgája

A, Kir. T ábla?fáÍi"iT,áj:1

I58.SZE\ÓRMF§JÓZSEF VöRöSMARTYItrIHÁLYIIOZ

Karlowicz Decz z6ká" r.8zg.
Tekintetes Ur !

A' háladatosság Poétává akat tenni. - Miólta a' végzés
ezen magyartalart világba vetett, a' Soproni Magyar Társaság.
ból, kilö-áben is szomórú lelkemet, egy igen érdemesTanítóm-
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nak, Benkán akhalálakesefitette ;'s én keserveimet (:mellyeket
elnem fojthattam:) dalba önteni megpróbáltám. - Poétai
érdemei csekélyebbek ugyan, mintsem hogy a' Koszorúban
helyet foglalhatna; de a' meg bóldogultnak virtusai némű-
némiiképpen még is méJiuővá teszik arra azt. Azomban egyedúl
Tekinteies Uraságodtól fog felvétele vagy kirekesztése függeni.
Ha mindazonáltal az első tellyes{ílne, bátorkodom kérni
Tekintetes Uraságodat hogy az miné1 elébb történjen meg,
meft a' meghalálozott, mát régen az Egieknek múatoz"
Azomban itt sem imponálok. - Jobban felvidámítottak
a'Serbus Köznépd.alok, csak hogy nem erthetek egyet magam-
ma1, vallyon egyedűl mértékre vagy egyszersmind. Caden-
cziákra is szorítsam fiav. ebből: szorítsak(.)] forűtásomat;,
minthogy ezek mind danoltatnak a' Serbus néptő1. Tanátsot
magamon kivűl, senkitől sem kérhetek, mert ezen tájol
a' Magyar igen ritka, kivált a' tud,ós Magyar. Ha üraságod
kisegítene ezen kételked.ésből, igen lekötelezettnek étezném
magamat. Próbáű közlök e§yet, a' föbbit ha merném, jöven-
dőben fognám fiav. ebből: íog(. )ám] beküldeni.

A' lnosdő Leányka.

Mosdott .; l,"áoyk", mosta képit
'S' mosdás közben igy beszélt magában:
Otczám ! ej ha tudhatnám előre
Hogy rád vén legény fog nyomni csókot,
Elmennék a' zőIdelő tetőre,
'S ürmöt szednék a' zőld, hegy tetőjén
'S vízet sziirnék keserút belőle,
Azzal rposnám minden reggel otczám;
Hog/ía vén akarna csókot adni
Ajkának keserű lenne orczám. -Ha tudnám hogy ifju csók fog érni,
Elsietnék a' zőId kert ölébe,
Szagos Rózsát szednék öszve benne
Szagos vizet facsarnék belőle,
|s azzal mosnám minden reggel otczám:



Hogyha ifjú készü1 csókot adni
Kellemes szagú lehessen orczám. -
Jobb sétálni ifjuvai tetőkön,
Mint öreggel fényes udvarokban;
Jobb kemény kőn ifjuval nyugodnom
Mint öreggel selyem ágyban hálnom !

Az a7áirás csak ez legyen. Sz. J.
Kárlowiczon.

Benha haláldra-*

Dicső Lélek, bóldogabb honod,nak
Fénykörében üdvöz 1égy nekem !

Ott Angyaldal bére virtusodnak,
Itt szültével múló énekem;
Melly mint a' húr' reszkető szelével

I,étesűt hang elhal hirtelen,
'S véle élted minden érd.emével,
Eltemetve lesz tán szüntelen.

Mert bár a' jelen század' szakában,
Edes emlékednek rejtekúl

Sok szív megnyíl, több évek' sorában,
A' hű szív is egykor sirba dú1:

Akkor a' felejtés' bús homályát
Messze űzze íájdalmas d,alom,

E|melIőzze nagy neved' haláIát;
Zengőjét bár fedje sirhalom.

Mert mihelyt a' hírnek gyászszavában
Búsan hallám veszted' hangzani,

'S réműlt lelkem' első bánatában
Könnyim kezd,tek szétpatakzali :

Esküvék: hogy fényes érdemed.nek
Emlék kél majd egykor ajkamon, -

* Benka Áaam, a' Mező_Betényi Evang. Gymnasiumnak érde_
mekkel tellyes Tanítója 's Rectota, meghalt Pgfo1. 29kán r8z9ük B5"1,
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És Te hallád fényén szép Egednek -
Létesűij hát eskü lantomon ! -

Néked, a' dicsőség' templomában,
Nem rangodnak fénye szúlt helyet,

Ifjuságod' első hajnalában,
Küzdve kezdéd. már az életet;

Hév kebled,re szomjasan szorttád
Zőld, korodnak szép pillantatit,

'S a' jelennek szorgosan szakitád,
Hirteten muló virágjait.

Minden őrád' zajtalan magáaya
Jót teremtve szállt át Lelkeden,

Bár a' sziikség' tenger fuja hárrya
'S tüskét plántáIt szép ösvényeden;

'S bár a' súly miatt sinlődve jártad.
Élted', bajt hordozván vállaid,

A' tövisek' sértését kiálltad
Vérpatak festé bár lábaid.

'S merí' [jav. ebbő1: merre] az élszak' oskolái áIlnak
Bölcs Minerva' lantos képivel

'S minden szomjast nectárra1 kinálnak
A' bőlcsesség' égi nedvivel:

Tenger bajnak zajgó ellenére
Aira térté1 lelked' vágyival,

Míg a' nectár ajkaidhoz ére,
'S félistenné szíílt varázsívat.

'S midön a'hont újra üdvözölted
A' kedves hon' szép virányait

A' főbb rangok' fényeit kerülted,
Nem szomj ltzva, mint sok, pólczait.

Erdemednek tellyes érzetében
A' rangok' legszebbjét képezéd,

S' képzetedrrek csalhatlan hitében
Napjaid' magányba tejtezéd.
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'S mint a' hajdan század'lantosához :

Irellas' népe meszszünnen todúlt
'S bájos édd,el tévelygő dalához
_ Durva 1elke gyengéden simúlt

Ugy siettek meszsze főld' öléből
Hozzád, ifjak, éltök' reggelén

Hogy fény áradjon széllyel tizéb;őI
Láng elmédnek, lelkök' éjelén.

Es Te nyílt karokkal úd,vözölted
.. A' sereglő vándor ifjakat \

'S meg nltád az édes ajkakat;
'S hah nyelvednek ékes hangozása

Mint csatolta hozzád. a' kébelt
Minden szőzatodnak elhalása

Lelkeikben |jav. ebből: lelkeizkben] új életre kelt,

'S müelyt a' nap főldünk láthatárán
A' felhőt érő bérczek között

Bibor áft feltüntetvén, sugárán
_ §rsrt§ új.!b éltet fiav. ebből: fény] öntözött:
Bétéítél az iíjtság' körébe

Bőlcsességed' magvát hinteni,
Míg Apolló Thetis' lágy ölébe

Fáradtan tért nyuglot szerueni.

'S bár nyugtával minden főldi élet
Minden művnek zajja elhala

Hah Te nappá alkotád az éjet
Néked a' féléj hajnal vala.

'S bár a'látkört éj homályi rejték,
Bfu övezték phoebus' fénvei

Esyr" f.o|yt otczádon a' veréiték'
Fáradt tested szűLte cseppjei.

Ákk9{ is hogy életed' világát
Á'feléd jövő haiál' kez€n
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}ralvány szinnel haldokolni látád,
Vég-erővel még tollat vevél

Véle, hogy mlg íáklyát szún lobogni,
_ Értelmedhez egy cseppet tehess,

És az ifjuságnak, melly zokogni
Fog feletted., ttasznot hintegess.

'S még alig kezd.é fagyos kezed,beu'
A' toll, nedvét szélyel önteni

Napsugár nem szállt többé szemedbe,
És a' fáklya megsz{ínt fényleni;

Mert mit ími szántá|, Főldieknek
Tiltva vantán tudni itt alatt

'S már Te félig Egi- Egieknek
Tán leírtad vólna titkokat. -

'§ filkelt a'nap felhők tengerében
Uszva, és az if,jak gyűtenek

l{ah de jaj hangzott a' lég-ürében
'§ réműlt szívök jéggé h{íltenek.

Mert a' sejtés, - hah attyok' halála'
Bús sejtése lelkök' álthatá

És a' sejtés gyász valíra váIa, ,

Mert őt csendes áíom ingatá.

Áom! több hajnalra nem deríílő
Béke éjeledclel fedjed őt,

Fed a' főldön szüntelen hev{ílő
Jámbort, a' PIátői szenvedőt ! -

,,rfju lelkek nem foly hűYezéttek'
Ajkán bájbang többé itt alatt"

És az ifjak némán viszsza tértek
Könnyözönnel fedve arczokat.

'S én ki keblem' íorrő bánatával
Nem tanűtam némát játszant

Megpróbáltam lantom' szőzatáv al
Kínom fujat pátositani
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'S bár a' lélek kész vőlt nagy neveduek
Benka ! újra éltet szerezni,

Engedj meg gyengén zengő hívednek
Hogy nem tudta méltán festeni.

s. J.
Kárlowiczón.

|A levé1 harmadik oldalán, a versek mellett, a következó
sorok vannak írva:]

Ha ta!án irni kivánna Tekintetes tJr afirrite alázatosan,
kérem, csak igy méltóztassék addressálni:

Josepho Szemérmes S. S. Theologiae Candid,ato
abzugeben beym Herrn v. Geresits
Director des griechisch u. ung. Gymnasiums

carlowiczii

r59. vöRöSMARTY MIHÁLY FEJER GYöRG]aHöZ

IPest, 1829. ?I,oaembere után.J

Minekutána a' T. Gy. Olvasói Portugaliai Henrik ered.ete
vitatását (wnni kezdih,') gyanítbatólag megunhaták, 's e"
legújabb értekezésben az érteImes olvasóra nézve semmi új,
a' nehéz gondolkodóra pedig zűrzavar hárulhatna (szdrmaz-
hatnék) inkább frnít <íöl,> világosodás , de azon f.őlű (Pedig}
attól is lehetne tartaní, hogy a' megtámadott Luczenbacher
felelettel, 's aíía Nagyságod isméretes irói készsége ismét
felelettel áIlhatnának elő, ne hogy a' dolog végtelenre huzód-
jék, a'T. Gyüjtemény számára beküldött értekezést ezennel
vissza küldöm, a' legnagyobb köszönettel veendő, ha (. . )
Nagyságod ösméreteinek kifogyhatatlan tárábó1 egyéb akár-
minemú munkájával bennünket, 's a' hazát megajándékozni
jónak tartandja. Marad [A szó többi betű beleestek a 1evél
levágott vagy levált szélébe. A teljes sző ez lehetett: Maradok]
illő tisztelettel

fVörösmarty.]
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160. VÖRÓSMARTY MIIIr{,LY pÁsrÁN cÁsoRrroz

fPest, r&zg,}

[A levél csonka, felső része kivágva, csak az alsó maradt meg.J
Blső oldal:]
undorodást, és pöködelmet szerez: muzsám még csak ama'
Varga inashoz hasonlíthatő, kí gazdájának bott vivén azt
mindenek' \éfttfua aI nyllatából bekénfüstöli, hogy eczettó
ne váljék. Dixi.

Ugy hiszem, mint te, mind. én megelégedtünk, 's leveleink.
ezental sem lesznek a' híg gyomrú csecsemőrrek sárga lepedői,
hanem abtoszaí a' bölcseségnek, az elmésség csótárai, 's csak.
néha daróczaí a' gonosz hírre fölébredt káromkodásnak"
leginkább peüg puha pamlagai az ábrándoző rőzsaszerelem-
nek; mert mi úzsább, mi boldogítóbb anláI? A' ki nem
szeret, vagy soha sem szeretett, olly szegény, hogy élete
minden (fe) tarta7mát od' adhatná egy szerelmes sörke"
sohajtásaért, 's még akkor is véghetetlenűl nyerne a' cseré--
ben. Barlang a' világ barátom, 's benne zsiványság az éLet
szerelem nélkű1; én félig mát a' zsiványok közé tattozom,
unója a'leányszív

|Második oldal:]
ból jőnek, mint hajdan amazok. - De hogy szavam teljék,
más munkába kapok, méltóba hozzád, 's hozzám. tássad I

K.-czyra, dicséret.

Lelked beteg, 's a'költés benne gyöngy,
Jól érts íi].eg: nem csigából dtága gyöngy:
Fagyöngy a' legsiványabb csertetőn,
Madárfogó a' gyermekek' bogain,
'S a' légyvad{szok' vesszején ragasz,
(S ha Pinty a,z érzet, légy az)
'S ha 1égy az érzet, pinty az értelem:
Fogolylyá tettél lelket, és szivet;
Onílj nekik jó költő, költsd e1 őket.



Ez kezdete megtérésbmnek,láttass teis már valamit, had,d
tucljam, hogy te vagy; mert előbbi leveled.ből meg nem ösmer-
telek, ollyan szörnynyé vá|toztatott a' csapodár Mrlzsa.
IIa irsz, én felelek. Isten velünk ! * de nem &őí, Znnyt
Miklós, hanem csak, sőt csak legcsakabb, Vörösmarty.

Ujsás semmi sincs. 
\
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16I. FÁBIÁN cÁson vÖnÖsuenry urrrÁr,vrroz
Világosvár, Január z3fu r83o.

Kedves Miskám !

Ha a' Gyüjteményben nem látnám, melly hatalmasan
tild<izOd ma is Kladni nemzetségét; azt kellene binnem, rég
Elyzíon déli völgyeiben heverésze1 valami Imád,ott' ölében;
mert reám nézve magadat már régőta ugy viseled, mint e'
föld szinéről más regiókba elköitött Lélek. Én hasztalan vátok,
a' várást hasztatan szaggatom meg felszólításokkal;
1eleletet tőled nem kaphatok. Azt hidjem-e, hogy a' r9zgk év
végeztével, végződőtt köztiink a' barátság is? Erre nekem,
mert Nagy a' dolog, Nagy hit kell; azért gyanitásaimban
nem hirtelenked.em, hanem elvárom még ha e' levelem
szerencsésebb leend-e nálad, mint az elébbi kettő, mellyet
válasz nélkü1 hagyáI

CsOt<Óllat< e. .7ágy.k barátod
Fábián.

1830

16z. KELEMENJÁNOS VÖRÖSMARTYüIIHÁLYI{OZ

Tekintetes Redactor úr! fKolozsvár' '8go' 
jan' z7']

Egynehány ifju Barátaim' §irsaságában Kiadott Áglája
czími Vers-Gyüjteményből, az össze7 T. Professor Vajda Pál
ürtól küldöttem vala egyet a'Tekintetes Redactor Urnak is,
mellyet, gondolom, kapott is. Említett Előpróbánknak ked-
vezőleg fogatltatása többre bátorltott. A' nagy világbó1

17 vörösmarty levelezése



o11yan lró-Tagokat nyerék meg Űgyemnek, kik férjfias,
,ryÓ*os munkáik áItaI a' nevezett Gyüjteményne_k ttlbb
fÓlemelkedetséget, becset fognak adni. A' mi különböző és,

egyed,ül a' sz{p l_.jterat:urát tárgyaző munkákat a' tisztelt
n?rltiat< barát§ágoson tettek 1e kezeim közt, abból nIoF:
tatva egy :'6, t7.-ivnyire telő IIik Kötetjét szándékom kiadni
Előfizet"és utján, egy példányra 40. pengő frt. véve fel,
e,z említett Ágbjának 

- a' jövő Junius' elejéig. Az .Lglája
nevezet, ha göóg ered,etét vessziik is, ugyan is szelíden fény-
Iőt ragyogói tesáen, talám nállunk nem czélaránytalan, ha
az igyekezet a' névnek megfelelhetn§,. _ .

EiiOt egy Előfizetési Jelentést küld"ök is Bécsbe T. Márton
Jó'sef íJr|tőz, mellyben az Előíizetést felszedő Urak' neve és,

Lakása is fel van iéve. Ott nekem szelíden kelle szollanom:
mert Erdély , ámbár egybedugott kézzel á1l ís, azt hiszi hogy
munkálóűÉ a'Llterá{rlra kc;rül: csak hogy - risum teneatis
amici ! - nyomosabban és a' nyelvet nem rontva ! ! ! Ki kell
vala mondanom mindent, a' mi kedvetlenít; de most elsőben
czélarányosabbnak látám csendesnek lenni. A' Tekintetes
Redactoi íJrat tehát azon kérem méltóztassék ezen Gyüjte=
mény' megjelenéséről a' Tud". Gyüjtemén;' legközelebb T"g;
jelenend,ő 

*ÉOt"t;eb"rl 
említést tenni, és Erd-élyrőI ltglr szollali

"mint 
érd,emli. Tálan a' szégyenés szapullás,hogy olly oláhoson

tegyem ki, tesz valamit. A' Redactionak kiild"eni a'aijött
Gyúj temenyből legszentebb kötelességemnek ismérem. Ma ga-
rnát"uiarrtÚ" tapásztalt kegyébe és maradok A'Tekintetes
Red.actor Ur'

Kolo'svárt. Jan. z7. t83o. *U'{:í:*,:í:'í:,,"'áít1

Ko1o'svári Réf. Kollégyom' Könyvtárnokja,

[Cím:] Úgyvéd és Tudományos GyűjteFény' Szerkeztetője:
Tekíntetes Vörösmarty Mihály IJrnak
alázatos tisztelettel 

pesten;
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163.VöRÖSMÁRTYMIHÁ].Y HORVÁTHFERENCHEZ

kedves barátom uram !

Pest. febr. I. IB3o.

Csodálko_zni fog talán, hogy én, ki szomszédságunknak
még semmi hasznát sem tudtam venni, most ezt a Íeli íáto-
gatást teszem; de egy fenforgó ügy, melyhez barátomat is
részvevőnek szeretném csábitani, emlékezetembe hozza köte-
lességemet, mely szerint vá7aszszal s köszönettel tartoznám
3 rég ryeg.külilött könyvért; én azonban a válasz helyett
l"ysJ"t .ir.o§, m9lyre választ várok. Barátunk, Bajza, kül-
földi szinjátékokat fog kiadni, - jókat jó forditásbán,-s elő-
fizetés helyett az actiákat gond,oltá ki. }isy actia zo ír'. v, cz,
s az actionarius két vásár mulva a mun[a megjelenése után
v!8y pénzét 4írtkumatta7 fogja visszakapni, vágy ha inkább
akarand,ja pélz helyett példányokat 3o frt váitóig, s igy
mivel egy példány e,gy fórint pengőn fog árultatní|'v péÍ-
dányt kap,vagy pedig készpénzen fölüÍ egy pélilányt,-ha
avval a 4 írt kamat helyett megelégszik. Neá vóha-e 

-ked,ve

barátom uramnak actionariussá 1enni? A pénzrőIbizonyossá
tes,zel.n, hogy e1 nem vesz. rgen kérem-barátom trámat,
tudositson minél előbb, mert á munka már-már sajtó alati
le.sz, s tán a jővő. yásárig kiszabadul. Minden köteiben egy
yg-.: _egy_9zomorű-játték lesz, s az elsőben a darabok: I,essiig
Fmili4j9 Kazincrytől s egy német vigjáték BajzátőIforditva]
Az ebből 1eendő nyereség alapul fog iZolgálni á többi kötetek
kiadására.
_ Szegény Virdgot eltemettük, Halála mint többnyire min-
den literatoré, -rettentő példáu1 szolgálhat mindónnek, ki
az_igyefogyott magyar literatura kopár mezejére az éket
utjárőI eltévedni elég boldogtalan; ha ai ilyet valami rettent-
hetné. Szegé]lvü],s elhagyottan ha{t meg, egy-két jő barátja
segitette, tehetősb ismerősei nem igy, á tróg"y illétt voln"a.
} gvermeklelkű öreg mindenét el;jándéko;ia, vagy meg-
lopatott; mert gondviselő nélkül élt gyámtalan'Oregiégébei;
s_szükséget csak azétt nem szenvedett, mert egyszérű bOlcs
élete kevéssel elégedő uolt. Az éjjel, hogy a gutaÍ{és eltehetet-
lenitette, tyukj a fej énél nlt, kuty áj a meúettJ az ágyon, s ?n&cs-
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k áj a, rujta j árt. Ezek v o|tak ő r áIlat ai az emberektől elhagyott-
tr"k; s mini mondjákegy összerágott czinkaláI hevere székén,
melylyel hihetőle§ orvósságot akara bevenni, Az ajtőt ház-
ass"ooya úgy törette rá éjnék id.ején; d.e még akkor is sziiten,
utóbb pediá mát későn jött az orvosi segedelem. 9 ,".u-
vesztetf; dJ minket bánt-sanyara lnalálának meggond,olása;
vagy nem elég szomortl tünemény-e magában.,is,.a_hllát
ho§ annak ktilOnOs körülmények áItalmég ijesztővé is kellett
váLnia?

Barátja
Vörösmarty.

ro4. rÁntÁN GÁBOR VöRöSMARTY MII{ÁL}T IoZ

Arad, Februar r3áo r83o.

Ked,ves Miskám !

Hallám szavadat, a tég vártt szózatot ! és már most Jákób
Patriárkával együtt öröáme1 mégyek a' sirba. §5akhogy ig1,
vagyunk; a' tóbbi mind jó1 van. Nem bánom én, ha rossz
1eváiró vagy is, ha rovást-nem akarsz is tartani; csak valami
ttton azt iud.asd. velem id"őnként, hogy élsz és élésemet is
tud.oil. Azéít lnát Békepohárra nincs ugyan sziikségünk:
de más poharat még is szerczz magad.nak; mert a' jó Magya-
ráti ÜráOs náIam ézámodta egésá hordóval áll készen. Fe1-
küldtem volna régen; de még1lly kisértő portékához eddig
biztos alkalmatoséágot nem taíáItam. Mihelyt aboz szeren-
csém lesz; azonnal 1átni fogod,, hogy Igéretem nem puszta
szőből, hanem tele hordóbő]r áí.

Kontod kijövetelének örvend"ek; és ha módomban áí\aya,
a' hozzá szúkséges zo Actiát mind magamnak tarka\án.
Ennyi tőlem neti kerű1, hanem egy Actiát nem venni haza
és barátság elleni véteknek tartanám. Egy_ Actia'_l:át az
enyém; 's liogy az értte járandő zo forintot minél előbb kap-
haid, annak-Éezedbez lóendő lefizetése íránt mát T. Bohus
Urnak e' mái póstával irtam is; tőIe a' pénzt mind,en órán
venni fogod.
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Pestre mikor megyek? Elébb nem, mint a' jővő Aprilisban,
de akkor bizonyosan. r3án akarok indulni, és e§yuttal hazámba
is elrándulni; hol Szt. György napkor mulhatatlan familiai
dolgaim lesznek. Akkor látlak benneteket Pestieket; de
3drlig még rővjál egy levelet, legalább a' rovásra; melly
kör_nyűlállásos legyen, millyen te tőlem szeretné1.

En még nem fogytam ki a' papirosból, de ki az időbő7,
mert a' mai postára hat 1evelet kell készítenem; azért meg-
bocsáss ha ezen a' lapon és nem az utolson csókoilak

barátod,
Fábián.

165. ToLDY FERENC VÖRÖSMARTY MIIIÁLYHOZ

Gottinga, Februárius' rB. r83o. éjfé1 után.
Vörösmartynak.

Édes barátom, megint valamicske, fogad.d szívesen. Ohaj-
tásom az, bogy a' 3d. kötet vele kezdődjék; ha nem' lehet,
legalább Tég is a' 3dkötetben találjon helyt. Igy igaz fog
maradni a' mitazelőszőban mondottam, mert a' JottnaL' zd.
kötete csak Aprflis' közepe tájáu- Iesz Pesten; a' TudGy.'
Márcziusi íiizete petlig még Márcziusban jő-ki. Ott lehetett
volna az még a' februáriusinak számáta is, mert utolsó
Januariusban készen voltam vele 's |etísztázásába fogtam
már, de aztán annyí mindenféle elrendelni valóm volt, levél-
irás, számtalan bucsu-látogatások, némelly invitatiók
hogy nem maradt időm többé (az) Berlinben a' leirásra.
'S itt is csak tegnap éjje1 's most irhattam, mert nappalaim,
a' mint elgondolhatd, egészen el vannak foglalva. - Rémény-
lem pedig, hogy individuális érzésed miatt ettől a' darabtól
csak meg nem tagadod. a' felvételt; ha igen, úgy kúldd-el
egyszeribe, Ellingernek, postánu_ráirva a' bodték' hát:uíjára
nevemet, hogy E. kiváltsa, vagy pedig add, Bajzának, hogy
ezt tegye. Tudom, a' fordítások a' TudGy.' hatátain klviil
fekszenek, de ez kéziratbőI van fordítva, 's peűg mellyet
a' szetző ezen czélra közlött, a' mint az előszóban megmond-
tam. Az áprílisi kötetre sehogy se hadd, mondom inkább



Ellingernek - Lzonban úgy szeretném ha Neked. 's Károlyi-
nak tehetnék vele szívességet. Talán 1esz időm Londonban
vagy Pátízsban megint vaiamit küldeni. Rajtam legalább
nem fog mírlni, csak legyen idő 's alkalom. - De Nb. r.) vidd
el ezt Bugáthoz, kinek ked.ves levelét nagy örömmel vettem,
tiszteld, 's kérd nevemben, hogy a' következendőket ne
sajnálja suppleálni: pag. 6. és g. hézag van hag;rva a' scabies'
mag-yar nevének, peísze termino norologico; ug:yan ,9a8 6:
és 9. előfordúl a' -kéneső in Mercurius; e' helyett álljon_ a'
facÚltás' elnevezése a' tt{a medicamentorum szerint. Igy
pag. 7,be|,\adonna, nitrum, ha más neve vall, tétessétek oda.
P*á. l. bell,adonna, salétrom előkerúl az a?na.ürosis pag. 9. az
obslrúrsio, ezek helyett is jó, ha magyar sző áIlhat. Pag. 7.
a' görcshöhögás, tussis convulsiva, épen nem tetszik; valamint
ugyan ott nem az elaonó pro d,eriaans, és ismét ott és p. g._a'

fe7ol,dó szeí pro sol,aens. Tudja isten, elhagyott minden szőía-
ragási talentum. Ezeket Bagáttal, minél elébb közleni a]<'kor

seleled.d.-e1, ha Kassára menne a'darab;de csak e1 ne kés-
sél vele. z) A'censurát Lenhossékra kel1 bízni, Drescher törűl.
Jó volna, ha Bugát írna néki's kérné hogy ne tartőztassa
magálál, mert a' szed"ő vár tá. Ha törűlnének, nincs eg,yebet
tenni, mint pausákat.

Berünben a' ,,Societaet tűt wissenschaftliche Kritik"
melly a' most nagyon divatba jőtt ,,Kritische Jahrbücher
der l-,it"-t adja-ki 's tagjai közt németországnak sok nagy
embereit birja (Gőthe, Schlegel, Streckfuss, Hegel 'stb.) -
az én legkisebb személyemet is tagjai közzé számlálta, nyom-
tatott levélben, 's a' Jahrbücherek' Januáritrsi íűzetében mát
hirdette is. 6o ftot kapok egy ívért. A' Blumenlését Prof.
Hotho revenseálja, úgyan azon íolyőirás' számára. Kész-
akarva nem ismerked.tem-meg vele, hogy részrehajló ne
legyen. - Januárius' z9. Berlínben az angoíház' szálájában
nyelvünk' alkotmányáról, tulajd.onságairól, történeteiról tar-
tottam egy praelectiót; Raupach is a' hallgatók közt volt,
's meg nem foghatta, egy magában rövid szótag mint 1ehet
positio által hosszu; azonban a' nyelv' hangja neki tetszett,
úgy mint mindnyájoknak. A' jelenvolt orientalisták nagyon
meg voltak lepve, mikor a' táblán demonstrálgattam a'
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{agasztékokról való tanítást. Hisz ez ollyan nyelv mint
az arabsz nyelv, kiáltoztak. - Szembe dicsértek, ez semmi;
de aztán sd +d kéz áItaI hallottam némellyeket, a' mik
vigasztalásomra szolgáItak (kogy), 's a' miknek örűlhettem.
Cserhalomból is olvastam nekik Tretter szerint. Sok helyt
azt hallám susogni: Sehr schőn. Éti botd.ogul, édes Miskám;
nógassd Trettert; magad se heverj; köszöntsd barátinkat;
én maradok ha tengerbe nem veszek,

hív Ferid.
Károlyit tiszteld. Mit csinál a' kis Szidi?

166. SEBESTYÉN GÁBOR VÖRÖSMARTY MIHÁLYHoZ

|Pápa, r83o. februaits. ez.l
I(ed.ves Barátom Uram !

Tudom ugyan, hogy a' Recensiók és az azokra va!ő Felele-
tek nem mind.enkor kedvesek; de ezen ide zártt Feleletemet
a'Tud: Gyüjteménybe még is felvétetni következendő okok-
nál fogva kérem:

r.) Ha a' Takáts Éva Vi'sgáIatja az l1zzik Eszdei Tud.:
Gyüjt. Xik kötetében ki jött: igen illő és ígazságos dolog,
hogy az arra akkor mínd.járt hamarjában készített Felelet is
ugyan azon FoIyő rrásban ki jOjjc;n.

a.) Annyíval inkább szri.kséges peűg ezen Feleletnek világ
elébe jönni, mível Takáts Eva az ő Vi'sgálatját, minden
egyéb munkáival eggyütt (: Gond"olatok a' Nap alatt - melly
annyit tesz mínt,,Valami az ágy alatt":) most másod. ízben
ismét kinyomtatta,: és pedig

3.) ezen utóbbi Kiad.ásban ezen én Feleletemet egy d.urua
Feleletneh nevezte; hogy tehát kí tessék ezen nyomtatásban
is ki híreszte|t áíitásnak valótalansága, betsúletem' szen-
vedése nélkül ezen munkám el sem marad,hat. Külömben is

4.) A' mint a'Censor íJr aláírása mutatja, ez a' Censurán
még r8z3ik esztend.őben keresztúI-hrent; de propter certum
quoniam, éppen a' nyomtatás elől magam vettem vissza;
és most éppen azon mód.on küldöm ismét meg, eggyetleneggy
világosító jegyzést toldván végről hozzája.



5.) H. már ekkor mind, a' Censura - mind, a' Red,actio
alkalmasnak ítélte e' Munkát a'Tutl:Gyüjteménybe való meg
jelenésre, reménylem Barátom Uram sem fogja azt vissza
vetni. Annyíval ínkább

6.) míve1 ebbe ném.ely Dramaturgiai esméreteket is szőt-
tem bele, mellyek bizonyosan nem fognak az olvasónak
unalmat szetezni.

?.) !L' vizsgáIat alatt 1évő Dredeti Játékokat Trattner IJr
nyomtattatván ki a' rlraga költségén, ő 1eve azoknak tulaj-
donossává: a' mínthogy még most ís vagynak nála több
elad.nívaló Péld.ányok; így tehát ezen Felelet' meg jelenésével
bizonyosan a' még meg 1évő Példányok kelend.ősége ís esz-
közöltetni fog. Végre

B.) Níntsen ezeíI Feleletnek semmi öszveköttetése a'
Takáts Évával folytatott Asszonyi Pörrel. -'Igy tehát mínd,en kérésem oda játtlJ', hogy ha Batátorc,
IJram ís méltónak találja ezt a' Felvételre, legyen eszköz
míné1 elébbi megjelentetésében. Ha peűg ellenkező véle-
méfrye1 lenne, azon esetre még ettől az alkalmatosságtól
kérem tüstént vísszaküldetni.

Barátságos közlés - nem peilig Cátói meg ítélés végett íde
rekesztem egy kis Solemnitásrahamarjába és tsak plajbásszal
1rkáít fírká1t versemet ís, mellyet - nem én - hanem még
az f,apoí-, a' Fő Nótáriusunk nyomtattatott ki.
Tisztelem Stettner Barátomat,'s hogy egy kis |iteratori
mosolyodásra kelhessen, tessék ttdtára adni egy ide való
tsíntalan IJri embernek játsziságát, melly szerént a' Gard,e
Dame-nek, ezen Franczia szőt Likőr su,bstitttalta - Való-
ban Lik Őr!

Egyébaránt ki kérvén - és el 'ís várván a' batátságos tudó-
sítást, kiilomboztetett tísztelettel maradok

kedves Barátom uramnak
Pápán Februarius 22kén I83o.

|gaz baréftja
Sebestyén Gábor.
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Ió7. vÖRÖsll{ARTY MIIL{,LY STE"I,TNER GYÖRGYIIÖZ

Fehérvár. z7 Febr. r83o-
Kedves Barátom !

,,Győztem, (etázták czombaim a' fövenyt. "
Itt legalább 8 actiát kapok; azonban mindenről hallgassa*

tok; mig Pestre nem megyek, a' d,olog köztetek marad.jon..
Sietve irok, 's csak arra kérlek ird, meg a' legelső Lotteria-

val, melly ked,den indúl Budáról, késhetetn-e még? Ha dol-
gaim nincsenek zavarban, szefetnék csak a' jövő hét 1eg-
végén ind.ulni 's ujságúl vagy két ívet vinni magammal.,
Csokollak mindnyájatokat, a' Tonit actiákért akartam meg-
kérni; de már magam csináltam. Károl a' hitelt szeretné:
olvasni, mondd meg Tóninak, hogy kiildje el. Isten veled.

[Cím:] Tekintetes Stettner György
hites ügyvéd Urnak

barátod
Vörösmarty Mihá1.

Fehérvár_

Pesten-
|A levé1 hátánStettner írásával:] Mart. 3d r83o.

fPecsét kivágva.]

168. DDÁK FERENC VÖRÖSMARTY MIIIÁL]ruIOZ

Kehidán Mart. z5én r83o_
Kedves Miskám !

A' Tudományos Gyüjteményre, én magam, és Sógorom
nevében ílzettem elő, azomban én két péltlányt, sógorom
peüg ugy híszem egyet sem kap, kérlek tehát az egyíknek
bodtékjára Sógorom nevét tetgst [ !] által, bogy az ís annak
id,ejében meg kaphassa a' mala peldannyat, a' két első köte-
tet én álta1 adom neki. -
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p.' Hahót.
Most többet nem írhatok, mert

Isten veled, szeressed

A' Sogorom peldányának boitékfua a' fel írás ez legyen:
Tekintetes Oszterhueber Jó'sef

Tábla Bíró Urnak
P. Sz l,aszlón.

kocsim ajtóm elott vár.
ígaz barutodat

Deákot.
{Postabélye gző: Szata-Egerszegh. ]

[Cím:] Tekintetes Nemzetes Vörösmarty Mihály IJrnak,
a' Tudományos Gyüjtemény Szerkeztetőjé""5"lf"l:

fEgész pecsét.]

roq. FÁnrÁN GÁBOR VöRöSMARTY MIIIj,LYHOZ

Világosvár, Mart. z6" r83o
Kedves Miskám !

I,eveledet folyó hónap' l3árőI, vettem, Hogy levéliró, ha
nem rossz is, de igen fösvény vagy: azt annak kései érkezése,
dtka és még tetemesen meg is herélt sorai bizonyitiák, -és e' részben, ha ugy kivánod, neked. tellyes igazságot ad.ok.
Azonban baráti kinyilatkoztatásid mind e' mellett is ugy
megnyugtatnak, hogy e' fösvénységed. álta1 lrragarl;rat ezentul
kedvetlen gond olatokr a ragadtatni nem engedem.

Borod. minél elébb kezed.hez megyen. Tud.om, hogy csak
mellyed és nem gégéd. áhítja azt; és hogy róla csak azért irsz
annyit, mert a' negyed,rész ivet, mellyet levélnek felszabsz
,szeíetnéd. te is mint más becsűletes ember, betölteni. Azért
e' részben balitéletet náIam ne sejts,

Kontodnak megjelenését kiváncsian lesem. Lz aláirást reá
legközeiebb megpróbálom, 's annak id.ejében a' kimenetel
felől tudósitalak. Hanem az különös előttem, hogy Actiámat
most is várod.; és még nem vetted.; mert én azt első fel-
szólitásod után nyomban assignáltam od.a fen Bohusnál, és
ő már tég' azt irta nekem, hogy a' zoYfrtot valósággal kezed-
hez küld,ötte légyen. Ha még nem vetted.; a' pénz bizonyosan
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Bohus komornyikjánál hever, 's őt a' végett minden magad
compromittálása nélkűl bizvást megszóllithatod.
. Soraidat, mellyekben irod, hogy Gyuri háborút viselend,
nem értettem, mind, atlüg mig leveled elolvasása lután, a'
Hazai Tudósitásokéhoz nem fogtam. Ezeket felnyitván, itt
találom a' szörnyű Manifestumot ! E' furcsa; 's a' kilencz
Muzsálkal egyútt én is mosolyogva várom a' dolog kimene-
telét. Én azilly tentarontó csatákban gyönyörködöm, midőn
űgyes kezektől viseltetik. Itt pedig, ug"y veszem észre, hogy
a' kiizdő felek alkalmasint méltók lesznek egymáshoz, -s'

derék két Csákvári Kolompos ütött öszve. Ki legyen az
a' Cserneczky, nem tudom - nem ismerem; de Stylusa nem
megvetendő, - No én szépen megjárám ! épen a' minap
€gyenesen Gyurit kérém meg, hogy a' hirdetett Magya}
Convers: I,exikonra Vigándnál számomra praenumeráljon,
E' tudatlanságom annak tulajd.onitsátok, hogy még e' jelen
évi Tudományos Gyüjteménynek egyik kötetét sem láttam.

Egy hasonlő barczba nagy kedvem volna magamnak is
keveredni; ha a' tárgy kényes volta miatt attól nem lehetne
tartanom, hogy a' nemzet- és ember-just tapodó gyalázatos
Censura Manifestumomat közre kelni nem fogná enged.ni.
Én azt a' krumpli fejü németet szeretném egli kicsiimeg-
fingatni, ki a'minap e' czím alatt ,,Die Biene" egy új némét
ujságot hirdetett ki. Hirdetésének nevetséges duzmadtságát
nem emlitvén, rettenetes a' szemtelenség, mellyel a' Német
nyelv és Német Muzsák mellett, a' Magyat föld,ön mint
hivatlan Apostol kiállani mer. BeszédébőI az jön ki, hogy
a' német ujságban minden Magyarnak gyönyörűséget ke11
lelni, mert külömben miveletlenséget áru1 el. Hát azon
gúnyoló bizakodásáról mit mondjak, mellyel hird.etménye
végén, a' Magyar földön honnoző Német Muzsák áldásatt
magának igéri? .Lz illyen gyalázatokat nem kellene ám szó
nélkúl hagynotok-néktek, kikre mi kenyérkereső nép, a'
Nemzet nyelvének és dicsőségének védését biztuk !

. Csontos soha nevének jobban meg nem felelt, mint most;
mert Sz. Dávid sem volt csontosabb midőn a' ío21k zsoltátt,
irta, mint ő most. Az ősszel Debreczenbe volt valami perek
végett; ott egy SzinjátsZónéval 1evet szűrt, és baza jöve

%7



srpval, dobval, trombitável! Már három hónapja, hogy az
ágyat nyomja; életébez reménység sem volt; de csak ugyan
álJtlagrá a'veszedelmet, 's most lábbadoző állapotban vag,yon-

Csókollak, 's ha irsz, örülni fogok annak

barátod
Fábián-

r7o, ÉoF§ GERGELv vöRöSMARTv MIHÁLyHoz
[Kup, r83o. ápr. z3J

Tek. Urak !

niá"*"* t"lett való Jó Uraim !

Imhol a'Szép Literatűra', vagy-is a'Tud. Gyújteménnyel
járó Koszorúnak teljesítése 's ékesítése végett küld.ök eggy
olly virágot, mellye1 Gróf Kemény Flóra ő Nagyságát Hvánta
Múzsám megkoszorúzní azon Meséjéért, melly a' múlt eszten-
dőbenn eggylk Gyűjteménybenn olvastatik. Millyen Vers-
füzet ez, megfogja látni és ítélní a' tudós közönség. Küldöm
magának-is ug,yan Postánn, de igen lekötelezettnek fogom
magamat étezti ba az Urak minél előbb a' Tudományos
Gffiteménybenn a' tudós Olvasóikkal közleni fogják. A' ki
vagyok Ktlp. z3a Apr. r83o.

Uraságtoknak

hű szolgájok Étles Gergely
Preük. mk.

r7r.STE,ITNER GYÖRGY VÖRÖSMARTYMIIIr{.LYHoZ

Pest Apdl' z4d. r83o,
Kedves Barátom !

Az ellenfél' sokféle gazságainak akadtunk nyomába.
Többek közt annLak is, hogy az én iratomat elsikkasztotta.
Mást tehát nyakra főre ujra tisztázom; 's te azt legelső alka-
lommal Sógorom' kezéből fogod venni. Kérlek tehát, hogy
azt minden esetre várd-be, 's a' Censurán áltsegélvén minél
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előbb magad személyesen hozd.haza. Vagy ha ry?saí hsry,:
jában nem;cih"tnél, postán recepisse metlett kirldled. 

"OlellekMészáros atcza 6gzd,. Szám.

[Cím:] Tekintetes Vörösmarty Mihály urnak
Székes Fejérváratt.

r7z. VöRöSMARTv MIIíÁLv

IIétfő

STÉT"TNER GYÖRGYIIÖZ

Pest z6 Ápril r83o.

kedves Barátom

Bajza' munkáját áft, adtam a' könyvny,omtatónak. Igéri
hogy-sietni íog vele, azonban Péntek előtt bajja| 1esz correc-
tuiá; mert múnkám l2dik íve még nagyobb részint nyom-
tatailana'papiros szúke miatt (me|,l,yért is vdrahoznom ke1,1,),

's így a' betűÍ abban hevervén a' szedéshez_nem _ foghatnak;
:rrrerÍ azon apróbb betúk, mellyekke1 Bajzv kivánta nyo-
matni vá,Jaszát, nem elegendők 's nem állJák ki a' nyomtatást.
rooo példánynak íve ,,A' bujdosók" betűlrel 4o fba fog
_kerűlnl. Irjátok meg, mennyit hagyjak itt elosztogatás
végett.

§zalay alkalmasint csütörtökön megy vissza 's fog vagy
5o példány bujdosót vinni. Ne felejtsetek abból Sallaynak,
§zalaynak, Tóninak eladás végett által aütt (bekötve) Forgó-
nak égy velín példányt kötetlen; mert úgy hisz"m Faga
fogja 6Ókcittetni. Sallay és Szalay m9gtlrtha,t magának egy
peld.anyt adüg is, mig tán velínnel felválthatom. Könyv-
ároshoi ne adJ, mig itt leszek; d"e ha viclékre küldhetsz,
kérlek, ne mulaszd el.

Bajzát arra kéretem, ne tegyen (ezenki,l) nagy változtatá-
,sokat a' correcturában; mert mikor mondtam, hogy Correc-
turát fogok Pestre küldeni, a' censof egy kicsint megütközött
rajta,'sl;a!án azthítte, hogy vissza élünk jóságával. .L' ,,gta-
vió tonus" nekem most sem tetszik, ha csekélynek nem tart-
játok szavamat, tegyetek v á|toztatást rajta: _az olly,nehézkes
Ómbert képzeltet ,"F^, a' millyennek barátunkat nem



szeretném (. . . . ) ösmerni, 's a' d,olgot ol1y iszonyú nagynak,
6' mi]lyen nem. - Munkádat elvátom 's-lesalá6b ceniuráiá
íelől bizonyos hirt viszek; mert a' j<ivő hét elején Pestén
akarok lenni. Csókollak mindnyájaiokvt, Pénztl ha lehet,
kiildjetek ,(mert) a' correcturávál; /lett a' Typographiá.
sorsa megkivánja.

barátod
Vörösmarty.,

{Cím:] Tekintetes Stettner György
hites ügyvéd urnak

Mészáros atcza 69z.

[A 1evél hátsó lapjánStettner írásáva1:]

[Tört pecsét.]

Pesten..

Lprilzgd, r83o,Z 3o.
)

rzs. STETTNER GYÖRGY

Ked,ves Miskám !

VÖRÖSMARTY ntrIrÍÁL]1H:OZ

Pest, Május' 1ién r83o.

Bártfay barátunktól küld,ött BujdosóidbőI z veltnt 's,
az 50 nyomtatót Tóni közbenjárásával beköttettem. Forgó.
ar az actíát kifizette, 's ebből kerül a'költség. A'péld,ányokit,
kivánságod szerint Sallay, Szalay 's Tóni-fogják árulni. -Baj.za még correcturát nem kapott; sürgesd aitypographust.
Bajza a' mi változtatásokat fóg a' coirecturábinleini, ax
iránt tudósítani fog, hogy a' Censor Urnak bemutathasd;
Balo8hnak szánt még vagy öt szót, ki őtet külön lenyomatott
Yisszaigazltásában,,a' mocskos tolláról ismeretes" czímmel,
tisztelé-meg. Mire megjősz az enyémbőL mát talán kés:.
nyomtatványokat lelsz; a' Censor semmit sem törlött benne,,
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csak a' mottót, Ez is elég kár; d.e hagyján ! Sürgesd a' typog-
raphust és magad is siess.
U. I. A' bekötött velíneket levelemmel egyszerre fogod venni.

|Cím:] Tekintetes Vörösmarty Mihály
A' Magyar Theátrum' épületében.

[Tört pecsét.]

r74. STETTNER GYÖRGY VÖRÖSMARTY MIHÁLYI{OZ

Pest Május' 3d. r83o.
Édes lvIiskám !

Károl sógorom nekünk a' typographiáről nagyon váratlan,
nagyon kedvetlen hirthozott.Igyekezzél, hogy ezek az embe-
rek szegénységöket legalább pontossággal és serénységgel ipar-
kotljanak kipótolni. A' harmadik correcturát minden esetre
elküld,d; 's ha mire a' nyomtatványok elkészülnek már nem
találnáI Fejérváron lenni: úgy hagyd módban öcsédet, hogy
annyi példányt, a' mennyit Fejérvárra sziikségesnek látsz,
pecsét alatt tegyen-le sógoromnál, kit majdan a' közrebocsá-
tás] terminusa felő1 1evél által fogunk tudósítani; a' többi
pélclányt, pedig j ó1 becsinálva legelső alkalommal egyúl egyig
kiililje-be. -Velin Bujdosót csak tízet küldtél, 's tizenegyről tettél
rend,elést. Én már kiosztottam hetet: magamnak, Bártíaynak,
Bajzának, Schéd.elnek, Kisf alud.ynak, Forgónak és Bugátnak ;

kettőt pedig bekötve küldcittem hozzád. Egy példány maradt
még de olly mocskos, hog1, ajánd.ékul sem fogaclta-el senki is;
Helmeczy' 's Tóni' számára tehát magaddal bozz. Forgótól
az Actíát incassáltam, 's ez fordíttatik a' kötésekre. A' kiiil-
dött 50 példányból, Szalay vitt-el ro, Sallay 6. Csatónak
adtam-el r. 's Tóni most gyüjt a' többiekre vevőket.

Czinke resignált. A' supplensség Helmeczynek volt szánva,
de ő máig sem jövén-.be; Horvát fogadta-el, 's tegnap előtt
tartotta az első leczkét. Juristák és Medicusok is számosan

Urnak
Székes Fejérváratt.
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ha[gatják taaitásait, 's idővel bizonyosan még többen is
fogják. Ézt azért irom, hogy örülj. Csókollak

-,-/ barátod.
[Cím:] Tekintetes Vörösmarty Mihály Urnak

fPecsét kivágva.]

r75. ToIrDY FDRENC VÖRÖSMARTY MIIIÁLYHoZ
Párizs, Május' 5. 8so.

Vörösmartynak.
Ime egy tréfa, édes Miskám, Csak ma tudtam meg, hogy

Bécsbe kudr megyen, 's íIem 1evén több időm a' nyatáb'
elkészítésére egy pár &áná1, azt küldöm, a' mit küldhetek.
Van papirosaim közt még egy pár recensio, de nincs letisz-
tázva; veszed a' legelső kurírral, de az mikor megy nem
tudom.

Im egy újság, de ne közöld a' Gyben, a' maga' |jav. ebből:
{magam)f idejében fogom magam. Londonban Aprflis' 3.
jelen voltam az.Lzsiai társaság' ülésében. Kőrösi proponálta-
tott tagnak. A' praesidens kérdezett, millyen ember az;
elképzelhetd. mit mondtam, 's ő arra maga is a' megegyezők
kőzé lrta nevét, kik közt a' Tibeti angol consul is volt, ki
személyesen ismervén őtet, ajántotta. Minden illy candid.atio
háromszor olvastatik-fel a' decisióig; 's így e' dolog 3d.
Májusban döntetett-e1. A' jelenlevők azt mondták nekem,
hogy felvételéről nincs kétség. Várom a' hlrt Londonból.

A' Drezdai orvosok nekem diplómát küldtek.
Ezeket l,aPtöl,t el, ékűl,.
N. B. A'küldött Recensiót Gyuri fogja corrigálni, kérd,-meg

nevemben. De ebadta ne tegyetek nekem benne o11y értelem-
sértő hibákat, mint a' heidelbergi Msban. - A' küldemény
5d. lapján a' Katsap és 1(7coTtal,og szőkat corrigáljátok
görög szőtár szerint, ha hibásan írtam volna; nagy baj hogy
nincsenek könyveim; az üres helybe peűg a' tkeatron, szőt
írjátok bele hasonlókép görög tárbőL Baiza azt adhat.'S így
élj boldogrll! Mit csinál Kont, Ilona?
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Én eszem, iszom, pulsust tapogatok, othon tanúlok,'s egy
kis d.eák munkát írok, mellyel Károlyit fogom megkínálni;
néha a' Tuilleriek kertjében a' 1yányokat nézem, mellyek
itt épen nem szépek; tegnap az Acad.emie Royale des Sciences
gyűlésében voltam; |jav. ebbő1: (uannak)]; sokszor Appo-
nyiéknál, kik szeretnek, de nem úgy mint én títeket, ti alvó
magyarok, lusta barátok ! A társakat csókold. rend.re; Bugát-
nak nem írtam még, de fogok; Juliet öleld-meg, ha Gyuri
megengedi, Károlyit tiszteld. és

Schedelt szeressd.
rtt Június' végéig maradok, aztán megyek Helvétiába 's

taIán - Olaszországba. De azért Augusztusban még is Pesten
1eszek.

176.VöRöSMARTYMIIL{,LY TF§I,ÉR LL1ZLóHjZ

Kedves Barátom ! 
Pest' t Jun, r83o

Igen sajnálom, hogy két levelem o11y szerencsétlenűl végezte
kötelességét, azonban ha csakugyan akarsz segíteni, még
mind.ketten elfogad.juk az Lctiát, 's Novemberi pesti vásárra
vissza fizetjük, 's hogy ez ttamarább kezünkhöz jusson, nem
lehetne-e úgy, hogy te valami pécsi kereskedőnél, kinek vala-
melly pesti kalmártal van szövetsége, [jav. ebből: (munka)]
letennéd a' pélzt, 's mi azt assignatio mellett a' pestitől
felvennők? Azonban ezt bölcseséged,re bizom. Ad.d. tudtomra
hogy száIlithatom hozzád a' könyveket, a' Kont, vagy a'
,,Bujdosók" rlaár kész. Bajza Játék Színe sajtó alatt nyög 's
nem sokára kiszabadr1l. Bajza különösen tisztelt. Látogass
meg egyszer ha 1ehet; mert én föltlhöz ragadt ember nem
mehetek, Azt a' haszonta7an német könl,vet majd kiveszem
Kiliántól 's elrakom. Csókollak

barátod
Vörösmarty Mihá1.

[A levé1 harmadik oldalán : ] Egy kis pesti mulatságotküldök.
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I77. K{,ÁLINAGY ELDK VÖRÖSMARTYMIIL{.LYHoZ

Tekentetes Redactor Ur ! [Kolozsvár, l93o, j.on' zz,J

A Teologusok tudják; mit hitt, mit tanított Arius Kristus,
ürunkroi;tudják; mi a Confessíoja az Unitariusoknak a Kds-
tusrol: Ha az egesz Magyar Haza; es Olvaso Publicum mind
Teologus Volna: nem kellene, fel Szollalnom, ki kelnem Gyön-
gyösi Beniamin Ur: el nevezése ellen. - De mivel nem tsak nem
Teologus mind.en Magyar; de a külöm[bö-]zö Vallásu Fele-
baratya Vallása principiumait s[em] tudj a : Innen Sokan a Tu-
d,ományos Gyüjtemenb[en] nyomtattot Gyöngyösi Benjamin
Urnak az Unitariusok[ra] fogott ráfogásáft; hogy ők Ujj
Arianusok volnának hibásonelhinnék - S abba a tevejgesbe
maradna a Publicum hogy az Unitariusok,ujj Arianusok:
Ezert lnát Sok Emberek megvilagosíttásáért meltóztasson a
Redactor U r ; ata|írt rövid Eszrevetelt a Tud,omanyos Gyüjte-
menynek, valamellyik kötetébe ki nyomtattatni: kedvesen
veszí: a Tudomanyos Gyüjtemennek ujj, id.ei Olvasoja, elő-
íízetője,

a Tkes Urnak

Kolosvár, 22. Jífl. r83o.
alazatos Szolgája

Kááli Nagy Elek-

[Círn:] A Pesti Magyar Tudományos Gyüjtem6n Redactora-,
i"' nak:

Tekentetes Y9l§ U"rq U&J_ Urnak

illő tisztelettei 
Pesten

franko [Tört pecsét.]
[A levé1 külzetének másik

megjegyzés á11:]
részén ez a censoíi, kézzel irott

Aufgerissen eingelassen daher mit
sehen.

Es war in einem anderen Briefe.
[Egész pecsét.]

n4

Clausenburg:
ámtlichem Siegel ver-



Tegnap volt szerencsém Ferenczyve7 a' Múvészszel szőllani,
's azt ígértem neki, hogy mi ketten kolnaP az az J:nlias zl-ér-
d,él,után műhelyét meglátogatjuk. Ha tets7ik Barátom lJram-
nak ez a' szándék, legjobbnak vélném hogy holnap delután
négy órára, engem szállásomon keressen, 's onnan Feienczyhez
a' hol már volt B. Uram vezessen el. A' többit akkorra hugy-
ván, 's ha napot kivánna váItoztatni, tudósitását kikérvén
megkiilömb. tisztelettel vagyok B. UK

Budán. Kedden Jul zoán r83o.

r7s. CSATó PÁL VöRöSMARTY MII{I{,LYHoZ

[Buda, r83o. jul. zo.]
Kedves Barátom Uram !

szolgbar.
Csató.

r79. GUZMICSIZIDoR VÖRÖSMARTYMIgÁLYHoz

Vörösmarty Mihálnak
Guzmics Iszid.ór tiszteletét

Panhalm. Auguszt. z5. r83o.

Kazínczy Emiliejét, Bajza Gyúrűjét, és a te Bujdosóidat,
eggyütt vevém Cnlczor által. Szíves hála hozzátok tőlem a
megemlékezésért. Czuczor még B pélctányt kúlde hozzám
eiadás végett. Ot ment e1, 's a pénzt és a 3 fenmaradt példányt
cz;lczorhoz most utasítom.

A tiéd, kiilönösen lepett rneg. Mingyárt kezdete kellemetes
reproductiot csinált bennem; a többi egészen eimerített.
,Ha koszorúkat osztani az én tisztem volna, az elsőt, az ttt
eddig eg_vetlent, ennek nyujtanám. A hellen egyszerú kellemet
itt találom párosítva a német roppant méltósággal; itt találok
mindent, mit a fentebb d,rama természetéhez, testéhez és
lelkéhez, sziikségesnek tartok. De lelked e thémának feldo1-
gozásában szinte olly lappangó, mint bujdosó hőseid; egy
olvasás után ugy van vele az ember, mint utas a rengeteggél,
annak első megjárása atán. Egyes képeidet, mellyekben Te
mindenkor nagy vag_y, lehetetlen egy olvasás tltán számba
venni. IIa szerencsés leszek bizalmadat megnyerni, máskor
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és más helyen iogok azokról szóllani, de előbb magad.dal.
Engecld ohájtanoá, hogy bár gígászi múvész erőd a fentebb
dramába gyuljen össze !

r8o. TÉSLÉR í.^szLó VöRöSMARTY MIHÁLYHOZ

Bükösd September z8d. r83o.
Tisztelt Barátom !

Denique csak igaz az, hogy rossz Commissionárius Ember
vagv 's'nagyon §okkal, baráti nevetéssel mondom nem jó
Teióaet el Érhelni; 'sbezzegbérmálni vagy is inkább keresz-
telái a' Te subcommissionáriussaid és Bajzád is ugyan tudnak
ám a Tud. Gyüjt. és Bajza az Isten tudja _mire már nem
keresztelték I.á§zIő nevemet. Éz Barátom legyen egy kis
tréfa intráda gyanán!., hogy egy kissé Te is nevethess, meft
mintha látnáIák komolan ülni Papirossaid mellett.

Igen szeretném Barátom ha Te meg, irnád nékem azt, mi
ad.oit indító okot, 's ki volt az kezdője annak az Bajza,
Döbrentei, Fenyéri 's végtére Desőffy vetekedéseinek? mint
eredett és'hogyán. Ha iróz oily rövided.ert itsz,,hogy,semmit
ki nem leheitanulni 1eveledbő1, pedig ha néha csak illyes
u,isásokat irnál többre becsülném eZereknél. - A' köny"vekbő1

.ót Et maradott Elmarad.tak az Arab regék, ela'Te Konttod,
peűg én az 40 fnak a' felét='a Te számodra küldöttem;
iord.íTsd tehát most az egész 4o ftot most ki ad"andó Drárnádta
vagy ha az egészet nemlehet, tehát felét és semel,pro semper

-"-§*o"do*"rrogy a' Te munkáidbol el ne maradjon_valami
.'riit én ne birjaiÉ pedigvelinen. Számomratehát eggrE^lemp;
ia, -i"aeg teJzen at3Jn 's bár mi drága legyen kész fizetőd
leszek. Essvet més.

L, Ar{{á kész, hi van benne azt nem tudom? de ba az
t"rrártai-elly az Aurórában acl"atott az egész_t_e lehet vetni
,igv ores Te Úndég első Epicusom vagy, 's.pedig |qgy. t:9*,
n?^ 

^rért, 
hogy Bárátom vagy, hane.m az ígaz Criticai fákla

után. Én úg/gondolnám, hógy Te. is, eggy nagy.Eposzban
dolgozo1. RŐ§ ktrtelek lnrrát,'s Te mind eddig_|tozzáT e' felői
áJrjv"" hal{atál. Mikor fogsz megszólamlani? Ha ellenséged
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volnék is nem tagadbatnám hogy hármotok közül a' leg-
tökélletessebbet csad [e. h. csak] Te adhatnád. Élj 's ügasz-
ta7j már egyszeí meg leveleddel.

. Barátoő, László.

[Cím:] TekintetesNemes és Nenzetes
Vörösmarty Mihál IJrnak
T;butaiis Prokátornak, 's a'Tud. Gyüjtemény
Érdemes Redactorának, tisztelettel

Leopolil utsza Thúroczy ház
Nro zz6,
franc. Pesten.

[Tört pecsét,]

I8L VöRöSMARTY MIHÁIrY TDSLER t Ászt ólloz
Pest. rr Oct. r83o.

Kedves Barátom !

Utósó 1eveledből gyanítom, hogy nem vetted levelemet;
mert régi szállásom vatl a' borítékon följegyezve. Most az
Orszdg úton a' Mwsaeumrnal, ál,tale1,I,enben |jav. ebbőI: dlte]
l,akorn 68o szárn alatt.

Irogy rosz commissionarius vagyok, bizony jól mond.od;
de azne rettentsen e1, ezen tú1 is rám biznod, a' mire szükséged
van: talán jövendőben pontosabb lehetek. De e' pontban te
sem vag"y egészen menthető; miért nem irtad meg micsoda
könyveket kaptá1 és miket nem? KiliántőI a' Klobusiczky
munkái náíam hevernek: azokat a' német ajku könyváros
magyaí követemnek nem tudta idején áítal szolgáltatni
[jav. ebből: (szolgál,ni)]; de már, mint mondom, kezemnél
vannak 's a' Bujd.osókból egy velin példányt (ha embered.
megl3togat) által fogok adni, köszönettel, hogy a' felküldött
4o frt nálam tovább is hevertetni hagyod; mert most bizony
meg nem fizethetem. Miért nem vagy Püspök, [?] hogy erszé-
nyem' gondjai megszünnének már e_gyszer a' legelsők lenni?

- Bajza' Játékszínét csak vetted? Ő tagadja,hógy elkeresz-
telt; 's ő a' becsúletes neveket [jav. ebből: nerreket] nem



szokta elkereszteln|' azonban ha tévedésbőI tfu még is úgy
esett, bocsánat a\ bocsánandóért !

A' Döbrentei harczot kérd,ezed? Irosszu az, batátom, 's
talán felér a' magyar historiával. De rosztól is kérd.ezed , hisz'
én szinte gyűlölöm az egész Wigand. hadat, gyűölöm az
élhetetlenséget. 'S mit írjak nekecl hogy meg ne csaljalak? -Hallj valamit 's elégedjél meg.

Wigand (ki a' Kis Gyula könyvénél és Walther Scott
Romínainái a' kiszaboti áron fOitil meghizta előíizetőit)
Wigantl tehát, a' már gyanús kalmár, jelenté (..._..>
röviden, ostobárll, és igen hiányosan, hogy ő egy Conversations
Lexicon-t (Mesterségék [jav. ebből: Tud)] és Tudomárry_9B,
közönséges'tárát -- el,ső bak) fog kiadni, tz kötetbőI állőt
[jav. e6bő1: dUó] (II. bak; (..) a' kötetek nagyságát
áeg nem hatátoita)' mellyet egy tudósok gyülekezete fog
kidÓlgozni (3dik bak; a' tud.ósokat meg nem nevezte) és ro
peng6 fr. előfizetést fiav. ebből: E|őíízetést] kért igen gyanű-
san; mert (aagy öszá adkat) ro pengő forint nem elég arra
hogy tökeletes Társalkodói szótár késziiljön; ő tehát vagy
ostoba volt, vagy csalni akart,'s áItalában sem maga sem
emberei (Döbrentei sat.) nem tud.ták igazát mit akarnak,
készülve pedig épen nem voltak, a' mint a' tapasztalás mutatj a ;

mert maig sincs minden kéziratok együtt az első kötetre.
F;zen fógyatkozásokat Fenyéry a' T. Gyüjteményben sze-

mökre vetette aztkiváttván: [jav. ebbő1: (héruén)l mondjameg
Wigand hány ívbőI fog minden kötet állni 'sat. kik l,eszneh
irói? mert az eddigiek közűl, úgy mond, al,ig emel,ked,ett tala-
mellyik a' közéPszirűségen ttll. Ez a' bökkenő. Ezt Döbrentei
ma§ára vette -'s Wigand neve alatt gorombán feleltetett de
nem a' kérdésekre, hanem csak az egy középszerüség vádjára,
meily hiúságátt bántotta; 's Fenyery jő szándéku bele szőIá-
sáért kaján,-irí,gy, tud,atl,an, inconsequens, íosz hazafi néwel
illetteteit. Tudniillik, hogy Wigand. nem tud magyarúl, ezeí7
szép neveket tehát egy jött ment könyvárossal .magyar és
iró-társ mondotta el. (Döbrenteit gondolják's hiszik mesteré
nek.) Erre bele szólt' Bajza's jól le mosta őket nem kofa
elnevezésekkel hanem kemény igazságokkaL Wigand azon-
közben mind új meg irj jelentéseket adott ki 's Thaisz Cser-
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íreczky és Döbrentei, Balog már nyilván felléptek mellette
Balogot Bugát kezd.te ki, elég szeüden; de az olly tele van
tudós büszkeséggel, hogy a'legszelídebb [jav, ebbő1: (. . . . .)]
megszólítást is bántásnak veszi, 's gorombán felelt. Erré
Bugát is jól oda csapkodott kényes nyaka közé. 'S harczok
még legtudományosabb; mert a' többi csak arra akarja a'
publicumot megtanítani, mit kivánhat méltán egy könyváros,
vagy - nyomótól, midőn valamelly nagy munkára kér eIő-
fizetést. Ez másho1 már igen is tudva van; d,e nálunk Fenyéry-
nek és Bajzának kellett a' martyrságot kiállani, de ők azt
igen vitézíl az ellenkezők nyakába hárították; mert mind.
Bajza válaszolt, mind Fenyéry megmutatta Döbrenteinek
hogy róla valót mondott. Dezsőfyt báúá a' viszketeg, hogy
bele avatkozzék, Bajza már felelt neki és ugyancsak Eefelelt.
Nem sokára nyomtatva tesz, Isten veled.

A' I,exiconisták ij e d t ökbe n ö s sze szedték a' -YTr"jTi"T;";van 's ennyivel is jobb 1esz a' I,exikon. - NB, Lásd a' borí-
tékot is belő1.

r8z.STETTNER GYÖRGY VÖRÖSMARTY MIIIr{.LYHoZ

Pest, Nov. zzd,. l83o.
Kedves Barátom !

Balla Kapitány ürnak, jövendő boldogságod felől egy igen
szent czélja, 's elerhetése iránt Legbiztatőbb reményei vaáy-
nak. Azért kűdi hozzád e' levelet önköltségén, Stafétán; 's
kéret, hogy e'levelet vévén, tüstént indulj Pestre, ha másként
nem lehetne vontatóval vagy Postán is. Te csak az ide utazás'
költségeit koczkázod, mert vissza, Fábián barátunk, ki a'
napokban indul Veszprémbe, el fog vinni. Kisfalud.ynk holnap
3 órakor temettetik, meghalt tegnap z|2 &akor. arr"*ir:§

Stettner György.



ü. I Az Akad,émia' tagjai ki vannak nevezve. A' Philolo-
gíára: Kisfaludy, Te és Schedel; 's mive1 Kisfaludy meghalt,
már most 5oo Convent frt, fizetéssel Te.

[Cím:] Tekintetes Vörösmarty Mihály Urnak
Fejérvártt.

[A 1evél bátán Stettner írásával:] Thaly Károl Urhoz.
E' levelet, mihelyt veszed, tüstént küldjed., kérlek, VörQs-

narty után; ha Féjérváron nem volna, Expressus által is.

[Tört pecsét.]

rs3. TöRÖI{ GÁBOR VÖRÖSMARTY MIHÁLYÉOZ

Arad Dec. 7é" W.
Kedves Barátom !

I,eirhatatlan fájdalommal értettúk Szeretett Kedves Batá-
tunknak, a' Magyar nyelv és Nemzetiség mondhatni .19s.""
rentsésebb elOmozaitOjának Kisfaludi Károlynak [jav. ebbő1: S
a' . - ]baláIéft -- ő.a'Hazaeránt erldig szerzett érd,emeit ezentűl
tetéite volna, - Örök fenn maradást erdemlő emlékének öl9g-
bitéséreMegyénkben, szabad ajánlásképpen mint egy 8oírtot
pengő pénzbenszedtem össze a'végre hogy Képé! máwányba
t<ifaia§va a'Magyar Nemzeti Muzeumba helyheztessük -
hiszem hogy ezen pénz többre is fog nevekedni Megyémbe,
de forrón Óha;tanám az egész Ország lelkes Hazaíiai arra
íelszőIittattnának - ezt te legjobban teheted" meg - Kövess
el mindent hogy ama érdemes Barátunk emlékét képe szob-
rával is bocsíthassuk áItaI a késő maradékra - a' pélzt,
ha szándékunk mások ajánlása által a' tellyesedéshez kőze-
ledne, azonnal által küldeném hozzáő - ígaz tisztelő

Barátod.
Töíök Gábor.
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Fogja e' valaki a' jelenkor kiaclásának íolytatbatását maga
ftizére ki eszközölni?

fPostabélyegző: Aradf

|Cim:] Tekéntetes és Tudós

Pesten-
rr Dec.

Araclról,
Vörösmarty Mihály lÍrnak,
;'Tudomanyos gyüjtemény Redactorának tis,,te-te,t,te1

Tratner és Károlyi Urak
@ten.

[Egész pecsét.]

r84.KEIrEMENJÁNoS VÖRÖSMARTY MIIIr{,LYEOZ

[Kolozsvár, r83o. dec. r9,]
Tekintetes Redactor Úr !

Forró köszönet a' Tekintetes lÍrnak, llogy az első kötet
Asláiát fisvelemre méLtatá az llz8ki Tud. Gyüjteményben-
1rZt "nsv fri.r"r., a' Tekintetes Úr tevé; 1rég is, mintho_gy
nevetű jelent rrreg, azoíL gyanú' terhe alá jövék (legalább
itt Erdéliben) mintha ét akattam volna nagyloíyi magvryat
's megináított csekély rntézetemet. Ennek eltávoztatásáta
Áai"ft"t kérem, ha még a' megjelent líik kötetet is kegyes,
1eend megesmertetni, legyen név az Esmértetés alatt -
különben szenvedni fogok.

Lesfőbb kötelesséseánek esmertem, a' még Júliusban meg-
iele'ní líik kotetbő| ktildeni a' Tekintetes Úrnak. Burián
tönwárosr a bizám de a' példányról kétes vagyok, ha jutott

"' 
.ÍT"kirrtetes lir' kezébel mivel az eddigi Tud. Gyüjtemény'

köteteiben, nagylelküleg ígétt, jelentést rolla nem táttam,
Alkalom nem ákadása okozá, hogy másod ízben még nem
küldheték; de elmúlasztani nem fogom: mert ha.fognám;
há7áta7an Íennék, Addig is míg azttenném,küldöm a'második
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I{ötet ide mellékelt nyomtatott Foglalatját, 's e' mellett
nehány válogatott hellyeket, azon a'Iezatős Lérelemmel -legyen kegyes ebbő1 bár mi hijános esmértetést is adni a'
legközelébbi kötetben ! További csekély törekedésünkről írha-
tom, miképpen mi, mennyire erőnk, tehetségünk engedi, -feltétúnkben álhatatosok maradunk; az akádályokkal küz-
dünk, a' kancsalul-nézetés' nyílait szenvedjiik, a' költséget
tulajdon erszényükből pótoljuk, a' léha beszédekkel keveéet
gondolunk - és a' jőzan kritikát őbajtva várjuk ! -

Czim: Áglája. Kiadta Kelemen János a' Kolo'svári Réf,
I(ollégyom' Könyvtárnokja. Ífit kötet. Kolo'svárt. Nyomt.
a' Kir. Lyceum'betüivel. r83o.IV. ésr74.lap. Kis Bad rét,

Haaasi Ledny' Dala.Iap §z.

Én szegény lyány e' kopár hegyeknek
Hófedte ormán búsan ülök,

'S képzeletben a'távo1 völgyeknek
Paradicsomába repűlök; -Ott nem o11y' hideg az ember-kebel,
Ott viszont-szerelem boldogít,

Az araty-álmok nem enyésznek e1
Ha felserkenünk, nem-mint jaj itt !

Ah 1áttam én gerle-csókolódást,
Ah láttam a' folyamban ajkaim' -Ég bocsásd meg e"bold,og 

"álOdast 
l

Mit tenne még egy pár, 's az enyim? -

Egy régi Szeretőhez. lap 58.

Végső elszenderedésem
Előtt még hát láttalak,

Oh te ! a' kit hajdanában
Ol1y igen imádtalak;

0.)
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Sőt még most is, hogy a' gondok'
És esztendők' terhe nyom,

Éled,ek, ha rád, tekintek
Oh mintlég szép angyalom I

Tekints reám még csak egyszer,
Még csak egyszer -- úgy mint rég,

'S mint az alvóf,élben lévő
Gyertya lobbot vetek még ! ! ! (Kis Istuán.)

Kis nem fog többé énekelni, Ő megholt a' földi Lant'
hangjainak; 's ezek ránézve. .!r' magasztaló 'soltárt ömledező
szétáf'mennyei fogásain függ ő édesdeden a' boldog lelkek'
hazájában. Béke hamvainak, idv lelkének !

Az Elet' ftijd,almai, Iap rzr.

ÉI,et ! vész', kin', bű', fájdalmak
Vér-köny-ö zőn' forrása,

Szenvedések', mord borzatmak'
Renűtő villámlása;

Nyögés', inség', küszköd.ések'
Szúlő-méhe, mühellye,

Sáppadt gond,ok', tűnődések'
Mérgét tartó kehellye;

Tépő, gyötrő érzelmeknek
Háborgó vész-tengere,

Nyavalgó szenvedelmeknek
Élesztője, ingere;

Sovárgó és békételen
Gerj edelmek t ab-hazá! a,

Emésztődő, sükeretlen
Sopánkodók' tanyája;

Agyarkod.ó indulatok'
F ellázasztő szélvéssze,

Fonnyasztó éh kívánatok'
Két sír-közi nyögése;

A' szép erkölcs' 's nemes rénynek
Vérre1 festett oltára,
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És a' visszás sors*törvénynek
Jajbó1 épült seb-vára;

Semmiség gyász-éjjelének
Bádjadt tündér-lámpássa,

A' mindenség erejének
Haldokló visszhangzása;

Az ég titkos hatalmának
Komor, néma árnyéka;

Vad pokol düh-borzalmának
Kínt tenyésztő játéka;

Sebes idők' sik (tukaré) tükörérr
Reszkető fény-pontocska,

A' néma helly' sötét körén
Tébolygó fény-lángocska;

A' menny' dicső remeklete'
_ Kifüggesztett táblája,
Égi színekkel rá festve

A' por-ember' formája;
A' természet játékának

I,egtitkosabb meséje,
A'Teremtés munkájának

Csak félig kész regéje ! ! ! -'Sat.

's majd aldbb:

Századokat's világokat
Iroz 's visz' az idő' árja,

Csak megmútatja azokat
'S viszont mély sírba zárja:

Ironnan forr ki 's hová szakad?
Halandó ész nem érti -Tűnődik, haboz, megakad,
'S csak ön-magát kísérti;

Mert ebből, csak egy kis cseppet -Szúk éltét meg nem méri -Látja agyan a' port 's nedvet,
'S a' többit nem esméri. -
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Mint egy puszta magány-térbe'
Egy forrás kiömledez,

"S minden kicsiny sziklaérbe
Meg meg akad 's tévedez -'S egy üregbe bézuhogva
IIamar ismét eltúnik,

'S mint egy vég-búcsút zokogva
Tovább folyni megszúnik:

I:gy tiln'fel a' végtelenbe'
Az ember' kis élete,

Igy zag le a' kietlenbe
Parányí lehellete !

Honnan jöve 's hová leve
Senki meg nem mondhatja ! --

Szül,etés 's Hal,d.l a' neve -'S ez a' magyarázatja:
Szdmos bajnah his időben

Egybetódult ezere,
Soh gond,oknah egy kis főben

Hd.nyhódó bú-tengere ;
Eosszat tartó sokajtásra

Rendel,t kurta,i el,enet,
,Öröh él,ni kí,udnisra

Szabott röuid Perczenet !
Józaní,tó tébolyodds,

Y í.zkorságo s kí,u rinat,
B o|,ond,í,t ó o h o s ko d, d.s,

Semmiből, nött nagy bánat ;
M est er s éges tud atl,ans ág,

Tanusá.gos rnese-tdr,
F el,\engez ő oht al,ans ág,

Nagy kincsel nyert hasznos hd.r,
T öPr enkedő b őa öl,kö d, é s,

Eről,köd,ő gyengeség,
Fenn PomPázó szühöl,köd,és,

Szegényí,tő nyereség ;
Gytilöl,kö d ő b ar dt ko z ds,

C sókolódó kétszí,nség,
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Irigykedő sohajtozds,
Keaél,yhedő kicsiny ség ;

T eheru ény es ny ilt s ziaüs ég,
N y ila ánságo s t ett et és,

F ort ély ko dó egy ügy üs ég,
Szöaeaényes rászed,és ;

T étou ázó munkál,kodds,
K és ed, elmes s z or ga|,om,

siettető adrakozás,
Lassan mdszó jíttal,om ! ! !

Ezek az élet' folytának
Visszás jelenetei.

'S mint egy hagymáz nyavalyának
Esmértető jelei.

Ennek minden foglalatja
Bgészben és részekben

Idvességünk kárhozatja. -'S bár mi jót taláIsz ebben
Egy csöpp öröm' méz-ned.véből

Buzgő méreg őzön-ár,
Magos érzések' mennyéből

Poklot ráző veszéLy-tár ;

Égbe szárnyalló vágyások'
Porba tiptó szélvéssze, -I{osszas, véres harczolások'
Megvesztéssel végzése! ! ! (Fogarasi Istudn.)

Ujra mélysé ges alázattal kérve Áglájánk' megesmértetésére
a' közelebbi kötetben, magamat tapasztalt kegyességébe
ajánlva mélységes tisztelettel vagyok
A' Tekintetes Redactor IJr' alázatos szolgája
Kolo'svárt, r9a Decembris ffi Kelemen János

m. k.
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Én öt napi legterhesebb utazás után, a' multt Szerd.án
estve Világosra szeíencsésen haza érkeztem. A' hat Aurórát
Aradon keresztűl jöttömben mindjárt eladtam;'s eladhattam
volna még annyit is, ha lett volna ! Árokat tehát 36 vfrtokban,
od,a fen Tekintetes Bohus úrnál assignálom; megirtam neki,
hogy a' pénzt kezedhez fizesse le, - keresdd meg hát minél
elébb. Jó lenne, hahamatjában még vagy hat példányt küld-
hetnétek; nagy reménységem van, hogy azokon is tú1 adhat-
nék. - Eggenbergtől kérd.ezd'meg hogy a'mi praenumeratiót
Kresznerics Szőtárára Dankó a' multt Áradi vásárkor Koszg-
leba Pesti kereskedő által küldött kezéhez, vette-e? és lia
vette, kiild.jön róla Nyugtatványt. Te pedig eziránt engem
miné1 elébb tudósíts. Szeretnék, ha időm volna, nemCsak
neked irni többet, hanem még Bajzának is külön egynehány
sort kiilclerri:. de ezűttal lehetetlen - ha7asztvánbíft azjövőre,
marad,ok

szerető barátod

Gyurit csókolom; meggyógyultak-e a' herőczéki"9i?:';

186.VÖRÖSMARTYMIHÁLY STETTNERGYÖRGYIIÖZ

IFehéraár, l83o. áPril,is z4 (?)J
Kedves Barátom,

Röviden csak arra kérlek, hogy Bajza' munkáját semmi
esetre Pesten ne nyomtassátok; mert becsúletemben á11 meg-
tartani a' föltételeket; ha jól ki 1esz igazttva, a' correcturát
magamra vállalom, Szalay is meg fogja olvasni 's talán kész
péld.ányokat vihet magával vissza.

A' könyvkötővel alkudjál meg 3oo példány bekötésére, a'
már felküldötteket is bele szám(tva, mellyekből a' két egész,
bőrbe kötendőkön 's által küldendőkön kivúl a' többi vélin
tietek, u(.)m. Bajza, (Bugdt) Báttfay, Bugát, Helmeczy,.

ls5, rÁnrÁN GÁBoR vöRöSMARTv MIHÁLyHoz

Világosvár, Xber z5én r83o
Kedves Barátom !
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K,isfaluity, Toldy's a'tied és Sógorodé. A' (.....) többit
könyvároshoz ne ad,cl, sőt közre se bocsásd előbb, mint Tóni
megjő, ő majd elszerzi mindenfelé. Csókollak mindnyájatokat

Vörösmarty.

[Cím:] Tekintetes ryg{ler§z9§r hites ügyvéd Urnak.
Mészáros utca No 6clz. Pesten.

[A 1evél hátánStettner írásáva|:l Ápril' z6d. r83o.
[Tört pecsét.]

r87. VöRöSMARTY MIHÁLY TESLÉR LÁSn Ógoz

Faso ,nta* d, drrr*b* h

Horvát Endre eposa sajtó a|att van. Akármillyen 1esz,

részvétlenséget mulatn (tne) iránta, méltatlanság volna.
Ő megerd.ern'li azt, bogy,rrunÉai figyelemmel fogadtassanak.
Adná isten, hogy igen sokkal jobb lenne az enyimnél. -
Gyanítod" hogy nagy eposon d"olgozom, nem barátom, ahl:'oz
rrem illy bujdosó élet ke1l raljnt az enyém volt. - Az ij kiráI1,
nagylelküsége 25 ezeT aíanynyal gazdagitotta a' magyat
t. társaságot. Még csak ez egyben volt királyi hatalma 's
ewe1 nemesen élt.
fPostabélyegző: Pesth] .

.[Cím:] Nagy Tiszteletú l§]i, I.ászIő
Bükösdi Plebános Urnak

Pécsvárad.
[Tört pecsét.]

I88. LUKÁCS MóRIC BÁTrINT
VÖRÖSMARTY MIHÁLYHOZ

Pest.

Btikösd.

|tfuo]
Szeretve tisztelt Batátom Uram !

Jőí érzem hibámnak egész súlyát, mellyet elkövetek midőn
gyakorlatlan elmémnek ezen első szüleményét Hazánk nagy
ttittOie vizsgáIatanak elébe terjeszteni merészlek és Honunk
dicsőitésére lzánt dtága idejét elrablom, mellynek mindenik
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peícze egy }Jazai I,iteratírránkra új fényt vonó eszmének
szülője. De érzem egyszersmind azt is hogy megjött az ídő-
pont mellyben minden polgárnak, minc].en honfinak szent
kötelessége nem tartva a' hatalmasok üldözéseíktől, vagy a'
megvakult sokaság gűnyátől szabadon kimonclani azt ai m,it
lelke belsej ében igaznak hisz és va1l. Sötét felhők tornvosúlnak
felettünk |. P:usz{itő vihart rejtenek e1 méhökben ! 

-Lábaink

alatt inog a' föld ! ! ! Nevetségessé tenném magamat minden
józan gondolkodásuak előtt ha azt hinném-hogy gyönge
pennám képes a' veszély elháritásáta; de tudom és vallom
hogy ha kiki o11y kész volna mint én, minden tehetségeit,
bármi csekélyek legyenek is, az lgazság szent ügyének-fe1-
áldozni, Hazánk borús ege talán földerülne. Csak égy szíkrát
akartam Honnunk vak éjébe vetni, melly ha csak egyetlen
egy emberben is gyullasztja a' Philanthropismus, az Igazság
mennyei lángját, meg vagyok elégedve. Tudom hog_rl fti,
értekezésemben nem gyérek a' hijányok, mellyeket j6 szán-
dékom sem takarhat e1 egészen; tudom hogy a' gondolatok
nem mind űjjak; de nem is kir,ánok ét rajzol,atommal magam-
nak hírt vagy nevet szerezni. Tudom hogy azon kis érdemet
is melly,et forró honszeretet és szándékbm tisztaság a álta7
nyerhetnék, az előadás számtalan hibáji eltöflik. Csak az
birt nevem telyes alátására hogy meggyöződésem szerint
minden irő a' ki fontosabb dolgokban vélemén;lét a' közön-
ségnek előterjeszti [jav. ebből: jesztenel, köteles magát meg-
nevezni és személyesen megfelelni munkájábal közlött állit-
v áty air óI. Némellyek csekély értekezésemnek szerfeletti f on-
tosságot tulaj donítv án talán lázasztőnak, népzeldítőnek fog-
nak nevezni; d.e lehet elázasztőnak mondani azt a' ki minde-
nét az utolsó vercseppig kész ata fordítani hogy polgártársait
a' fenyegető vész jókori megelőzésére birja? Gyilkos, tolvaj e
az a' ki a' gondatlan irtast egy veszéllvel telyes útról, mell_ven
haramiák, (. . . . . ), rablók 1esben várják,félrevezeti, és bátor-
ságos ösvényt mutatván néki, életét megmenti. Félre ne
értsen, Kedves Baratom ! Ismétlem hogy távo1 vagyok a'
nevetséges hiuságtól azt reméllnem hogy gyönge szavam
sikerrel birna; hogy magam a' Hazánkban o1ly szükséges
Reformátiót eszközölhetném; a' miket ítt előhoztam, csupán
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csak jó szándékom megmutatására mondottam. De most
tiszteít Barátom Uramnak enged,elmében bízván *Ég esl
kérésre megyek áItaI. Ha t. i.- rajzolatom mindqr hijanyai
mellett is mégnyern é javatlatáft,, a' Tudományos Gyújtenrénybe
való iktatásít'ávannam; de Barátom Uramat egyszersmind
arra is kérném, (:és reménylem, hogy merészségemet rossz,

neven venni nem iogja:) hoglr az itt -ott igen is gyakran elő-
keriilő nyelvbéli tri6atat, mellyek irói gyakorlatlanságom
természeies következései, mesteri kezével eltörölni ne átallar'á _

Erte az esetre a' megjobbított kéziratot minekelőtte sajtó
aiá bocsátatnék tisztíia irratná:cr.. - Ellenkező esetre pedig
mondja meg, Becses Barátom Uram ! itéletét őszintén és
Hnelietlenűi. Ez víssza nem fog (.....) ijeszteni. az itői
iiii ara meflyre ugysem vezetett iév v adászás v,agv_hirszomj.,'rtío-r"r, is nem"-o11y nagy szégyenemre válhatik 4" jril
létemre, korban valamint éizi műveltségben is 1raladt irók
köréből még id.eig óráig ki is záratom, [jav. ebbő1: zfuatná)}
és reményeá higy egj,kor én is felvététni fogok ezen dicsó
körbe, alábt neri- sr{lin^. Még egyszer bocsánatért esed,ezve-

maradok
Becses Barátom Uramnak

btlzgő tisztelője
T,ukács Mőicz Rálint-

|Cím:] Tekintetes Nemes
Vörösmarty Mihály IJrnak
tisztelettel ajánlva.
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BEVEZ§TÉS Á JEGYZETEKHDZ

VörösmartyMihály levelezésének kritikai kiadását kívánják szol-
gálni e kötetek. Azon levelekét, amelyeket ő írt, s azokét is, amelyeket
hozzá ittak. Lz idők már minclenképpen megérettek arta, hogy ezek
a levelek, vötösmarty Müály minden muakái kritikai kiadásának
keretében, végre megjeleúhessenek.

Vörcismarty Mihály levelezése eddigi gyűjteményes kiad,ásainak
rdncsen nagy története.

Először-Toldy Ferencnél, Kazinczy Gáborral fo$atott levél-
váltása soíárr találkozulk e gondolattal,de szűk körú tervezetformá-
jában. MiutánToldy Ferenc már előbb rá tudta venni Kazittczy Gábort
arra, hogy vállalja elKaziaczy Fetenc és Berzsenyi Dániel, továbbá
Kazinczy Ferenc és Dessewffy József leveleinek sajtó aIá rendezését,
fölvetette előtte l(azinczy Ferenc és Kisfaludy l{ároly-köte levelezése
kiadásrfuak eszméjét is. Toldy Ferenc mind"en lelkesed,ésével csiiurgött
ezen az elgondolasán: ,,A l{isíaludy-köti kötet is szép illy egészet fog
adni ! Ádjuk benne llisf., Yty.,Bajza,Bártíay, Zádor, Tol. levelezései-
ket, azaz a Kczyéit, aneelyeket megkedthetiiLrrk ; aztán l(isf . és Vtyéit
egészen, a többiekéből a legszükségesb kivonatokat" - irtaKaziloczy
Gábomak Pest. 8. oct. rB58. levelében. (MTA Ki. MIL 4 r. v6.)
Kazir:.czy Gábor készséggel vállalta el a kiadás gondolatát. Ennek
azonbai egész munkáji{úgyszólván Told,y FerenÖ egyedül végezte,
Áég az e|6sző anyagát ís ő ádta Kazilczy Gábor résiéte, aki csak a
nevét adta a vállalkozáshoz.

A tervezett levélanyagot Tolcly Ferenc csakhamat egybegyűjtötte,
csak Ilazinczy:rak és Vörósmartlnak, továbbá Kazilczynak és Zádor-
nak a levelezése hiányzott. A levelek e fésze Zádornak, a nagy levél-
és kézitatgyűjtőnek birtokában vo7t. Zádot azoloban, aki 1853 óta
mint a legfőbb serrrmittő törvényszék tanácsosa múködött Bécs-
ben, nyilván politikai aggoclalomból nem akarta, vagy taláa aem is
merte e leveleket kezébőI kiadni. Toldynak végre hosszas, könyörgő,
közben régi barátságuk at szétszakitással fenyegető levélváltás a lutÁl,
továbbá özv, Vörösmatty Mihálynénak, Thaly Laj oslak, Zádot sógoíá-
nak, és Kaziaczy Gábornak ismételt közbenjárására sikeíült csak a
Kazilczy -Yörösmarty-leveleket Zádot Györgytől kicsikatni. (L, erre
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yonatkozólag Toldy és Kazinczy G. levelezését. MTA Ifi MIL 4 r.Io4.-4 r. tz6. I(iadva: Figyelő. 1878.) Igy jelent meg: KazÁczy
Ferenc levelezése I{,isfalud,y Kátollyal s ennek körével. I(iad,ta I(a-
ziney Gábor. Pest 186o. D kötetben kerültek először gyűjtemény_
szerűen nyilvánosságta Vörösmartynak és Kazinczynak egymással
yátott levelei, szám szetint ro. (I. m. 2o7-2í8.)

)íégy Vörösmatty-levelet közölt Gvur,ar PÁr.: Vörösmarty összes
mnnkái, I-VIII. Budapest 1884-85. VIIL k. 4oI-4Io.

Vörösmarty levelezését először Czapáty LásZló foglalta össze,
sziiletésének századík évfordulóján: Vörösmarty Emlékkönyve. Szé-
kesfehérvát rgoo. Műve, a benne közölt leveleken kívül, Vörösmartyra
vonatkozólag sok becses ad,atot és tanulmányt is nyújtott. Gyurai
Pál Vörösmarty é7etraizálak s műveinek kiailása óta a Vörösmarty-
irodalomnak ei volt az első nagyobb szabású jelentkezése. Az Emlék-
könyv z85 levelet közőIt; ezekközül rz5 Vörösmartytőlvalő, 16o pedig
hozzá lrott. Czapáry Emlékkönyve nyomáí I(iss Ernő foglalkozott
Vörösmarty levelezésével,s tajzolta megVötösmatty levélírói atcképét,
s méltatta a levelek értékét. (Erdélyi Múzeum; r9oz. XIX. I. t8-3z.,
II. 8q-g6.)

Az azőta eltelt félszázad., amely alatt az iroilalomtörténetírás
figyelme is többet foglalkozott Vörösmatty költészetével, sok új levelet
bőzott nyilvánosságra. E levelek jelentékenyen gyarapították Vörös-
marty-ismereteinket. Azonbau tényleges számuk, Vörösmarty jeleutő-
ségéhez mérve, meglepően és fájd,almasan csekély.-Sok magyatázai deríthet fénl"t a Vörösmarty-levelek e feltűnő
hiányosságírá. Bizonyos, bogy aá 1848 előtt és Útán működő levél-
cenziríát eiészben sok felelősség terheli. A titkos tend őrség gyanakvásá-
tóI taítő félelem is sok levélnek lehetett végzete. Az a tény, hogya
megmatadt leveleknek alig van politikai súlya, bizonyára atta, a jo,ggal
jelentkező aggodalomra vézethetó vissza, hog,y a levelek esetleg ellen-
ségek vagy-árulók lehetnek. Vörösmarty is ezekre a lehetőségekre
cé|zott, aml P9, f eleségének r 849-ben, egy alkalmil ag küldött levelében
ezeket ítta: ,,Leat'fordítását 's egyéb töredék irataimat (a' kiadatla-
nokat) jól liepakolva 's nevem iá jegyzésével jó lesz ir;r61 91666
általadrÜ. Minden egyéb haszontalan iratot elégethetsz. Titkos irataim
soha sem voltak; dé nem szeretném, ha bármi irataim között is tisz-
teletlen kezek turkálnának." .Lzltán a levelek irodalmi érték-tisztelete
és megtrecsülése sem alakult ki ez időtájt egyetemesen. Nglnminflgnki-
ben éIt a levél iránt műgyíijtői szenveiléllyel táplált olyan ,,literatori"
kegyelet, mint Jankovichban, Kazilczyban, I(ovacsóczyban vagy
Stéttnerben. Sokán akacltak olyanok is, nrint Fábián Gábor, aki, mikor
Abaíi Lajos felkérte, hogy en§ed,je át levelei egy tészét közlés végett
folyóiratának, a Figyelőnek, a késői bánat sajnálatával felelte: ,, . . ,4
legnagyobb részét-élégett€fr, . . . nagy halmaz levelet, különöseu
Zádoi-György, Vörösmarty barátomtól stb. Most bánom, bogy ez
Autodafét elL-övettem." (I(en.t Gvőző: Fábián Gábor levelezése. ItI(
t8g3. zz4.)

2s4



Vörösmarty levelei egy íészének megsemmistiüéséte vonatkozőlag
másutt, i, találunk aclatokat.

Íqy tartalmaz ilyet STeur Mónnak 1868. ápr. 9-én kelt beszámolója
{ehéivári útjáról. (Miért találhatrri oly keveset Vörösmarty Müály
kézitataiból? MTA Ki Tört. zr rr. sz./b) AziratToldyhagyatékában
varr. Staub valószínűleg Told,ynak kiildte ezt a jeleutést. Staub
Vörösmartynak Peöcz Károlyhoz ítt egyik levelét (Pest, Augusztus
t+-én, úzi.\ találta meg. De ttozzáteszí: ,,még többet is kaphattam
vólna, ha, mint Peöcz ít álIitá,};,ázár.ak leégésénél többi iratai el nem
vesztek vglna." Peöcz l(ároly aztltán, Staub Mórt Szőke Dániel
pusztanyéki birtokoshoz utasítótta, akitől a következőket tuclta meg.
A forraáalom leveretése után Nyékre egy zsaíd,árőrséget helyeztek.
:szőke Dániel a kerületi zsandáípaíaírcsnokkal jó kapcsolatba ketült,
s így idejében megtudta, hogy Baracskán - ekkor tartózkodott ott
VOiósmaitv _ Pázmáldi D]énes volt 48-as főispánn ál házklftatást
késziilnek tartani, s hogy Vörösmatty is gyarrúba került, azzalvádol,
tatva, hogy Pázmándi-Lakásán titkos gyűléseken vett tészt. Szőke
figvelmeztétte Pázmáldit a készülő házklltatásta, aki erre elégette
s"'áinos iratát, többek közt olyanokat is, amelyek Vöfösmartytól
valók voltak.

Foglalkozik e kérdéssel CzepÁnv LLszLó is. ,,Sajnos, hogy Vörös-
martyiak politikai jellegű levelezéséből csak nagyon keveset sikgrii,lt
megs2erezn^iink. E nemú- levelezése, úgy látszik, mind, megsemmisült,
rnind a hozzá intézett, miíd, a tőIe származó levelek. Vörösmarty
r849-ben lnázkltatástőL tartva, a bujclosás napjaiban azotr, levélbeli
megbizatast aclta, hogy írásaiból a megtartandókat még november
hónápban biztoskézre adják, a többit meg égessék el . . . Vörösmarty-
nak Bezeréü Istvánhoz írt politikai leveleit, Bezerécli István tanúsága
szerint, a politikai iildözést61 való félelemben égették el. A költő íia,
Vörösmarty Béla említi, hogy egy alkalommal az ötvenes évekbe!,
midőn há;klftatást tattottak a szomszéd,os falubaa lakó pázrloálaü
Dénesnél, az t848-iki képviselőház elnökérrél, en:rek a kertek alatt
egyik cseléilj étől küldött túf adásár a, Vörösmarty, i s a,bozzá trl politikai
éiáekű leveÍeket mind elégette." (Vötösmarty Emlék\önyve. Előszó.)

Anekdota-szerú történetet írt meg EöTvös KÁRoI,rr Utazás a
Balaton körúl c. könyvében (a ,,GyT riai Pál úí" c. fejezetben). E szeriat
Gyulai elkérte Vörösmartynétól Vörösmartyuak és Deáknak mintegy
+Ó levelét, hogy felhasznátja őket Vörösmarty életrajzában.Feldolgozás
<ilőtt megmutáta őketDeáknak,hogy engedélyét kérje, Deák inüszkré-
ciónak tiinősítette a dolgot, felhábotodott s az egész levél-köteget az
,éeő kálvhába clobta." Mináezek ellenére a magunk részéről mégis azt hisszük, hogy Vörös-
martv levelezéséből nem azétt maradt fenn aránylag oly kevés, mert
a levélek elvesztek, hanem, mett azok javatészt' -"mais ismeretlen
helyeken - lappanganak. Alig gond.olható el pl,, hogy Vörösmarty
MiÉatv. akineÉ -hai férfitestvére volt - kimutathatólag egyikkel
sem éit rossz viszonyban, legközelebb állott hozzá !ános, aki Szeut
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Ágo!án volt gazd"atiszt, s akinél családostul többször megford,ult _,
egyik öccséhez sem írt volna soha egyetlen egy levelet sem, vagy ha
írt is volna, éppen ezek vesztek volna el. A-múlt század véeé-felé
írói körökben keringett is valamiféle hir, amely arról tudottl hogy
Vörösmartynak János öccséhez írt legalább kéiszáz levele bujdosik
va]ahol. Vajon merre? Még feltűnőb6 ez a levél-lappangás Oéak és
Vörösmarty levelezése utó-történetében ! Hogyan lehétséges az, ltogy
Deáknak Vörösmartyhoz trott valamennyi vágy legtöbblevele meg-
maradt, de Vörösmartynak Deákhoz intézett mireden levele hiányzik-?
Deák előtt Vörösmarty többet jelentett, mint jóbarátot: a legeózmé-
nyibb embert, Nem gondolhatni tehát róla azt, ítogy közömbösen
nézte volna Vörösmarty hozzá 7rt leveleinek soísát. De viszont akkor
meg hol vafl Deák hagyatéka?

Vörösmarty levelezése azoíbali^ mind,ezek ellenére towábra is az
iroclalomtörténeti érd,eklődés és kutatás állandó és egyre jobban fejlődő
munkakörében maradt.

E történelmi menetnet< fontos állomását jelentette VÁczv JÁNos
Kazinczy Fetenc, Levelezése. I - XXL Bp. r 89o_ r9r r. egybe§yújtó
munkájának megjelenése. E monrrmentális sorozat XX., XXI. k-Ótetei
foglarják magukban Kazinczy és Vörösmarty levelezését.Yáczy János
kiadása első állomás a Vörösmatty-levelezés kritikai történetében-
AhoI hozzáíérhetett, a leveleket az eredeti kéziratok után közölte,
betűhív másolatba.n, gazdag jegyzeteléssel. Ahol azonbara az etedeti
levél-kézirat nem á1lott tendelkezésére, ott a már kiad,ott szövegekkel
dolgozott.

Inkább pedagógiai, mint irodalmi célt szolgált FÁaúN IsrvÁN
hasznos öss2eállÍtáéa: Magyar Írók T,evetei. (A Tanítás Problémái
sorozat zx. sz.) Budapest r93B., amelyben Czeplinv Liszló Emlék-
könyve alapján Vörösmatty levelezéséből rz levelet közöL. (zo8-4z.\

WA],DArFEr, JózsEF Vörösmarty Mihály Válogatott Művei - Ma-
gyar Klasszikusok IIr. kötet - kiadásában, Budápest íg5o.20 Vörös-
marty-levelet hozott részint a maga kutatasából, tészint pedig CzerÁnv
Emlé'kkönyvéből és VÁczv fÁNÖs gríjteményébOl. (z6O _joo.;

_TENEI KÁRor,v a MTA és az OSZK kézirattátáből z6 kiaclatlan
Vörösmarty-levelet jelentetett meg: Vörösmarty I{iad,atlan Levele-
zésébőI. Fehétvár. A Vörösmarty Irodalmi Társaság Irodalmi és Hely-
történeti Antológiája. 3. 1955. Gzz-ass.)

Mind, a maga kutatásából, mind pedig már megjelentekből igen
gazdag dokumentációs levél-anyagot dolgozott bele mrrnkájába
LuxÁcsv SÁNpon-Ber,AssA LÁszLó: Vörösmarty Mihály. Bp, 1955,

E gyűjteményes kiadásokon kívül eső egyes levelek megjelenése
helyét és idejét az illető levelekhez íűzött Jegyzetek-ben kózöltük.

A Vörösmarty-levelezés marad,ványainak ilyen helyzetében termé-
szetes, hogy ez a kiadás sem igényelheti a maga részére azt a vágyva
vágyott kiváltságot, hogy a levelek teljességének kérdését véglegesen
megoldhassa. E téten a jövend,ő kutatásnak még igen sok feladata
marad, s a felfedező muakára szerencsés meglepetések várhatnak.

296



Várianak is ! {Tgy gondoljuk azonban, hogy éppen a Vörösmatty-
irodalom állandónak hitt folytonossága újabb nyeresége, hogy a
Magyar Tudomrfuyos Akadémia e kötetekkel hritihai. h,iaddsban
bocsátja uyilvránosságra a Vörösmarty-levelezés eddig ismett vagy
ismeretlen adatait.

Ezért, hogy a leggondosabb od.aad,ással és ellenőrzéssel tudjuk
megvalósítani az akadémiai kiadás e szándékát, amennyire ez lehet*
ségés volt, visszamentitrk az egyes leveleknek eredeti_fogalmazásb1n
fennmaradt első szövegéhez és ennek betű}rív másolatát adjuk itt
közzé. Igyekeztiiurk nyomon követni a levél-szöveg teljes és végleges
kiatakul-ását, ennek egyes részleteit: a levélíró küzdelmeit, harcaít az
,,egyetlen" szó megjöttéétt, idejének kivárásáért; a gondolat és szó
pontos e5rmásratalálásáért; a levélstílus megalkotásáért; szemérrrre-
3en tartÖikodó avagy életszerú nyíltsággal -kiárad,ó elhatátozásáért,
azaz tnindazt ami akkor, azzaL és azalai{ történik, amíg egy levélíró
gond,osan felrak-e avagy az iráslázában ellragy egy ékezetet; világossá
tagolja-e pontos vesszőha.sznáIatával a mondatot, avagy vesszőtlen
mohósággál habzsol benne mind,ent össze; igényes-e a szavolr gondozá-
sában, s ezért javítgatva, csiszolgatva haszláIja-e őket, avagy megelég-
szik megszokótt siolgálatukkal, s.nem kív án váLasztékos megjeienést
tőInk; az irodalmi monilat kényes eleganciájával dolgozik-e leveién,
avagy csak hétköznapi kiszolgálójának tekinti azt? A szövegközlésnek
eztÁ íLlolőgiai húsé§ét nem tudtuk megtattarri ott, ahol az eredeti
levél vagy .incs már meg, vagy lelóhelye ismeretlen s hozzáférhetetlen.
Az utóbbi esetben a leveleket úgy vettiiLk át, ahogy első kiad,óik közöl-
ték óket.

A kritikai kia<lás igényéhez híven töreked,titnk a 1evelek eredeti
helyesírásának pontos követésére. E téren azottban sokszor remény-
telén nehézségelikel találkoztunk, A ievelek közüI csak igen kevés vaió
az .Lkadémi a-helyesírása megjelenésének éve (r 83z ) előtti időszakbÓl,
legtöbb az ez:ltáÁ következő-felszázad, szülötté. Eppen ezért a levelek
el§ő csoportja mutatja a helyesírás kialakulásánáÉ kti"delm"s útját.
Viszont á másoük résztnár jelzi az Akadémia helyesírásának diadalmas
hatását. Eltűmek a ts, tz irásjelek, uralorrrra jut Révai nyelvtudo-
tnánya, az ypszilonista és jottista küzdelem javarészt megoldódik
az alaktalní elv győzeimével, a kettőzésben a tőbeli hosszú mással-
bangző csonkított kettőzéshez jut (asszony), viszont az a|aktanj,
ílton létrejött hosszúságot csonkítatlan keltőzés jelöli (veszszen).
(],. DEI\E LÁsz:;ó: Az irodalmi nyelv hangállománya és a nyelvjárások.
NyelwiiLnk a reformkorban. Szerk. Pais Dezső. Bp. rs55. 4z.) De soká
megmaradt mlég az a és e magánhangzőknak hiányjellel való írása:
a', e'. Sőt, miEor Vörösmatty az Akadémia 1845. nagygyűlésének
IX. iiLlésén, lloaí. 22-én bejelentette, hogy a magyaf nyelr,tan elkészült,
s megkérdezte, hogy az a és e után kell-e tenni hiányjelet, a nagy-
gyűlés 13 igen s 5 nem szavazattal rlgy döntött, hogy a hiányjel to-
vábbra is megtartandó. (Nagygyúlési jegyzőkönyv. 1845. IX. ülés
T-IXXVIII. pont.) Emellett azonbanmég elég követóje marad Vetseghy
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helyesírásának és az egyéni utakon járó ,,önnön otthographiának" is.
Miridezeken az eltéréséten kívül nagyon sok a következetlenség az
egyes levelekben, s ez főleg a magánhangzők időértékének bizonytala:e
é§ hurtámzó jelölésébeu s á szavák összéításának egészen egyéni mód-
jában nyilatkozik meg, Legtöbbször nincs itt szó elvi tudatosságról
vagy niehrjárástól befolyásolt hangzás-érzékről. A levelekeu beliil
ietEíttóza irelvesírási es-yenetlenséeék oka lélektani természetű, a
Íevélíró pillanátnyi lelliiállapotáva*l, belső koncentrációjával függ
össze. Ezén't<ívúl bizonyos fokig temperamentum kérdése is. Lz izga-
tott, a gyors, a türelmetlen, a fáradt, a már elromlott, vagy az itásta
már ráűt kéz csak hanyagul ielzi az odavetett írásjeleket, vagy ké-
nyelme ellen való, fölösieies inozilulatnak tartja, hogy a betűvetés
vónalvezetését megszakítsa azza|, hogy kezét 1ölg-,9lje, és így új
mozctulattal fárassia masát, hanem benne marad az ítás vonalának
lendületében, s megszakitZs nélkúl soclor össze egyébként külön álló
szavakat. Ez az o{a annak, hogy egy levélben néha ugyanaz a rr^agán-
baagző rövid vagy hosszú jelzéssel-fordul elő, s a szayak összeításában
is oly sok a kövétkezetlenség.

Ámennyire az lehetsége§ volt, a levelekhez fíízött Jegyz,ete.k-ben
igyekeztiink minflgil szeúélyi és tátgyi vonatkozást megvilágítani,
ú?y, hosy történelmi összefüggésükkéÍ a levelek 5zgl,Iemiés kormeg-
vÍÍagitalatteréül szolgáljanak.-A Vötösmarty-levelezés_után,a Függe-
1ékbén közöltiilek 13 áoÍ<rrmentációs és forrástörténeti levelet.

A most kiadott lévelek szám:a, amelyben nincsen benne a Függelék-
ben közölt 13 levél: 396. Ézek közül Vörösmartytóí val.ő t9g, bozzá
itott tg7. E lévelek közül most jelenik meg először 3r, köziiLlök Vötös-
martytól írott 6, hozzá intézeit z5. Ahol a Jegyzetekben a levelek
kiadásáról ning5 52S, ezzel azt kívánjuk jelezni, hogy itt jelennek meg
előszöt. A Függelékben ad.ott r_3 levél közül már megjelent ro, itt
,ielenik meg elÓször 3. Összefoglalva a Vörösmarty-levelezés és a Füg-
}elék leveléit, az e kötetben kiadott levelek száma 4og, ezek kőzlul
már megjelent 37r, most jelenik meg először 34.

E hel}en is hálásan köszönöm lekloraimnak: Horváth _I(á,rolynak,
Lukácsy-Sándornak, Szaud,et Józsefnek és Tóth Dezsőnek szíves
látadoiását és értékes támogatását, amellyel lekötelező módon voltak
sesitséeemfe."NrÉy hálával tartozom fHorváth Jánosnak és fBalanyi Gyötgy-
nek mégvilágttó és eligazító tanácsaikért.

Soks7oros] mély kösZönetemet fejezem ki különösen a MTA l(i-nak,
továbbá a MTA kónyúárának; az OSzK l(i-nak; aMqgy_ar lro$aloq-
történeti Intézet E6tvös-könyvtárának,, a piaristák budapesti rend-
inázálak; Petrovits Ede pécsípüspöki, Holf Béla váci púsböki, IIad-
_rragy Albert Tolna megyéi leváltátbsoknak; Pr. Szentkláray Emilnek,
az""ODK tud. főmun=liatársának; fPerczel Dezsőnek, Bonyhád,on;
Pór József bonyhádi apátplébánosnak, Gáthy Fereuc ny. főjegyzőnet,
Bonihádon; Horváth Á.rrna pincehelyi tanárnőnek; Szentmihályi
,Feteirc bácsalmási apátplébát'osnak, Ílekete Dezsőnek, bácsalmási
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járási könyvtátvezetőnek azétt az előzékeny figyelemért, amellyel
készséggel támogatták murrk ámat.

*

Vörösmarty Müály nem taítozik a klasszikus levélírók közé.
A levelet nem is tekintette olyan különleges ifodalfii formának, mint
Kazilczy. Esyébként is levelei különböznek miad.en kortársáéitól.
Más volt levélírásáaak módja, miut Deáké, H:iáayzott belőle az az
éttekező súlyosság és nyugálom, a gorrdolatoknak az a tömödtett
energiája, a humornak az a csend,es mélysége, affiely Deák leveleit
jellem"i. Levélstílusa Kölcsey iinnepélyes érzelmességétől is messze
ál1. Csak néha emlékeztet tá keserú pátoszával és némzeti, emberi
érzéseinek leved elsötétedésével és kiábránd,ulásával. Sok va:r levelei_
ben Wesselényi politikai és szociális indulataiból és tiiureményesen szép
:iharzásábót,-dó ézelmeinek, hangulatainak terjedelrne színesebb éi
gaztlagabb, mint 47 övéi. Férfiasabb és kemén}ebb veretú levélíró,
miut a mindig rugalmas és simulékony Toldy, Nem polemikus és kiiz-
d,elmeinek intellektuális szenved,élyeivel nem sebzi meg maga körül
az életet, mint Bajza. Leveleiaek szellemi elevensége és térfogáta álta-
lában átfogóbb képességú, mifft bárkié azokköziJtI, akikkel levelezés_
ben á1l, Csak nem egyenletesen haszláIja őket. Senkihez sem hasonlít.
Egyénien éli a maga bl:J'lámzó hargulatú és változatos menetű, vég-
letes levél-életét. Sohasem wyar.az, mindig más, A lét-étzés minflgn
húrján szuvefén és kifogyhatatlan gazclagsággal játszik. Tttd, az éIet
tninflgn gondjára ráfeled,kezően kisnemesi örömökqek szinte nyárs-
polgári {Ivezője lenni, de nem egészen. Egy hang, egy érzés, vála-i
abbólaszellemi fensőbbségből, amelyre egész lénye bevarr állítva,vissza-
tattja, hogy el ne akad,jon benniiLk,s a levél minflgnnapjninak ptőzai
szedednclái közt is tud,jon minflgn égi és emberi szépségnek, igázság-
nak álmodója s megkiáltója lenni. Néha szófukar, máskor pazatIó
bőséggel és lenyűgözően beszédes; egyszer kiábrándult unotlsággal
ásit tá a vi7ágra, másszor pedig az élet költészetét és kozmikus dáIát
zend,iti fel belőle. Levelében nincs klasszikus mérték és reud,, az élet
€gy-egy };:elyzetébez önmagát iilrnepélyesen előte beállító magatartás.
A pillauallírai géniusza lesz űttá felette, és ez a haagulata adjá kezébe
a tollat. Eletkedve hallatszik be levelein ketesztül. Hol egyszerűen,
közvetleniiLl, }rol. dllzzogőan, szemrehányóan, leverten, de azián humo-
tával, ad,omázó kedvével, s ha kell : minclent égbe sod,ró szárnyalással is.
aj ez a hang, nem a régi magyar levelek hagyományainak iskolájából
való, bár nem tuclja levetni itt kapott és kegyelettel megőrzött, egy-
két drága fénnyel felragyogó voírását, amelyek annyi természetes és
nem fitogtatott előkelőséggel illenek hozzá. A romantika vonul be
ezzel a hanggal Vörösmarty leveleibe az emberi léleknek arra akiíejező
szolgálatáta, anellyel - leveleivel egyidejúleg - megjelent novellái-
ban, drámáiban és lírájában, is. Ez a romantika, akátmennyire fel-
fokozott és irreálisnak tetsző is a nyelvképzelete, mégis csali az iro-
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dalmi nyelv és beszécl emberi teljességét hozta meg. S ha szenvedélyes-
sége az emberi arányok rendes méttéke fölé lobban is fel, megclöbben-
tőén ülágít bele ai ember mélységeibe is. És ugyanekkor a-nyelwről
leolvasztja a stílus antikos bronzéft és a népiesség, a mindennapi köz-
vetlenség ftiss színeivel futtatja tele, ezek iránt teszi fogékonnyá,

Dz az étőszavas, sokszor ijesztően stílizálatlan hang, amely mégis,
új levélstílust teremtett, és szinte hallhatóvá teszi Vörösmarty leveleit,
rnagyarázzameg, miért oly vonzóak, szeretetre méltóak. Csak Petőfiéit
lehet és kell majd, így szeretni. Ugys, mintha feléje mutatnának !

Vörösmarty híresen rossz és nehézkes levélíró. Meghatározhatat-
lan és kiszámíthatatlan, hogyan és mikor szánja magát rá egy levél
megírására. TucI soká hallgatni, amikor egyszercsak elfogja a levélltói
kedv, s ilyenkor bőséggel áradóak lesznek levelei. A harmincas évek
közepétől azonban apad, ez az amúgyis elég ritka áraclás. Fogalmazása
kezd türelmetlen, elsietett, egyre szűkszavúbb lenni. B|fu3gyja, unja
a részletezést, csak vázol, íantáziátlan, rest és száraz, Kózben betű-
vetése és irásmodora is elromlik. I(b. r8z5-ig gyönyörűen ir. Pontos
és szabályos betűi szinte leheletszerű könnyedséggel szépek és finomak,
de azért egyéniek és jellemzőek, Nem olyan nehéz, vaskos, plasztikai
idomúak, mint Deákéi; kötvonalukban nem is olyan élesen és kemé-
nyen batározottak, mint Bajzáéi; hiányzlk belőlük Kaziaczy betűinek
artisztikus csiszoltsága és Toldy betűvezetésének sima áram7ása.
A használt levélpapiros minőségében is meglehetősen eltér kortársai-
tól. Vörösmarty legtöbbször diósgyőri merített negyed- vagy nyolcad-
rét papitosra írt. Deák, Döbrentei, Fábián, Kazinczy, Iiölcsey, Kis-
faludy, Toldy, Zádor éstnások inkább angol és osztrákvtzjeles, hasonló
alakú papirost használtak. Vörösmarty írásharmóniája n-ár t8z6-baa.
bomlaclozik, Sorai kezd,enek meglazulni és betűi egymástól elválni.
Ezt tnaga is észreveszi, s meg is irja Stettnernek: ,,Ne neheztelj,_hogy
illy rondán írok: sebesen jár eszem, s kezem n.etl győzi..." Igy is
lehetett: írása, nem tudta kövelni gond,olatai zseniális tajzását. Ezért
szinte csak kivonatolja őket. Irása azonban fokozatosan hanyatlik.
r85o után sorai csakúgy, mint betűi széthullanak. Mintha a közeleclő,
halál lehelete dúlna fel berrnúk minden rendet, és szedne le róluk min-
den ékességet . . . Ísy értjük meg most máí azt, hogy lelkéhez leg-
közelebb ál7ő barátaitől - Teslér Lász7ótóI kezdve, Stettner Györgyön
és Fábián Gáboron át, Deák Ferencig - egy panasz hallatszik feléje
állandóan: lusta hallgatásáért és kurta leveleiért. Teslér Lászlő ug"yan-
azthányjaYörösmarty szemére, mint majd később Deák: ,,Ha írsz, olly
röüden írsz, hogy semmit ki nem lehet tanulni leveledből". Deák ezt
igy fejezi ki: ,,Némelly leveled,ben nem sokkal jobb az összefüggés,
mint a kad"arka lével jóllakott göcseji parasztnak okoskodásábaíl . .."
Még Vörösmarty feleségének is panaszkodik emiatt: ,,Miska rossz
levelező, ez megtögzött nyavalálya, . ,"

Vörösmarty nem is védekezett e vádak ellen. Nyfltal, magát
valami tehetetlen passziütásnak megacló kényszerűséggel vállalta el
azok igazságát. Stettner Györgynek be is vallja: ,,Egy szóm sincs az
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ellen, hogy Te most is jó idó óta káromkodással kevett zúgolódas köz-
beu han}ágságomat emlegeted és levélírasiszonyomat és mindazon
búnt, meily-sieitnt, a' mezTelerr két lábú áLlat váÍaszt írni elrnulaszt."
(Stettnerhéz Pest Oct. z9-ént847. írtlevele.) Többi barátaival íol}ta-
iott levelezésére is ráterpeszkeiiik ez az írás-iszony. ,,Lzt vár].átok,
tudom - itja Nagyváiadtól Bajzának -, hosí miqt Pgles\ey,
hosszas készüiőd,éseta után megkezdett utam minél czifrábban előtökbe
adjam. . . Azouban Peleskey nem vátik belólem, kivált levé_lírásó,an;
mert a'levélírás, Barátom, irtőztatő dolog . . ." Adorján Bolüzsárhoz
írott soraiban szinte levélírói önatcképétlajzolja meg: ,,Igen jól esik,
hogy Ön minflgu levélírói pontatlanságom vagy inkább hanyagságoln
me-liett is emlékezetben tart . . . En igen örömest olvasok levelet,
kivált jó barátoktól; de épen olly neia örömest írok. rsten tudja
miért."

Erre a miért-te talán mi jobban tudunk felelni, minf \,r§l§5661f,y_
nak ön-agárót oly mély szémérmességgel hallgatni vagy legalábbis
nehezen és dtkán-megn}itatkozni szerető és akaró férfiassága. ,

Gondolnunk kell at*ra, hogy azoknak a leveleknek a zöme, arnrelyek-
nek ma ismetetében vas},uíLl Vörösmattynak rBz5-48. terjedó, élet-
.szakából valók, Ezek aá-évek összeesnek Vörösmarty irói, akadémiai,
közéleti és literátori mrrnkásságának legelfoglaltabb ézakával. Zs,6íol|.
költői ülettel telített, tudós, Eiadói, sZerkeiztői, szinítázi, majd poü-
tikai és társad,almi mulrkától elhasznált, kenyér-gondok tethétől is
meghajlott esztendők, amelyek lelke minflg[ pi|ianrtát állandó feszült-
sésBerl, zaklatottságban és sokszor remegéslben tartották. Az az idő
oeáis. amelv esetles számára ezeken felül més megmaradt, támer:.t az
Bppű atkoi ébredn'i kezdő pesti éIetre. ő ar"e|sőkó, akinek fővárosi
él^dtformáia van, s aki éppen úgy vezető ihletője, mjnt á|dozata annak
az ezer inierű nyilváno3§ágnaÉ, amellyel Pest-ekkor jövendő ország_os
hivatasari készűt. A polit"ika, az irodalom, a művésZet, a tátsas éle,t
mozgalmai, kiilönböző alakulatai mind versenl"t, futnak egymással,
hoe,i kiépítsék a maguk llj irányait, meghódítsák és megszervezzék
kci,ZÓnsésiiket és küzdelmeik, törekvéseik-színterébe vonják be a fel-
ébreszteTt nemzeti és tátsadalmi tuclat etkölcsi és arryagi támogatását,
rokonszenvező pártfogását és együttműködését. Ez a V,örösmarty
életére rá.rrebez€dő zsÜfoltság maáyatázza meg, hogy levelezése első
ide,iében nvomou lehet köveini költői működése minden mozzaaatát,
ae tesOnUÍ teveleiben kevesebb az irodalom, s a világhoz való állrfu-
fogla]ása töredékes megnyilatkozású, nyugtalarr, de nem egységes.
NÚ.cs ideie allhoz. hosi éeészen és zaiatEalanul önmagáé lehessen.
Elvont, élmét"ti jette§Íí p"roblémák esztétikai és irodilomtörténeti
kérdésék is alig fóglaÉoztatják, nyelvészetiek is csak pályája_kez-
detén. Kőze|, ÖinÖg közele6b jut -az 

élethez, amelynek- kizárólagos
politikai telítettségéá s hőfokán elvérzik egyéni s családli története.
Vörösmarty miídÖhütt ott van, Jelenléte Ó§zményítő és cselekvéste
ihlető szid,bólum, költészete pedig életté lesz. I(ölteményeinek sorai
kilépnek vets-életiiLk zártság{bőL,-mitt önállósult igék járják be az

30l



országot: Rajta ragyognak verseny-díjak aranyserlegein; úi magyar
életrg.lelkesítik az ifjúságot tank-önyveik els6 tapjáiróÍ, ahol fi"lrt
sugalló mottók lángolnak ;aármegyék elöreged,ett e3 

"megf áault retori-
káját .friss világossággal és temperamentu-mmal fiatal-ítják és kor-

. szerűsítik; az or§záge-Í§ő színpadáir velük zendül fel a legsz'ebb magyar
pyelv zenéje és gyÖnyörűségé, amelynek boldog csodálBja és élve7őie
]esz minden magyar: rajtuk és velük növekeük fel egy már új magyai-
ság-fogalom és i-emzedék, amely a heroikus cselekv?3 iövőidró teíati_
1_e_teleltq{ja vátlalni egy új lvlagyarországfetadatait, ainelynek ígéret-
földje felé 

-a 
Szózat ho:r:me,!,tadó bizalm,ával és hitével ináult ei Ezt

teremJette meg_Vörösmarty, de ez sz|vta is fel őt arra, hogy levélírói
magánélete ne igen maradhasson.

EzzeI szeroben a Vörösmartyhoz kt levelek jobban, egészebben és
igazabb?!, ltordozzák magukon a levél műfaji-vonásait. Elsősorban.
a személyes megjelenést képviselő mély és nagyon őszinte, iinngpi
hódolat liözelít bőnaük Vörö^smarty f elé,' Akár bálmas vagy' meghi'tt
baráti szeretet,lrja is őket, amelyiesztelen és közvetlen n}iltsa§avat
nemeg-yszef pajzálr haagra old,ja fel ezt aléha talá.n megmetevedtssel
feny.9gelP iiLnnepélyességet, akár valamely irodalmi, pblitikai vagy
egyéb alkalomszerűség á levél ihletőj e, mirid egyiknek szinte atmoszié-
rikus _jellelnzője lesz Vörösmarty kiválóságánák, feusőbbrenclűségének
csoclálattal és szeretettel áthatott elismerése. Ez a pátatlan tiszlelet-
étzés.hatátoz?afreg, sőt üktálja a levelek kötelező iiodalmi megfogal-
mazását és végső folmába öntését, éppen úgy, mint közlendő an}aglrk-
nak választékos jellegét, természei,ét és -riri:rősését. Az lehet, frogv
néha e,levelek magasább szempontokat nem bírn-ak el. De soha neá
renyhék, nem iiteiek, nem céltalanok; valami aktualitás minfiq
vagy i?zik, vagy még minflig kisugárzik belőlúk, amely megmagyaY
rázza Yörősmartyra vbnatkozó illetékességiüet. Ez a váÍtoza{os lévél-
jelleg befolyásolja Vörösmarty válaszait,"amelyek _ sajnos - igen-
igen hiányosarr maradtak fenn. Néha válasza nein több, íiint hivatálos
tudomásulvétel. Néha azonbaa levélírói kényelmességét, hítzódozását
_vag.y pl!1sátlan fáradtságátlegyőzi abozzá írt levél sZemélyének szel_
lemi kitűnősege, egyéni- szeréietreméltósága, baráti avigy emberi
érzéseinek hűségesei-hozzá ragaszkodó vonáÍma, a vele kö;ölt taísy
font9ssága, vag} annak az alkálomnak, amelyben éppen él, a ma{{t
közöltetni vágy_ó reudkívülisége s ilyenkor 3zületde-k meg az í{gy-
nevezett nagy Vörösmarty-levelek.

A Vörösmarty-levelezésnek ebberr a kettős vonásában szilte magá-
tól adóük e levélekuek kétfelé oszló jelentősége.
_ _A? 9syrk jelentőséget a leveleknek külsó töfténeti: politikai,
irodalmi, társadalmi ér-deke adja meg. Enaek a történeti érdeknek
természetesen aszerint van súlyá és értlkfokozata, hogy ki az, akiirta.
őket. vannaft e levelek kóikőzt, akik ennek a korszaanak tiszteletre
nréltó, de már elsüllyed,t vagy elfelejtett névtelenjei. De viszont vannak
olyanok is, akiknek már a névük is történelmet jeientett és jelent, s éle-
tiik hozzátartozik tötténelmi létiimk fenséges Íejezeteihez| Nem' mind
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és nem egyforma arálybal vesznek részt e.lewelezésben és iget
sokszor iíÉább csak más levelekből tu<lulrk róluk. Talán ezeknek a
rendkiviili személyeknek a levél*özleménye nem is qindig arányog
történelmi létiik fontosságával. Előford,ul az, hogy egy kisebb szabású
egyéniség levelében kortörténeti szempontból értékesebb és érd,ekesebb,

"áátok 
v"annak. De ne felejtsük el, ho§y itt mindig levélről és levelezés-

ről van szó, amelynek egyetlen indítéka van: a személyileg értelmezett
és átélt aktualitás és nem tötténetírás,

Az dllarnférfiah közttl Deák állott legtégibb és legsűrűbb levelezés-
ben Vörösmártyval. I{orán, r8z5-ben kezdődött, Vörösmarty haláláig
tattott, s errnék családjával ezlltán is folflatódott. E levelekben,
politikáról igazában alig esik szó. Inkább Deák, a jóbarát, aVötösmarty
életének iro-dalmi vonalában álló és ez iránt érd,eklődő literátor, a
bölcs és tend,kívül finom 1elkű humanista, s a közélet érzékeny és,
kitűíő szemű figyelője áll előttiiryrk. Két Deák. Az egyik csak és csupa
itodalom, irod,alom-esztétikai és kritikai vonzalom és hajlam, önmagát,
az irodalomban feltaláló és élvezni tucló csiszoltság és ízlés. Tovább
azonban nem jut el. csak vörösmarty hozzáirt levelének egy-két
célzásábó| sejtjiik, hogy Vörösmatty szerette yollo'a azt a passzíw
állapotot aktív alkattá átihletni. Ez azorlban Deákban nem készült el
sohá. A másik Deák pedig a jövő ígérete, sejtelme, amely Deáknak már
ekkor jelentkező báro.llatos komprehenziv elméjében és érett ítélő-
etejében jelentkezett. Miatha ez a két Deák együtt jelennék m:g
egletlen Vörösmartyhoz küld,ött, valód,i politikai levelében, amelyet
r83z. februát z4-én :rrt bozzá. KiJrlölös összetalálkozás ! Amikor Deák
ezi a levelét írtá, nem gonalolt arra, hogy egy év múlva ki kell majd
lépnie kehiclai magányából,s 1833. április r5-én megyei követ lesz a
pózsonyi országgyűlésen. Ebbe atávlatba á|litva be e levelet, önken-
telenüiis azt al5enyotnást teszi, hogy az Deák politikai programjának
foglalata. Azonban ez alevél - más is: Deák Ferencnek wívódasok
kőzt megrajzolt, fájdalmasan szép fiatalkori önarcképe. Deák hallatlan
erővel és tátgyilagossággal személyteleníti el belső szenved,éseit s
valnmi magasább liulturájú életforma után vágyódó nyu€talanságát.
Nagyszerű-férfiassággal tudja leigázni monilatait, de azért ezek lírai
eres7tékén átsajog a-Fín: szorítja, gyötri, sQtvasztja a falu kicsinysége"
elmarad,ottsága, sZellemtelensége. I§vágyód ik belőle Pestte, a városba,
a szellemi léiés nagy események tötténelmi arénájába. s talá:e egész,
étetében utoljára most ébretl íel benne ez a vágyódás lelkének soha-
el nem árult é§ fel nem fedett világa felé. Ez a romantikus megsóhajtása
a maga vágyainak csakhamat kilo-bban lelkéből. Más, reálisabb látomás.
langjá gyúilad ki előtte: ,,A kétes remények és bizonytalan aggó-
dásók"--magyar földje, amelyen új magyatságot akar felépíteni,
,,hogy egykór a valóságos Magyaf Nemzet négyszázezerből tizen-
két millióra emeltessék." Ez mát politikai pfogram, s a levél - a
masának vésleses hivatást vá|asztótt Deák[al - ennek a meqhitde-
tőjÖ. Erkötcs-i déltóságával és megrendítő hivatás-tudatával Ödatar-
tozik l(ölcsey Országgyíilési Naplójának eszményi magasságába.
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Több és izzőbb légköríí, ezenkívül szenvedélyesebben kihangsúlyo-
zott politikai gondolatot közvetítenek Vörösmarty felé Wesselényi
levelei. Ezek is, mint Deákéi, ugyanekkor emberi közvetlenséggel és
Wesselényi megrendítő sorsán mégmélyülő, tiszta, í,emes baráti érzé-
sekkel vannak áthatva. Főleg egy politikai gonclolat uralkoük bennök:
az :úrbért kérdése. Wesselényi erről akkor fejtette ki felfogását, amikot
előzőleg Vörösmarty nyilatkozott róla egy levelében :,Jótékonyságrr.ak
az űrbőrL csak egy-feltét alatt ismerem él, ha tudniillik bozzá értjitF.
azörökváltságoti-E nélkül az úrbét ördögi találmárry, örökös gyúlölség
konyhá,ia, természetes élesztője azon iít szenvedélyeknek, melyek
kitörését nem szúkség boruaszií színekkel festeniink, hogy az embert
vaclállatnál und,okabbhak tartsuk . . . S azt kérd,em; méltó-e ily állapot
mesnyeréseért fáradozni? Soha sem. Ennél czudarabb állapotot kigon-
dolii sem lehet, ez valóságos mészárszékí intézet barommá aljasított
emberek számáta." Wessélényi válasza sejteti, hogy Vörösmarty
felfogását a módot itletőleg Erdélyben a kérdés nem reális ismeretén
alapfilónak tartja, De má*srészt boldog lelkesültséggel magasztalja
Vöiösmartyrak a jobbágyság sorsát megold,ani kész nemes embert
szándékait:,,Leveléd tatTakia Szentírás.-Szetetném annak lelkes és
dönthetetlen ígaz szavaíthonunkmindennemesei; s főkéntazEtdé[yiek
fúlébe dörgeni, 's hatsogtatni a szent igét ro;rán, bélzel á!, !"Fy.,rázná érz{sre 

''s 
öntudátra a szennye§ önzés által kövesülteket,"

Az r835-ös országgyúlésnek folytónosan elakadó,. eredményre_ e]-
jutni alig TÚdó helyzeTéiől tajzol szilalrnas és levető képet Fáy András
Vörösma-rtynak Pozsonyból, r835, d,ec. ro-én kelt levelében. Fáy n9q
igazi politikus, de azért a váráégyei gyűléseken kicsiszolt szeme jó-l

freglal mindent: ,,Valamire va16"Íar§airtk minfl glgsng! vagy 7 íő
T áÉIá;náI vagy ott ferrn, Majd meglátjirk; mi lesz a fragyar törvény-
czikkelyekb6l? Ebben alig ha meg nem fenekliiurk . . . De az.xagy_sze-
íencse, és előhaladás, hogy a liberalismus csak ugyan tartja a.dlva-
tot . . . Deák Ferkó alig Ia nem legjobb Gescháftsmannja a diaetá-
nak. , ."

IJgyarrennek az országgyúlésnek legf ájdalmasabb és legszomorúbb
eseméáyétől számol be-Vörösmattyrtak Zarka János:,,Szathmár-
megyének követei l(ölcsey és Eötvós, - minthogy ugyan.azon bal-
ítéÉteket, mellyek ellen az egész otszággytilés alatt utasíttásuknál
f ogva buzgón bártzo7tak, későbói pótló utáiíttasutnak következésében
véáelmezú kellett volna; - kövétségekrül lemondottak. §z9q pótol-
hatatlan veszteséget minden hazaíi, - annál inkább mi, lik véle
legalább személlyés meggyőződésiilítkből egy hitvallason levén hiva-
taTuntnat fogva egy köi6én dolgoztrrnk, j'méllyen érezztlk.."

A politikái levÖlirók közt me§jelenik Kölcsey is, de jelentőségének
azzal á kettősségével, amellyel e§yforma d,icsőséggel osztozik műkjdé-
sén az irodalom és a politika. Rölcseyt Vörösmartl,nak az a levele
készteti irodalompolitikai állásfoglalásának nregnyilatkoztatására,
arnellyel felpanaszblja neki az Atfienaeum szerkesztésének nehézsé-
geit: ,,Menn}ire szigorú, következetlen, sőt mondhatni őrülten szolgai
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itt kivált heti iratokta nézve, a' censuía. Minden moccanás zenctiiLlésij^e|e5egg9t<"s miaden 
_ 
a' 

. 
miben lélek van, veszedelmesnek t.ráiik.l{ taptalo ma8 kurtatlk, 's mi csoda, ha a' megmaradó szalmát. alioa' barmok eledelét, ember nem szereti." vörös]martv r.oőzáia rittaf;rtyen kiáItó és feljajduló ereiú, rnint itt. Minden- siavábian líráia

Iegsötétebb 
_és legreménytelenebb hangj a moraj lik f el . XIX. század, eléillrodalmunkban írincs még egy ilyen, szellemi helyzetiinket feltárdleveliitrk. Kölcsey, akinek l-elk'í han-gulatával Vorosmá*v n-éha "r";;áT9}9,"_".9I!, hasonló, avagy talán még mélyebb lehangoltságú soroÉkriíelelt. Vorosmaftynak:,,Barátom, a' ptivilegirrmos nemzel eredendőDülel onmagukat boszulják meg. Sokszor, felette sokszor kell moncla-

!uak, legalább illő lerrrre mondánunk, mit feiszéhez nvelet acló ertlőtáJi mondottak: Merito.plectimur. . . Minek-nekiilrk iiteratura, kiknemzet nem vaplrrnk?"-
_ Egészen ma§átan álló jelenség az t8z7-i orszásgvűlési ifiúsástevele Vörösmartyboz, akinek, ,,tűnt lJazáÁk egrriliíasv redérr.'*.fi
rrój ának" barátságuk jeléül megküldik Nasv PáT-..kéoét-'Í.
., ,l,,JörOsq"*y\"r irt levelgk- politikai Éépe, tájetbztatása tehát
tótedékes., rl\ql*i jelentőségű, nem nyújt döntő'adatokat abtroz,
logy,csak belőliik tudjuk megérteni a'siázad iránvait és korváltótordulatait. Ezt a hiály -érzettinket különösen fokozi.a olvan feltűnő
tény 

_is,. hogy a Vörösáatty-levelezésben §re"rr""yi i.t"#tő é;-Ö*
:}j+ ' 1ajostól 9sa! 9gy-gsr^levelet tal4lunk, de ezeÍ< sem politikai jelle-
81iek, hanem irodalmiak. Széchenyi Istvriné az Akadénrjára vonátko-
|t,. X9ssut§ Lajosé. peüg_ az Áthenaeumr.. ng}ette"i' ir' 

"tÍ.ŰeYvezéreinek leveleit is hiába keressük a vöröiinarty-hagyatékban.
!s3q,\"c_, Vőrösmarty a pozsonyi országg!,űlés eseméúveirÖ a laook-
oot rs értesüIhetett. Az a két levéI, amelyéi TelekiLásztő ir Pozson'vból
Vörösmartyhoz, msnt az Ellenzéki Köi elnökéh.",iai ;-iÍ;{&Őá;
erdemére.és. tényér_e v_onatkozik, mégis inkább bizalmas kétés tlozzá,
ho_gy befolyásával akadályoz1l,n TegPest9n minden olyan mozgalmat.
1Tlll,pp"ronyi, politikai.sike_rek áll_a94óságát esetlé g kockiztataá,lrz .Hrdé lyben történt esem|nyek, közül Vötösmartynak-egy jóbarátj a,
Ujfarr,7 Sándoí.{tg F9s neki ázokat, ,,-it rá -egnl,i"áá ;; 

"ffieri.l§:'s Istenben való hitét Eoczkáztattva.''
Ami a márciusi napok után következett, azokra vonatkozólas

\<i5ö_sgrartynak Tár ned volt szüksége levetet r'e. rvrúi ar.ií" óTitiú:nak kozvetlen része volt.az 9s_em§qyek intézésében, s neki i§ ttagikus
s9rs_a Jett az, bogy - mint feleségének ítta - ,,az eseményet ejtené
fordultak"_

Az alkalmi levélírás aligha tudott megfeledkezni olyarr eseménwől.
mint az r 83 r -ben kiütött kóleta- j átvriny,"amely megreá dn;{i. 

";-é;é;;or§zá8 uyu8almát. Erre vonatkozólag ketten i3 értósítik Vörösmar{vt:
B9lás}l.á?y.Já!9s, aki a járyany felvidéki lefolyását írja le, mindeáre
ktterjed§ és hűség.es tárgyilagossággal. S aztin DeáIi Ferenc, aki aEoleía Vas megyei.útjáról számol be Vörösmartynak. Jóval ennek azországos csapásnak a kitötése előtt, még r8z-6-ban-Deák megírta
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neki a zalaegefszegi tűzvészt is, amely ryríg1'9m elpusztította az egé91

várost. A k_-ét, id,Óben egymástól távol álló eseltény _9gyb9tqítoí+
Deák leíró művészetében. Deák emberi, jogászi, polltlkal .es.trol
lelkiismeretességére vall, ahogy nrind a két_csapást,.ny,e,:,": 19",q
tényszerűsége fÖlé emelked,ve, a maSa következtetesel[ek tavlatábol

r."iieÉ"* kön.r.l,tárnoÉ" É.itai meg Vörösáartynak egy lelkes fiata1
fuócsőoort verés kiaclványát.. az Aglája IL kötetét. Gafay JáIlos mlnt
a lísialudv TársasáR h. 

-titkára hivatalból ír Vörösmartylak: vag.y

mint *aae'mikus háÉlkodik Vörösmarty pártfogásának, ary19í +ozza:
iuttattaazAkad,émiai'Öaiíáiii'iiáaiülát'Üi,ö"i;i,9a"ú,qn+_gt
ievelet senki sem tud úgy írni neki, mint Qarqy, A tlatat LuKacs

íria mee.-r*A;;f, a levelek, amelyeket Vörösmartyloz í,yó_kortársai írtak"
teltiínáen gyér számban máradtak fenn, va§ legalábbi"s íge.l kevésrőI
tud,unk. Léhet azonban, hogy talán Vörösmarty levelezísenek,ez.a
szakasza valóban ritka is volt. Hisz kongeniális táísalval e8yutt elT.,

ecrrütt teremtett irod,almat pesten, amely ekkor m.át az ifodalíu elef
r.Báá"iói,ti. úti,-ísy t"hát Levé|iáLtásá nem is igen T_o1t sziiLksége.

Ő -ái" més átélteáz irod,alornnak szervezett középpontot p,eg. n, m,
iimer§ korsz-akát. Görbőn kaptameg l{isf aludy Káro,]ygak az 

^77íot 
eba,

tebát az irod,alomba verseit befogadó levelét, |" o.ttJa ls,elzaíanoo_
kolt Széphalomta, Kazjaczyhoz, hogy ha nem is mint Te|!et9let,_9§
mint ..a'szabad.abb idők harcosának" bemutassa tiszteletet. ljs llol_
ü& "iíeüi 

tá""úétet ánrnao tevelezéssel igyeke,zelt magítboz köze],ebb

ioior, l" természetes, hogy amikor az új irod,alom közeppontJába!:
Vörösmartv, mint író, szerkesztő, az Ákadémia taga} .{e9q5lyujl
tekintélyhéá jut el, ő qag,a is_középpontja lesz a kotszakát_leJárt es

i"tt t átta ír"ói nerlazedék"leveleineÉ.-Ezeka levelek ritkán jelentősek,

á.-"-.-.t llen" van irodalmi mondaniwalójuk. Nincs is tebát az az
i-a-":T*ÓEéneti vagy_ esztétikai, súlyuk, 

^i,. J.i{*r leveleinek,
A letűnt nemzed,ékből Ecles Gergely eg,y veís kailéset kefl a laoszo_
ab;.*ú;r."n ié"át"io"t lerrne "a 

té gs7étt hivatása : 
. 
f oga9ni a f iata l

Vörösmartyt, áe ennek levelei tele vannak óvatos tartózkodással es Do_

totn" .Tidráti- iáegenkedéssel. A szorosa1 v9tt kortárs_nemzedékbőt
ffi;; ióáiF e" ép,ig."or_a theóriája c. értekezését kiiLlü meg Vör§g_
á;i#"ki;"iéb"i. Ör,r"ro, Gergely és Grrzmics Izidorszolgalmas elő-
ii^ttí_""ttit*éilről számolnak elíeveleikben. Döbtentei Gábor sima, de
iiti"oi.'É?Jrr"ii :"itái:, Vörösmatty kezébez, Berzsenyi Dániel 

. 
új

kiadású verseit. Erdélyből Kelemen János, a kolozsváfl fetofínatus
ffi iÖuni-kúyvÚáofu külümeg..v."9:+**ryt:qy_l?LL":^f:}::

úáii"-"t.-o 
"iÉÉét 

atitai őí alázatos 1evél kíséretében a Tudom_ányos
ö;liio[l|"' sierkesztőjén"k. Sáro.y Gyula Vörosm,arty drámájának,
a Márót bárinak teriesztésére ajánlja fel készséges szolgálatalt.§oppslcn
Pál,,versecskéive1" és szórejtvényeivel .próbálYozik, .S?"p!T9,9::{
iiá: á§vÓ,tiJáá.ty aoiioi rrtntvtné5rglcpsqsjle] *:::9é §19\"*t^*
irTi[t"rO-áálai uáJrvt" 

""r.et 
kér tőte. Csató Pál tisztág csa§ ? F98a

ti,r.aiái?. U"Ó."aeíát akarja kielégíteni, amikor minflgn elvi irány
,eii"i tio.s.rő;köáiÉ ód. \,tiro.-"riy barátságához, Avagy esetleges
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batáti, család,i, rokoni iinnepeket, örömöket, szívességeket s alkal-
ma&at szolgálnak a levelek, amelyekből azottban - Kisfaludy, Ka_
zinczy,I(ölcsey ésTolcly leveleit nem számítva ide - hiáayzikúind,en
magasabb érclekú irod,almi elvi szempont megvitatása.

_§ti]Qnleg9s !14gjával vonja magáía a fig/etmet esy ,,Ió évi Böl-
cselkedő"-nek, Mészáros Károlynak Vörösmartyh oz,,,a ió aty ához'',
írt levele, melyben bemutatja Áeki az ő költéózeténék hatáóa dati
keszített ,,zseng,éiL", s kéti bírá]atát: ,,sikeres lészen é az e páIyán
lévő fáraclhatatlan szorgalmam? vagy nem."

E levelek irodalmi érd,ektelenségéből magasa.rr emelked,nek ki
Told,y Ferencnek lémetországi útjábÓl Vörösdartyhoz 1rott levelei.
Amikor loldy. arról értesíti Ót, tr-ogy járt Goethénél, s találkozott,
többször is, Tieck-kel, Vörösmartyl-eiliét szokatlarr kérdés izsalfrá
szálLja meg. A német irodalombán megkezdőclött az érdeklőáés a
magyarság szel]elni élete felé. Vajon mit tárt erről az európai irodaJom
mindenütt csodált nagysága, Goethe, s,,talál-e valami fig}elmet nvel-
viink itánt?" S olyan műbíráló, mint Tieck, lel-e ,,dolgozátaink kö;ött
olvasásra trLéttót?1'

IIiszen már elég sok antológia és ford,itás nyúithatott táiékoztatőt
a, megújult magyar irodalomról. Ott varrnak: Geer, Gvönbynek, az
e_lső _ismertetőnek, fotd,itásai: Theater d,er Magyaren, r8zo., Márchen
der_Magyaren, tpz3, Fáy András németül i§'kiadott meÁéi, r8z5.
Toldy Ferenc irodalomtörténete és antológiája: Handbuch der unÓ-
schen Poesie r8z8. Blrrmenlesen aus Ungiisóhen Dichtern, in Üb"er-
setzungen von Glub_er, G_raf Mailath, Páziazí u. A. gesammelt rrnd.mit einer einleitenclen Geschichte der Ungr. Poesie- begleitet von
Franz Toldy. Pest uld Wien. r8z8. }IrnNiÁNszrv Arnios gv-ű.ite-
ményei: Máterische Reise auf dem Waasflusse in Unáarn]"rdzO.
Erz2i.hlrrngen_, Sagen rrnd, Legendeu aus Uigarns l,lorzeit| r8á9, Gn.MewÁrg JÁwos kiadványai: Magyarische §agen és rr:ed Márchen,
r8z5. Ubersicht der Geschichte der MagyariscLen Poesie s az ezzel
§síPekapcsolt Magyarische Geüchte, -iaz5. Himfy's Auserlesene
Liebenslieder. t8zg-.. . (L. HELI,E FqnENc: A magyar-német művelő-
d,ési kapcsolato! története. Bp. tg4z. r3o-i33il - Továbbá: SrEr-
NACKER GusztÁv VEruos (r8o9- t8zz\: Pa:l;ionia. Blumeulese auf
dem Felde der neuern ungaiischen LFik in metrischen Uebertragun_
geu. pan]ronia. virágfüzét az űjabb magyar költészet mezejéről.
J4_p_*9 r84o. Párhuzamos német és mag}ar szöveggel. - (S2. J.XIí.k, taz7.\

A korabeli német kritikai folyóiratok és szépirodatmi lapok állan-
dóan számon tartották _ hol elleirérzéssel, hol elismeréssel _^ a magyar
műveket. Ezekközött a Wiener Theaterzeitung éppen Vörösmartiiiat
az Aurorában megielent Honlonna uölgye (kés6í;bi címe: Hábádor)
és Tiind.éruőlgy c. kólteményeiről írta, ho$l bennük a képzeletnek olyari
leradületes ereje, olyan káprázatos képgá2dagság és a -kifejező erőirek
oly szines bősége uralkodik, hogy jó fordításban latég az angol közön-
séget is lelkes csodálatba ejtené, ésszetzőjük nevét \álághírűvé tenné.
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PALos BER\^{RDIN: Itodalmurrk ismertetése XIX. századeleji német
olvóiratban. Pécs rqzq, zo. l.)'Vörcismartynak rnás Éölteményei is ott állottak a német olvasó-
közönség előtt. A Cseyhalou,t., Trettirer György átültetésében, 3 \ig{ást
is meséft. Tor.ov Handbuchiában ieleít meg több verse. Toldyhoz
intézeTt kérd,ése tehát érthető volt,- annál is inkább, mert Toldy azt
irta neki, hogy a Handbuchot ott hagyta Goethenél, a Blumenleset
pedig Tiecknél.^ T"oldy váLasza azonbalr- nagy csalóclást jelentett Vötösmarty szá-
mára. GÓethe ,,még nem vett niágának időJ" a Hand,buch elolvasására,
Tieck sem ftíie rieg a BlumenlÓset, pePig a Cseyhalomra mé_g kii]ö9,
..in soecie" is fisyeláessé tette . . . Bérlinben ,,a ína§ar nyelv alkot-
áarrliatót. tutaiöónsásairól és történetéről" tartott előadása sem hozta
Á"n"a várt siliert. TÖldvnak csakúqy, mint Vörösmartynak, csak az
urésy tény szolgálhatott vigasztalá§ul, hogy a közönség elismeréssel
fosaőta a Gerha]lom bemutátását: ,,Sehr schön !"

'A-it azonbarr Vörösmarty nem kapott meg sem Qoethetől, se_m

Tiecktőt, azt - ha későbben i§ : r 843-bai, - meg-kap-ta_ Tr,iszt Ferenctől,
amikor levélben köszönte meg neki költeményét: ,,Teleky Sánilor gtóf
úts(n arről értesülök, hogy Tekintetességed azza| tisztelt m_eg, +og.y
veiset írt bozzám, o|yat, a minőt On írni szokott, szépet, gyonyorut,
Nem tud,om eléggé liifejezni, mennyire.lizeleg ez nék_em, s engedJe
meg. hogy mindennapi keresettség nélkül megmondhassaT, _Tlly
,leeÜ"" frég vagyok hátva , . ." Lisit n]eghatot!,sás_ából több éqik ki,
mint a kösZönei-megszokott vagy köteleZő levél-udvariassága- Benne
.'/a&. az elismetése annak is, hog| szellemileg rokonok !

Egyszerre meRváltozik a VŐrösmarty-leielezés belső képe, yilága
hans;Íatá, közlé§-köre, sőt még stílu§-modora is, amint azokat a
leveTeket Ólvassuk, am Óly eh et V ö"r ö s nlarty i rt nláso hhoz, legyenek ezek
akár bozzátartozői, akár jóbarátai, akár hivatalos személyek vagy
intézménvek. E levelek ,ió iészének a rájuk irt váLaszai is megvannak,
ísv teháíesységesebb, éeészebb, összefüggőbb és életszerűbb benyo-
fiást nyujtáirak] min1 aZok a levelek, aúélyek magányosak és.cson-
kák: sdm"előzÁenllk, sem folytatásuk nincsen. E7ért csak részlet-
érdekesséciik és ielentősésük van.

Vörösfiarty Ógyéniségének, fejlődésének, belső és kii,lső.élete leg-
fontosabb mőrríiatairrík, az éÍethez, a korhoz, a történelemhe?
íűződő kapcsolatainak megvilágítására és megértésére igazábal ezek
a tőle írt lévelek nyújtják á legértékesebb adatokat. Nem lesz e1m9g:
leoő. ha arra sonáol'uák, hosí ezeknek a leveleknek a zóme baráti
léakirní. társad'almi tükrözésií, az irod,alom mi.dennapjainak mene-
téie ráviláeító ielleeű. Vörösmartynak tehát leqszemélyesebb megnyi-
1atkozásai,"amőlyekiét< éppen a nyiltsága és foÉozatos kitárulása adja
:arel az emberi Úitelesséeet. Közéliikbd jutni nem jelent sem kocká-
zatót, sem csalódást. Vö}ösmarty kibífjá a közelséget,s levelei_meg-
ismetese árán nem kell sem az émberbén, sem a kÓltóben felad:runk
egyetlen egy vorrást, sem abból, amit berrnük az egymás után követ-
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kező o:ettzedékek során egyre többet felfeilezőbben és korszetűbben
tiszteltiiLrrk és értékeitiirrk. Sőt éppen e lel,elek, amelyek sűrű és bizal-
mas váltásukkal sokszor szinte naplószerűen hatnak, értetik meg
Vörösmarty kialakulasát, fejlődését, útjait, törekvéseit, szenvedéseit
és harcait eszményeiéft, amelyek éppen úgy szolgálták a magyarság,
mint az emberiség fejlődését. Talán sok ezekben a levelekben a kicsi
emberi pillanat, az egyéní érd,ekességíí részlet, az irodalmi és politikai
realia, a tűságosan kihangsúlyozódó aktualitás, az idő napi hullám-
zása és lélegzése. De mind,ezek a jelentéktelennek látszó levélanyagok
iroclalmi és történelmi eseménnyé nónek meg Vörösmarty életének
egyre országosabb értelmú és tekintélyű arányain, amelyeknek nem_
eg,yszer kísérőivé és tanúságtevőivé válnak - kiiLlönleges fontosságú
tartalmukkal - maguk e levelek is. Dbben az egyte mélyülő és tel-
jesebben kibontakozó magatartásban fejeződik ki a Vörösmarty leve-
lezésének másik jelentősége.

Vörösmarty levél-világának első személyei, al,rikkel megismerke_
diink, éd,esatyja és édesanyja. Levél nürcs tőliik. Édesanyjáf úgy lát-
juk, ahogyVörösmarty szeretete, féltése és áldozatos gondoskodása
állitja elénk : szegény asszonlmak, nagy édesanyának, Szokatlan ebben
a Vötösmartynak hajnalodó éveiből való levélben az é7et gondjainak
korai jelentkezése, amely szinte sejtelemszetűen vetíti rá árnyékait
Vörösmarty jövőjére, amely - még utolsó levelének tanúsága szeriílt
is - soha nem ismerte az atlyagi goncltalanság ötömeit.

A Perczel-családíLáI töltött nagyiontosságú évekről kevés levélbe-
szél. Perczel Sánclornak íia71:oz írt levelei azortbaa elmondják azt,
amiről Vörösmarty mindig haligatott, hogy mit jelentett az ő egyéti-
sége és nevelói munkája a család,ban. Vörösmartyt rendkívüli tisltelet
vette körül Börzsönyben. He|yzetét össze sem lehet hasonlíteni más
nevelőkéivel. Vörösmarty azalban entrek a kiváltságos állapotnak
csak erkölcsi élvezője volf-, Lz az önérzet, amellyel éppén annaÉ tuda-
tában, nevelői mrrnkája végeztével, búcsúzott Perczeléktől, tovább is
jellemzfijg maradt a családhoz való kapcsolatának. vörösmarty soha
rrem hasznáfta fel a hatalmas PerczelSánclor befolyását arnagapályája
érdekében. Erziietét minflig étdektelenül, tisztál órizte úe§. Ósák
becsületére volt még ilyen féltékeny.

Bonyhádi tartózkodása idején kezd,ődött, illetőleg mélyült el
Egyed Antal - I{livényi Jakabot rnát Pesten ismerte -, Teslér
László és Jura.nits Lász|ő világi papokkal való barátsága, amely -Bonyhádról töttént távozása után - majd egy évtizedig levélben élt
tovább. I{eclvesebb, eszményibb irodalmi tájképet aligha lehet elkép-
zelni, mint ezt a barátságot, amelyet az irod,alomról, mint egyetlen
és legnagyobb értékeszményről aikotott kultusz-fogalom és az. érte
lángoló rajongás töltött ki és tartott össze. E lelkes kis csoportban
két nem"ed,ék állott egymás mellett: az öreg Juranits Lász\ő, aki még
a régi magyar klasszikusokért, különösen pedig Pázmányért lelkese-
dett, közben titokban Bacsányi Jánossal levelezett, és murrkái kiad,á-
sáétt íátadozott. Ellenben Egyed, Klivényi és Teslér már Kazinczy
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követői és íroCalmi hitvallóí, vele leveleznek, ttozzá irnak verseket, és
mindgwik61 vouzotLa az új iroclalom legnagyobb gondolata: a fej-
lődés. §zinte a szimbólum érejével hat, }iogy mind, a P{1 ngmzedék
maoának akaria Vörösmartl,t megnyerni, nem is seitve, hogy ennek a
halÍgatag, szeiény, önmagáról soÉa nem beszélő VörösTartynak, aki
Zal&, títasaval Óiy váraTlanul lepte llo'eg az országot é,s -.őket is,
ez lesz mai6 a költői iövője és küldelése ,hőgy az antiÉos klasszicizmust
befejezze "és valami ttiát hozzon . . . Vöiósmarty felismerte, hogy
k<izóttti*, ha nem is riagy, d,e egyetlen produktív tehetség_ Egy"cl
Alltul, -úfo.dításaiva1. I{íivényi Jikab min1 ember volt előtte étd,ekes:

''l.""tátansas 
ai közőtt hoeyan iaíál r á rnagára. Juranits Lászlő elmúlt

kóra- előtt t"isztelettel fréehaiolt, de éizéseit, kritikájával, sosem
bántotta mes. Itod almil ag -Iesinúveltebbnek tartotta Teslér Laszlót,
akitől sokat Tanult és kapótt."Teslér egy d,atabig Kazínczyas szerepet
iátszott Vörösmarty kOriil. Buzd,ítottá, könyve-kkel ifányítottq, \|-
"ti.ralt^. o'apasztalia Vörösmartyt, közben á maga költői illúzióit:
eooszi és dtd-.ai terveit is feltáttá előtte, I{ésőbb azonban Vörösmarty
éizékenységén rájött nemcsak ata, hogy Vörösmarty. ki:tőtt az ,ő
ist<o1áiá6ól] de ráÖszmélt arra is, hogy ó--csak ,,zönögő" Vörösmarty
rendkivüli képességei mellett, Abba-is hagyta az irodalorttl.l való
foglálkozást. hrorr6.rr. mind,végig Vörösmatty barátsága bizalmának
kö"zelségében élt. Vörösmattytál{hozzáírt, legtöbb levele, pegmal_adt,
A t o-as-évekig kinyuló levelézésükben Vörösmatty á11 andóan t.ájékoz-
taúa a pesti Íroilaimi élet főbb eseményeitől, §$yed_u! ^ve19 |alQt_te_ a
Conversátions Lexikon pör történetét s fóla vall,ótt felfogását, Vörös-
martv annvíra mesLiszielte Teslétt bizalmával, hogy azt is tudtára
a<lta.' hogv- r Szz-bein Székesfehérv árott száldékozik 1etelepedni, mert
Pestón nEÍn tua megélni, a nyomor fenyegeti. Ugy látszik, hogy ekkor
Tesiér, nagy tapintaltal, anyágilag támogatta ís Vörösmartyt {|9v§t-
váltásón Éivti1 lzemélyes taiáii<ozás is ertsítette barátságukat : Vörös_
í1211y neglátogatta 

-Teslért Bükösdön, majil Elelesíán, Tesléthez
nemdsak einek"önzetlenül feléje slgárző baráti érzb7ete vottzotta,
Ú;;á ialan még jobban nagysierú üazaiias lragatattása. Gyönyörú
b arátságuk a srab ád,sághatc 1ragéd,iáj ában 

_ 
omlotl össze.-- 

Vár-oláartY még Bö-rzsönybei, volt, amikor megke",j]te levelezését
Stettner ft:ésaÉbZáiaor) Györigyel .Ez alevelezés rBz4-ben kezdődött,
és r849 irovemberéig tatfott]§zerencsére a levelek, jó.részben, vála-
szait<t<át együtt megáatacltak, s íg,v kettőjúk történetéről egész és való
képet kapunk.-- - Tt"itd", György talátt az utol só literá tor irodal Trrrrkban,.I gazában
iosász. de eeéiz EÍetét az irod,alom érd,ekli. Író, múgyűjtő, iródalom-
LÍrtotó. az-itod,alom eszményeinek és törekvéseinek lelkes híve,
3 minaénet előtt: igen finom láiású és érzéklésű kritikus. Nagv .veszte-

"e". 
nópiv Toldv fieilett ellrallgatott. Vörösmartyról, működéséről s

atÉotasáírOt talán többet tudoti volna mondani, mint Toldy, Barát-
sásban á1l vasv leeelábbis a tisztelet érzéseivel vonzódik minden
iríhoz, de le_qi'gazaBban és legállandóbban Vöíösmaítyt szereti, s
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legtöbbre őt tartja. Ő ismerteti meg Vörösmartyt Deákkal,és ő pró-
bálja meg - sikertelenül - a még el sem készült, máris leszakad,t
triclat l{azinczy és Vörösmarty között felépíteni. Vörösmarty i5 mitr{ig
mélyiilőbb barátsággal ragaszkoük Stettnethez, és életének ldelentő-
sebb éveit szellemileg vele éli le. Levélváitásuk erre a kapcsolatra
világít tá.

Az a Vörösmatty, aki ezeket a leveleket írja Stettnethez, az iro-
dalmi életnek már mind nagyobb hatású kitúnősége. A levelek tiiü<ré-
ben nyomon követhetjük írtját s kiépülő iroclalmi hátterét. Látjuk
dicsőségét: a Zalán futása és a Cserhalom diadalmas megjelenését,
-drámáinak, a Salamon-nak, Bujdosó-nak, Vérnasz-nak nyomorgó
könyvéletét; Vörösmatty költői ihletének az anyagi gonilok tethébe
belevesző elfulladását, és barátainak lelkes küzdelmét az előlizetők
megszerzéséért. Előttiilflk á11 az életbe elinduló ifjú Vörösmarty, akiaek
szerelmi csalódása íölemészti minden erejét és biza7mát, aki azonbaa
tátalá| életkedvére és |egyőzi apátíáját. Az Akad,émiának id,őbeli
sorrend,ben és írói méltóságban is első és legmunkásabb tagja, szer-
keszti néhányad magával, köztiik Stettnerrel is, a német-mag,yar
s mag,yar-német szótátt, harcol az Akadémia eszményeiéÉ. A Tudo-
mányos Gyűjteménynek mint szeíkesztő, amennyiben rajta múlik,
tekintélfi és bizalmat szerez. A folyóitat-irod"almat, amely akkot kezd
felsarjadni, szeretné magasabb színvonalta emelni, mint amelyen volt
a Hébe és a Felső Magyarorczági Minerva. Ezért pártolja az Alrőrát,
a Kritikai Lapok megiuditását, és ezértállbele legjobb képességeivel
az Athenaerrm és a Figyelmező progranjálak szolgálatába. Nagy és
kényes igényeket támaszt az kők és tudósok írályábatt. Nemcsak
r.ébai tanára, Czinke Ferenc felé mer sújtani kritikája: ,§zátllrya
szegett ember ! a ki eiég tisztességes lehetne ősz }:ajában, ha hallgatni
tudrra, most nevetség s boszankoclás tárgya b:azánk főiltézetében
(: az e8,yetemeí.,) " Erős bkáIat alá veszi Vetseghyt is, akinek elismeri
lrgyan ,,szép tehetségét" és fotdítói készségét, ,,ellenben untat. . .

maga által egész csömörig emlegetett tiszta tnagyarsága, s az a íaeg-
rögzött szánilék, mellyel, mintha nyelviinknek eskütt elleqsége volna,
képtelen szabásait igyekszik rá tolni." Vörösmatty tovább is mrcgy.
Amikor Stettner l{isfaludy Sánclot színmúveiről kéri véleményét,
Vötösmatty általános érvényességre igényt tartó felfogással felel,
amelyben kritikai állaspont is van: ,,Mind a kettőben az igen messze
vitt hazafiúskoclás szinte nem jól esik a legbuzgóbb magyarnak is.
Tud,od, szent érzés az; de nem kell vásárra vinntink, 's úton útfélen
iivöltenii,.rrk; hanem csak ott, hol hathatósabb rugói, vagy nevezetesebb
következtetései lehetnek." Vajon, ha Kazincz,y olvasta volna Vörös-
marty e levelét, megírta volna-e a Pannonhalmi utazás viharkeltő
sorait !? . . . Vötösmarty ktttikája nem ismer kíméletet. I(ovacsóczyt
és Thewtewket, a Hébe és Kazűczy kedvenceit, nem is tartja költők-
nek. (Thewrewktől később Kazinczy is elfotdult.) Fáy Andrásban
kifogásolja, hogy -in6ig a ínaga régi csapásán jár. Kazi1;.czyt pedig
már befejezett életnek látja, nincs monclanivalója, ,,nag-yoll meglát-
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szik rajta öregsége." . . . A negyvenes évek levelei Vörösmartyt urár
a politikai tevékenység és izgalmak sodrában jelentetik meg Stettner
előtt Pesten és Debrecérrben.-

Vörösmarty iroilalmi tudatosságára legjobban jellemző és a Stett-
nerrel váitott levelek sorából szinte már az értekezés nűfajába emel-
keük fel r8z5. dec. rz és 18z6. jan. z-ánbozzáitt két leT,ele, amelyeket
nyelvészeti érdekiiL]< egybekapcsol. Mindegyikben e kcrszaknak sokat
vitatott kérdésével: a helyesírással foglalkozik, Vörösmarty 7átta azt
a nag}- insadozást, következetlenséget és határozatlanságot, arnely
között az e korabeli helyesírás megoldatlanul tengett és lengett.
Révai Miklós nyeh,tualomárryának tltján akatta azt ebbőI a zavirbóI
kivezetni. Mivel azonban netn volt még egészen birtokában a hangtani
törvények ismerete, azért pl, az 7lyei nelrézséget, mint a halálnek-
halálnak fejlődést ,,a szokás s7ebb lrangot kereső" törvényszerúségével
igyekezett megmagyarázní. Igy fogadta el a helyesírás alapelvéül az
etimológia mellett a szokást is,,,Nem kell oktalanul zúgolódnu:k a'
szokás ellen is: tudod, én an:rak vak imádója nem vag,yok; de mikor
sem Etynologia, sem Ánalogia, sem Euphonia, sőt még a legutolsó
Oeconomia sem biztat, minek pártoljak én el csupa literatori kényes-
ségből az élő, olvasó, de nem író többségtől?" A helyesírás akadémiai
története alapjában Vörösrnartynak ezen a felfogasán fejlődött
tovább.

Vörösmarty nyelvészeti felfogásában különös kihangzása és nyoma-
téka van ennek a szónak: En ! Amikor arről szől, hogy bizonyos igék-
nek kettős gyökeriiLk s ennek következtében kettős ,,ágozatju,k"
van, mint pl. nyugosz és nyugod, s ezért irhatjuk ,,anelaéz kimondású,
nyug od,t atn helyett t_ermészetesebben és kimondhatóbbat ny ug ott alm,
alrkor hozzáteszi: ,,En efféle igéink két ágozatjátt nem hogy búsulrrék,
még inkább öfiilök, mert bőséget mutat a bangváItozásbarr és néha
segítséget a metrumbarr. A mi pedig a' többieket illeti, tetszésent azok-
ban is csak úgy uralkodik, ha döntő okaim nincsenek." En ! , . .

A nyelvész tud,omrinya rnögül előbukkarr a kitűnő nyelvérzékű
magyaí és a nyelvképzelete zseniális ízlésével töwényt diktáló költő,
a romantikus alkotó, aki soha nem beszél önmagaról, de félelmetes
nagyszerűséggel tudja sejtetni, hogy ki, s hogy önálló, más világa van,
Az én-tudatnak ebbő1 e hármas forrásából fakad Vörösmarty nyelv-
problémáinak megoldása. Ez azonban csak elméletben van ígv. A gya-
korlatbarr Vörösmarty egyetlen parancsoló nyelv-akaratot ismer:
,,Lz én akaratom és tetszésem !" Ilyen szuveténüi magyar költő ön-
magáról mé8 nem szólt soha. Akkor lrasználja e szavait, amikor Stett-
f,er a Zaláí futása megjelenése utáa kifogásolta egy néhány ,,kiilönö-
zéseit". Vörösmarty nem vitatkozik, d,e nem is védi magát. Egyszerúen
állít nemcsak nyelvészeti tudásának felkészültségével, hanem még
inkább úgy, ahogy az alkotő múvész állítja a maga íemekét, benne
önmagát és azt a titokzatos folyamatot, amellyel teremtett. Végzetesen
tévedne azonball az, aki Vörösmarty e kijelentésébőL - z6 éves ! -arra következtetne, hogy iölényesen magabizó és nem ismeti tehetsége
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határát, Sőt ! Vörösmarty e szavaiban fejezi ki költői jövője sejtelmét:
Nem a múfaji remeklés, nern a kompoziciő, letn a téna-látás és kezelés,
harrem a nyelu lesz az ő höltői. életéneh ,,swbstantidja". Keveserr hasonlí-
tanak\'örösmartyltoz abban, hogy - miflt ő - egy mindig fölfelé íveló
költői pálya orotnzataira feljutva, megcsodálni valő alázatossággal
65aft annyit tudjanak magukban látni, amennyit - e gondolatát más
formába átalakítva - ő látott: ,,Ha a' Magyar verseimben kedvet
találbat, a' nyell,nek köszönheti, mellyrrek bája valamenayire hatal-
mamban volt. Igy ítéltem magamról !" . . . (Stettnerhez zj Auguszt.
t3z7 . trt levele.) Ugy tetszik, mintha ez az itéIet-tartás genius-avatás
is volna egyúttal, . .

I(ülön igénnyel kívánkoznak kiVörösmarty - Stettner levelezéséből
ebben Vörösmartlnak Perczel Etelka irált érzett szerelmét íeltárő,
bizalmas vallomásai. E levelek nemcsak Vörösmarty belső feszültségé-
nek, magányosságía kötelező, s lrallgatásta redukált férfias érzéseinek
feloldói, hanem tanúságtevői is egyúttal aruilak az átváltásnak, amikor
a szenvedés élménye a minde.napok levélírójában megszólaltatja
a költőt, s a levél-prózának szánt írás költői levéllé, csupa költészetté
válik. Vörösmarty leveleiben ritka eset az éiet egy-egy m.ozzanatának
költői megjelenítése. Levélírói élmény-módja és hangja hol játékos,
hol keserű, hol cinikus, hol leverő, hol kételkedő, hol gúnyos, és min-
clent kikacagó, hol háborgó, hol vitatkozó, hol viharzó . . . },Iind
olyan allapotformák és helyzetek, amelyekben kialszik, eltűnik, eltor-
zul vagy tisszetörik az ihletnek érzékenyen felfénylő finomsága.

E levelek azotlbaa,, anélkül, lrogy Vörösmarty tudta vagy akarta.
volna, költői remeklések. I{ötetlen formában írt lírai monológok, kis
pszichológiai én-drámák, amelyekben előszöt jelentkezik Vörösmarty-
nak egyik legnagyobb képessége: a vívódó, kiJrzdő, ellentétektől liü-
tető drámai nyelv. A prőza alig bírja e1 e nyelvrek önmagának mát
más formát kereső, szenvedélyes és lölhewült izga7nát. Csak még egy
lépés és máris hkesen szép jambusai előtt állulk. Csak arra várnak,
hogy a próza lemondjon hatátairól, s ők vegyék át a magasabb igényú
nyelv szolgá7atát. . .

Stettner György leveiei mellett Fábián Gáboréi maradtak fenn
legnagyobb számmal. Ezekben azanban már kevesebb a teljes levél-
párok maradványa, s a Vörösmarty írta levelek is kisebb mennyiségben
szerepelnek. Többségúk Fábián Gábortól való.

Fábián Gábor is lrasonló lelki alkatú egyéniség, rnint Stettnet
György. Talán vétmérsékletileg különbóznek egymástól, és mintha
Stettner irodalmi érdeklődése egyenletesebb és nagyobb körű volna,,
Mirrdkettőnek műforütás az eteje. Egyébként Fábián is literátor-
típus, s jogászi élete mellett az irod,alombal találja fel egészen ön-
mag6t.

Leveleinek irányát és tárgyát éppen úgy, mint Stettnetét is, az
hleti és határozza meg, hogy szintén vidéken é1, a vidéki élet azonbarr-
nem elégíti ki. Árnit egyik levelében itt Vörösmartynak, az áIlvala-
mennyire: ,,Levelerrrnek . , . a' baráti megemlékezés mellett inkább
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csak az a'czélJa, hogy általa Téged szóllítsalak fel a' hozzám teenclö
termékenyebb tárgyú tudósításokra, " Levelezése Vörösmartyval nem
ölel fel olyan nagy időt, mint Stettneté: a megmatadt levelek két
dátum közé esnek: r8z5-r838. Pz azonban, nem valószínű. Hiszen
tuttjuk, hogy Fábián egész ,,halmazát" égette el Vötösmarty hozzá ítt
1eveleinek.

Fábián a távoli vid,éken élők szellemi éhségével ér<leklőük Vörös-
;nartytól mind,en iránt. Eisősorbal az foglalkoztatja, hogy mit íí
Vörösmarty. Dgy;egy költeményén boldog és büszke élvezettel tucl
elgyönyötködni. Altalában látszik, hogy egyútt érez, szilte egyútt é1
\-örösmarty mind,en napjával: aggodalmaival és sikereivel. Amikor
hírét veszi Vörösmatty szándékának, hogy Fehérvárra akarja ,,el
hordani poggyászá_t", kedves megindultsággal igyekszik erről lebe-
szélni: ,,Ne menj, Edes Miskám, Pestről, ha lehet; az ollyaa Poetának,
mint Te vagy, in Urbe kelllaknia, mint lakott Máró, Ovid . . . Ne add,
Te magad, arro:a gyalázatos prókátori mesterségre; néked, elkeIl élned
a' nélkül is szépen in dulci otio." Lelkesen értesíti: ,,a Za7án ílftása
szép hire erre virágzik mindenfelé", s buzgón gyújt előfizetőket. S mivel
őt csak az eposz érd,ekli - ,,tud,ván azt, hogy a' mi egyszef Eposz,
azért én esenked.ve esenkedem és bolond.ulva bolond.ulok" - azért
izgatja, mikot készül el Vörösmarty tifurdéd éposza, és ígaz-e az a
túr, hogy ,,egy német eposzt csinált". Való, hogy Fábián Gábor sokat
{oglalkozott az eposszal, Ezért bívta fel Vörösmarty figyelmét arra,
hogy a neki mégkéztratban megmutetott ZaIáníliása elé írjon valami
bevezetőt, mert Íg;, csonkán hat. O maga is írt egy eposzt, úgy szólván
egész életén át do7gozott rajta : Bud,a haragj a. Már r 8 z 3 -bankészen volt,
de csak r876-ban adták ki tiszteiői. Ekkor már inlrább kegyeleti,
mi:rt itodalmi értéke volt.' Ezze| a Vörösmartyhoz vottzídó állandó rokonszenvével üdvözli
Vötösmartlt, mint a Tudományos Gyújtemény ,,redactorát",s bízik
abban, hogy a vele_ ,,valahára megbékélt szerencse" méltó életmód.ot
biztosít siámára. Eppen ilyen lel1<esedéssel köszönti az l,:lrőrát, az
Elet és Literaturát, Kölcsey és Sched,el nagy jövőt ígétó munkásságát.

Vötösmarty és Fábián levelezése kiterjed, magánéletiiLkte is. Fábián
beszámol Vötösmartynak szerencsétlen házasságáról, elégedetlenségé-
-rőI, az alclrrnai és nagyváradi d,ebteceni, zempléni ,ltazásáról, amelyet,
Vörösmarty egy a Máttában megtett, vihatos kirándulasáróI szőló,
színes, hrrtnoros, eleven lüktetésű lévelével iszonoz. Fábián állandóan
hída Vörösmartyt, }rogy látogassa meg. Leveleinek hangja vidám,
nemeg,yszef dévajkodó, pajzánl jókedvre ingerlő. Mintha fel akarná
hangolni Vörösmarty lévert életkedvét, amely t8z7-ben uemcsak
sötét, hanem cinikusan magáta unt is volt: ,,Lz én Múzsácskám nem
igen pengeti a' lantot, mLegtrúzza magát a kályha megett téli bun<lájá-
ban, -s a' drága időt vagy elkáromkodja, vagy ásitoz, rnint a'nyárban
legyet fogó kutya. Ki iene szeressen illy kölletlen teremtést?"

Ezeket az átmenetivá|tozatű s tetméketlen hangulatokat azonbar;.
szerencsésen ellensírlyozzák azok az irod,almi éttékű eredmények
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ámelvek e leveleknek köszönik létüket. Amikor Vötösmarty szerkesztő
1ett, ii'ábián munkatátsi segltségét kérte. Vele íratja.me_g 3 Tudo_mányos
Gyújtemény számára - r8z8. Í. 6z-79,_- §zP_gyé.g Zsigmond_?lkal-
ceitá? étetéi. Vörösmarty hatásának kell tulajdonítani, hogy Fábián
Gábor lefordította a FritÍriof mondát, amelyből egy részletet a Koszorú-
ban mutatott be (r8z8). Sok része lehetett Vörösmartynak abban is,
ltoey az Ossián-foiűtá3 is megjelenhetett. Szép munkák őrzik barát,
sáfiík emlékét. Ilyen kiterjedt-, errnyire szemé|yes és bizalmas levele-
zé§t. mirrt amilyeir Stettnéré és Fábiáné volt, Vörösmarty nem foly-
tatoit senkivel,-még Bajzáv aL és'Ioldyval sem.

A többi levelei- mind, szőwálysieríek és egymástól elkülönülő
,alkalmi érdekűek. Mint a Vötösmarty-levelek általában: ezek is udva-
riasak, férfias önétzettel és mértéktártással előzékelyeF. $ryg.Pan is
stílusban csak akkor engednek fel tartózkoclásukból, ha lelkéhez és
meséftéséhez közel álló batátainak szólnak,

i{int a Tudományos Gyűjtemény szerkesztője ,így vá\t levelet
Bitnicz Lajossal, Prrmy l(árollyal, Mayer Józseflel. Pd9sa.lyja _anyagl
iárandósás"ának'és Báiza tervezett Külf-ölü Színjátékok vállalata
,érdekében"keresi fel leveleivel Horváth Fetenc székesfehérvári pap-
barátiát. Tolch,val váltott levelei vag.y az Akad,émia életének kiválóbb
tlozzánataíra'vonatkoznak, vagy áás irodalmi kérdést érintenek.
Legfontosabb ezek között ToldyÉŐz,egy d,ráma-írói egyesiiilet szewezé-
séiŐI hozzá intézett tervezete, és két kisebb terjedelrrrű, de annál
ielentősebb érdekű levele, amelyek egyikében Toldynak aFigyelmező-
ben önkénves felfoeású helyeiírásái- teszi szővá, a masikban peüg
Toldv versiani téveáéseit bílálja. Pestről való távollétében többször
gond-ol Bajzáta. Így értesíti őt ézínes, me.leg k_Qzvgtlenséggel Ferenczy
istvárrnal "együtt"iS34-ben tett vidéki útjáról, Érdekes az a leve,le,
amelyet vaiőszínűen-Ágotáról kt hozzá. Szokatlan ben:ee az az éles
gúny, amellyel Szemer1 folyóiratáról nyilatkozik; -Furcsa do198!
.Őz i Íankre áeut meddő anyá sziirrtelen vaiúük 's váltott gyermeket
szül, vagy inkább csentet; áett magának már régőta semmi szülöttje
nincs . .i- Szegény literatutánk . . , t',- lvtgsJ_"Jeník ,az 1$9. .o1szQg-
gyúlésen, ameTyrót finom megjegyzéseket küd Pizglmaq 49ngú levele-
EŐl Bajzának."Lz otszággyőléó á-enetéről, belső válságairól, a szeteplő
politikúsokról kítűnő jiiíemzést ad. A középpont térmészetesen itt
is Deák: ,,Fátad,hatatl"an 's ügyességét mindgn fél elismeri, Szeretik
,és tisztelőtben tartják eszéi-kívti] mérséklete és vigyázatossága
miatt."

Ártáo k"do"s, meghitt, de_gy,orsan eltűnő alkalmakon surran el
.egv_egv bizalmas ragvögásrl levél: Czuczorhoz, meghívóul fiának keresz_
tÖÍOieiÓ. Szemere M"iklÖshoz és Sátosy Gyrlához hálául, a ,,Jó borok '
ktiláőinez. Ez a kőzvetlen baráti keáveóség vonja be Vörösmar§rnak
Fáv Andtáshoz írt leveleit is, amelyekeí az áwlz alkalmából irt
hoizá. és pondos fisveleínmel értesítette ll.áza á|lapotáról. S valami
különbsen-meles íiesbecsiilés ihleti Vörösmatt},naE Garay Jánoshoz,
s nemes humaniZmus"sugározza be Ujfalvy Sánd,Órhoz küldött leveleit.
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. Cslk_|9yláj_áva| tattozilr ide, tartalmával és céljáva1 eg;r levé
ke_reteit átlépiVörösmartynak az akét javaslata, amelyét az AEádémia
folyóiratának a Tudománltárnak szerkesztési elveirőÍés az Akadémia
alapszabály ainak ídőszení megv áItoztatásáról terjesz tett az Akad émia
vezetősége elé.
. r843-ban új hang jelentkezett Vötösmarty levelezésében. Baráti
és közérdekű levelei sbrábaa tűnik fel menyasszonyához: Csajághy
Laru;.áboz írt levele. Az irodalom, a politika, 

^kőrélet"kl"aO, 
szeáv-eaá

embere hangot vált, s e levelében felZendíti a költő boldog képzeletének
gyöngyházfén yíi szav ait.

Sajq9s, ennek a levélnek nern volt boldog folytatása. Denís fénye
rávetődik egy-két utána következő levélrel anielyeket Vörösmarty
utazásaiból: a Vág mellékéről, Siklósról és Zsibóról-küldött haza felé-
ségének. De ez a iavartalan és csendes fény csakhamar kia\szík a sza-
ba-dságharc viharában irt levelekben. Miniha egy egészen más Vörös-
marty lett volna ezek írója. Shakespeare-i bennúi<m]nden: akozmikus.
erejűvé kitáguró hangnak, az é7ete{ megátkozó keserűségnek, s a tör-
ténelemtől minden neki adott hitet és bizalmat visszaLérő reménw_
telenségnek klsérteties éjszakája. Az emberi és magyar fájdalom szeírt
szelr.vedése hangolni kezdi Vörösmarty bomlott vizióiban 

-A 
uén cigdny

hurjait.
_ _ $.feleségéIrcz a szabadságharc alatt és után, titokban és alkalmilag
kiildött, rrem nag,y számbanJennmaradt levelek osztozkodnak Vörösi
marty sorsátla4: menekülnek, bujdosnak és egyre félelmesebb lesz.
közöttiik a hallgató hézag. Mégis'beszédesebbeii, mint voltak r.erő_
fényes lapjaibal. Es akármilyen végletes is e levelek hangulata, min-
dig van két, fenséges magaslattal kiemelkedő nlrrgvó pontiÚ<. Az egyik
7z, ahol Vörösmá'rty aiaaga politikai ígazáíó|"be€zél, ámikor á'áól
9rt9sti!, ho_gy felesége közbejárt érdekében: ,,Köszönöm 1$!nmi gon-
doskodasodat, csak egyre figyelmeztetlek: helyzetem ollyan, lno§azt
l.ggjobb nem bántanil-Nem-ézeretném becsteÍenséggel vásárlar]- meg:
életemet. vagy szabadságomat, ha mélyebben vohE1 is a' múlt idóÉ'
izgalm'alba merítve. Mi éngemet illet, én egyszerű kötelességet teljesí-
tettem; vé,gét be kell várnóm." A masik pédig feleségének lélki nágy-
sága, amelyre sorsán kiengesztelődő, vallásoé megnyugvással tekint
íel,ő, az aggodalmaktól beteggé gyötört férj és at}ai ,,-fdes kis nőm,
még.sokat kellene_írnom; de igen kornor hangulatban vagyok, nem
akarllk téged is_ elkomorítarri.-Csak isten neÉed erőt aaiű eittirni
sorsodat, csüggedetlenül őrködni magad 's gyermekeid felétt, úgy én
is_nyugott leszek, 's hiszem is, hogy a' ki arinyi szenvedést túléltél,
edzve vagy hely,zeted bajaival 's n"éhézségeiveí megküzdeni".

.. A szabadságharc utáni Vörösmarty hélyzetéről-, állapotáról csak
néhány barátjá=hoz írt levele táiékoztát. Mésrenditó e" i tött susarú
fq ,,!dOn kivül jutott" télek, amikor a' liteátorság minden kirrjával
küzd a ,,megélhetés megaláző kenyeréért".

Vörösmarty levél-életének bemútatása után természetesen vetőük
fel a kérdés, vajon az itt közölt levelek itodalomtörténeti avagy lélek*
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tani érdekűek-e, mennyire világítanak bele Vörösmartynak embeti és
költői egységébe, s hogyan segítenek hozzáYötösmarty teljesebb meg-
ismeréséhez.

Az a Vörösmarty, aki e levelek éveiból bontakozik eléak, talán
iukább lélektani, rnint irod,alomtötténeti igényt és figyelmet ébreszt
maga iránt. Lz az anyag ugyanis, amelyet e levelek szolgáltatnak
Vörósmarty kialakulása tötténetéhez, lényegében ismetetes az iroda-
lom tudoúánya előtt. De mindeddig kihasználatlarr és nem eléggé
méltatott Vötösmarty levelezésének lélektana. Márpedig ennek fel-
tátása azétt is fontos, mert vele sokold,alírbb megv"ilágítást kap a tör-
téneti Vörösmarty szemlélete és éttékelése.

A leaeleh c,í,lnzése, . ., e VOr.;.-ltty-levelezésben előforcluló levelek
megcímzésének kétféle módjával találkozunk. Az első az,hogy a levél-
író bodtékot Lasznált, seztcímezte meg. Amásik peügaz, hogy alevél-
író a levelet összehajtogatta, lepecsételte, külső iires feliiletére táírta
a ímet, s igy adta postára vagy kúldte alkalmilag, kézből. A levelek
legnagyobb része boritékban került postára, de ezek a bodtékok maJd.-
aem mind elvesztek. Ez az oka annak, hogy ezeken a leveleken nem
találrrnk soha lakás-jelzést. Viszont azok a levelek, amelyek maguk
szolgáltak bodtékul is maguknak, megődzték a cimzett pontos lakó-
helyét.

317



RöVIDíT]trSEK

Briisztle

Czapáry

EPIIK
Fábiál1

FMoM
I. h.
I. m.
It
ItK
Jenei

I(azGábor

KazLev

Kr. L.
LurÁcsv- BÁI.AssÁ

M 1833. I. IL ilI.
i&ll r845-48. I-X.

NM 1847

MM 1863-64. I-XII.

JosEpHus BRüszTI.E: Recensio universi
Óleri üoecesis Quinque-ecclesiensis. Quinque-
Ecclesiis. r8z6- r88o. I-rV.
CzapÁnv LÁs2r.ó : Vörösmarty Errrlékkönyve.
Székesfehérvárott r9oo.
Esvetemes Philolosiai l(özlöny.
FX'BúN rstvÁN: Í{agyar írók Levelei-
Buclapest 1938.
Felső Magyar -Országi Minetva.
Idézett helyen.
Idézett murkában.
rrodalomtörténet,
rrod,alomtörténeti l(özlemények.
Jorlor l(Átor.v: Vötösmarty kiadatlan leve-
lezéséből. Fehérvár. 3, T955,
I(ezrNczv GÁsox: Kazinczy Ferenc levele-
zése Kisfaludy Károllyal S-Ennek Körével.
Pest 186o.
Yilczv JÁNos: Kazinczy Ferenc Levelezése-
I-XXI. Buclapest r89o- r9rr.
I(ritikai Lapok.
LurÁcsv SiiNDoR- BAI,Assa LÁszló : Vörös-
marty Mihály. Budapest Magvető. 1955.
Vörösmarty Mihál Munkái. Pesten 1833.
I-II*III. kötet.
Vörösmattv Minden Munkái. Iiiadák bará-
tai Bajza j. é. S"h"d"l F. Pesten 1845-
t8z.8. tlz kötetben.
Neinzeti I(önyvtár. Vörösmarty {ihály
Minden Munkái. Kiadák barátai Bajza !.
és Schedel F. Pesten r847.
Vötösmartv Minden Múkái, Rendezte és
jegyzetekkél kísérte Gyulai Pál. Pest 1863-
i86-4. I-xII. Kiadja-Ráth Mór.

318



I,ITA Ki }IIL

MTA Ki Vty Lev

oLt
OSzI( I(i
öM rs84_a5.I-v[I.

PII
PN
Rk Ki SZt
RTA TÖRT Lt
Sz.J.

Tud. Gr{jt.
Vty Akatl. Ifiad.

Wer'oerrrr. J.

(>
(..........)

}íasvar Tudománvos Ákad émia kéztrattár a
Ma&ar írók Levólezése,
üIaöar Tud,ományos Ákadémia Kézirat,
tará"Vörösmarty Levelezés.
Országos Levéltár.
OrszáEos Széchenvi l(önyl,tár Kézir.attár.
Vöröshartv Összés lvíuni<ái. Rend,ezte és
ieeyzetekkél kísérte Gyulai Pál. Budapest
isT+-ss. I-\1[II. Kiádja Méhner Viláos.
Pesti Hirlap.
Pesti Naoló,
Ráday li<inyvtar Kézir:attár Szemere-tár.
Román TuclÓmányos Akad,émia Történelmi
T.evéltár.
Sirlrrvl:pr Tózsrr: }Iasyar Írók élete és
munkái. Bidapest I-XÍV. Bud,apest r89r

-I9í4.Tudomáavos Gyűiteménv.
Vörösmartv UiÍraÍv össáes Művei. Akadé-
miai Kiacíás, I96-o-tól. Jelen kiad,ásunk.
Eddig I-II-[I.-IV.-VI. ésVIII. k. -I-IrKisebb költemények. Sajtó a)á ren-
dezte Horváth Kátoly. Buclapest 186o. -III. I{isebb költemények. Sajtó alá ren-
d,ezte Tóth Dezsó. Budapest 186z. IV. Na-
gyob epika művek I. Sájtó alá rend,ezte
ÍÍorvátil l{ároly és Mariiakó Andtás -Bud,apest t963. - V. Ifjukori drámák és
drámátöredékek sajtó alá rendezte Fehér
Géza Budapest 1865. - VilI. A bujdosók.
Sajtó alá rend,ezte Fehér Géza. Budapest
r865.

Vörösmarty Mihály Válogatott Művei. Ma-
gyar Klas§zikusok. Buclapest Szépirodalmi
Rönyvkiadó, r95o. I-II-IIr.
Egyéb jelölések
áthltzva.
Szögletes zátóje|, A szövegkiadó megjegy-
zésé=it foelalia-magában, továbbá azokat az
egyes sz;valiat em"eli ki, amelyeket a levél-
íó vagy kijavttott, vagy teljesen elejtett,
s helvúkbe más szót tett.
Éu zároiet, A levélíró átbllzásait, törléseit
foslalia egvbe.
e'levetitŐ- olvashatatlanul áthúzott vagy
törölt betűit, szavaít, kifejezéseit jelentik.

áth.t]
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javítva ebből: Azt a szőL vagy kifeiezés
jélOli, amelyet a levélíró kijaÜÍott. IÜivel
ez a szövegki.qdP megjegyzése, azért szög-
letes [ ] zárójelbenál1,

A levelek kritikai kiadásában a következő szempontok irányitották
mnn]<án'kat.

Első helyen közöltiiLk a levél szövegét, mégpedig ha lehetséges volt.
az eredeti levél betűhív másolatában.-Ha azoíban-ehhez nem iudtunk
hazzájtlt:i, aklor_ 9 lemásolt vagy nyomtatásban már megjelent
,szövegnek megfelelően.

A levél keltezését a levéliró helyesirása szerint, módján (alábűzva l\
és helyén ?dtuF, Ha a levélíró a dátrrmot a levél-végén jelbzte, akkoi
9zt - a levelek egységes áttekinthetéseéít - anOUbi levelekhez
hasonlóalL, a levél jobb félső részére emeltiit ki, d,e - szögletes záró-
jg|beu. IIa azonban a levéltől hiányzott mind,en keltezés] s ez csak
ki!övetkeztetéssel avagy csak valószfuúséggel volt megá[apítható,
akkot az így kapott clátumot szögletes zárójelben, ktll:iívália, szin'
tén a levél jobb felső heJyéq jelezltik, a levélet pedig a valószínűsi-
tett.v_agy _biztosan megállapitott év végéte helyeZttik el.
. A levelek szöveg.e.ulán ádott JegyzeTekbeu áolgoztuk fel az eg"yes
levelek mouogtaphiáját.

Először a levél eredeti, autográf- vagy másolat-voltát, alaki formá-ját, a.aeglrt lapok száqát.állápítottű meg, a"zutáí péüg jeleztti&
lsm9rt vagy meg nem állapítható lelőhelyét.

Ezltála iclőrendi sorrenáben hoztuk aievél kiadasait. Áhol a levél
kiad,ásfuól njl|s szó, ez azt jelenti, hogy itt jelenik meg előszöt.
_ _ Ha a levél hiányos keltezésű .vagy áieseri keltezetle"n volt, akkor
dátt,mát belső és kiilső érvekkel igyÖÉeztúk legalábbis megköz'elítően
megri,llapítani.

A levélirónak levele kéziratában található javitasait, törléseit,
P!ir_a.9ai! vagy_egyéb szövegmódositásut az egyes l"evelek főózövegében
közöltíi& szögletes [ ] vasy ék ( 1 zárójéi-ekben

Sor szerint következő egymasutánban,-úgy, ahogy a levélben is
voltak, hoztuk a levél reáliá]t: a személyi és"iárgyi-Í,.ouatkozásokat
p§svtt_ag+O, adatokat, ava1y a szélesebb menetá és terjedelemmel
igényelt és kívánt kortörtérietet.

A levelekben előford,uló bazai és külföldi irók közül csak a kevésbé
ismertek életét és működését jeleztiik - Szemere Pálszavaiszerint -,,pályaismertetési ad,atokkaln.

jav. ebből:
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A LEVELEK JEGYZETEI

!.. Kózirat

A levél autogtáf ; eíedetije a MTA Ki-ban van: A volt Vörösmarty-
sz.oba kézirati any aga. Vörösmarty diákkori fúzetében. Vöxöswnri:
Cikkek. Bírálatok. Jegyzetek. II.'

lllegjelenée

BRIsITs FRrGyEs: Vötösmarty Mihály kiadatlan költeményei. Bp.
tgz.6. g-to.

A levél magyaf szövege:
Kedves Atyám Utam !

IIa a minclenható Isten azt egykor úgy rendelte, hogy valamit
megiinnepeljtilrk, akkof nékem e"tsO so.6"an bizolyára'ázért kell
örvend,eznem, mert Szeretett Atyám Uram, miután hósszú élete folya-
mán mind,en halandónak kijáró sorsban volt része, ezt a napot e§y-
részt anyagi gond,o\ nélkül,-másrészt pedig jó erőben és egé§zség6érr
érte meg. \ogy az, év változékony járása liözepette is vissiatétt ez a
íap, ez az isteni Gondüselés joságából tésziin[re eső rendelkezésnek
tetszik, 1melyen örvendezniinL ke1l azért, hogy oly sok év szerencsés
kimenetele után megnyugvással szemlélheti f-Üi áilapotját, s ugyaír-
akkor igazolvaláthaÍjá g}ermekeinek az élet nehéz t&hútOi mefftirO-
dötten is mindent hűségesen megadó nevelői gondoskodását. Ér,',
ameunyire az csak erőimtől telik, arra tötekszem,-hogy atyai szívéaek
vigasztalására és örömére legyek - az emberi éle[ét ugyanis ezek
nemcsak megkönnyitik, haném meg is hosszabbítják -- mégpeüg
azáLtal, bo§ igaz'űton járok, erériyes étetre töre"kszem, tan"rimá]
nyqlry19\ élek s így a korával járó törődöttséget ha nem is tud,om
vállairól levenni,.fle l.egalább annak elviseléséhei hozzásegitem, és így
4!yé+ Uramat, életét nyrrgodtan, gond,talanságban, sok-sok éven ái,
iúi húség,gmael, sziintel|írül gyámólíthatom éé gond,ozhat om.

A levélen hiá.:oyztk a keltezés. A levél írásának-ideie azonban mes-
állapítható, mert á levélVörösmartynak egy d,iákkori fiizetében maradt
meg. A negyedrét alakú fiiaet bodtéklapjlán pedig ez a cím ál1:

Michaelis Vörösmarty
Keltezés: Annum zdum Eíumanitatis Scholae Auditoris 816.
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E szerint Vörösmarty e levelet r8r6-ban, Pesten írta, mint a pesti
piarista glm. ázium TT, humanitásának taarrlója.' Teki:r"tettel arra, hogy a levelet Vörösmaity új esztenclőre írta,
a ]er,é] keletkezésének ideje: r8r6. decembere.

A 1evél, kétségkívül, fogalmazvány. Hogy mostmár itt_ egy szo_kásos
iskol ai levél stilu-sgyakőrla"ttal van-e' dolgűk : ?v ?{l való§ágos .levél-
írói szándékk al, azÍ-temlehet végleg eldönteni. Talán mégis az, utóbbi-
val. A levélírásnak újesztendei, iziite kötelező alkatna olv_kontrét;
Vörösmartv fiúi szerÖtetének és életvállalása tudatosságának hangja
pedie oly 'közetről, emberien rrrelegen s nem egy feladvány fiktiv
iress"zeségéből avagy sablonjából hangzik s lélektanilag anny,T? ryes_
okoltan Öegnyilat"kozásra, k-özlésre szánt és vágyódó, hogy valószínű-
nek vehetjük: valódi levéllel van dolgunk.

a t".rtil latin nyelvúsége e korbáír természetes. D_e qg_yare, _1k\o1
\,ötösmarty latin trr'dásánaÉ latinos múveltségű éd.esatyja előtt tórtént
isazolása is.' Vörösmarty latin nyelve tagad,lratatlanul d,eákos ízú. A monclatok
latin erezetébén leheteflen észre"nem verrni Vörösmatty fíatal, de máris
költői képzeletének map5lafos sujtásait. Viszont ennek a ma.gyato_s
fosalmazásnak latin vi§zaadásában feltűnő a latirr nyelvnek csak
orámmatikai ismeretén felül emelkeclő szabad és könrryed, váItozatos-
8ag, é. a kifejezést gazdagon szolgáló és árnyékoló erejú szól,észlet-

-VÖrösmarty édesatyjára vonatkozólag 1. Vörösmarty Jánojnak a
Függelékben ÉO"ölt leveieit Vörösmarty M-ihilyreéhoz és Gyulai_Pálhoz,

- Öoru,rurn Áx,pÁp: A Vörösmarty- család,- múltja. Székesfehérvár
rg34. - ScrrNEmÉt Mrrr,ós: A Vöiösmarty család múltja Székes-
fehérvár 1934,

2. Kézírat

A levél erecletije ismeretlen.

Megjelenés

LaíkőcziMihály. PH r8B5. július z8. .2o5. sz. - Öryí 1884-85-
VIIr. a8r-a. - Cz-epÁx,v I3r-8. - FÁnrÁN zo8-g. - Wero.terrr.J.
z66-i."-'LuxÁcsv-núísse 3o. - Latkóczi M. kiadása után
közöljük.

Aievél r8zo-ból való, amikor Vörösmarty ,,III Eszt. Bölcselkedő"
s uprvnnekkor a Perczel-családnát nevelő vólt. Egyéíisége még nem
tés7, ae - mint e levél bizonyítja - már számo§olyarr vonás tíínik
fel b'en:re. amely egész életére íe[émző marad: Áz isteni Gondviselésbe
vetett erbs hité, f-iúi húsége,-gond,oskodó szeretete, testvéti együtt-
érzése,szeíénysége, önérze|e,' éízékenysége, ílemes humanizmlsa és az
emberi méltóság megbecsülése.

Vörösmarty "e koárr kialakuló egyéniségének s e lwé] t".lj:.. ry9g-
értésének *e§vttagítasara jellemző'-adatoÉat hoz fel e levél kiadója
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!.atkóczy Mihály Vörösmarty ifjúságából c. cikkében, amelvlrez
forrása az ,,atisztes nő" volt, ekitrez Vörösmarty M. . , szemei költe-
ményét írta.

E cikk szerint Vörösmarty ifjúságában keclvelte a mágránlt. Szere_
tett ,,félreeső szép kies ponton megállapodni és egy faiörlset kivá-
lasztva, kövecseket dobálni, míg magában halkan valamely népdal
szövegét clúdolgatta. rsmételten kelletT nevén szólítani, mire-elmélye_
déséból íö7tezz€lt s a beszélő felé ford,ult. A munkásokkal, vincellérék-
kel, szőllős gazdáVkal ink4bb meséltetni, mint dolgoztatni szeretett.
A Két Szomszédvár meséjét is öccsének, Jánosnal<-vincellérétől hal-
lotta. János azolrbafr, nemtudtaelnézni bátyjának ezt a szokását s e
miatt iissze is zördülte!. Atyjuk halála után - mikor még Mihály
nem volt nevelő Perczeléknél - a fiúk közösen gazdálkodtak Velencéri.
Megtörtént, logy öteg őszszel, mikor már javában terem a pókfonal,
egyszerfe dolgoztattak: János kukoriczát töretett, Mihály pedie
sziireteltetett. Iilőközbenmegeredt az esó, mire Jánosnak terméézefesen]
félbe kellett szakitani a kukoriczatörést. Nehogy a nap kárba veszszen,
János a rlaga embereivel átment MiháIyhoz, hogy segitsen. De mekkota
lőu haragja, midőn Mihályt a présházban találta, maga előtt egy kancsó
borral, ryig a béresek köröskörül a földön guggo]ltak és áeséltek.
János kifakadt, Mihály nem tűrte és végre b-iiokra kelve szépen
legurultak a pát ölnyi hegyről, melyen a présház állott.

_ HaragjL k elröppenvén, belátták, hogy ez igy nem maradhat, János
tehát elment szolgálatot keresni és talált is. -

Mihály, kiidőközben eltávozott és Pesten nevelősköclött a Petczel-
családnál, éclesan;rja leveléből tudta meg, hogy öccse szolgdl,. Az öttétze-
tes MÜályra, ki .maga is nagy nehezen 1űrte az öreg pérczel katonrfu
termjszetét, e hir_csapásként hatott. Egy eddig kiaáatlan levelébeo,
melyet alább közliink, szerrrrehányásokát tesz-anyjának e miatt és
minden áron más pályát ajánl.

P9dig ez,tulajdonképp nem is volt szolgai állás.János Zlinszkyt;éI
volt Bezerédy Miklósnak, a híres Flód nagybátyjának apósánál, de
nem mint szolga, henem kulcsári czínmel az őreg ZIilszky fogadott fia
volt.Igaz,ho{y az öreg úr k:uttáta fogta, de ez lÖginkábbJán-os lusfa-
,sága miatt tör!ént Egyszet csaknemégy hétig móndogattá neki, hogy
hozzon ki zsákokat; utoljára aztán a hátán kellett 6ket a városóil
\eresztül viani; ekkor János szintén megunta a dicsőséget és más
hely után nézett Mihálynak nem csekély örómére." (PH r88.5, zo5. sz.)

Ugylátszik, hogy Mihály tanácsai mégiscsak hatottak. Mind a négy
testvéröccse gimnaziális iskolát végzett, s azután gazd,atiszt lett. -(L. Dorururrr AnpÁo: A Vörösmaity-család múltja. Székesfelrérvár
i934. ro. _ NvÉrr Mrrres MózBs: Á Nyeti Méhejcsalád és a rokon
családok. Bp. rsss.)

Vörösmarty édesanyjára vonatkozólag l. a Függelékben Vörösmarty
l,ánosnak 1863 júliusában Gyulai Pállnoz irt leve-lét, amell,rrek adatűt
Gyulai beledolgozta Vörösmarty életrajzába. - PBrró BÉr.e; Vörös-
marty Mihály vétségi összeköttetései. CzepÁnv: Emlékkönyv. 55_6.
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_ vötösmarty édesanyjáról és ifjúságáról érdekes és ked,ves aclatokat
kőzőlt: - i.i VOtc;smárty Mihály életrajza és jellemzés§, _Eredeti
Lútforrasok nyomán. A nágy költ6 nevenapja alkalmábóL Szabadság,
rrét"*e"tteíszer meg,ielen'Ő lap, Székesf ehérvár t8_8 4. 7,8,sz, vasárnap,
s"eot, z8. -v ielzésá u. a. círnmel ,79. sz. szerda, okt, r,---i Úo-Á-r:rt"" anvia már leánykoráb'arr készített népdalokat, melye-
ket"azt1n szétíébeá"énekeltek.- Milyen meleg kedélyű asszony lett
tóiOr", azt e|átu7ta lnáztartásárrak kóltői berendezése,--Miiriú ázon kotban élt volna, midőn a királylányok .a.tőzs.ás
hainalon vizet merítni iáttak a tengetpartra, oly i8az,1_,1.olteszete,

olv meehatóvilágnézlete, mi!őnek mását sehol íel nen"! ta|álh.atluk., , ,

' lzrítán. szeretett az erd,őn, lorezőn bolyongani, hol mlndlg gyogy-
fúveket keresett. A falunak csakhamar orvosa lőn, gyógyitotta a bete_
seket áhítatos beszédeivel és gyógyszeteivel. De nem ismerte az embe_
i"tái, rirott bennök s terméóáetélen többször csalódott, , ,
- -*Á'ÉeT iá.tvéi sotlan különbözött egymástól, Az egyik,életr9_v_a19,

a másik ábránclos. Ar:nyi való, hogy MiÉály_mindi&első volt osztáIyá_
Úan. Székesfehérvárotf tanult me§ németüI is," (Szabadság,.7E, sz,,)

-.A ió öres a§§zoíry örvendett, mikor dicső gyermeke kladott mu-
o"iri6t égy-"Ó dís"péÍdányával lepte meg. El is olvasott abból néhány
i.;;, áE',i'"tt"o§Os nyélvet ndm igen értette s ismét imádságos
kónyvét vette elő." (Uo. 79. sz.\

3. Kézirat

A levél autográf; etecletije aMTAl{i-ban van: \rty Lev, Nyolcad-
tét, z |.

Megjelenée

öM r8B4_85. VIII. 63., 387:._ . Jenei 33z.
Órtrl; ézt iaagyar{rátőt't"tiri á versés levélhez: ,íuPjd9nké3

dévaí diákos vers, Ó-elr.T e Vörösmarty jogász korában egl,ik tanuló
Úi.áh"", H"cskó§imonhoz írt, Rabulánák7zimezve, s e_lÉv magyar^á-

zatára Lanáruk Markovits tankönyvét idézve," (OM 1884-85,
VIII. 3B7,)--ÚŰrhó Simon. Később r, kat. áldozópap lett, Neve a Zaldn futdsa
etotizetoinet sorában bukkan fel, Sokat^búzgólkodott a Zaldn fwtdsa
i"ii"."te.á érd,ekében, de ereclmény'elenül. JL. Küv;l,yinek Nádasd
DeÖ. g.8z4, Vörösmattyhoz írt levelét. - Vty Akad, I(lad, l, I4o,

55z. t5g, 567.\"' naóűtaó iúnt . ..., Jogcsavaróknak azokat levezzii-k, akik mások
v.syonárr"p kiforeatáőáö visszaélnek jogi tudásukkal vagy tudatlan_
saötrOt vae.y sonoézsásból is,--'-tWáinűrí Pat Gl'sa-r83z). A zágrábi egyetemen a, természeti,
maid, rSrr_ben Pesderi a természeti s nemzetközi jog e8yeteml tanara.
I{éiiratos mííve: praelectiones academicae de iure naturae. pestlnl.
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-Tr. r8r r - r z. (Sz, J. VI[. 649 _ 5o. - A Királyi Magyar P ázmály
Péter-Tuclományegyetem Tötténete. II. EcKEART FpnBNc; A Jog_ és

Története. Buclapest ry36. z68.)

4. Kézirat

A levél autográf; etedetije a MTA Ki-ban van: MIL 4. í. í25.
Nyolcadrét, 3 l.

Megjelenés

öM rs84_85. VII. 78_9.. Rliuényi .|ahab - Született r8oo_ban Szekszárdon. §imn{2irlmi
tanulnrányait ciszterciták pécsi gimnáziumában végezte. Már ekkor
kezdett verseket ífni lőbb latin nyelven. Majd a pesti egyetem filo-
zőfiai tanío|yamára kerül, ahová együtt jár Vörösmattyval. ,§örös-
marty - Szalay feljegyzése szerint - kiválóan kedvelte." Ekkor kezd
Iíivényi magyar vetseket irni, Verseinek éwend, szerint csoportosított
füzetét a pécsi káptalani levéltár őrzi. Munkásságától tanqlmány
jelent meg azItK r9o8. évi folyamában, 39r_4o5.., Tonna,r ANvos-
tól: I{livényiJakab kia.jatlan versei címen. Az egyetem után Iíivényi
a papi pályára lépett és a pécsi szeminátiumban kezdte meg tanulmá_
nyait. Klivényinek aövenclékpapsága első két évében sok vólt a nyng-
talansága, amely csak Vötösmarty felé oldotta fel hol tanácskéró,
Jr91 peclig magát jólesően kipanaszkodő biza7rnát Vörösmarty is ez
idő tájt élte a maga válságos éveit. így tehát levelezésiik egymás
rokon hangulatábő| táplá|kozott. Itettőjük közü1 Vörösmarty volt a
kiizclelmeit erősebben elbiró és megolcló egyéniség, I{.livenyi válságait
főkélo't az okozta, hogy egyes papnöveldei élöljárói értetlenül álloitak
szemben az új aagyar irodalom törekvéseiwel, főleg peüg a szinját-
sl{ssa]_, amellrrek LátogatásátóL lfirály József pécsi püspök papjait
el ls tlltotta.

t8z4-ben Náclasdra kerül káplánnak. Vörösmartyval állandó leve-
lezésben ál1, aki több művét (Sálarnon, Zsigrnond) áegkiilü számára.
Nádasdon hét év alatt csak tiz verset írt, később már csak ,,rejtett
szav akat", verses szórejtvényeket. Felhagyott ifjúkori irod,almi f,grv6i
vel. A. Z alán futdsa számáta nagy blzgalommal íparkodott előfizetőket
gyűjteni, de csak négyet sikerÜÍt szeieznie,

Nádasdon r83r-ig káplánkod,ott. Dkkor történelem tanár lesz a
Szepessy Ignác pécsi püspök felállította pécsi líceumban, r837-ben
Berkesden plébános, r855-ben pécsi kanonok. r866-ban halt meg
Pécsett.

BRüszTI.E, II.k. zt,i -zl8. - Néhai Szentkiráivi L oécsi káotalani
l9véltáros feljegyzései'után Petrovics Ecle szívesóégédd. - tonoer
4§voql Klivényi Jakab kiadatlan versei. ItI{ r9o8. 39I_4o5. _
TóTII DEzső: Vörösmarty Müály. Bp, rg57, t7-t8. - Vty l\kad.
Ifiad. I. 496_4g8.549. 584-585.
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5. Kézirat

Á levél autogfáf eledetije; al\tTA l(i-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, z l.

üegjelenés

Czep,(nv 282-3.
Kliuényi....: I{livényi Jakab. (L. az eIőző levél jegyzetét.)
Hozatiűh a Tudomtíi,tyos Gyűjtbrnényt . . .: L Tud. Gyújt. meg-

indítóia Trattner Gvörsy volt-r6r7-beri, s ő is volt mindig aflya8l
ferultártója. Szerke§ztőÍ-sűrűn vátiogatták egymást: !ejé1 Gy.9r_gy,
Mokíi Beiljamin az:után (I8r8) ismétFejér Győrgy, J"nkoyics.Miklós,
Schedius Lajos, Vass Lászlő, t8rg-z7. Thaisz_András. Egyik nagy
étdeme, hogy először gyűjtötte össze niaga körül a ryagy. aj,tu$Ps9_kat
s írv bévezÖfőül szolgáit "az _A.kad,émia g*ond olatának Éialakulásához
Pz"tintivtit gondoljuak a folyóirat mógindulasát tud,omásul hozó
ielentéséuek*egészén :úiszerű Úontiaira:,,B' Cyajte-ényben részvé-
telre. . . meg-hivattatnak és-kéréttetnek mind ama deré\,Magyar
Országi Tudós Urak, kik kibocsátott munkáik, tudományokbq trár.-
tossáók, és Ilazaszeretetök áttal becsesek lettek; minde! Religio' és
Renar kii{öflböztetés nélkül , . . Az általok békiiüdendő, közmeg-
foghatólag kifejezett, szegett papiíosía, tísztán leírtt d.arabjaik min-
d,ei, csonk]ttás,"és másittás néit<tit . . . önnön orthographiájok szerént
okvetetlenül köztebocsáttatnak." (Rk Ki: Szt VI. k. +7x.sz.) Toldy
Ferenc mint kortárs a következőkben látta a folyóirat jelentősegét:
,,Csak a' mióta ezen folyóírásurrkat bírjuk, szólhatunk literatúrától,
mert csak ez szeíze P5;5,11iink egy büonyos olvasó-közönséget,, ez
tette litetatúránkat beszéd tfugy{iá, ez bózta valamennyire életbe,
'5 minf g8"y közép pontj áv á letihatásainknak. H:azártk' isireettetésére
annyit néjn tett^egy m-unka is, mint ez. A' belletrisztika' ágán is sok
ieleő munkák at UíLlatt, de a'-mit ezek használhatának, he-iyes _véle-
inények'terjesztésében a' publikum közt, azt a' polemiának ,!ónusg
elroátá, meily időnkben §zinte uralkodó l9tt, '§ a' kort bélyegzi,
me[ybén miídenki tudós lenni lnajlnáz." (Étet es Literatt.7, t817.
rr.kl 15,) r8z8 után elfotilult a lapiól. - (WaldapfelJózsef : Ötven év
Buda és Pest életéből. r78_o-r83o. Budapest \935. 222-227.)

Oluasgatom az Egyhdzi Értehezésehet. . .l Hotváth János alapította
meg Egy-házi Érteliézések és Tud,ósítások c. Veszprémben, r8zo-ban.
Fennállott r83z-ig.

A nemzet,i-ujsrigot Farhas hözli aelünh. . .: Melléklapja _vo,lt a
Ilasznos Mulatságok (r 8 r 7 - 48). I{ultsár István alapította. (Kultsár
Istvánta l. Klivényi Jakab Pécsett, t8zz. Jan. ro. Vörösmartyhoz
irt levelének jegyzetét.)

Farhas 1izÍ4 SzUétett Nagyberkiben, Somogy megyéb,en, r793.
A gimnáziumot Pécsett, a íilozóliát Győrött végezte. I8l6-ban szerl-
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telték pappá. Széken, Hetényben, Szekszátd,on működött, mint káplán.
r8r7-b=elá történelem és a kánonjog tanára a teológián. r833-ban
szászvári plébános, r855-ben pécsi kanonok, majd bátai apát, kis-
prépost. Meghalt r858-ban Pécsett. (BRüszíI,E. IV. sss.)- Németi Jlinos Sziletett Leleszen, t774-ben. A gimnáziumot Gyön-
gyiisön, Egerben, Jászbetényben, a ílfozőíia első évét Egerben, a
áásodikat-Pécsett végezte. r798-ban szentelték pappá. Mint káplán
múködött Gyulaj, Dombóvár, Bátaszék, IIosszúhetény falvakban,
18o6_3o. szemináriumi tanulmányi felügyelő és teológiai tanár.
r83r-ben kauonok. Meghalt r835-ben, Magyarszéken. (BRüsZTI,E. IV.
.6z8.\

Szalay Antal Sziiúetett Döbröközön, r8oo-ban. Afilozőfiát Pesten
légezte,'r8z3-ban szentelték pappá. Káplán volt Éttény, I(ónyi,
MÓhács községekben. r83r-58. plébános Sásdon. r859-ben kanonok.
ÁTud. Gyújt. mt,nkatársa. (Tamási Mező-Város esmértetése. - r83o.
IX. k.). Meghalt Pécsett, r863-ban, (BRüsZTI,E. IV. 8oz.)

Szémerédi Andrds (l7gg-t86z) Laskafalun és Kányán lelkész-
keclett. (BRüSZTI,E. IIr. zrr.)

ó. Kézirat

A levél autográf : eredetije a MTA l§-bat van: Vty l,ev. Nyolcad-
rét, 4 I.

Megielenés

Czarrinv r53.
A Zsebhönyuet. . .: Igaz Sámuel Hébe. Zsebkönyv. r8zr. - Róza

.és I{álrnán, Elbeszélés. Klauzá|. - Jótettért Jutalom. Elbeszélés.
Poilmaniczky Lajos. - Klauzdl Imre (t7gg-i847) Első szépitoclalmi
:núve rrtá:r -csak gazdaságtudományokkal íoglalkozott. A növény-
termelési kísérleti állomás gond"olatáflak őyolt az első megv,alósítója.
(Sz. J. VI. 47g-8T.) - Podrnani.czhy Lajos (t8q-t87z) lrő, zene-
szerző. Kazilczy, I(ölcsey, Szentmiklóssy vetseinek megzenésítője
(Sz, J. X. rz99.)

Igaz Stilnuel, (t786-t8z6) Nevelő, majd lapszerkesztő. I(ultsár
István hatása alatt Bécsben megalapította a Hébe c. a'lmanachot,
amelv r8zr-ben Zsebkönyv né,l,vel indult meq, s rSz.j-r8z6-n mint
Iíébe élt tovább. Szerkésztői vállalkozás, íó és kózönség ritkán
taláIkoznak összé oly lelkesedéssel és sikerrel, mint ahogy ez a Zseb,
könwvnél történt. Ecv hónarr alatt elfosyott az első kiad,ás mirflgtl
péltíánya, úgy, hog}'újra Éeilett nyoóatni. (WAT,DArFEI. Józsnr:
ötven év Buda és Pest iroclalmi életéből. r78o- r83o. Bp. t935. z7o.)
A magvar irodalom eddigi töfténetében erre még nem volt eset, Ezért
futa SÓedel Bajzár.:akl. l,Nemzeti öröm véteti -most vélem a tollat.
Most reggel Eggenberger könyvárosnál valék 's nagy örömmel olvas-
tam nálla a' Bécsi f,agyar Zsebkönyv' második kiadásának hiradását.
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Oh Barátom ! vélem együtt örűlly ! Csoclálkozol ezen? - Ne csoclál-
kozz, de csak hamar örömnek engedgy helyet szíveclben. Bécsi Zseb-
könyv egy dlága, egy 6 fr 3o Xros könyv, 's mellette kicsiny könyv és
zo Majtól Júa. zo-ük{ig egészen, azaz 5oo példány el-fogyot , ez
csak ugyan a' Magyar Athénbe ritka, 's csud,a tii!.emény. Dehát mert
elfogyoa, Jún; zo-ig, Igaz Sámuel, annak szerencsés kiadója újonnan
sajtó alá küldte 's íme most már készül, Oh édes Barátom I a' H.azánk
szépuéi már kezdenek magyarul olvasni; ha azllly drága Zsebkönyvek'
keiétet találreak, nem lehet e reményleni, hogy nem sokára a' magyaí
olvasás 's vele a' lelki műveltség lramar lépésekkel siessen ! Egész
elragadtatással d,anlok Daninkból (: Berzsenyi Dániel) :

ÉIs, még nemzetem Istene !

§uzgó könnyeimen szent örör ömleclez !

Allsz még, álisz szetetett Hazám|.
Nem clőlt még alacsony porba nemes fejed |"

(Bajzának Schedel hetedhó ro-d, r8zr, - MTA Ki MIL 4 r. I44.\' 
Ígaz Sámuel Zsebkönyvéről megemlékezett a Tud . Gyújt. is, amely-

ben P. Tr. J. T, így ismertette: ,,Igaz Ur mindent el köl,etett, hogy az,
ő Zsebkönyvét bélsőjére és külsőjére nézve úgy elkélzffigllg, hogy a
jövendőben megjelenendő Almarrakoknak nrint külső tsinosságára,
inint belső velejére mustrául szolgálhatna." (r8zt. XII. k. roo-3.) -Igen melegen ismertette l{ormayr folyóirata az Archiv is: t8zz, z3.- Igaz Sárruel kitűíő korérzékelő képességgel vezette Kazinczytő7 is
nagy-on szeretett folyóitatát, ameilyél I(isfalucly l{ároly Auroráját
megelőzte. De nagy-kérdés, hogy az Larorával később is Bécsből
fen:r tuctta volrea€ tatteti a versenyt, és kazitlczylak őt pártfogoló
tekintáye jelentett volna-e számára aonyit, mint amennyit szerzeít
az .Lltóráo:ak az a tény, hogy vele inclult meg a magyat írodalmi
fejlődés új fejezete: a tómaniicizmus, Vala"hogy ezt éteztette a Tud.
Gyujt. is, amely lgaz Zsebkőnl,vével |7gyarrazox számban hozta hirül
az Ewota megindulasát: ,,Belső érdemre nézve is sok alfága Alaeqna-
kokat és Zseb--I{önyvekpt felül múl, 's . . . nem egy napi tiinemény,
hanem még számos esztendők múlva is meg fogja betsét tartani 's
olvasásra lész érd,emes." (A Jelentést Thaisz And,rás írta, - Uo-
9I-94.)

A Úéteh súlya . .,: Vétek súlya. Szomorú Játék Négy Felvonásban.
Miillner élete és mulkái. Magyarul kiad,ta Döbrentei Gábor. Ns
Hunyad, Vármegye Tábla Bírája. I(assán. Wigand Ottónál, r8zr.
DöBRENTEI GÁson: Külföldi Színjátékai. Első kötet, Német Játék-
szía. - Második kötet A Fösvén}. l8zt. - A vállalat négy kötetre
volt tervezve, de csak kettő jelent meg belőle, Mind a két kötetet
Th. (: Thaisz And,rás) ismertette a Tud, Gyűjt. r8zt. Y. t|! .5.
t8zz. t. k. r35. - Müilner Adolf (r774-r816) Végzetdrámáiról híres
német iró. Egyik legismertebb darabja Die Schuld. l8zt, (HEIN-RICII
GuszíÁv: A német végzet-dtáma. Bp. r9r7. z8-8+.)
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Döbrenlei Gdbol, (t785- r85r) Sok old,alú nrűködést feitett ki"
mint költő, szeíkesztő és míífordító. t(étségtelen érdemei: Az Erdélvi
}Iúze lmnak, első irodalorntörténeti folyóiiaturülak megalapítása-s.
vezetése (r8r4- r8rE); drámai műforditásai, köztiik ShaÉespeare
Macbeth-jéé, megjelent Wigand Ottó kiadásában, Pesteu r8rÓ. gr
§zéchenyi Istvánnak ajánlvá. (L. Híraclás Shakespeare remeke] fel"ől
{igand Ottótól. TJ:azaiés l{,iiLlföldiTudósítasok r83o. r. z7.) ; d,e külö-
nösen a Régi magyar nyelvenrléktár (I-IV. Buda 1838-46.) megindí-
tása. I(öltés4ete jelentéktelen. Mint stiliszta erőltetett, mestérkélt
és dagályos. O volt az Akadémia első ,,titoknoka". Ebben az á|lásában,
a7on_bgn, aholzá előkelő pártfogói révén jutott, nem tudta megállni
,a helyét. Fonclorkocló természetével és merev felfogásával az,Lkadéniá-
ban ép_pen úgy, migt ezen kívül, nem éttette-tteg az új irodalmi
nemzed.ék irányát. rgy szereplése álland,ó támadásnak vÓlt kitéve,
amely kiiLlönösen a Conversations Lexikon-pörben robbant ki ellene
Bajza és társai részéről. (L, Tor.ov F,: Gyászbeszid Döbrentei felett
az Akaclémia r85r. május z6. öszves kisülésén. - Uj Magyar Múzeum
r35r. II. $-?.)

Teslér Ldszló - Szúletett r7g4-ben, Bakócán, Baraaya megyében..
Atyja neve Tischler vo!t, ezt ő magyarositotta meg. Pécóett, Siégeden
§9. Poz9o1yban __yégezte_tanulm_án}ait. r 81 7-ben- szentelték páppá.
Mint káplán működött Bonyhádon (r8r7. nov. r6.-r8zo. ot<t. i1.1,
Pincehelyen, Mária Kéménden, Dunaszekcsőn, Bonyhádon ismerke-
dett meg az itt nevelősködő Vörösmartyval. 18z6- 3o-ig plébáaos
Dunaszekcsőn, r83o-49-ig Bükösdön. I{itúnő szónok voft. r8+8-
ban annjira felleikesítette híveit, hogy öt faluból csapatot toborzőtt
össze, és személyesen vezette őket a palánkai ütközétbeú. Ezétt a
szabadságharc leveretéseután megfosztótták plébániájától, és börtönbe
vetették. Innen Scitovsz\y, János pécsi püspök közbenjárasara kisza-
badult ugyall, de plébániáját nem-kaptá többé vissza.-Meghalt r8a9_
ben. Vörősrr:arty többször megfordult nála. A plébánia mals meglevő
kályhája előtt sokat beszéigettek, vagy Teslér helesfai szőlőjében,
a ptésbáz íaIáta kogatták verseiket. Teslérnek igen szép könfvtára,
volt, ennek sorsa azonbanismeretlen, (Ir. HeJas BÉi,q,: Teslér (Tischter)
I.ász7ő. ItK tg3z. 86 - 9.) A pécsi püspöki levéltár r 367. és zl z 5 l t8 49'.sz. úgykatai intézkednek bagyatéEárőL Az elsőben visszaktildik
könyftárának jegyzékét BiiLkösdre, hogy onnét a piros kereszttel
rnegjelölt könyveket a püspöki kön5,-vtZrba küldjék fel, a többi
mata4jon Bükösdön. A zlz5l 94g-esirat mellett a felküld,ött könyvek
jegyzéke: a latin teológiai és prédikációs művek közt lGldi biblia-
fordítása és Pázllrány prédikációi, .Lz tgt8-as plébániai könyftár
összeírásban Biikösd iel3orolás rréikül néhánv patll'áson heverő ro'nsáIt
!1inyvet jelent. (Holl Béla szíves közléséból."-jTeslérről l. Vty Ak-ad.
kiad. I. k.6z4-6z6.7.)

.Torquato Tasso (t544- 1595). Megszabadított Jeruzsálem c. epo-
száről vara sz6.

StaPhit - Perczel Istvánt.
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A levél végén közölt vers l hílség diad,alma c. töltemény első
:ráltozatábőI: Á' boldog elhalásból va]ó. L énekének z8-35. sora.
Szöveg-eltérés:

A l"evélben: Villámló sebesen haitják nem sziilrve haladni.
Gyulainál: Őt villámsebesen hajtlák ösvén;ye' simgjln. §]rJ. l,i6.)

E soiokat Vörösmarty később írhátta rá a Teslérről kapott levélre.
(Vö. Vty Akad,. I§ad. IV. kötet A hűség diaclalma iegyr.)

7. Kézirat

A levél autográf : eredetije a MTA I{i-ban van: Vty Lev. Nyolcad,-
tét, 4 l.

Megjelenés

Czlptinv z84_ 5.
Rliuényi. , .: Klivényi Jakab. (L. Klivényinek Vörösmarty Bör-

zsöny l. Júl. r8zr. írt levele jegyzetét,)
§rŰ"j - Szalay Antd. (L.*Í<livényi Vörösmartyhoz Pécs, r8zr.

július 16. írt levelének jegyzetét.)- Nem sohára lneg fog jetrénni ., rSzz-ben nem jele4t meg.
Hasznos Mula|ságóh. A l(uitsár István szerkesztette Hazai és

Külfötdi Tudosításo[ társlapia volt, - Kulcsdr Istudn (t76o-t8z8)
Tanár, nevelő, úiságiíó, rSÓo. július r-én indította meg a Hazai és
Külföldi TudosításoÉ c. lapiát, ámelyet halála után felesége vezetett,
I(ováts Tamás szetkesztett] ! amely r 8a8-ig állott fe.n . A lap majclnem
egy fé7százados fennállásának titka l(ulcsár egyénisége. Minde.n nlgy,,
al-kotó gondolatnál ott állott. IIatcosa volt a nyelvújításnak; izgatott
a magyár szinház felállitasáért; támogatta a fr,agyat irókat, köztiik
Vörösláartyt is, s mindent elköveteTt, hogy V'6rösmar|rt anyagí
válsága idéién, r8z7-ben visszatartsa Pesten, s ne engedje vidékre;
pályalételeli kitűzésével szolgálta az irod,alom fejlődését ; tudományos
iolfóiratot akart kiaclni, s érre a célra nagy összeget aját]ott fel,
otthonában beszélték írreg az Aurora tervétl s végtendeletében rooo
forintot hagyott a TudósTársaság céliára, amelynek alakuló tanács-
kozmányáijelen volt. (Ar.err Gftn e.i KÚltsár Ístyá1 és tönyvtára.
Komárom ryz8. 3j-aj 4I-2.,48.) Kulcsár igazi újságíró és szer-
kesztő. Nem gyújt, nem hevít, nem teremt közvéleményt, nem jelez
új irányt, de i3inéri közöuségéLs igényeit álland,óan ki túdja elégíteni.
Elsőnek ismeri fel az újság-anyag természetét s ezt az aly?cg! - sze_-

molva a nyilvánosság áao*tt tét e-tOségeivel - pompás és étdekes vál-
tozatu meÍléi<lapokbán tudja elosztáhi, amindk vÖltak: A Toldalék,
a Gazdaságbeli ^Gyüjteménj,, a Hasznós Mulatságok, a Tudományos
Dolgok, a frirdeté§. Ősak egj, rovatot nem nyitott meg: a szépirodalmit.
De Íerjeket közölt, méepÖáis út7-től a IÍasznos lrÍulatságok-ban -
népdalokat ! Mégis fuodáimiságta tötekedett, és sokszot többre tartott
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,,egy kiilönös szépségű \-ersről vagy könyvekről. . . szólló Tudosítá-
soEat, mint egyéb híradásokat." (18o6, II. jur. t.)

I(ulcsár Istvánból, a szerkesztőből, lépten-nyomon kiütközik a
taaár, a literátor, korszakának egyik legműveltebb magyarja. Elvé-
gezte a bölcsészeti és a jogi tanuLnányokat s ezekhez még a teológiát is.
Birtokábau volt a latin, götög és héber nyelveknek, ezenkívül tudott
rrémetiil, franciául, olaszul és szláv nyelven is értett. Tizenhárom éven
át volt a Ir. humanitás tanára, majd, Révai halála után, átmenetileg,
nem Horvát rstván, hanem ő lett a Királyi Tud,ományegyetemen a
magyar nyelv és irod,alom helyettesítője. Több kiad,ványa köziiü leg-
fontosabb a Török Országhi Levelek G7g4), amellyel ,,mepnnentette
Mikest". A költészet terén is mű}ödött. Nem lehet tehát csodálkozni
azon,bogy anúkor Révai halála után katedrája betöltéséről volt szó,
a kilenc iályáző kőzi1l az egyetemi tanács az e|ső helyre egyharrgúan,
Kulcsáf jelölte. A HeJytartótanács i,skotaügyi bizotlsága Kulcsárt a
harmaűk helyre helyezte, a l(ancellátia azonban ismét első helyen
ajánlotta, de azzal a feltétellel, hogy újságja szeíkesztéséfől le kell
mondania, mert ez összeférhetet7én az egyetemi állással. Révai
utóda mégsem Kulcsár, hanem Czinke Ferenc lett. K,ulcsár ezltáa.
egészen agitátori szenvedélyének s lapjának élt,- Lapjának kiiLlönös múgondja, lelke volt. Mondatain valami ,,kelle-
metesbáj, tiszta es érteünes magyarság" ömlött el. Feltűnő azoa,ban,
hogy ezeir tű semmit sem fejlődött, Együtt élt egy nagy stilus-újító
és nyelv-tetemtő nem"edékkel, d.e ettől nem tanult semmit. viszont
alhhóz nagyszeríien értett, hogy kedves, közvetlen, könnyecl, szinte
abeszélt nyelv kényelrnet nyújtó hangnemében tudjon szótniközönsé-
géhez, amelynek egyébként vallásos avagy felvilágosultságtól átíntott
érzékenységéte igen óvatosan ügyelt. I1atása és urabna akkor kezd,ett
hanyatláni, amikbr az újabb lapoknak - főleg a Jelenkornak - hasáb-
jainmegjelent a poütikai goudolat, s kezd,ett belerryomuJni az olvasók
érd,eklődésébe. Ezzel olyan fottlulat következett be, amely megsziin-
tette az újságírásnak és az.újságolvasásnak ezt az iüllr életét és kor-
szakát. (L. Rrsrer,uorr K]iRoLrr: ,,Jelentés a poütikai újságok ked-
velőjihez. r83o. szept " a Jelenkot és a Társalkodó megindulásakor.
MTA Ki Analecta.)

.|uranits Ldsztó'- Sziiletett r765-ben Kaposvárt. A szigeti ostrom-
barr elesett Juranics Lászlő dédunokája, Iskoláit Kaposvárt, Keszt-
helyen, Pécs-ett, Győrött és Pozsonybaln végezte. r79Ó-ben szentelték
pappá. Pincehelyen, Szakcson, Döbröközön mííködött mint káplán.
itógLalt r85o-bén Pécsett. SÓkat tett a szigetvárí osttom eÚléke
kultuszának ápolásáért. 1833. szeptember 7-én volt Szigetvárott elő-
ször Zrlnyi-enilékiimnep, ,,A gyásZmisét Zlayí old,ala mellett elesett
Juranics iőrincznek ősz uaokája Jurarrics Lászlő pécsi kanonok úr
tartotta" - írta a Jelenkor 1833._78, A szigetvári,ostrom.iinn6pi

hagyott az Akadámiánai< s a Luclovikán magyar nyelvet taaltő taaár
réÜ'ére. Irodalmi érd,eklődése teljesen a re§étti irOt, ae különösen

emlékezetére . alapituáayt tejt., V jelentős összeget
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Bacsányi János felé vottzotta, akivel 6o éven át levelezett. Még mint
keszthelyi syntaxista üák kö!öttek barátságot, de 14 éves koruk óta
ng6 falálk6ztak egymassal. O nyomatta ki Racsányi verseit (r8z4).
Bacsányi arcképét végrendeletében a Nemzeti }Iúzeumnak hagyo-
mányozta, (L. Egerszeghy Mihály tanárnak, Juranits Lászlő vég-
rendelete egyik végrehajtójának levelét Toldy Ferenchez. Pécs, r85i.
júl, 13. - MTA Ki MIL 4 r. 63_. - Petrovits E, szíves közléséből is,
- L. még Jrrranits Lászlónak Erteny, t8z4. 4a Febr. Vörösmartyhoz
írt levelét s az e}rlrez lűzött jegyzeteket. - Sze,Bó Mrxr,ós: A kispa-
pok és a magyar irod,alom. Bp, 1936. - HoRvÁTH JÁNos: Berzsenyi
és íróbarátai. Bp. 196o. z64.)

Vic. Generalis . . .., A megyéspüspök általános helyettese. ,

Fessler lgnd.c Aurél, (l7s6- I8ss) - ,,Végigélte esy jó íé|század-
világnézeti és irodabni átamlatait. Katoükusból evangéükus lett,
s?erzetesből aufklárista, szabad,kőműves, majd misztikus romantiLus.
Írt regényeket, drámát is, s megírta minf,ggi életm{íve betetőzéséiil a
magyar történetet" (HonvÁru JÁNos: IGsfaludy Károly és íróbarátai.
Bp. rss5. 99-roo.) - Matc-Aurél c. történeti regénye r79o-ben
jelent meg.

Pista, Sdnd.or, Mihi., Móy,icz. , .: Perczel Sánclor fiai, Vörösmarty,
növendékei.

Szemeréd.y, . .., Szemerédi Aqdrás (L. Klivényi Vörösmattyhoz
Pécs, r8zr. júüus 16. írt levelének jegyzetét.)

B. Kézirat

Alevélautográf ; ered,etije a MTAlfi-ban van: ML.4r. rz5 N}olcad-
rét, 3 l. - EzenkíviiLl még két kézitata íaf,. Az egyik a MTA I{i-ban:
Vörösrnarty Mihaly Lyrai ltöltemények II. kötetében, a 75. lap belsó
oldalán. Csonka. Négy sor va:r meg belőle. Azután következik három
át}allzott sor. A negyedik sorhoz fitzőtt + jel mutatja, hogy Vörös-
matty rr.ég írt vagy legalábbis száxtdékozott írni folytatast. Ez azon-
ban nincs meg. - A másik kézitat az OSZK íti Lt-ban: Oct. IIung.
639. Vörösmarty Mihál Apróbb versek. r8r9-r8z5. 4r. E. A. Plébá-
nusnak. zt.lao belső és z.z.Iaoki:Jső old,ala. üm: Bucsuzó. - A csonka
kézírat egészeh egyezik azitlközölttel, a másik - némi eltéréssel -szintén. (Vty Akad. Kiad,. I. 6tg. 6z4.)

Megielenés

MlVí 1845-8. I. 6a-65. - IVíM t847. z5-z6. k. IVíNí 1863-64.
XII. 453-54. OM 1884-85. VIII. 89-9o. - Vty Akad. Kiad. - I.
zo8-g, (6lg-6zt.)

Egyed Antal - Szúletett Székesfehérvárott, l7gg-ben. Tauulmá-
nyait itt kezdte Virág Beneclek tanára volt, Horvát István ped,ig
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€gy osztálllya fölötte járó iskolatátsa - s Pécsett fejezte be. r8o3-ban
sZéntelték pappá. Bii&kösdön, Bátaszéken káplánkodott. Majd
r 8o8 - r 3 -ig -Kóósolán, r 8 r 3 - z z -ig B onybádon, t 8z z - zg-ig Pakson,
t8z9-6z-ig Dunaföld,váron lett plébáaos és koppánymouostori apát.
Tagja volt az Akadémián_ak, amelyet a maga tehetségéhez képest
anyagilag is támogatott. így ,,Pontusi Leveleinek 4oo pélclányával
kedvéskedik a' társaságnak, 's az elad,ásokból begyűlő sommát a'
.classicusok' ford,ításának kiaclasára ajánlja i' (Az r 839-iki nagygyűlés
jegyzőkönyve. 6. iiLlés, rrov. 2I. LXII. p.) Nleghalt r86z-ben. - Nyom-
t_atásban megjelent lIynnus- és Ovidius fordításain kíví.iü (IürNor.rx
ÁcostoN: Esyetl Ántal. Magyar Sion. t863. 7t-74. - Sz. J. II.
47-g.) még több kéziratos munkája maradt fenn a MTA l(i-ban.

Egyed a költészettel különösen Virág Benedek hatása alatt kezclett
foglalkozni.,Virággal, tanulmányai befejeztével is, fenntartotta kap-
csólatait. ,,Én mái - ktahozzáBonyhád. Jún. zz. r8zt. kelt levelé-
ben - gyermeki koromban hajoltam a' verselésre, d,e helyheztetésem
,magamr'a hagyott; csak történetből jött későbben Gyöngyösí, azlltán
Faludi kezembe, kiket majmolni is kezdtem; még Filozofus koromban
a' Rajnis Kalalzára és Szabó Dávid, könyveire bukkantam, kik is jó
,darabig vezéreim voltak. Még eddig a' tleák Poetákban serrrmi kedvem
nem telt, A' semináriumba:r voltam már mid.őn I(isfaludi megjelent,
feltiizelte heves képzelődésem 's dalait utánoztam. - Itt jöttek osztáa,
ódáid, a' Magyaf Minerva harmadik kötete kezetlhez, 's egészeír
részegre hóütották szépségekkel lelkemet. Ekkor kezd,ettem ódákat
{aracskálni és l{exametereket írogatni . . ." (MTA Ki MIL 4 r. v3.) -
,Szlves készséggel tanulok én Tőled - vallja meg Virágo.ak Paks,
19. Februárius r8z4-i levelében, - Tanultam Fejéwárott is, noha
rövid ideig, mert tetszett nyugalomba térned." (Uo.) - Virág nem-
.csak költészetével hatott rá. Az ő sürgetésére írta meg a Tud. Gyűjt.-
ben Tolrra megye }rell. ajzát. (L. előbbi levelét.)

[Ugyanottl'Mld, { r."n5: Á't,;ttottot kiszemelt mond,atok, forü-
totta tsgyed Antal.'1854.- (I(ézirat.) : Elégia Iíobusiczky Péter
ba|áIára. (Megjelent nyomtatásban:) Nyáteló másoökán, r84o.
Pécsett.]

Vörösmarty ajánlotta Dgyecl Antalt akadémiai tagságra: ,,Vörös-
marty ajánlja"Esy"d entaldic;ldvfui apát és plebánosÍ, tóbb íendbeli
foíd,íiásai tékiniétéből. r. Ovidiust §zerencsésen fordította. z. A'
tudom: Gyűjteményben több tend,ű hist. és geographiai értekezéseket
ad,ott, 3. Ugyanott a' magyafosodásért a' rossz latinság ellen. 4. Püspök
.Szepesy ajánlására mindén kath : Hymnusokat íLagyaítá fragyatáz§átr
a'versezet nemeit fordítá nem sokára kiadandókat. 5. Ismefetes egy-
házi erkölcsiségéről, buzgó magyatságáról's barátságos erényeiről."
MTA I{i Tagajánlasi lajstromok. r 833. r r o/ r 833. - (L. még Vty Akad.
,I§ad. I. 6tg-6z4.)

Egye<l Vörösmartyval Bonyhádon a Perczel-család révén ismer-
.ked,etí meg. Sokszor'találkozhattak, hisz a Börzsöny és a bonyhádi
Perczel-kúiia közti út ott vitt el a plébánia előtt. Egyed Antal Bony-
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hádon csak t8zt-től fogva kezdett foglalkozni az irodalommel, nrert
adüg minden idejét lefoglalta a németül tanulás. (I,.Yirágboz Bonyháct
Júl. zz. r8zr. írt_levelét, - Uo.)

Oh Egyed: ArP_ridnah mem r,iad,ozza szaudt...; Egyed hőskölte-
ményt akart írni Arpádról. Vörösmarty buzdította i§ erre Tervét
azolbal nem tudta megvalósítani. (L. Levelét Vörösmartyhoz. Paks
6. Oct. t8zz.)

Tratney ígérte, hogy a' leírdst a'T. Gyűjternénybe tesz,i...: Egyed
tanulmánya A nemes Tol-rra vármegyének topograpfuai leírása c. jélent
meg. Tud Gyűjt. r8z8 Vr. k, ss-ss. - Ugyallitt megjelent többi
cikkei: Pécsi püspöki megyének rövid esmértetése r8z4. i. k. 58-6r.
- Paks T,eírása r8z9. II. k, 68-75. - Duna Föld,vár leirása. r83z.
X.k. +s-ss

Tratner. . .., Pesten és Buclán a század első felében nevezetesebb
könyvkereskedők és kiadók voltak:

E g g enb er g er J ó z s ef , r 8o9-berr vette át Weingandtól könyvkeresked,é_
sét és kiad,óvállalatát, mely ez idő tájt lepagyobb volt Pesten.
.Frz ílők igen szerették, mert nag"yon becsii:letes ember volt, s szivesen
vállalt előfizetési megbízásokat és bizományt is. Az Ákadémia meg-
bízott könyvárusa is volt. (Kisülési jegyzőkönry. í837. rr. iilés,
március zo. 8z. pont.)

Riss Istaán pápaí szátrLazású, majd Óbudán és Pesten letelepedett
könyvkötő, aki a Bécsből ideszakadt Trattner Mátyás könyvkereskedő
iJrztetét en:rek sógorától, Pauer János Mihálytól vette meg. Nem volt
hivatásos könyvkeresked,ő, ile azétt megengedték neki, hogy könyve-
ket árusítson, sőt ki is ad,jon. üzlete a piaristák rendházában volt.
TJalála (r8o5) után özvegye József nevíi fiával vezette tovább régi
helyén az ílzletet. Másik fia: Istudn szintén- csak könyvkötő volt, d=e

enged,élyt kapott arra, hogy Kígyó-utcai üzletében könyvkereskedéssel
is foglalkozzék, imádságos könyveket, kalendárirrmokat s emlék-
könyveket ki is adhasson. r8r7-ben halt meg. Kiss József pedig t8zz-
ben hunyt el. Ekkor édesanyjuk Debrecenbe költözött, s mindkét
üzlet megszűnt.
_. Szubuly György könyvkereskedése a l(ecskeméti utcában állott.
Uzletét halúa (t8z7) tltén a kassai Wigand Ottó vette meg.

A Ki,li.tín-T e stu éy ah Stachel József bécsi könyvkereskedő r 789-ben_
kapott en8edélyt a helytartótanácstól könl,vkereskedés alapítására.
Ekkor Stachel_ egy könyvkereskedősegédet fogadott azonnal izlet-
társul: Itiüán Adámot, s t7g4.ben ránfitázta üzletét, O pedig t794-ben.
öccsét, Györgyöt vette maga mellé társul. A Kilián-testvérek iizlete
főleg kiilfölü irodalmi művek terjesztésével szerzett érd,emeket. De.
igazi jelentősége más téten _volt. A német Mess-katalógusok mintájára
7798- r8oz-ig adták ki a magyar múvektől tájékoztatást nyújtó
katalógust : Allgemeines Verzeichtriss der inliindischen Bücher, amelyet
Scheüus Lajos egyetemi tanár szerkesztett, EzzeI a katalógussatr
kezd,ód,ött a magyaf bibliogtáfia. Ugyanekkor egy másik könyv_
kereskedőnek: Larrderer Mihályrrak is volt ily nemú katalógusa: az
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I7g8-ban megielent vásári könyvtár, de ez csak Landerer kiadvápyait
h'o2ta s nem fÖglalta össze az e§ész magvar könyvkiadást- Iülián Adáne
r8o9-ben megÜalt. Utárra öccse, György vezette az iJ.zletet,r8zg-ben
bekövetkez et t halál átg.

A lölián_Testvérek üzletének kiágázása volt iJj, Kilidn György
könwketeskedése, amely r83z-ben nyílt meg, s r874-ig állott fenn.
Naónevú könwkiadó volt. kiatlványai között voltak: a kritikai
r,afrót, Bajza Íersei, Vörösmarty újab6 munkái I-IV. r84o.,mi:rden
műrai ro kötetben, 1845-7.és főleg tankönyvek: 47-téle iskola-
könwet adott ki.

Íd. Lryru JózseJ §799-r85o) A l{ishíd,-utcában volt könyvkeres-
kedése éskölc§önkónyvtára. Csődbe jutása után fia vezette aziz|etet,
aki rS5r-ben társul vette l,ampel RÓbertet, s r85z-ben 1vegé9z üzletet
ebdtfneki. .Lz egyetemi nyornda Buclán működött. Főhivatása a tan-
könyvek nyomtatása volt,

A Tratíner-cég alapitóia Trattner }íátyás, Felvirágoztatója iia:
János (1789- úfu). ő v67t az első igazi magyar könyvkiadó, aki
,,önnön Áagy áldozatával is kész volt ? Magyar ]frrnkákkal a Hazát
gazd,agttalÍ", Saját köItségén adta ki és tartotta fenn a Tudományos
Gyújtéményt. Korai halála nagy csapás volt a magyar könyvnyom-ta-
tás Úgyére. Ha|á|a után ismét atyjá vette át a nyomd,át Trattner
Mátyá§ élete utolsó évében vejét, Krirolyi Istudnt vette maga mellé,
aki Trattner Mátyás halála ltán, amelyet Vörösmarty igen melegen
méltató emlékezéssel gyászolt (Tud. Gvújt. r8z8. II.), maga lett a
nyomda vezetője. Kafr'Zsi, zsugofi, az irókat. igen kihasználó ember
hirében 61o11. §;t sriiit neki Vórösmartyt egésien- az ő kiadói,érdek-
körébe bevotni. Ő volt munkái elsO kiadója. Az F;zeregy Éjszaka
foldítását is -._ Vörösmarty tudta és b,eleegyezése nélkiil, az ő neve
kezdőbetűvel jelzetten - ő adta ki. üzlete az Országttt 53I. sz. a-
B. Orczy-házban volt.

Haríleben Konyd,d (rSo_t-1863) Mainzban sziiletett, és Bécsbea
tanult könyvkereskedőiéget. r 8oz -ben me5Jvásárolta Ivanics Zsigmond-
könyvkereókedői jogát, sigy kapott engedélyt r 8o3-ban üzletnyitasra
s aria, hogy könyvk=ereskedésétTestre tegye át, amely a Váci utcáb,an
nyílt ineglinkább német munkákat adotiki. r857-ben aclta ki kataló-
gúsát a Tőle kiadott munkákról: Verlags-I(atalog von Conrad Adolf
Hartleben. 87 oldalra terjedt, s ebből csak r4 oldalt tettek ki a magyar
kiaclvámyok.'De magyai szerzőktőL is jelentek meg nála művek:
Eörvös'Á falu jegyzőjé; Magyarország r5i4-ben; JóKA] Hétköz!lp9\:
I{BuÉrvy: Gyulai Pál. - r84.4-ben Bécsbe tette, át könyvkiadór
működését. Ítt is halt meg. A'pesti Haítleben-cég r87o-ben szűnt
meg."Müll,er 

J ózsef Q8r3 -r 856) Hattleben üzletvezetője volt., Először
kölcsönkönwtáiat nyitott, de ez nregbukott. Ekkor könyvketeske-
d,ésre kapoit engedéli"t. Üz7ete ,,az Urak utszája Kezdetén a'Serviták
kla§tíoldáuak á-Ítal éllenében:', majat a Ferenciek teréu levő Jq*o-
vich-házban volt, Halála ut án özvegye és fia, Adolf vezették az iz|etet,
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de,fia nernsokára meghalt, az özvegy pedig Lampel Róbertnek adta e
a könyvketeskedés jogát.

Iuanits Zsigmond (r8r5-r844) Bölcseletet és jogot tanult, s a
könyvszeretet vitte a könl,vkereskedői pályára. Szakképzettség
sohasem volt. r8r7_ben Budán nyit könyvkeieskedői és kölcsönkönyv
tári úzletet. Azután arra kapott engedélyt, hogy régí könyveket is
árusíthasson, mégpedig Pesten is. Ezf az ritóbbi úzleté1 azonban soha
sem nyitotta meg, úgyhogy a helytartótal,ács az adott engedélyét
wissza is vonta tőle, pedig 5ooo kötet régi könyve volt. Halála után
könyvketesked,ő segédje, Magyar Mihály elvette egyik lelfuyát, s ő
vezette tovább az iz|etet, amelyben kb. roo ooo kötet matadt utána.

Wi.gand Ottó - Hechenast Gusztdu (r8ss _ t873). A göttingai szár-
m'azásű Wigarrd Ottó r8r6-ban l(assán telepeclett le, és itt nyitott
könyvketeskedést. Több hiábavaló kísétlet ltán t8z7-ben Pesten
megvette Szubuly György üzletét és könyvkereskedői jogát, s a Váci
utcában,,a Kappel-házban nyitotta meg üzletét. Leleményessége,
vál7alkoző kedve, szaktudása csakhamat a legelső könyvárusok sorába
emelte. O indltotta meg a Sas c. folyóiratot, amelyet a Tudományos
Gyújtemény ellen-lapjának tervezett. Áz ő gonclolata volt a német
Btockhaus Convetsations Lexikona mintájára eS,y mag-yar lexikon
kiadása, amelyre nagy szükség volt. Kár, hogy szándékavégrehajtására
rrem jól válogatta meg munkatátsait, s a legnagyobb tekintélyű írók
rrem állottak mellette. Ezért nem sikeriiLlt a Sas c. folyóitat-alapitása,
Á magyat lexikon azolbanKőzhaszntl Esméretek Táta c. rz kötetben
r83r -34-ben mégis megjelent. Ezt azonben Wigand már nem várta
meg, mert r83z-ben a rendőtség elől _ Lipcsébe távozotJ s vállalatát
zz -éves sógoiának, Heckenasi Gusztál,nák adta áft. Érdemei közé
tartozlk, hogy Széchenyi Hitel és Világ c. múveit ő aclta ki németiiLl.
O is az Akadémia megbízott könyvárusa volt. (Kisiilési jegyzőkönyv
üo.)

Wigand után Heckenast még nagyobb lendiiLletű kiailói tevékeny-
séget f§tett ki. Havi folyóiratot-indííott meg: Bibliographiai ÉrtesiiO
Magyarország és Erdély szárnára, amely r34o. jan. t-t84z. szept. 3o.
összesen 7 számbaa jelent meg, Folytatása kivárlt lenni Eggenberger
hasonló célú folyóiratáuak: Honi I.iteratúrai l{irdetó. r84r-ben
egyesiiLlt Landerer Mihállyal s így könyvkiadó is lett. Ekkor izletét
a Hatvani utcai Horváth-ltázba vitte át. Itt érték az t848 márciusi
események. Iiadványai közt voltak: a Pesti lIirlap, Vasárnapi Ujság,
a Magyar Nemzet Classicu§ lrói, Magyar Remekirók Gyémánt kiaclása.
Árany, Tompa mlívei. Landeret r8j4-ben meghalt s ekkor az egész
iizletet Heckenasf vette meg, de azért Larrclerér és Heckenast néwel
élt tovább. Heckenast r873-ban nyomdáját és egész kiadói vállalatát
eladta az akkor alakult Franklin-Társulatnak loo ooo forintért, s ő
Pozsonyba ment, ahol új üzletet nyitott. Itt halt meg r878-ban,

Geibel Rdroly - utóda Grill lett - és Emich Gusztáu - üzletét
Pfeifer Ferünánd, vette meg - könyvkereskectői és könyvkiadói
múkijdése a század, másoc1ik feléte esik.
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(L. SrNxovrtz RuDoI,F: Magyar könyvkereskeclők évkönyve. r9oo.
X. V-XLIV, - GÁnooNvI AI,BERT: Régi magvar könwkereskedők.
Magyar Könyvszemle. tgz6. zg. - Weioarn:nl Józs'er: ötven év
Buda és Pest irodalmi életéből. rz\-g,, r77-8,3s6-9. - PrNrÉn,
Jewő: A magyaf irodalom a XIX. század- első harmaclábal. V. 36.,
4o., 4í., 54.)

Pi,sta ígéri. . .., Perczel István kitűnően megtanult magyarul,
annyita, hogy Vörösmartynak a Koszorú-barr m,uakatársa i§ lett.:

A' Fösvény' Mentsége-Emberek. (Koszortl, t 8zg.)
Külíöldi szí.njdtéh még nem jött . . .: Wigaad Ottónak r8zr-ben

megindult vál7alata, melyből csak két kötet jelent meg. r8zr-ben
Vétek súlya, r8zz-ben Fösvény. (L. Teslét Vörösmartyhoz Pinczehely
Sber r5kén r8zr. írt levelének jegyzetét.)

Imre . ..., Perczel Imte.

9. Kézirat

A levél autográf; eredetijeaMTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyecl-
rét, z l,

Megjelenés

Czep,(nv zE5-6.
Kliuényi.. . .: I(livényi Jakab. (L. Klivényinek Vörösmarty Bör-

zsöny. 3 Jű. r8zr. ítt levele jegyzetét.)
PüsPöhiinh . . .: Kirdly József. (I.. Klivényi zr, julius 8z5. Nádasd

Vörösmart.r,-hoz írt levelének jegyzetét.)
Szalay ., .., Szalay Antal. (L. I(üvényi Pécs, r8zr. július 16.

Vörösmartyhoz írt levelének jegyzetét.)
P,ista . .., Perczel István.

l0. Kézirat

A levél autográf; efedetije a MTA lfi-barr van: \'ty Lev. Nyolcad,-
rét, 4 l,

Megjelenés

CzepÁnv 166.
A levél válasz Vötösmaítynak Egyed Antalhoz Börzsöny z6 Mart

t8zz. irt levelére.
Egyed...: Egyed, Antal. (L, Vörösmarty Egyedhez Börzsöny.

z6 Mart. t8zz. irt levelének jegyzetét.)
Pahsra rePülue. . .: Egyed Antal rSzz-ben hagyta el Bonyhádot s

lett paksi plébános. Ekkor írta e költői levelet Pakstól.
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Tlattney. . .: Tratttrer Jrános (L. Vörösmarty Egyedhez Börzsöny
z6 Mart, t8zz. itt levelének jegyzetét.)

A' Pista asah ol,uasgassa a Kazintzi,t. . .: Pefczel Istvánnak ajánlja
Kazilczy Ferenc Mrrrrkáit I-IX. Pest 1814-16,

ll. Kézirat

A levél autogtáf; ered,etije a MTA I§-ban varr: MIL 4 r. r25.
Nyolcadrét, 4 l,

Me6ielenés

öM rss4_s5. VIII. 388. _ CzepÁnv ú7_8.
Bőrzsöny - vagy alrogy a XYII. században írták: Berseny, a,

rorid:t százaá elején péilig: Bórsön * Bonyhádtól félórára eső kis puszta,
Perczel Sándot néfai bikoka, Szeücl malaslaton á11, a Völgység lágyan
búlámző vonulatai kőzött.Igazi kies hely, kedves táj, amilyelnel tele
van hintve az egész vidék.-I(örúlötte nincsenek zordon méltóságú
hegyek, fárad,tanómló várromok, titokzatos mélységű őserdők. A tör-
téiélem minflgn fájó emléke, melankóliája bliá:ayzik róla. Olya:r, mint
egy derűs csendben mosolygó, mezei patk, minden világos, szabad,.
áEtekinthető rajta. Va:r beúé vahmi, ámi emlékeztet a nyéki tájékta.
Csak ennek egyenletesebben sík a messzesége, történe]mijb a táj-
hangulata és niagyar a környéke. A Börzsöny környékén elterii,lö.
falvák: Bonyhádi-Majos, Apát, Mányok, Móiágy, Siászvár, Cikó,
Vatalja, Bátaszék, jó tészben Máza, tniad svábok, javarészt X\TII
százaü német birodalni telepítvények.

Az emelkeclésen köníryen-felkapaszkodó út tágas kapun át széles
udvarba visz. Itt tényegében ma is miaclen úgy van, mint volt oJ.\gf"
amikor rSzo-ban ide-ér-kezett meg Vörösmart} Mihály, a Petczel-firik
nevelője. A kaputól jobbra, hosózan nyurik el a föld,sziates kúria.
Tipiku:s XYIII| százidi épüiet, Nem po-mpázó és hivalkodQ \asté11,,
méeis kényelrnes otthon. Sem a belső,-az lldvarta, sem a kiiLlső, a föl-
deÉe tekintő homlokzatán nincs semmi dísz, de egyszerűségévelés
úrrusodt tasoltsáeával nemesen hat. Lz udvat felé eső részen hosszú,
s/élős ívelésB, fétÖszlopokon nyugvó, nyitott tornác iut végig. Tnnen
nví]nak a szobák, amelyek felt:űn6en tágasak. Velük szemben, a bejá-
ráttót balra, állott egy á puszta hajlatárá emelt épii{et, amel1,:rek _felsó
része egy szinten voÍi az irdvarral, álsó tagozata pedig a lankás olcla]ra
ereszkeaett rá. A földszinten volt a káóoLra, á t<;Í;tte levő sarok-
szobában lakott Vörösmarty. Lz épiilet e^gy része gazdasági célokat is,
szolgá7t, Ha Vörösmartykilézett ablakából, előtte állott ,,a' gyönyörű
táj,-am,elly csend,es örömű lelkével épen megegyezett."- Egyed...: Egyed, Á:rtal. (L. az előbbi levél jegyzetét.)

N|aias Atagy1ja. . .: L. Egyeal Antaluak VötösÖartyhőz ítt, előzíS
két levelét.
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Oui,dius leueleiael háy aolna soháig atírakozni . . .: Thaisz Aadrás a
Tutl. Gyűjt. l8z4. t. k. 9o-96. elismeréssel méltatta EcvEp könwét:
Oviclius Naso bús verseinek negyedik könyve. Ford,ította Egyecl
Antal. Pest r8z3.

Rétes széP reményeh . , .: A költemény A Reményhez c. ielent mes.
\[M:845_48. I. k. 53 l., i11. MM r847. 

-2I-22 
h. §ty eba. xiaa. Í.

?7. 607.)
Pi,sta...: Perczel István. (L. Esyed Vötösmartyhoz Pest zz,

April. t8zz. írt költői levelének jegyzetét.)
. . lrat_tyer,.,. (L.V,örösmarty Egyedhez Börzsöny, z6 Matt. t8zz.
írt levelenek jegyzetét.)

12. Kézirat

,, A levél autogtáf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyolcacl-
rét, 3 l.

Megjelenés

_ . Cí§1\", .z87_8. .- A latiu verset: Torclai Áayos: Iilivényi
Jakab kiadatlan versei. ItK r9o8. 395.

A latin nyelvű költemény második sorában a pestiferos szó helvett
rixosos van l{üvényi kiadatlan vetseinek kéziratában. (Torday Ányos:
I. k. rss.)

..Kli,uéltyi_.. .: Kli-rzényi,Ja!ab. (L- Klivényinek Vörösmarty Bör-
zsöny. 3 Jű. r8zr. írt levele jegyzetét.)

Irja rneg, uan e lnég lynyéneh szdndéha hozzdnh iönni,...: I{üvénvi
kérdése arra vonatko_zik, hogy Perczel Imrének i,an-e még kedve"a
pap1palyára lépni. TÍgy lát§;ik, hogy Vörösmart} reven-'na-Unaióti
erről.

A lati,n aeys rnaqyayul ., Megsiratom, hogy kiváló férfiak oly hir-
teleniiLl távoztrak el köriirrkből, ile azok, akili-csak csapást jelenienek,
mily sokáig élnek. Kloss él, Bregovits azonban megÉal, Ótr, iai t -De_úgy látszik, mintha ahalál maga is félne attól|hogy e's2Őrnyű
emberek felé közeütsen ! -

_Kl9ss Lajos .. .: Sziiletett I(ismartonbarr 1758, Pappá szentelték
t78z. Babarcon, r787-ben, majd Bozsokon, t7gz-bea plé6ános. t8lz-
18z6. _a pap,növendékeEJelki vezetője a pécsi §zeminátiumbaa. Meghalt
r83o-ban. (BRüsZTI.E íI. yz.)

Bregouits NeP. Jdnos .. .: Sziiletett Dunaföldvárt, q7g-ben.
r8oz-ben pappá szentelték. A teológián az egyháztörténelem tanára,
r8r7-ben Pakson plébános. Meghalí úzz-beÁ-. (BRüsZTLE I. 6j.)

Szemeréd,y . . .: Szemerédy Áadtás I Szalay . . .: Szalay Ahtal.
(L..Küvényi Pécs, r8zr. július 16. Vörösmartyhoz írt teveléiek jegy_
zetét.)

Utolsó előtti bekezd,ése végén a ,,bontaság" tájsző, jelentése:
hétszónílség.
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13. Kézirat

A levél autográf; eted,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyolcad-
rét, 3 l.

Megielenés

Czep,{nv 168-9.
A levél prőzai' íorntában, egyfolytában, közöIt,,A|agyq." Kéj

váItozata vai, néhány, csak írásbGli eitéréssel, de azonos tartalommal.
Lz itt bozott'Levél a2'első. A Jeszenszkyhez ht vets csak ebben van
meg. A levél válasz Vörösmártyrrak Égyed,hez Börzsöny z5 Apti,
t8zz. irt levelére.

Egyed,..: Egyed Antal, (L. Vörösmarty Egyedhez Börzsöny,
z6 Mart. r8rr. írr levelének iegyzetét.)

A ztíd.ori, füzesben...: Pai<ssal szemben fekvő sziget a Duná:r,
leszenszhű Mihl,ós. . .: ,,Korán elhalt, lelkes és nagy reményú ifjú

vod Csibrákiól." Egyednek és Vöt'ösmartynak jőbarátja. Vörösmarty
,,a tolnameg,yei aliispán patvariájín ismerkedett meg vele, tnjnt
oatvarista íársával, Nasy^oo ragaózkodott vörösmartyhoz s midőn
élrratt tot", levelezett velé." (ÖU-I884-85. VIII. 39o.) - Vörösma$y
verset is 'i,rt lnozzá: Jeszenizky Miklóshoz. (L. Csefalvay Sándor
Vörösmartyhoz Görbő-n, 7. jal. 8z4. ttt levelének jegyzetét. - Vty
Akad. I{iad. I. 63z-3.)

Csi.bráh. . .: rirrrd-ÓÓibrák, Tolna megyei falu.
Ugyanennek a levéhek a másik váItozata a következő:

Egyed Antal Vörösmarty Mihályhoz.'Paks. 6ik October. r8zz.
Nemd,e, Vörosmartym ! verset vátsz tőlem? 9géssz9n_, hidd, el,

most kialutt bennem Elato' heve. A' vets csöndet, id=őt kíván, én pejg
52iinngpeilkben, mint mások, látmás ma\atozásra keléJ<. Majd, a'
Bachus)nak szerrtelt dombokra ki járok; észenegő lalt közt töl!í'!t
envelgve napom'. Maid a' szőke Dunát hasogatjuk görbe tutajjat,
's Zaőoi fÜesben ví§ h:<odatmat ütiitrk (borozáskoz ütünh). - Két-
déct, vallon azon szép"szánd,ék, mellyel Atyáink' h.atcza7t .ltli fo_sg3,
m"nt e sikerrel elő?^Fáidalom ! a'kbrnyűImény azt csírjában eloltá;
helvhezetem hozzá körrweket itt nem adott. }íégis, ,rdnt szoktam,
hoév verssel lép,iek elődbe, ím' ide zátt AlagyQm fógja le róni adóm',

-"Á' végső Eiámenhez sok jókat ohajtván-, Ellj, kívánja, soká, régi
(a' Te) barátod

Egyed.

, A levél autográf; ered,etije a MTA Ki-ban van: MIL 4 t, í25.
Nyolcadrét, r l." Szintén'orózábas,ítt ,,alagya". A vers azollban biányzik mellőle.
oedio Egveá céloz tá. A'levÖÍ másoük oldala hiányzik. Minden bi_
Loniya|"ézen volt. A két változat közi1,7 valősziníi ez az ered,etibb.
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! uéqsé! Erdmen.(az,első l.euélben : A uégső Résértés). . .: Vörös_
marty utolsó jogi vizsgálata az egyetemen, -

E levélre válasz VörösTq,tyT"k Egyedhez írt episztolája. (Vty
Akad, Itiad. í. K. zt5-zt6 Q4.)

14. Kézfuat

A missiüsnek tekinthető költői levél autográf; eredetije OSzK
Oct. Hwlg. (639. zzlv AY 4z. sz.)

Megielenée

(L. Vty Akad. Ifiad. T[eslér] barátornhoz. I. K. zoq. 6za-6zz.)
_ _(A versre vonatkozó rrÜndeá megjegyzést l. Vty -etaa] Xiáa.I. K. 6z4-6z7,\

Teslér...: Teslér László. (L. Teslér László Vörösmartyhoz Pince_
hely 8ber r5kén r8zL irt levelének jegyzetét.)

l5. Kéziret

A missiüsnek tekinthető költói levél autogtáf; eredetije a MTA
I{i-ban van: MIL 4 r í25.

Me6ielenés

(L. Vty Akad. Iüad. Egyed Antalhoz.I. k, zr.3., 6zz_l.\ Vörös-
martlrrak Egyed Antalhoz-írt ez a második költőiélri§ztoláiá vá|xz
Egyed Árrtalnak Vörösmarty r8zz, ápriüs zs-én kelt leveléie. amelvelves"ftt..Y"srr"""o4 valÓszínú ideje r8zi júnig5a és szeptembe?
y_ége_fe_!é tehető. (A levéke vonatkozó minden jegyzetet l.Vty ataa.Kiad. r. k. 63z-3.)

^ 
Egyed,_Antql ..., (L.Vörösmarty Egyedhez Börzsöny, z6 Mart.

t8zz. irt levelének jegyzetét.)

16. Kézirat

A missiüsnek tekinthető költői levél autosíáf: eredetiie Aoróbb
versek. r8r9-r8z5. Kézirat: OSzK Oct. Hrrngi/639. jelz.

Megielenés

(L. Vty Akad,. Iűad,. Testér Barátotnhoz. I. K. zta..,6rl-ea.)A verset Vörösmarty akkor írhatta, amikor már éző.iÖtt tÖjtet
Pincehelyről valő eltávozrásárót, de ez'még nem volt Uiztoi. teiieit8zz, okt. 8-áln távozott el Pincehelytől. Í8í, tehát a vers keletkezése
r8.zz, augusztusára vagy_ szepterlbeíére t"i"etO. 1a ""r"i"-"Ó".t1-."Ominden megjegyzést l. vty Ákad. Ifiad. I. k. osj-+.)
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Tesléy Ldszló. ..: (L.TeslétVötösmartyhoz Pincehely 8ben r5kén
x8zt. i,rt levelének jegyzetét.)

17. Kézitat

Kézfuata nincs meg. Vötösmatty bemásolta egy kéziratos. fíize-
tébe, mely vagy lapfang, vagy élveszett.. Ez a íazet a másoük
vótt'utt.á a fÜetsoiózatB'an, áelyből az első, harmaüi és negyedik
á, Ó§"X-Uan talá|hatő Oct. Hung. 639, jelzet alatt. Told,y aéglátta,
és teúásznatta azNfrf- r845-48.-szeike§ztése alkalrnával. A címe ez
vóit: Masoait rész t8zz utbisó ielében Vty M törvénfianrrlő. \z ep!sz_,

tola a füzetben a 9. számrrlrra! jelzett dátab volt. [Vty Akad, I§ad,
III. 596.)

Megjelen6e

MM r845-48.I.k.78-79. l. Cím: Egyedhez. - MM_I8í7. 3_o _ 3I
h. - MM iőa3-6o.xÍLU.' joz.l. _ öNí 1884-85, VIII. k. 96.|. _
Vtv Akad. Ifiad. l. k. zts. l. 6ra. l.'a É<;riOi levél, ameli missilisnek tekinthető, r8zz októberében
késziiLlhetett Börzsönybe"n, válaszul Egyednek Vörösmartyhoz r8zz,
október 6-áfr, iít levelére.

1Á tevetre vonatkozólag minilen jegyzetet 1. Vty Akad,. Kiad"
I. k. 6s+.)

Egieh'..,: Egyed, Antal. (L. Vörösmarty Eg.vedhez Börzsöny,
z6 M-att t8zz. ki levelének jegrzetét.)

lB. Kézirat

A levél autográf; eted,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyolcacl-
rét, 4 l.

Megjelenés

CzepÁnv z88-go.
Satamont . . . kö;lötte uelem : Vörösmatty első cltámájától van szó,

a Salamonról, amelyet r8zr-ben ítt, Késő6b átdolgozta és rSz7-ben
adta ki.

Rliuényi. ,.: Klivényi Jakab. (L. Klivényinek Vörösmarty Bör-
zsöny. 3 Túl. r8zr. írt levele jegyzetét.)- 

V ölá ; M ihd.ly - Sztitetett" r}-94-ben, Ivlonostorszegen, Bács megyé_
ben. Tanulrnát:yaít Pesten, Péósétt és Bécsben, a Pázmáneumban
végezte, r8r7-bin pappá széntelték, m_ijtl Bécsben:, az Au^gustinerrm-
bai doktoratust széráeitt. Rövid, ideig Érténybm káplán. t8zo_4o, az
erkölcstan és lelkipasztorkotlástan tűára a pécsi teológián. Előmenete_

,ének erős magyai érzése állta útját. (Bnü§zTI,E í. 630.)
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Kolb Konrdd, - Sziiüetett t76o-ban, Bonyhádon. Iskoláit Pécsettés Budán végezte. r784-beu páppá szentelÚák. rz8q-ben rouvúáái.
r8rr-ben mágocsi plébános. r8zj-ben a pécsi teolósiláJx a aoeúatiká
tanára s kanonok. r8zz-ben a pozsonyi zsfoaton, mjr.;t a oécsi k"áotalan
küdóttje vett fészt. Meghalt-r8z9-ben, Pécseti. (Bnüs2tlr rr] qzr.}
. Qui iam consueai...: Már bozzászoktam ahhoz, hogy hősilseÍL

viseljem sotsomat.
|raefectus . ._. :_ A rJövend,ékek tanulnrányi felügyelője.
Relatio. . .: Jelentés
's t. e'. _í. . .: s több e féle

__ Telegdi Mihlós (1535-1586) - Az ellenreformáció elsö harcosa.
Nagyszombatban nyomdát állit fel, mesindítia a vita_itodalmat.kiadja q.z .el9ő .katekizmust. Kitűílő magyáísagu préükációit,,rremeó
aépszerűség" jellemzi.

Szalay ...: Szalay Antal., Szemerédy.,.: Szemetédv Antlrrfu. íL_Klivenyi Pécs, r8zr, julirrs ró. V'örösmaityhoz írt leveléi,et;egyietei.)

19. Kézirat

. A tfvél autográf; eredetije a MTA l(i-ban van: Vty Lev. Nyolcacl-tét, 4 1.

Megjelenée

CsaPdry 455-6
Luhdcsy-B alassa 3t-z. (kivonatosan. )Teslér...: Teslér Lász.ló._ (L. Teslér Vörösmartyhoz Pincehely

8ber r5kéu t8zt. lrt levelének'iesyzetét.)
Drámtíd....: Salomon. Tesléi iáarabót Vörösmartv első ki<lolso-

zásában _ cime ekkor Á belső háború _ még kézűatbÁ Ót".s?á.Yörösmarty Testér bíralatrá:rak hatása alatt Ítd,oleozta anmúái.
_Görög Mytho|,ogidt ne adj hőseidneh mint : ,,A' feh"eegyűitő'' Ldáló-

nah uagy hineh sztíjdban. . .: LásiÍŐ.'
A' fellegek' gyűjtője majd, utóbb
tisztább napot dedt a'borulaton.

(I. felv. 55-56. sor.)
Olly hiba a' Schuld-ban is uan..,: Vétek sűva. IV. felvonás_

}. jsts._""t. Döbrentei fordításában, r4o, l,: ,,kiragádja a' CneúUiá
kezéból. . ."
_ Hébében...: Szépnerrhez Cí.ányka) P. Szentmiklosy Aloiz. -Czelczibez, Vitkovics M$áy. --- Döbrentei Gáborhoz-. EpiÖztola.A. R.SzékelySándor. - Szeútmihlóssy Ala,ios (rzqr-r8ao) Iiazinczv
tanítványaként tűnt fel, s írta ,,érzékeni, máiiíénveléó. s minaú
könnyed és kecses dalait." Majdnem mindén folyóiratizíveóen ktizöltE
versgit. Az epigrammában kevésbé volt szerenósés. Korában aivátos
meséket is írt: Mesék. Pest, r84o. A dráma is megihlette: Ilunyaü
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Laszló. Szomorújáték 5 felv. Pest, t8zo. (L. TeslérnekVörösmartyhoz
I(émend, r8z3. március zo-ánfut levelét.) - Vithouics Mi.hdly (tzz8-
r8z9) ü35rvéd,lrő, Kazinczy törekvéseinek lelkes pártfogója és kép-
viselője Horvát rstvánnal és Szemere Pállal együtt. (A pesti triász.)
Vend,égszerető háza állandóan látogatott helye volt az íróknak.
_lelese[ epigrammái, meséi, népdalai, mely utóbbiakban a szerb nép-
ilalok sajátságait igyekezett követni. -A.R.Széhely Sdndor (tzgz-
r8s+) Erdél>,i urritárius püspök. Számos költeménye jelent leg a
koiabeli fol1ióiratokban. Legjelesebb műve: A székelyek Etd§ly_beq
(Hébe r 8z3i. Irodalmunkban' először jelentkezett azon törekvésével,
hogy magYar mitológiájú hősi tárgyat énekelt meg, hatással volt
Va?Ébmar{vra is. A Koözorúnak is"írrrnkatátsa volt-: Mohács. Hősi
költemény. Négy énekben. (r8z8)
apouoo1. . .: Ariűyi, mint miizsátian, irodalmi ízlésben ki nem művelt.' Pöcz...: Pöcz Károlv (L. Vtv Akad. I{iad. T. 6o+.)

Itt hüldöh hét Esthonűydi Darábot. . .: Teslér a két dalt lIerder
népdalsyűjteményéből veíte, s a bécsi kiadás szövege után ford,ította.
Az^etső"áai a kiadás VIII. k.-rr5. lapján van, Címe jörnr s nem Jörrn,
amint azt Teslér rosszul olvastá. feslér a névhez fúzött jegyzetet is
leforűtotta, de nem egészen. Itt ugyaais ez ál7: ,,Jörn;., hgiszt Georg,
rrncl hat nicht, wie m-an etwa getiáumt, Beziehung zu JerusaleT."
A fordltás eléggé követi az ereáeti szöveget, csak néha tér el tőle,
nmikot is a ma§ar fordítás színtelen, ptőzái, sőt: érthetetlenné válik-
Teslér e két sort

Wenn Mayenkti.fer schwitret,
Friü im kiiüen Thaue.

igy forütja:- Jól, ha a' cserebóg zörred,
A' reggel ned,vébe !

A masik datt, amely Herder bécsi kiaclrisának VIIr. k. r16-7. 1.pj4+
van, Teslér több sii<errel fordítja. Níegtartja a német szöveg s/emlé-
letességre törekvő jelzőit, sőt néha szeréncsésen alkot újakat is. Ig1, pl. :

Warme Lippen, schlanke Arme
und ein liebevoller Busen

igy forütja: .

Meleg ajkat, sudár hókar,t,
szerelmetes hév kebellel,

(Pun(Nszxv: Herder l;razánkban. Bp. r9I8. 66-8.)' Perecsényi Nagy Ldszló (t77r-r8z7) Arad megyei j9gylő, mqjd
szolgabiró. Áz ún,iépies iskolá épikusa:Itt jelzett xlr,n\,ája: Szakadár
esthonnyai magyar fejedelem bujd,osása. Pozsony és Pest. 1602. -
..Dusonícs andias nyomában náUaó verses krónika." (L. PrNrÉn
JBNÖ: e magyar iroáalom a XIX. század, első harmadában. V. k.
Bp. tg3z. 7í7-8.)
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20. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: MIL 4 r. r38
Negyedrét, z 1.

Megjelenés

öu rSs4-85. VIII. 389-9o, - Czep,ínv í69-70, - LuxÁcsv-
BaI-esse aa.

Vörösniárty első költeménye nyonrtatásban a Tudományos Gyújte-
mény melléklétében, a Szép-Liteiatúrai Ajándékb94, r8z3_Pen jelent
rrrreg.: Virdg Benedehhez cirnmel. Hogy éppen ide kiiLldte be Vörösmatty
e k6lteméiyét, annak oka, hogy ez á-folyóirat bejáratos volt a Petczel-
családhoz § így irányult rá figyelrne. Á költeményben nincsen ge!"*i
rendkívüi. rráson"tO í<<;ttői levéíekkel el volt akkor árasztva az irodalom.
A vers inkább Vörösmarty szempontjából fontos. A sorok közötL
Vörösmartv szerényen. de iud,atosarr hivatkozik eddigi fejlődésére és
költői táráterii{etére.'Ó tarutt rá, egyediil ! Virág csák az eósitő és
lelkesítő p"éldaadás volt. Virág és nem Berzsenyi I Virág a felriasztó,,
a nagy k^ezdő, a téma-láttató. Berzsenyi a szólamot fokozó, a hang-
ékesíii' és a belső forma-teremtő. Vörösmarty Virágrrak csak adat-
svúitő kedvéről beszél s eqy benne még némán felhalnozott történe'lmi
áirváeról. pedis ekkor mái tarténetnri drámák tervei rajzanak lelké-
ben, §képzeleLé az ősiidőkről kezdi felszaggatni a feledés éjszakáját.

úgy Íátszik több jelentőséget tulajdonított az éppen ekkor meg-
indu li Aurorának. Leúet, hogy pap-bar átai, ta7án éppen Teslér László,
aki ed,üg is ellátta olvasmán}okkál, híÉa fel rá a figyetnét. A Tudo-
mányos"Gyűjtemény tégi céapason haladt. Az Awora.vala:ni újat
seitelett. Tal ánY ir ák B eiedek ^vá 

gy ait v alósít j a meg :,,I(él a szerentsés,
hajnal ! Öriit3etek !"-Próbaképpen bekiiLldi - egy levél kíséretéb,en -
t<éf t<Ottemeriyét: a Toldit és ájuhász és a lojt?rt. Vörösmarty levele
nincs meq. Dé Kisfaludy válaszábó|, mely a levélről, mint Vörösmarty
,,szerény'indulatj a" tanúj áíól beszél, sejihetjük, hogy merrnyire lelké-
nek ..kinvomata" volt ennak minflgí, sza\a.

_t'tetLOttemény helyett másik két verset küldöttbe: A uöl,gyi lahos
és A sztínahodóhoz's e"ékkel lépett fel az Aurorában, t9z4-bet

Görbő...: Vörösmarty ekkbr Görbőn, Csefalvay Ferenc Tolrra
rnegyei alispánnál volt iörvénygyakorlaton. (L. Csefalvay.Sándor
GofiOn, 7 . janaár 8z4. Vörösmár§hoz irt leveiének jegyzeteit.)

2l. Kézirat

Á levél autográf; erecletije a MTA Ki-barr van: Vty Lev. Nyolcad-
rét, 6 l.
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Megjelenés

CzepÁnv I57-8.
Teslér...: Teslét Lászlő._ (Tr. Tes|ér Vörösmartyhoz Pincehely

8ber r5kén r8zr. írt levelének jegyzetét.)
Irasceris. . .: Talárr haragszÓl,-ki ezekét olvasod, s még el is ítélsz

193t!"k Készséggel fogadom.bírálatodat; ítélj el,'ha téiledtem. -salulallus (4oo_48o) - Masszüai szerzetes, egyházi író. I(ortörténeti
edatokban igen gazdag múve: De gubernationÖ-Dei, amely emlékeztet
§zt. Agoston De civitate Dei munkájára.

Ostóndi. . .: Rámutattam, hogy i amennyire képesek volturrk _t]i|éppen vélekediiurk. Ez azanbű nem jeledti azt,hogy bátkinek is
előírjuk azt, ne úgy cselekediék, amint izt messyő2őd6Őe kívánia. -T h a s cius C aeci.li.u§ Cy bú anws- (zoo l z to - z c8.t Káithasai oüsoök_ egv_
házi itó, vértanú. Léidületes,'finbm és rialásztékos s-tluiaéit tét&"z-
tény Cic_erón"k,is nevezték, Hify{dglmi munkái és levelei igen köz-
kedveltek voltak.

Téged.. taldn rneg.is bdntott...: Úgy htszik, hogy Vörösmartlt
tasyon érzékenyen étinthette TeslémÖÉ Sahmonjáró"l' szőIő bkálaia.
Ez magyatázza a levelének hízelkedő és eneesztélő hangiát.
. Páhozdymmal . . .: Teslérnek egy kéziratbán levő d,rám"ája. Többet
i§ tervezett. Ezeknek azonbar- c§ák a címét tudjuk, (L."Szekcsőn,
Januar z8. t8z6. Vörösmartyhoz írt levelét.)

In erernPo...: Például
Nézd Don Caylosban a Pozdt. . .: II. felv. X. jel. _ Fiilöp Iíirály,

Carlos.
__* !!ra ..ShahsPearnah Heinrichjtíban a. PüsPöhneh hatdtdt . . .:VI. Henrik kiíály. Ir. rész. IIr. feli,onás. III. szín'.

^ .q?i Plura nitent. . .: Csonka idézet Horatius Ats poetica-jából.A teljes így hangzik:
Yq|* ubi plura nitent in carmine, non ego paucis
Offendat máculis, quas aut incuria'fuüt, -
Aut hrrmana pafuíli cavit natura

H?. 
"gy Tűatkotás tele van ragyogó vonásokkal, al<kor nem zavat

tajta egy-_két kls9bb fogyatkozá§, aáelyet akár gohdatlanság hagyott
berrne, akár pedig a veliink született §yarlóságéjtett rajta.-

Corneille élső iarab,ja gyenge uolt : ffélíte, EiOsá<ir ad,ták Párizsban.
t6zg.

Raciné yossz . . .: Thébaide ou les Ftétes gnn6mi5. Először uo. 1664.
, Az egés1 belső hcíborúban : A Sa]amon első kidolgozásának teljés

cime ez volt: Salamon. A' Belső Háború.
_ Holmayr József (r78z_r848) A bécsi ud,var történetírója volt.
]igy_ ggységes osztrá\ politikai nemzet megteremtésén dólgozott,
amelyben az egyes népek megőrizhetnék fügeetlensésiiket, csak az

Hormayr József (r1
r egységes osztrákEgy_ ggységes osztrá\ politikai nemzet megteremtésén dólgozott,

ametybel az egyes népek megőrizhetnék függetlenségiiLket, csak az
állapaye_lv lenne nélnet. E gondolata szolgálaiábaa alalpította rrrreg aza(rdrllllJtlv rcu!.e ü.elllec. P gonoorata szorgalataDaí arapltolta freg az
Archiv fik Geographie, Hi§torie, Staats--rrrrd l(riegsk^unst c. foTvó-
iratát Bécsben.-1r,. HonvÁrrr ;ÁNos: Kisfalud.y Károly Íróbaráíai.

34E



'1cl6_ 7) - Az Archiv.állandóan számon.tartotta a m,a8fr_ar:_zgllemi

átóiet,'eé s"t magyar iró munkatáfsa is volt,. (L. Gvunrxovrts Gvöncv.
Magyárotszágot'Íilető czikkelyek Hormayr- archivumában - t8xo-- z4:Magyarotszágot iilető czikkelyek Hormayr' archivumában. t8xo - z 4:.

Tutl%mánytáE IV. k. 1834. z[7-58.,l. - U:,a.j B_. $o1uewn Jó9É{]
Áróniv fdr Geogtaphie; 'Histbfie-, Staats- Und, I(degskrrn:t' ""ul iBécsi Folvóírásbán blőforduló, És, Vagy M4gyarotszágot'S NemzetetÉq, Va$a Mggyarországbt 'S Nonzetet
Érdeklő, Vagy
Bécsi Folvóírásban Előford,uló, E§, Vagy Nl4gyaíotszágot '§ Nemzetet
Érdeklő. Vagv Magyar Tudosok Által -írt Ertekezések XVIdik, vagyErd,eklŐ. Vagy Magyar Tudósok Altal Irt lrrtekezések xvldlr<, vagy
r8z5. évi toÍ}amaiíól, XXIIdik vagy r83ik folyamat. Tud,ománflár.Iö25. evl íoryam
X-, k. zt4-z3o.)

Hébe : t8z3.
A mi bard"tunk . . .: P. SzBNtiurrr.óssrr Al,orrsr: Erecleti mesék.

A' Rózsa'S A'Hjacint, A" Rózsa és A'Tulipán. KAzlNczrr FEnENcz:
Vajda Hrrnyatloq Szeni És Szív. (L, Teslér-Vötösmartyhoz l{éménd
Maitius' et§Olen úz3, trt leveleneli jegyzetét.)

Cuuer .. .: Bodték.
S t ani s l au s J e an C heu a l i e r d e B ouff l e r s ( r 73 8 - I 8,i 5 )_I{öltő,_ katona,

:Senesal kormínvzőia. Verses kötetéi: Aline, reine de Golconde. 176r.

- Le"coeur. r76j., J-Po".is et pieces fugitives. t78z..,_- Ouwes Post-
humes. t8t1.I1aiilczyleveleiben sokszor szerepel Bouf{t9rs, !9meg,]r:z9{
id,ézi is. íL. KazLev.'XXI. z8.) Fordított is t6le: Boufflers'Levelei A'
Schweitzből (Hébe r8z4). iehet, hogy Teslér figyelrnét is ő hívta
fel rá.

22. Kélirat

A ].evél autográf; etedetije a MTA lfi-ban van: Vty Lev. Negyecl-
lét, r 1.

Megjelenéa

Czerrh,v r7o.
Juranits László.. . (L. Klivényi Vörösmartyhoz Pécs, x8zz- jaa.

Eo. írt levelének jegyzetét.)
Személyes ló,ttíűhoz is' jwthattarn.,. ...: f_utanits Lászlő Giirbőn,

illetőles Ű ezzel közvetleriiil határos Pincehely,en ismerkeclett meg
!'örösdartyval, aki ekkor volt itt patvarista. É{ény község pe4;g,
ahol Juraúits ekkor plébános volt-, alig prlr kilométer távolságra
feküd[ Pincehelytől. JÜranits Vörösmartyiói ezeket írta Bacsányinak :

,,Vetesmartit igen jól esmérem, úgy szólván Barátom meg is látogatott,
.ez erry szelíd ét tsendes személy, catholicus. Feiér vármegyébiil nen
tés iől eskütt Ptokator. Itt Tolirában Vitze ispáir Csefalvai Ur fiának
voft correoetitora a töryénvbül a hol én őtet láttam leg először és
meg ösméitem. Értény, úi7. z8-va Julii." (GÁlos Mecol:_Juranits
Lá§zIő levelei Batsányi;áno§hoz. ItK 1933. i"8. - L. még Csefalvay
S. Giirbőn, z. jan, 8z4. Vörösmattyhoz írt levelének jegyzetét.)

Sdndor Urfi. ..: Perczel Sándot.



23. Kézirat

. A tevél autográf; eredetije a MTA Tfi-ban van: Vty T,ev, Nyolcad_
rét, z, l.

Megielenéa

Czep,{nv 2go-í.
Kli.uényi._. . .: IilivényiJakab. (Ld. T{livényinekVörösmarty Bör*

zsőly.i3 Júl. r8zr. irt levelének jesyzetét.)
. 4r :lj.d.ayb_. ,_.:. Á_ Horvát 7eiiatitOt<,' Vörösmarty Zsigmoncí c.

sztlrjátékának első kidolgozása. vörösmarty előszöt Mária. máid Gara._
végül is A Ilorvát Zendiiők címet adta daiabiának. L cÁ alá"eztírtai
§_r_9-94 játék._öt szakaszban, A szereplő §zemélyek között van a
I{livényi^ levelében említett K|ára, az -özvegyen inaradt Fotgácsué
leály_a,. Gara kedvese. A kézitatban, a negyé-dik szakasz elejé."n, ott
va:r Vörösmarty irásával jelezve a darab-időkeltezése: 18 Febinar.
r8zj. - Klivényi ezt a d.arabot olvasta kéziratban. - Vörösmartv
sokat vívóclott e témájával, A Horvát Zeldűők utáa kétszer Ís
kiclolgozta Zsigmond, majd l(ont, illetőIeg Buidosók címmel. (Bnrsrts,
FRIGyEs : 4 Magyar Tudoln ányos Á kad émia Vörösmarty-k ézii ate i a 2,|
jegyzék5:._Bp. t9z8.8z-83., ioo. _ öU raS4-s5. VIiI. k. 384-6.-
395. - T-II.k. t45-z8s., +78._ Nyomtatásbán rá.3o-ban iele]nt'mesiA, Bujdosóh._jrla _V_QlOsniárty MiÉfl, Székes-FehÖrvárottl. r83o. a
Vty Akad. Kad. VIII. k.)

Az erhölcs' diadalyndt a' SzéP litteratúytíban ol.uastam. . .: Vörös*
pa.{r e költeménye aThaiqz ,András szerkesztette Tudományos Gyűj-
temény melléklapjában, a Szép-Literaturai Aiándék-ban ieÍent áeö:
Perczel Móúcz és Miklós_Tanitványairr}roz.- (Az erkölc§ üadalmá)
c,ímmel. r?zs. +g-5s. - Vty Akad,-I{iad. I. Oss.

,,A redactor"aól kifogdsolt hét uers-sor a höuóthező aol,t :
Bitos_erőben leg elől a' lelki Derékség. - ,,I{ibás ezen vers.'"

- A'Red.
JQ y"b ellenben a' bűnök' serege tömötten. - ,,Ez is hibás.''

- Á' Red.
|. Jggrzet-_lel pgqg_ez_e\ állottak: ,,I{éretnek az Ítók, hogy tisztán
és hiba. nélkúl írják le Mrrnkájikat 's leg alább egy keveseiáz rnter-
punctióla és orthographiára vigyázzanak." A' Réd.

Szalay...: Szalay Alata|' Szenerédy,.,: Szemerédy András (l.
Klivényi Pécs, r8zr. júlíus r6-án Vörösmartyhoz írt levelének jegi-
zetet.)

24. Kézfuat

., A levél autográf ; eredetije a I\ITA Ki-ban van: Vty Lev, Nyolcacl-
rét, z 1.
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Megielenós

CzepÁnv 158-9,
Teslér...: Teslér László. (L, Teslér Vörösmartyhoz Pincehely

8ber r5kén t8zt, írt levelének jegyzetét.)
Daraboda!. . .: Teslér szavai Vörösmartynak A hűség diadalma c.

költeményére vonatkoznak. ,,Vörösrrarty - &ondja etól Gyulai -rlgy látszik, épen nem volt megelégedve e múvével; nemcsak nem adta
ki, hanem kásőbb még ifjúkoii kisérletei közé sem vette föl, kivéve
.a Villiclalt, mely M. M. (t.) közt megjelent . . . Teslérnekigaza v9lt,
hogy néhol a hexameterek gyöngék. Egy-két láb hiányzik is. Ugy
látszik félre tette s többé nem javított rajta." (OM 1884-85. VIII.
392. _ A hűség cliaclalmának első kid,olgozása. Az ered,eti kéziratből
bevezetéssel kiadta l(ozocsa Sándor. Bp, r94o. rrodalomtörténeti
Források. r. - Vty Akad. Ifiad. IV. A hűség diad,alnrának verselése.
257-58).

Huszdr Jdnos íöldbirtokos. A Görbővel szomszéd,os Pincehelyen
lakott. Itt ismerked,ett meg vele és család,jával Teslér, aki Pincehelyen
volt káplán, s Vörösmarty, aki Görbőn töltötte patvarista éveit.
Vörösmátty sokszor játt ki Huszárék szőLőjébe, ahonnan szeretett
elgyönyötködni a táj szépségében. Azt az egész hegyolilalt, ahol
Tluszár szőlője volt, ma is Huszát-old,abrak nevezik. (Horváth Anna
pincehelyi tanárl;.ő szíves közlése. - L. még Csefalvay Sándor G<irbőn,
7. Január 8z4. Vörösmartyhoz írt levelének jegyzeteit.)

25. Kézirat

A levél autográf; etedetije a MTA li-ban van: Vty Lev. Nyolcad,-
tét, 3 l.

Megjelenés

Czeri(nv 154-5.
A levélről hiályzik a keltezés, Utólag cetlzáva| ráúrra: t8z3.

Jarruár-Februát. A dátum pontos megállapítására a következő belső
és kiilső adatok segíte_nek. Téslér hivatkoziÉ.Kazinczy hozzá írt levelé-
nek e mondatára| ,,Ó (Kazinczy felesége) 44dik esZtendejében van,
én a 64ben." E szerint a levél r8z3-ban kelt. Még szorosabb időp9nt
meghatátozására vezet az a tény, hogy Teslét a Salamont n.ár t8z3
janúarjaban átadta I§ivényinek, tehát ekkor már neki is el kellett
ázt olvasnia, Egyelőre csak a Szilágyir§l ír, a Salamonról tészletesen
.csak márciusi [evelében nyilatkozik. így tehát Teslérnek e levelét
r8z3 januárjábaa kellett ínria.

Téslér .. .: Teslér í.ászlő. (L. az előző levél jegyzetét.)
Szildgyidat újra eloluastayn ... .: Yötösmartynak Szilá,gyi a' uildgosi

udrban c. drámai monológja. ügy látszik, Vör<ismarty ebből késziiLlt
drámát írni, s erre vonatkozólag adott neki Teslér tanácsot. A töredé.
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ket kiadta Her.:í.sz GÁBon: Vötösmarty Mihály ismeretlen &ámái.
ítK tg37. 4o5-?. l. (L. MosoNvr Józsnr: Az ií|o Vörösmarty. Bp.
r94. 5z-3.1.)

Dayhdnah mondd.sa.. ,: Kazilczy Dayka Gáborral bírátatta meg
Kisfaludy S, Hymfyjét: ,§űzbe felét !" Itt alkalmazott értelme:
Vörösmartyna} is át kell rostáLeia itt-ott lagyon terjedeLnes drámáját-
Nem szabad elfelejtentilrk, hogy Teslér előtt a Salamon első kidolgozása
állott.

Itt hül,d,öm Herd,er Mwnhdjinah hatodi,k Darabjdt . . ,: Az em[tett
kötet Herder Miaclen Muakái bécsi kiadásáaak: Herd,ers Sáemmtüche
Werke. Wien. r8o5- r8zo. Vr. kötete. Itt van Herder drámai töred,éke;
a Philoktetes. r27-4o. l., és drámai költeménye: az Eloise, r49-
z8a. 1. (L. PupíNszrv BÉr,e: Herder t:azánkban Német Philologiai
Dolgozatok. XXilI. Bp, r9r8. 65-66. l.) - Herd,er Jdnos GottJrid
(t744- t8q) A XVIrI. százaili Németország egyik legnagyobb jelentő-
ségú gondolkozója és il9d6lmi egyénisége. Stimmen der Völker c-
népdalgyűjteményével szinte felfedeztg a népköltészetet, s megindi-
totta a nem"eti költészet folyamatát. o hívta fel a figyelnet shakes-
peaíe-ra és Ossián-ra.

SoPhohles (+gslz-+o6) Giirög tragédiaíró. A periklesi görög kultú-
tának legkiválóbb képviselője. - Phi,lohtetes c. ttagédiájában Philok-
tetes görög hős mondáját do7gozta fel. Benue a Lemnos szigetén
méltatlanul elhagyott, majd f öünag asztalt hősnek alak j át örökitette
meg. A görögök Tróját csak Heraklesnek Philoktetes-nél levő ijával
tudták elfoglalni.

Fessler Romdnjdban. ..: Abálard uncl l{eloise. Berlia 18o6.
Tőröh SoPhi,e . . .: Kazilczv Ferenc felesége. Gróf Török Lajosnak,

Kaziaczy egykori hivatalfőnökének legidősebb leánya. I(orának egyik
legjobb nevelésű és legműveltebb nője. A magyar nyelven kívü
beszélt frarrciául, németül és szlovákul. Jószivű, mélyérzésú és eszményi
gondolkoclású lélek volt. Esküvőjük r8o4. november rr-én, d,. e. rz
órakor volt Nagy-I(áznérbaa. (KazLevIII. ztt.,254. - Sz.:Kazilczy
Ferenc nősiilése. Figyelő (Szerk. Szana Tamás.) ,8zl. II-I. 47. sz, -VÁczv JÁNos: Kazinczy és kota. Bp. r9r5. r. k. 579-8o.)

26. Kézitat

A levél eredetije ismeretlen.

Megielenéa

Czep,(nv í7í _ 3. - Ez tftánközöljük.
az hüselő helyneh di.cséyetéről szól, , . . (Vö. Vörösmarty versét

Egy cziítáa, késziiLlt meleg hüselőre. Vty Akad,. Kiad. I. z47-66z.)
_, Tollagihénl . , .: Kisfalud,y l(ároly Tollagi Jónás viszontagságai c.

elbeszéIésenek hőse.
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Vörösmarty Mihály, aki ügl,védi vizsgálatra késziiLlt, az ehhez;
sztiikséges joggyakorlatot, Görbőn, Csefalvay Ferenc Tolrra megyei
allspán mellett végezte e7, t8zz-z3-barr. Vörösmarty G<irbőre váó-
színúleg Perczel Sándor tanácsáta és ajánlására keriiLlt, akinek híres,
vead,églátó ottho:rában Csefalvay, mint a megye alispánja, de meg
minf Pg1626lSánd,or jóbarátja is sokszot megforilult. Lehetett azonbaíl
enaek más oka is, G<jrbőn lakott Huszár János földbirtokos, akinek
felesége Perczel Jrrlianna, Perczel Sándor nővére volt. (L. Fehérhaiú,
nag,y.rnya: Emlékezés Vörösmarty NIihályra. Tolna;riegyei Uiság.
r93r. dec. z. 95. sz.) Vörösmarty bizonyára ismerte Huszáiékat, ákia
Bötzsönyben gyakran megjelenhettek. Vörösmarty tehát nem ment.
egészen ismeretlen embefek közé, amikor Görbóre távozott.

Görbő ekkor közigazgatásilag még önálló kisközség. Közvetlen
526mszédságában volt Tolrra megye jelentős és jómódú-mezővárosa,
Piucehely, amely:rek története a római korig iryrllt vissza. A két
község kölöt! {oly! u §apos vize. Lz r93o-i \öZségi rendezési szabálry-
rendelet G<rrbőt Pincehelybe olvasztotta bele.

Csefalvay Ferenc élete, működése, politikai szereplése még meg-
világitásra vár. A refotmkor szelleme őt is megérintiétte, s O iíahhÖz
a politikai irá:ayh.oz tattozhatott, amelyből majd nemsokára kisarjad
Hiclja-puszta ura, Tolrra megye politikai dicsősége: Bezeréü rstván-

Csefalvay családi életén is köd és homáIy ü1. Amit erre vonatkozó-
lag ,,A fehérhajú nagyaaya"_kegyeletes visszaemlékezése á7ltt, azL
nem minÜg lehet elfogar]ni. Igy pl. azt 16;o1;1dja, hogy Csefalvaynak
nem voltak gyermekei. Hotolt Csefalvay levele világosan mondja:
,,a!lám,,testvér9m ._ . . " Csefalvay alispáln 6P valóba.rr két gyermeke
volt: A levelet író Sáad,or, egyben Vörösmartynak trarátjats tanít-
u,qrya, és Teréz, akí t8z7..július z9-én halt meg z7 évés korában-
(Ilorváth Ar:na taaárnő szíves közlése.) A visszáemlékezőlek az az-
adata se4 helytálló, hogy Huszár Jánosné - Vörösmarty Giirbőn
tartózkodásakor - Csefalvay felesége volt, s első házasságából szüle-
tett fia }Íaszát Pál lett Vötösmarty tanitványa és barátja, akivel
egyutt járt a Kaposra horgászni és csónakázni. Csak annyi lehet igaz,
hogy Cseíalvay felesége,Vörösmarty ottlétekor, mát nem élt. Eztermé-
szetesen nem zárja ki a visszaem'|ékezőnek azt azigazát, hogy Huszá-
rék fia Pál is oclatartozott ahhoz a kedves és boldog ifjú köíhöz,
amelynek mulatságairól oly melegen tesz említést Csefálvay Sándor,
s amelyet _ az emlékíró szerint _ alkottak ,,a Perczél-íiúk, a
Jeszorszky-fiúk, Szluhák, Forsterek, mind üdám ifjúság, kedves
eTlékek Vörösmartynak." Nagy vendégjárás lehetet1 itt mindig.
Áhogy az em7ékirő mondja: ,,Görbő volt akkor a világ közepe, fényés
fogatok gördiiLltek be a kastély udvarába. Ozora, GyáaL, SimÖntorn}a,
Cece, Fiitged, Csábrák - a környék aemes urai mind, megfotdultak
ott."

Vör<ismarty a görbői Csefalvay-kúrián la}ott. Az emlékezőkegyelet
ma is tud szobájatól, amelyből elrnerengető kilátás nyílott az-élőtte
elteriiiő mezőségre. Ami Börzsönyben történt, az itt is megismétlő-
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dött. Vörösmartyt megszetették nemcsak Csefalvayék, hanem lJtszá-
rék, s Gcirbőnek és Pinczehelynek családjai és népe is. Huszárék
szőlőjéből szeretett elgyönyörködni a szemei elé táruló síkságon,
hegyeken, amelyek részben a honfoglaló vezérekről kapták neveiket:
Előd-hegy (Elő-hegy), Tuhutum-hegy. Legmagasabb volt köztiiLk a
I{ójagos-hegy. Egy eposz-alkotás állandó ihletében élő költői képzelet
számára ez a táj-benyomás tetmékeny lehetett arra, }rory ez a kép-
zelet dolgozni kezdjen, maga előtt benépesítsen mindent és a Hójagos-
hegy magaslatán meglássa Arpád felfénylő alakját . . . Szíviikbe fogad,-
táli Vörösnartyt ai egyszerűbb emberek is. Az ekkor még lovász-
gyerek, I(ovács Pál öreg korában is tiszteletad,ő háláva| emlékezett
meg ,,a Mihály úrfiról", aki megvédte őt egyszer a Huszát-szőlőben,
ami-kor lluszár Pál csíntevő jókedvében vlzipuskájával az ott szőta-
koző íiatal.ok csoportjába lövellt vizsugarat. Mindenki a kis lovász-
gyerekre gyanakodott és támad,t, csak Vörösmarty állott melléje s
védte meg . . . Azt is kedvesen ernlegették róla, hogyha valaki meg-
sérii{t vagy sebet kapott, ő sietett segítségére kötéssel, orvossággal.
(Fehérhajú fragyaíya.I. h,) A fiatal Vötösmartyban édesanyja jósága
és hajlamai újultak fel.

Vörösmarty írói megind,ulására Görbő sokkal többet jelentett,
mint Börzsöny. Az kétségtelen, hogy Vörösmarty Börzsönyben nagy
.emberi élrnén}eken ment át, amelyékben megmélyiiLlt, s oly múveltsé-
get kapott, amelltől szellemileg európaivá nevelődött. De elsó nagy
é9 végléges írói ihlete itt talált tá, és képességei is itt konktetizáIődtak.
Ugy látszik, hogy Görbőn és Pincehelyen függetlenebbü, több moz-
gást megengedő szabaclsággal és egészebben tudott élni s alkotó vágyai
irányában is maradrei, mint Börzsönyben. Csefalvayval s a többiekkel
jobban kiélte a falusi élet egyszerú, naiv, játékos örömeit, mint ott.
Mintha a kápolreásnyéki gazda fia bukkant ki volna belőle. Talán
utoljára. EzzeI a falusi életet önrrragáért élvezni tudó, szinte primitív
kedvteléssel hallgatta a görbői kocsma betyát-romantikájának hősei-
rő7 szólő történeteket, amelyekberr gazdag eseményekkel szerepeltek
Sobri Jóska, Savanyú Jóska és Patkó Bandi. Ugyanakkot azolban.
hűséges maradt örtmagál:.oz: költői kedvéhez is. Volt-e akkora, tanu-
lásra és művelődésre nyíló lehetősége, miat a bonylrádi könyT tarban,
nem tudjuk. De nem vaiószinű. Játták-e a görbői kúriára is foiyóitatok,
elhatott-e ide is híre és sugara a késziiLlő Awotának, nin65 1{ adatunk.
Vörösmarty, szokása szerint, magától csakúgy hallgatott, minf i16-
dalrni terveiről. Azt tudjuk, hogy sokszo_r találkozott a nagl,nevű
értényi plébánossal: Juranits Lászlóval. O volt az elavult irodalni
tudat, ízlés és kritika képviselője. Batsárryi vo7t az eszménye és mét-
téke. Bizonyára Vötösmattynak is beszélt róla. Két nemzedék, nmely
már nem tud egymással összetalálkozni, és nem éíti meg egymást.

Mindenesetre feltűnő és meglepő Vörösmartynak Görbőn egyszerre
kibontakozó termékenysége, Ami Börzsönybeu csak érlelőd,ött benne,
lenn, a lelke mélyén, az itt most mint dús teltség árad,ott ki belőle.
Aüg két év alatt itt itta a Zalán futd.sa első részét, a Zsigmond és
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Az elbílsult dedh c. színműveit, í'olt tanítutínyainzhoz nagyobb költe-
ményét, s kisebb hrrmoros költeményeit: A'Patuarista,1' Ee! cifrdn
hész,ült.meleg hüse_lőre. Mindezek közű csak a Zsigmondon EŐ a V"tt
tanítvány_aiTon ére.zhető a későbbi vörösmartyasús. e többin azon-blr, ezekkel ellentétben, mennyi az élet kedv-es, m"eleg közelgésének
s?Fe,, 

, ht mora,, kacagri .tudó 
-képessége, 

felhőilenség-e, önfiagavJ
arr8 Dúo e8eszseges ereJe !

Még a Zalcín futdsa itt készült részeiben is jelentkezik ez a nrrusodt.
gsgqd,es., harmonikus tájhangulat s vele ez ai idiükus életérzés, "minti
Gcirbő és Pinczehely örölségé Vörösmarty költői szenzóriumába:i l-csak oda kell állrri a Huszár-szőlő larrkására, ahol lérrései most is
!é.nylenek, s egyszerre elénk ragyog Vörösmarty izgaiott, h*;it*
képzeletének megtalált, gyönyörűtájéka: a Bodto!,köz-. . . Aháttérben
haü:nok, előterükben a csendes I(apos folyó, s-köriilötte a boldoo
örömű vidék . . , Börzsöny adta VörÖsmartynák ,,a fiatalság Tündér:
országát". Vörösmarty földöntűi képzeleie azonban PinÖzehelven.
Görbőn szállt földre s talált h,azát. (L, Paoos Orroxi(n: Vörösmártv
természet-szemléIete. Budapest I%i]. $-44. l.) Vörösmarty görbdi
tartózkodásáról l. még Vty-Akad. kiaá, 8,'li. s++.Csefalvay Ferenc iagyón megkedvelhette a "t<bitOt. Amikor Vörös-
marty patvarista éve leiárt, Csefalvay a megyénél kieszközölte. hop,r,
törvényszéki ET*orlatót is íol1tathásson. É2 pedig több volt, miilaz_alispáni gyakornoki szolgáiat. Úgy tátsziJi, hÖsy Csefalvá.\rnak
valami 1qcyob! terve volt Vörösmar-ty.vat. ErrOl s7Ól Totna -'"sy.
1§z3. éü közgyű_lése jegyzőkönyvének i<övetkező adata: ,,s. - EZénkózben tekintetes első aüspán Csefalvay Ferencz úr ielent-ette. hop.v
Y.ör:rpl{y Mihaly_ ur a töfr,ényes kurzűst elvégezvén "és gyatoriaiaBá
tisztelt tekintetes első aüspán úr mellett lévén k"önvörös. frőgv gvakot-
lásának öregbítésére nézvl a törvényszéken is mésieÉ;h"Ső"f;l rUát"
szerint vörösmarthy Mihály úrnak,- minekutána ö tritet a mai ki's
gyiilekezetben letette volna, a törvényszéken való megielenés mes-
engedtetik." (Dr, Pgdnagy Albertnek, áToLra megyei teiéltar vezet1-jenek szíves közléséből,)
. Vörösmartynak.a tciwényszéken való szeteplésére semmi további

adat nincsen. Nem is valószínű, hosy ez irányú^gvakorlatot folvtatotty6l!a. Még r8z3 év őszén pestíó úi"iőtt,'nÜá-iil;"iéŐ";
Csefalvay _Fe_renc nemsokára : r 8 z5. április z r -én meghalt. Vörösmarty-
nak a családhoz íőződő kapcsoláta tsefalvay halá"la után fia barál-
ságáb.ln folytatódott, Hogf azután medüg és hogyan tartott, enna|
e levélen kívül nincsen e§}előre flyoma, .X, azonÉar- bizonyos, hogy
g glirbői évek sokbaa gaidagitották !'örösmatty iogi tudását és svá
Fg.J.li készségét, es hőzzáj{ntJtak atitloz, hogY Ü§védi vízsgátííait
kitiiurtetéssel tette le.
. .._Vörtisrartpak az a levele, amell,re Csefalvay Sándor ezt a választ
kü{te, nincs meg. Valószíreű, hogy Óötbőbő1rvaÍőtávozása után, r8z3
őszér. irta.

Csefaluay Sdndor későbbi életétől annyit tud,unk, hogy megyei
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szolsálatba lépett. az t8zz-i megyei tiszti választásokon a simontof-
lryaíkeriiüet,,Ail-Szolgabírója" Tétt. (Hazai és l{iilfölü Tudósítasok.
t8z7. II. 39.)

b;na$ a"aory ugyanezen a választáson Szekszárd.on ,,Tiszteletbeli
All-Jegyző" lett. (Uo,)

27. Kéútat

A levél autográf; ered,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyolcad-
rét, 3 1.

Megjelenée

czeprinv rzr.
Erteny. . .:'Község Tolna megyében, Pinczehelytől z7 km távol-

ságra.'A, id,ri Aurordban,.. énehei,t örömtnel oluastam...: Aszánakodó-
boz, A, völgyi lakos.

2 ,rrrr\'nemében lmost sohhal többen tetzetteÉ...: I{rsrer,uov S,:
A mesboszult Hitszeső. (Rese) - BERzsENyI: Felséges I(irállyunknak.
Czucíon:Augsburgi iitt'ozeT.- Be;ze: Éllet. -rrsrAT,üD.sr 

I(.: Tűnó
életkorom. P! yaniak most olyanolrbenne . . .: Tör,títwvr: Pozsony. -MexÁnv: Caeciüa. (A kis Rozloni Istvánné t+?8) - röQényi, Szani.szlő
írro<-r8qo) KazÁcz-r hatása alatt szonetteket írt: Sonettek. Pest
is'ri: re.óbu Bécsbe'meut,s mint a katonaorvosi akad,émia talára.
csak tudományos működést fejtett ki.

Mahdry Gjargy (t7g9- t85) Egri érseki lí_ceqni tanár. Iísfaludy
Károty stílrrs-modotában írt lírai költeményeket.

A Prózában egyetlen egyet sem. . .: SzelevB§NJAMIN (Kisfaludyl(.) :

Mit cs:iíál a gólya? - Srrlyosdi Simon.
Eggenber{er.' Tyatner.". .: Eggenberger József, Ttatner ttlgtyá9-

(L. VÓr<;smárty Egyedhez Böris"öny. ia llart. t8zz. irt leveleinek
jegyzetét.)
" "'aaXaiyi hi ahayntí ad,ni tulajdon munhdjtít is . . .: Bacsányi_versei

- Juranitó költségén - fiz7-behjelentek nieg: Batsányi János Versei.
EtjO t<<;tet. Pestei. r8zz, A'másoÖit kötet nem jelent meg. (A kiadás
történetére. Turanits Lásztóo'ak Eggenbergerrel fol1"tatott levelezésére
l. nersÁrvi jÁNos összes Művei. r"."Versek-. Bp. rs53. Ifiadták Keresz-
tury Dezső és Tarnay Andor. z3-z63.)'aainns JózseJ §74t_r8rzi]ezsuitá szerzetes tanár, .rendjér,ek
eltörléie után a'keiz'tÜelvi Geóriikon igazgatója. A klasszikai költői
irányrak - Baróti Szab6 Dávid"és Révái Miklos mgllett - j.9l9s |ép_
viseÍOie. Szenved élyes vitaíró. Sisakos, paizsos, kardos mentőírásában
Báróti szabó Dáviáot támadta meg nyeivhaszlálata és prozódiai elvei
miatt. Kéziratban marad,t, Ápuléiui túkre, mellyben a'kassai Próteus-
nak képét és annak sokféle-tsúÍos tűnéseit láthatni c. vitairatában
Batsánfr ellen fordult, s míífordítói felfogását támadta.
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Szerényi Vilmos. . .: Szentmiklóssy Alaios (L. Teslér Vörösmattv-
hoz I(éménd Martius' elsőjén.r8z3. íit levÖlénék jegyzetét.) JuranilsLászlónak e levélben .megnyilatk-oztatott irodalriri"megméróvedését
ryrég élesebben mutatják iiaósánlhoz maidnem ez időb8n irt téáúi.
Ot taltjp kora legkiválóbb költőjének: ,,A Í<it hajdan gyermek korom-
bln.oly_hevesen szeretteln,.annái is inkább, a kit'mosiis úgy tekintek,
Pr+l rye"4i"_1_9sje_les9ebP tóját. - Érteny, 8z3. z6-ta Kprilis,'' _'
Rajta kíviiú l{isfaludy Sándórt tartja lest-öbbré. Kazinczi irodalmi
rnozgalmával szemben teliesen értetienül- ált, naiv hírekt<él taiékoz-
tatja Bacsányit, és láttatjá vele Kaziuczy helyzetét: ,,A,it is t"i6dá
adhatom, |ogy. $irgdep 99zv9 jövő llíag}arot 1rrorvath n., Döbrentei,
Szemer9) ösz_ve esküttek Kazintzi meg h<;nteiere; és mint Kisfaludi
nekem beszélte 

'oár 
az országba nints-több egr, vasv két követőinél

és hogy a Tudós Társaság táeiának soha bé'íeáil"iOáit.-6.i""".
t8z7. .z8-ta_J!lii." (GÁr.o§ Me]Óoe.: Juranits LászLó levelei naisani,i
Jánoshoz. ItK 3zz., 3z8.)
. . Juranits_T!íszló (L, Klivényi Vörösmartyhoz Pécs. t8zz. jan,. to,
írt levelének jegyzetét.)

28. Kézírat

_A. levél autográf; eredetije a IVITA I{i-ban van: MIL 4 r. z7. Nyol-
cadrét, r 1.

Megielenés

_._K,3rG*bot 2og. - Kaz!'ev XIX. 44-5. - CzepÁnv ry3. - Lv-KÁcsY_BAI,ASSA 44-45.
. _ Kiiüönös levél. Tagadhatatlanul nagy tisztelet érzik benne Kazinczvlfánt. ]]e meglepő a levél tartózkodó iellege. (L. Gvrrr,er Piir.: VötöÓ-marty életrajza. Bp. r9oo. 7.5.) Hiányzik-továbba betOle a hízelkedő
Fegalázkodás, s főleg a pártfogás i<érésének, az irodalomba való
bevezetés kiesdeklésének -szokásós hangja. Íg| csak az ithat, aki
tudja lnagáról, hogy tul.va4 a kezdeten, éÖ ér"i]"hogy tátalált 

^igúá-,r8z4 elején vagyink l A Zaldn futd.sa' ,,m,át Ósak-"kevés hia'', Éogy
.keszen van._-
_ _Kouacs.óczy Mihtily (r8or _ 46) _ Mint lirai költő keltett maga irránt
kedvező figyelnet. Kiilönösen Kazinczy kedvelte és értékelte'sokra.
KöLtstnenyei legi.lk{fofo a Hébében jeleirtek meg, Szép képességű, de
rendkívül ny_ugtalan és állhatatlan iermészet v-olt. t'öbb^folyó-irátot
§: l.pgt szerkeszt_ett: a Szerrrlélő, Literaturai Lapok, Közleáények,
Nefglejcs, Nem,z,et! Ujsqg é.s _az Aspasia, amelynek'egyetlen és miriaei
Gcsos€ge_qí v_olt, hogy itt jelent meg a Zalás, futásának egy bemutató
íészlete. Ilíindenkitől elhagyatva, a- legnagyobb nyomor"ban - még
1zl3_ruiat is elad,ta - h_aIf +e8. (L. \,Yty-Ákad. lii"a. ri. 3a3- 3aa7.és rV. k. A, Zaldn Jutdsa fogadta-táiáról {zóló tq"r"t ,n -3i9| t.1'--'
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Versezeteim.et figyelmére méltatta. . .: Amikor Vörösmarty első
versei: A szdnahddóhoz és A uölgyi l,ahos az .Llrotábal, megjelentek,
Kazilczy lelkesiilten írta I(iss Jánosnak, aajd, Zádot Gyötgyuek:
,,'S hát az 4' derék, igen derék Veresmarty ! Ha kiből, belőle vátok
igen sokat. Édesség, é§a' mi igen sok, érettség ömlött el dolgozásán."
(kazl.ev XVIII. izs-+8s,\ kazinczy e levelei r8z3. dec. z9-én és
r8z3. dec. 3o-án keltek. Vörösmarty ekkor már Gtirbőt elhagyta és
Pesien volt] E levelek egyikét sem-olvashatta, mett Kis JánÓ-s Sop-
ronban, Zádot György páaig Dukán tattózkodott. Kazinczy eüsmeré-
sétől csak r<ovácsó"c2y}roz"írt leveléből értesiiLlhetett, A- rendkíviil
szerény Vörösmarty rirind,enképpen kitiintet_ésnek vette, _hogy I(9-
zllczy,,,a főütetatór, a Magyai literatura Átbssa" figyelrnéié mél-
tatta' az ő ,,mutatványait'-i lllendőségből tehát levelet írt hozzá.

29. Kézirat
A levél etedetije ismeretlen.

Megielenés

K,azGábor 2Io- íí. - KazLev XIX. 58. - Czerrinv r74, -KazGábor után közöljii&.
Vörösmarty pálydia kezdetétől fogva nem lartozot!_Kazinczy

köréhez. KazincZy is -alapjában mini|yégig távolneatadt Vötösmarty
költészetének me§értésétOt és elismerésétől. Ha egy-két líraikölteménye
,,ked,ves" volt is élőtte, s ezekről ked"vezően nyilatkozott is, d,e jobban
vonzódott Bajza és Kovacsóczy dalaiboz. Még id,egenebb .maradt
előtte Vör<ismárty Za7án í:rttása. Nem az ő ars poeticá-ja szeril,t való
volt. Nem szereite berrne ,,a neki d,iiLlrült nemzetiséget" s íőLeg az
egyéni képzelet romaniikus szabadságát. Ket!őjiik kőz,öt! eg5,,egész
ircidafuni rilág távolsága állott. A nyelvújitás kétd.ésén kívúl, amelyben
megegyeztekl alig völt egymástá több utaltságuk, Kaz!+czy nern
gá{olíá és nem emelte Vörtsmarty pályáját, amin-thogy Vörösmarty
ÁemKazirrczyból indult ki, s nem is6t folytatta. (L. BRrsITs FRIG\.Es:
AzöregKaziriczy és a fiatai Vörösmarty. KathoükusSzemle 1933. XIL
4ot - ir,o. -TórH DBzső : Vörösmarty ÍIihály. Bp. r g5 7. r9o - t g 4. 1 - -Vönös'mnrv: Za\án futása. Bevezetéssel és magyarázatokkal ellátta
Erd,élvi Pál. Bo. rooa. Teles írók iskolai tára 86.)

KŐuacsóczyi , .:-Kbíacsóczy Mihály. (L. az előbbi levél jegyzetét.)
Sokkal többet jelent ennél-Vörösniartynak Kazilczyboz.9 hg|reg-

írás kérdésében fíiLőda kapcsolata. r8_3z-6en jelent meg az Akadémia
helyesirási szabá|yzata: Magyar helyesítás és szóragasztás főbb. sza-
bálvai. Vörösmar{ynak voltá legfőbb része e szabáljzaí. előkészítésé_
bed, s így biztosnák kell tartanunk, hogy ő az egészlek,,értelmi szer-
zajé" is]',,naita ketesztül válik L4aziíczynak és körének most már
kiábkult,'de inindeddig csak egy írói csóportot átfogó gyakorlata a
Magyar Tudos Tárcasásnak, ma]d ezen keresztiil hematosan az egész
neűáeti írásbeüségneFkódexévé s gyakorlatává. Vötösmarty az a
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láng52em, amely helyesitásuak mai rendszefét összekaocsoli a a- sz-én-
halrni mester harcainak eíedményeként sziiletett, sokda,' áái 

"kká,elnéleti megfogalnazást is nyert, megúihodás korabeli hel";T;;.-;
rendszeriiLrrkkel." (KNEzse rsrvlíN: A"mágyar helyesírás töÉé;-;;:
P. 1953. 2o-?I. - L. Nyelviink a refbrmkorban. SzerkesztettePais Dezső.. Budap_est.1955. Dnrvre LÁszló: Az irodáLni nr"Üh;;:

#91Tlj3"31{9]_"Jí..á.9k. 4t_4z. - MrxEsv SÁNoon: Á nyelvé§zVofósmaíty. Masyaf Nyelv. t95o. 4, sz.)
30. Kézirat

_A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: NIrL 4 r. z7. Nyol-cadrét, 3 l.

Megjelenés

KazLev XIX. 88-9o. - W'er.pepFEL T, 265-6.. z61- o
Kis-Hí.d. ulcza. . ..: Ma: Türr rstván u, (Á régi"utca'nev6ktÓ'vonat-

5_"1"l.g állg.ndóln használt munkák: Pesiher Ünd ofner w";;iŰ.
x.alendef_ {fu_ ,8^r, - J, V, HeEurrr.En: Buda Pest. HisTorisch-
_roposíaptljscle Skizzen vou Ofen und" Pest. Pest 1854, - VÁEot
rNíRE: Buala Pesti KalaT?.,9r. 1SOa. - Scrntelr, lefo-i: Adafukoi
Pu{ap9st,9z.ekesfővátos tö4éietéhez. Bp, I-II. 1899 "--gr-i BŰ;:Pest utczái és terei, - DR, KuN Grza: .Bp. r8zo-banl-EraetYiu,rreú
r9oz. XIX. - }TATvANv Lelos: Beszélő trázak. Bp, rosz.-)

,"á';riffi:!:'r!:?r:'t:::r!ii#*a,tfl"id-{ntálaíínyiaÜ',maja
Az urastíg. , .: Perczel Sándor.

_ _Mutalurínyul előadni...: A közölt mutatvásty a Zs,ismond, c-dretaa llI. felvonásának 9. jelenetéből való: Iilára-monoló6fra.

3l. Kézirat

_A levél,autográf; eredetije özvegy Borheit Józsefné Peöcz Etetnek
-.Magyarbéü Peöcz Károly Pusztázátnoron lakó leányának - birto-kában van.

A MTA Ki-ban két másolata van. .Lz egyik a Vtv Lev. között:
Levelestár, ezzel a tájegyzéssel : \,órösmarty l\Iihalv leíele baíiilái;;
Peöcz l{árolyhoz Kajászó Szent Péteren, -Fehér 

megvében: ieÍenleo
közbirtokos Puszta Zámoron, Fehérm. I(özli Staub Móiic. _ Cmásik]
Téri József Vörösmarty egy kiadatlan levele. Másolat Szitád,v Z;Iiá"
l3cy3.t_é_ryá.Pól. MTA 5i .NI9._i39, - Téri József másolatábólhiányzik
Staub Móric másolatának lábjegyzete s avers,

Megielenés

.... Budapesti Hirlap IgoL 332. - Staub Móric másolata utá,rr közöl-
Juk.

357



Peöcz Károly Vörösmartynak a piaristák pesti gimnáziumáb?n
osztálytársa volt. Baráti kapcsolatait később is fenutartotta vele.
Többs2ör meglátogatta Kaj{sző Szent Péteren, mtg leleségével is.
&. Vty Akad-. Ifiád. I. 6o4.) Visz...: Nyilvánvaló eürás e. h. írsz.
)4, régi"Posta utcza . . .:M:ais'az. Compendiutn. . .: Tankönyv_-kivonat.

Óensuydt teszünh. , .: Vizsgálatot.-Vörösmarty kitűnő eredménnyel
tette le jogi szigortatait és ügyvédi vizsgálatait, s r8z4. dec. zo.. eskü_
dött feÍ ü'gyvé"dnek. (L. B.iórcs FrnBÚc: Magyar ífók ügyvédi vizs-
páIatai. ItI( r9or. zo7.)- Szent Md,rtonig. . .: November rr.
32. Kézfuat

A levél autográf; eted,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyed,-
rét, z 1.

Megjelenée

Ölr rs8a_s5. II.465_6. - Czepr(nv r79_r8o. _ war,o,lprDí,J.
z69-7o.'Stóttner...: Stettner - r8+8 őtaZádor - György, írói álrréven:
Fenyéri (t79g-t866) Üg},véd, majd, a !!OtQty- és Bohus-család
iost-anácsósa. t8?,z-4,8-ie a pápai ko[égiumbaJx a jogtuclomány
tűara Az Akadémia éia l{isfáludy Tátsaság tagja. Kfuiai bíró,
műfotűtó és író. Majd:eem minclen korabeli lapnak mrrrrkatársa.
Az Aurora-kör lelkes tasja. Vörösmartynak és Deáknak tisztelt és
szeretett barátja. rrod,aloÖtörténetet is aÍ<art írni (L, Világos December
1jén r8z5. írt-levelét Vörösmattyhoz.), s ehhez gyűjtött anyagot.
TervérőLlemonclott, s arryagát átadta Told,ynak, akivel így szerkesz-
tette egyútt a Handbuch -der ungdschen Poesie-t. (t8z8) - Mint
egvtori-"papai tanátáról így emléÉezik meg Balogh'Gábór, Balogh
Jáőnek i a MTA néhai f őtitk árának éclesaty j a, kézit atban f en n m aradt
Visszaemlékezéseiben: ,,Tanárom a íagy liírú és tudományrl, de zát,
kózott, rideg terrrrészetíi Zádot (Stettnet) György voJt, Deá} F9r9n9-
nek is kedvés batátja, . . a masyar Curiáu is kitűnő jogtud_ós, kinek
gyenge tanitványa álig volt s e-z-ek is játszva tette\ _üg_yvéd,i vizsgát
Festea. " B at o g h- G áb oí r 84 8 - 49-es honvédtiszt, majd. 

_d 
ewecse4 ysl-

véd volt. (A.-kézitatban'ferrnmatadt Visszaemlékezések-et Balogh
Jenő fiánab Balogh Ferencnek szívességéből használtgk.)- Dwhában uan| . .: Duka község, ZaTa aegyében, Steitner György
sziilőhelye.

Fdbídn {Jyat...: Fábián Gábor (1795-t877) ügyvécl, a Bohus-
család iostaJxácsosa Arad,on, múford,ító, az Akad,émia és a l(isfalud,y
Tátsaság"tagja. Részt vett a 48 polítikai küzclelmeiben s a kiegyezés
után köietktző évek mozgalrnaiEan is. \'ötösmarty bizalrnas batátja-
tvIint műfordító jeles: HaÍiz úz4,, Ossián' mtln!.ái. 1{a,tlb_. 36 tÉ?,
metszéssel. CsinÖsan kötve. Budán, 1833. Fordít a Frithiof-mond,á_
ból. (I(oszorú r8z8.) - Lefotditja ToCqueville Alexis híres művét:
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A clemoktácia Amerikában. r-IV. t84t-43. - Ciceto leveleit
LI_VIr, 186r__ 4..) és ]rucretiust is (I_87r),ő'ülteiiát magyarra. (JÁNcsó
BEwDoEx: Fábián Gábot élete. Arad r88q.)
_ Vörösmarty. előbb Fábiárural ismerkédett meg. Ő már kotábbi
leveleiben említette \'örösmattyt Stettnernek, aÉi az Autora r8za
alapján figyelt fel az ifjú költőre, (L. MTA Ki-ban Stettner levelei
Fábiánboz.) Stettner először r8z3. dec. 3. írt levelében emliti Vötös_
martyt Fábiánnak. (L. Vty Akad. Ifiad. r. s8o.) r8z+ máius_iúliusá_
ban ismerkedhettek össze személyesen. Stettner m,ár' úz i. iúliusában
tészletesen ir Kazinczynak Vörösinartyról, s a Zalámőt. rl.Vtv eba.
Kiad. IV. A,Za\án, fogacltatása c. fejeiet. 342-379.\

Ilon! is_hészülget lassaryhént,r. .: Kont A bujdosóh első feldolgozása.
_ Amineh leginhdbb ő uolt indí,tója. . .: Vörös-nrarty a levélben"közölt

,,kezdeti versezetet" a Za\án futása elé Fábián Gábor taaácsáta irta.
Az eposznak ugyanis - szetinte - nem volt bevezetése.

Aspasia recensiójáról, őrőrnest uenném tudósítdsdt. . .: Vörösmarty
naS,yon várta az Aspasia recerniőját, mert ebben az t8z4 iúniusábair
m.egjel94t évkönyvben látott napvilágot a Zaldn futdsa eiső közzétett
része: I(árel éneke a Vr. énekből.

83. Kézirat

. A lgvél autogtáf; erecletije a MTA l§-ban van: Vty Lev. Negyed-
tét, z l.

Megjelenós

CzepÁnv 29í-2.
..Kliaényi_..._: I§i.véqF Jakab. (L,. Klivénlnek Vörösmarty Böt-

zsöny. 3 Jul. r8zr. írt levele jegyzetét.)
Ntidasd,. . .: Tolrra megyei község.
Hucshó ígéreíe füstbe ment . . .: (Tr, Vörösmarty Hucskó Simonhoz

16 Decemb. t8zo. ttt levelének jegyzetét.) - Valószínű, hogy Hucskó
nem tudott előfizetőket szerezli a Zalán futására. - (L. Vty Akail.
Iíad. I. 146., 55z., I59., 567.)

Czihó . . .: ToLra megyei község.
Arany-héz-u.. . .: Ma is ez a ueve.
Von Gregor Köhler...: I(öhler György Jézus társasági szerzetes

munkájának mag;vaí címe: Gyakorlati bevezetés a gyónta{ók részére.
Mellékelve két értekezés A házassági akad,ályokról s A méltányos
,erkölcsi megítélésről. Negyedik és bÓ-r,-ített kiáaas.

3t[. Kézirat

_A. levél autográf; eredetije a NíTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol_
cadrét, z l.

359



Perczel Sándor ezen és a következó levele írásrának iclejét nem lehet
pontosan megráIlapítani. Egyrészt csonkák, mrfurészt peüg hiányzik
róluk minden keltezés. Valoszinű, hogy az t8z4. év elejétől valók-
Odatartoznak a Függelékben közölt P'erczel Sándor leveleinek idejé.
hez: Börsöu 3f lan:8z+.

A levelekiár§yilag Odszeftiggenek és sziute egymast világítják ryeg
Hátteriikben Vörösmatty Mihály nevelői működése és a Perczel-fiúk
tanulrnányainak ügye áll. Ez a belső egység kívánta azt, hogy e két
levélre egyafáut vonatkozó jegyzetekben a Perczel-fiúkrrak csak a
tanulm5li}riról szóljunk. vöiö§irattynak a perczel-családhoz fűződ6
egvéb kapcsolatairól, helyzetéről nem itt emlékeziink meg, hanem
PéiczelSándorhoz Pest. z5 Aug. 18z6 írt búcsúlevelével páthuzamosan.

35. Kézirat

Á levél autogtáf; eted,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z 1.

Megjelenés

JrNrr 33r.
lnázhlm,négy gammaticai s r. humanista
, a cisztercitáknál, II. humqnista osztályát

peüg a
osz-tályát

s mint a lrr. grammaticai osztály növendéke a ciszterciták pécsi
gimnázirrmába járt, Lehet, hogy itt végezte az I. és II. grammaticai
osztálvt is.

A $esti piarista gimnázirrm kiválő igazgatója r8o8 óta, zz éven át,,
Aigil Glycér volt, (Cserr,,(n BprqBoBx: Jegyzetkék a Vötösmarty
emiékiiurneplés előzményeiről és Vörösmarty, Toldy s Bajza pesti
gymf,asista korából. Buclapest r9oo. r5-r8.)- A II. humanista osztá7y első felében Vörösmarty Mihály Eminens-
zfls, Percze| István pedig Erninens I2us volt; a másoük félévben
azonbaa Vórösmarty Ewinens 25u6, de Perczel esak Eminens 37us
lett a kiiLlönben 9o tanulót számláló osztályban, amelynek tanubnáayi
ered,ménye az év végén a következő volt: Eminerrs 42, Cla§si§ I. 35,
ClassisIL 4, ClassisIII.3, Extra Classem 6. (L. az t8t6-t7. iskolai
év Protocollum-ának és Informatio-jának kézirati köteteit a piarista
simnázium irattárában. )- Ugyanebben az évben Vörösmarty Mihály ishola-tdrsai voltak:
BajzÍ'Jőzsef és líauzál Gábor L Ér,-anisia osztáty6, Schedl( !)

Feienc. és Zitterbaeh Mátyás III. grammaticai osztá|y{l taaulók,
későbbi nagy barátai.
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Vörösmarty már mint Ir. osztályú humanista, ryyacl helyzete
miatt, kénlelen volt magántanítassal foglalkozni. Igy instruálta
I(apdebo Jánost, egy özvegy nemes asszolly fiát, aki a Szarka-u. zr5.
sz. á. lakott. (L. az t8t6- 17. év Protocollumát.)

Mikor lett Vörösmarty Mihály a Perczel-fiúk bázi tanítőja és
nevelőie ?

r8i7 novemberében az iskolai érr kezd,etekot..Amikot,Perczel Mór
Emlékiiatai során elrrondja, hogy Vörösmarty Mihály milyen véletlen
t q1 Állr az,Ás köwetkeztében került család,iukhoz, ennek id.őoonti ául az.talá7kozás következtében keíült családjukhoz, enne tjáal az

Vörösmarty Mihály kezelése alá, - Pápai Lapok. XII. évf. 1885.
to. sz.) Peiczel l§Áór az r8r7, évet Gyulai Pál utáa írta, akinek nagy
éüsmeiéssel méltatott Vörösmatty-é|etrajzából vette a következőket:
,,Szerencsére m.ár t8t7 novembeíében a Perczel Sánclor házához
iutott, mint hárorr! kisebbik fiának nevelője." (Gyulai Pál Vörösmarty
ivrirratv é7etraiza. Összes Munkái 1884. X. r.) Amikor ez az eset tőr,
tént, Perczel Mór még nem volt hat éves - ,,magam is csak a hator]ik
évemet közeütém meg" - s így nem valószínű, hogy az esemény
ideiére - magától - pontosan tudott volna visszaemlékezni.-I(k és mikor voltak mostmár Vörösmarty Mihály tanitványat,
akik mfur<l a piaristák pesti girnnázirrmában végezték el I-IV. o.
srammaticai és I. és Ir. o, humanista tanulmányaikat?" Perczel Irure t8t4|5-t8l'gfzo. A Protocollum bejegyzései: úl617.:
Instructor Joseph Vörös. * r8r8/9.: Instt. Vörösmarthy Michael
Physicus. - t9rglzo.: Instr, Vötösmatthy Michael.

- 
P e r czel S tínd.or' t8 t 7 l 8 - tB4 l 4. A Protocollum bejegyzései : t 8 t 7 l B, :

Inst. Vörös Martinus. - r8r8/9.: Instr. Vötösmarty Michael Phil. IIi
A. _ t8tglzo.:Instr. Vörösmarty Michael. Phil. IIIi A. - A fV. 8r.
osztáfv: privatim instituitur.

Pőrczel Mór Lz r. grammaticai osztálf: r8r8/9-ben. A Proto-
collum bejegyzése:rnst. Vörösmarthy MichaelIIi, Phus. - Ugyaaezt
az osztály71 nem tudrri, mi okból,-noha azl. gratntnaticai ÓÓztályt
mint Classis lae l7us fejezte be - megismétü. - A Protocollum be-
iegyzése: Instr. Michael Vörösmarty. - Á II., III., IV. grammaticai
"o§itatyohat, t8zol 3. magánúton végezte: Privatim institűtur. Instt.
Micha-el Vörösmarty. - LzI. humanitást t8z3l4-ben, a IL-at t8z4|5-
ben feiezte be. A Protocollum bejegyzése: Instr, Michael Vörösmarty.

Perczel Mihlós 1-zI. grammaticai osztályt r8rg/zo-ban. A Proto-
collum beiegyzése: Instr. Michael \'örösmart}. - A II. és III. gramma_
ticai osztálfókat, .'8zof3. magánúton végezíe. Privatim instiúitut. -A IV. graámaticai osztályt 184lz4-bel. A Protocollum bejegyzése:
Instr. V]'örös Martinus. - Lzí. firrmalif,{5f, t8z4|z5-ben. A Protocollum_
bejegyzése: Instr. Michael Vörösmatty Juratus. - A II. humanitást
t8z5|z6-ban.

I.Ievelő és tanitvány együtt eltöltött éveinek ritka gyönyörű és

r8rz. év november havát jelöli meg. (Emlékirataimból, A Kerék
Törés. Vagyis: hogy miként került Vörösmarty Mihály bozzáttk és
viszont miért és mi végből jutottunk én és fivéreim Miklós, Sándor
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bold,og emlékét őrzi vörösmarty, költeménye: volt taní.tudnyaimlioz.
amelyén rajta ragyog a közösen álélt emlék-é-lnények minden Ózépsése,
iirueepélyessége és eszményisége. A már gyermekkorában is fékteren
tem.pern,tnentumú és eltagadtatásra hajlanios perczel Mór nem túloz,
arnikor élete alkonyatáa visszagond,olvaezekte az időkre, így emlékezik
meg Vötösmattyró7, s a reá gyakorolt hatásán át méíí le nevelői
működésének éttékét: ,,A 15 - i6 éves Vörösmartynak Perczel Sánd,or
házába kerüése a lehető legszetencsésb eseménynek bizonJ,ult be;
és -int v.alóságos isteni adómány tekintendő, becsiilenclő 

-meg 
ép

annyita részemről, mint. az öszves-Bonyhád,i Perczel család részétői.
.De mit mond,ok ! Még ez a magyaf nem"et is köteles eüsmerni, hogy
az,hogy Vörösmatty ezen szeténcséje, vagyis a hűn ecsetelt esemén}:
döntő befolyá:"t gyakotla saját jövője, sórsa itányzatfua, megalap!
tására nézve és egyik legtermékenyebb, leghatalrn'asabb nemzóje l6n
1z t83y és 1869 közti legdicsőbb, legüdvösb történeteinek." (Pápai
Lapok I. h.)

Vötösmarty és a Perczel-fiúk kapcsolata későbbi életiik során is
4egqqrgd!,.elmélyüt; de igazán csak közte és Móric között fejlő_
dött ki holtig tartó batátsággá.

Perczel M& Emlékirataibau is magasztaló kegyeletével gyönyörú
emléket ál]itott Vörösmartynak, a nevelőnek:,,Mlly viszonyuuk-volt
Vörösmartyhoz a legelső években, midőn még egészen kicsiny 6-7
éves gyermek valék,-nem emlékszem. .Lztlnisiem|elejénte ő is'zárk!
zott és méla természetélél fogva közönyösen taftá m:ágát köriiLnkben,
s mi sem leheténk őt képesek felfogni,- De a mürt jo6ban és jobban
megismertiik, s ő is honosabban érié magát körün[ben, mirxdinkább
pegny.ert9 sziilőim becsúlését, rokonszen-vét, s igen jól emlékszem,
hogy tiz-tizelegy éves korombanmár nemcsak szereltem-, harrem nagyra
is becsii:ltem őt. Elnondhatom, hogy testileg és lelkileg tisztáb6 és
hibátlanabb lény nem tétezett nálai-oha, SoÉéven át e§fiitt voltam,
egy szobábe! háltam, folytonosan egyútt éltem vele; de sbha szájábőI
egy tisztátalan szót, egy nemtelen -iiangot 

nem hallottam, sohá egy
aljas tettét, eg"y rossz érzését, egy gyanús eredetű vagy gonosz szá-n-
dékú cseleked,étét nem láttam. Néinüósv bűnöket_hi6ákát sem talál-
tam benne, iltirrden érzése, szava, tette tiszta és nemes volt. IIoqy
nevelői kötelességét immel-ámmal s kényszeriilten végezte voLrá,
soha nnnak tajta nyomát sem észleltem. Igaz, hogy a -rrgliink való
elfoglaltáson kívül Úagának is sokat tanult,-o1vasoiÍ, képezte magát
17 ügyvé_di s t költői pályára, és így ideje nagy részét ör-*agára fór-
,ditotta, de sohasem hanyagolt el, sem unt minket s mi is tisztelettel,
bizalommal csüggöttiitrk raJta. A ffii íemes érzéseket, fogékonyságot
a jó s szép iránt s kivált hazaszeretetet s szabad,elvű hajlamokat beténk
a természet ültetett, azokat ő gondosan feitette, emeite s erősbitette.
Semmi alkalmat el-nem mrrlaiztott, hogy ezt'tehesse." (Vasárnapi
Ujság 1868. r. sz.)

Az a jelenet, amikor a még gyermek Perczel Mór, Vörösmarty
írevelő szavainak hatása alatt, oiitérdelt II. Rákoczi Ferenc képe elé
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és megeskü<lött: ,,Életemet a lnazának szentelen1, s megm,entem és
megboiszulom nemzetemet" (Emlékitataiból. II. Az eskü. Vasárnapi
Uj§ág 1868. 4, sz.) felragyog Vötösmarty későbbi képzeletében is:

rgv ment honia felé gondos lélekkel: az aton
IZézde lebéz 

-átrnan 
Tanakorlni. Eszébe jutának

Eskei és azokat szeítül tartotta halálig.
Usy élt, mint fogadá. Erkölcsöt véve vezérü,
S á mi nagy és jó volt keblében, az éd.es alayálak,
Drága haiájának szentelte, s az emberi nemnek.

( V olt taní.ta ány ai,mho z )

Perczel Mórt egész életén át elkíséri az a tiintetően odaadó ta3esz-
kodás, amellyel gyermekkorától kez<lve körülvette Vörösmartyt.
,A család,i körben kialakult ez a szetetet és bizalom csakhamat mint
barátsás mélviiüt el közötttik. perczel NIót előtt !'örösmarty lesz élete
eszménie, bélőle él, s ennek nem. győz eléggé rajongóan kifejezést
adrri.*-rVrint 

az 5. számipesti honvédeztedhezbeosztott kaclét, a tiizérségi
utasításokat magyarra forclította, az etődltéstől és várvéclelemről
peclig munkft írt, amelyet beadott, r834-ben, az Akadémiának, s
eüsmerést kapott érte. E munkálatai közben - mint Emlékirataiban
lrla - ,,a mágyar kifejezések és múszók tárgyábal a legelső nyeM-
sz'i tekintélyheZ Vörösmartyhoz ford,ulhattam; mert ked,ves nevelőm
ez ídőszakbaa sem hanyagoltam el; gyakran majdrrem naponként
íölkerestem őt s akármi tüzelé föl heves véremet vagy képzelőd,ésemet,
csak1nozzá szaladtam vele; a politikai eseményeket együtt vitattuk
meg, előmeneteleimet tanulnányaim rendén elébe terjesztettem, s
a nehézséget és olykoti kellemetlenségeimet neki panaszoltam el.
.Lz oszttáÉ. tisztek, s közvetlen előljátóim ellen, mint gonclolható,
legtöbb panaszom volt, a ma§yaí nemzeti törekvések ellen íolytatott
hidviselésökért. Nem egyszef sejteünesen mondám neki: ,,Meglátocl,
batátom, elsajátítom tudományukat s katonai titkaikat; hogy képes
legyek egykoi magúlk kezére kapni ágyűkat s erősségeiket. Az ellen-
séPbtsaját fegyveréivel kell megvérni s én ép1en azt akarom" (Emlék-
itátok. III. A katonaságnál. Vasárnapi Ujság 1868. 18. _ Ser,ecz
GÁgon: Perczel M& emlékirataiból. Vigilia 1958. 4. zo4_tz.)

Eqéöz életét megltatátoző jelleme kialakulását is Vörösmartynak
köszöii: ,,Szent igazság, hogy Vötösmarty nélkiil soha, de sohasem
válik belőlem az,-ami csakugyan <in realitate,l voltam és vagyok . . .

taükál reformer" (Pápai Lapok I. h.)
Ennél is tovább megy. Mindent, amit a szabaclságharcban tett,

Vörösmartyra, ennek ihletésére és sugallatáta visz vissza:

Oh ! igen ! ők ha becsiihek, nem hogy bántanak engem,
És tanaim követők, íelhasználják az időt jől:

- Tuclva Vörösmartiaknak mit brls bánata zenge:

363



,,_Gondolj merészet és nagyot,
Es tedd rá élted,et

Negyvennyolcz a dicső ! hiteliirrrk, ttgy a harczi híríink is,
Rendítleq feunállana, szentként fénylene most is.
,,Trojaque nrrnc states, Priamique ats alta matteres."
Mert minclennek, akát köz _ akát ha családi dolognak,
Országos, vagy házi ügyeknek: meg van az i|lető
Létkora, jó alkalma, szerencsés percze időben,
Melyben kell s lehet azt végezve kivinni sikerrel.

(Az id,ő és a lél,eh.}

Úgy btszik, hogy Vórösmarty Petczel Mórnak még kóltői fogékony-
ságára is inütó hatással volt.

Viszont Vörösmarty is egyre íokozód,ó, mélyiilő s lelkes szetetettetr
kísérte perczel Móricnak szenved,élves ütközések között vezető életét.
Erre talán legjellemzőbb Gyulai Pál Vörösmatty é|etrajzálakkézíra-
tában egy Gpraitól törölt mondata: ,,sőt (Vötösmartynak) megvolt
az a györrgesége, hogy a forradalombaír szereplő tábornokok között
majdnem őt (Petczel Móricot) tartotta legkitűaőbb had,vezérnek."
(OSzK Ki. Lt. Puart. Hung. r385-r4.)

Fizetése egy,,fertályra" r5o pengőforint volt. (L.Perczel Sándor
,,Pénzbell Szám-66,oroét".) Ezen kíviiLl Perczel Sánd,or goncloskoilott
egyetemi tanulmányai költségének fedezéséről is. A Perczel-családaak
ez a kapcsolata, Vörösmarty nevelői éveinek elteltével, s az ő távo-
zása atántovább szövőd ött Vörösmarty hozzátattozőivatis. (L. Vötös-
marty Perczel Sándorhoz Pest. z5. Aug. 18z6. írt levelének jegyzetét.)

Vörösmarty gondtalan életmódja, s megbecsiilése ellenére is aligha
elégitette ki a börzsönyi kútia ilága, ahol, mint -y kta, Vörös-
marty eleinte idegennek, szerencsétlennek érezte tnagát, és Perczel
Sánilor szigorú és rideg mod,orát nehezen tudta megszokni. (Sza-
badság. t884. 79. sz.) Akármilyen előkelő, kifinomult és őt inin-
dennel megtisztelő volt is itt az élet formája, vajon mégis néha-
néha Vörösmartyt nem hangolta-e le, kedélyileg nem hervasztotta-e
meg a neki idegen ,,vendégajkú nép" közé beékelt puszta magányos-
sága, jövője bizonYtalansága, atanitői mrrnka sziitke, elfárasztó meg-
ismétlődése és társaitól elkiiüöniiLlt és elszakadt sorsa? Itt-ott céloz
is erre a társtalanul maradt fiatalságára:

S hajh ! ott vész örömem: megiitűlt keblembe unalmas
, Mulkák gondja rohan, s kedvemet űzi, öli. -(Rliuényi Bardtomhoz)

36. Kézirat

A levél autográf ; erecletije a parrnonhalni íőapátság köuyvtárának
Guzmics-hagyatékában van,
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Megielenée

RÉcsBr VIKToR: Kalászat A parrnonhalni kézirattárból. ItK
r9oo. 83.- 

Guzűics Izidor (t783- I839). - Szent Benedek-rendi pap, palmon-
halmi f6151, r83z-ben bakonybéli apát. Az Akadémia e,lső tagiainak
.esyike. Költeményeket, elbeszélésekét, d.rámákat, esztétikai értekezé_
sÖÉet írt és forütott. Utolsó híve volt ,,a hellén dramaturgiának."
Ilerd,er eszméit, kiilönösen a népd,alfa vonatkozólag, lelkesen terjesz-
tette. A katoükus és protestáns ,,vallási egyesiilés" gondolatáaak oda-
ad,ó munkása volt, Kazinczyboz tisztelő és szerető barátság fílzte,
,,Széplelkű" és tudós egyéniségét Vörösmarty és köre, különösen
pedi! Bajza, igen ked,velte és nagyrabecsiiléssel vette körül. Vörös-'marÍyról"ő'a{ta a, első arcképdi. Miután Vötösm_arty Stettnerr_el
meglátosatta őt Pannonhalmán, t8z7-ben, ezt irta rőLaKazinczylak:.
,,répéná léleknek az ifjuban csuda szerénysége, mélysége 's elvonulása
meréng." (KazLev XX. s:z.)

Kiádaidó munhdnt.. . .: A Zalán f.atása. A levélben történt hivat-
kozás a praenumetálásra, A Zalán, fltására való előfizetéste vonat-
kozik.

37. KéÁrat

A levél eredetije ismeretlen.

Megjelenés

Először Mácska Lajos nagykanizsai kegyesreuü tanát közölte
aZala 1893. z7. - Inlen vette-át a PN r8g3. i87. - Czar,íxv 2g4. -Czep,(nv után közölj iiLk.

Munhdrn jel.enté§e. . .: A Zalán, fiftását bejelentő uyomtatváíyfa
vonatkozik.

Az előfizetés szedésére noegszólí,tandm....: A Zalán, filtásáta elő-
fizetők g}újtésére felkérjem,

A Záiái futása előfizetésének tészletes történetét 1. Vty Akacl.
Iíad. IV. k. AZalán,íatásának keletkezése, megjelenése, fogadtatása c.
fejezeteit. fi4-3?9.
,38. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban: Vty Lev, Nyolcad-
tét, 4 l.

-Megjelenée

CzepÁnv 248-49.
Fdbidn. . .: Fábián Gábor (L. Vörösmarty Stettnerhez Börzsóny

z9 szeptemb. t8z4. itt levelének jegyzetét.)
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Maholnap Pantofli ald Jogoh heyülni. . .: Papucs aláketit7ök, azaz
megnősiiLlÖk.

Fáni....: Fábián Gábor menyasszonya, majd felesége, akitót
azonba:u hamar elvált. (L. Stettíer VöiOsmartj,hoz Teáesvátott,
Július z9d t8z5. kt levelének jegyzetét.)

Szombathelyi, . .: Szombathelvi Antal (r8oz-186z) Békés meevei
!2!e_grza és.országgyűlési követ, áz adó-mozgalom lekés híve(Sziniyei
XIII. ro5r).

.,Ur.asdg_om_.. .: Polus János (L. Fábián Vörösmartyhoz O Atadot
29rR April. t8z5. irt levelének jegyzetét.)

Csontos . . .: Csontos rstván író, áracli üs},véd. Művei: Ki-ki a masa
Szerencséjének kovácsa. Kassa r83o. - Szé}-ngniigyvédje, az asszoiyi
becset sériegető vádokok ellen. Kássa r 83o.-- Faái és Külföldi Tud?r-
_s!t{so_\. l9so. r. r8,) - ilíég előbb, rSz8-ban hagyarra forütja Smid
Iftistóf ifjúságot érdeklő irományait. Kassa. - (TuŐ. Gyűjt. rSz8. X. t.)
- r838-ban leforütja Franklin próbatételeit. 

- Kézkitban fennma_,
radt egy verses kötete. (r8z8) --(}IÁRKI SÁNoon: Arad, szabad, királyi
város története. IL k. Árad 1895. 796. 8o5.) Csontos és Szombathel|i
Deák, stettner és vörösmarty baráti köréhéz tattoztak.
. I!dray...: Nátay Antai (r795-187o) Ügyvéd, író. r8z6-ban

Aradon telepszik Ie, ahol barátjáial, Fábi'án Gá6Órral, élénk részt vesz.
a megyei él,et mozgalrnaiban. (Sz, J. IX. 8I+-s.) I(ölteményei az-
Aurorában és a Honderűben jelentek meg. Elbeszélő műve aMárévára.
Eredeti magyar r_ory.á1 1ryágyar elödőLból. T-II. t8z4, Vötösmarty
gúlyos szatiráva7 fordu]t érzelgős iránya ellen.

M;áré vára.
Máré vára <l3.gadsz, szólj, illy iszonyúta r_ni pöffeszt?
A' tengenryi pityer 's a' zivátarnyisohaj.

(Ktitikai Lapok IV. 1834. 163.).

,,N. Ur Romiából keveset nyer Ánya-nyelviink tsinosodása" - irta
rőlq 1z Eugenius álnevű kritikus a Íud.-Gyűjt . IY. g6-to7. l. ismer-
tetésében. -

39. Kézirat

. A _levé| agtográf; eretletije a MTA Ií-baa van: Vty Lev. Negyed,-
rét, r l. A levél eTső oldalánali jobb felső, másoclik old,alának bal rÖzén,,
az 5-6. sorok végén, illetve kezd,etén egy kissé szakaclozott.

Megjelenés

Czep,inv r8r.
Stettner . . .: Stettner György (L. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny-

z9 Septemb úz4. irt leveiénÖti jegyzetét,)
Tretter-Jdray György (r8oa_75)- _ Peót íőbirája s az t843-44-es

országgyúlésen követe. Tolov FEnBNc német nyélvű gyűjtéméiryes

Joo



muíkája: a Blumenlese aus uí.gíischen Dichtern. Pest r8z8. részéte
több magyar költő versét fordította le.

Fábián batátunk Al.ci,ndjdt.. .: Alcina Ariosto Otlanclo Furioso
regényes hőskölteményében szereplő jósnő, aki mellett az eposz egyik
alakja: Ruggiero ráfeleclkezik szerelmére: Bradamantérá. - 

- Itt
Fábian menyasszonya: Fáni,

Paziaz,i Mihdly - I(ancelláriaititkár, később Széchenyi titkáta és
bizaünasa, a Hidegyesiiletnek is titkáta. Költeményeket és elbeszélé-
seket írt az Iris c. német szépiroclalmi lapba. Toldy Blumenlese-jébeu
tőle is több fra1yar költő fordítása jelent meg. Széchenyi Hitel,Világ
s más műveit is ő ültette át német nyelwe.

Náray .. .: Náray Antal. (L, az előbbi levél jegyzetét.)
Szicher József .. .: Pesti hites ügyész.
Elfectiuus Praenumerans. . .: Valóságos előfizető a Zalál futására.

(L. Klivényi Vörösmartyhoz Nádasd, Dec. 9. U+ Xt levelének jegyze-
tét.)

Medardus.. .: Medárd uapja, június 8. Legtöbb helyen országos
vásárok tartásának napja. Pesten különösen híresek voltak a Medáid,-
napi vásárok, amelyeken kb. zo ooo ember szokott megfordnlni.

- (Rajzolatok. 1837. r. 45.)In d,ey alten Postgasse . , . Ma: Régiposta utca.

40. Kézirat

. A levél autográf; eredetije a MTA I§-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, 4 1.

Megjelenés

CzepÁnv 249-50,
Fdbidn. . .: Fábián Gábor (L. Vörösmarty Stettnerhez 29Septemb-

t8z4. itt levelének jegyzetét.)
Stetúturünh i,de herült . . .: Stettner György Fábián Gábor előtt

volt a Bohus-család uradalmi ügyésze Aradon.
A PraenumeratióróL.. .: Ti. a Zalán futdsdra (L. Klivényi !-ötös-

martyhoz Nádasd Dec. 9, 8u. irt levelét.)
Vdsdrhelyi. . .: Vásárhelyi János (r8oo-1843) Arad megye alis-

pránja, főjegyzője, országgyúlési követe, majd ismét alispánjá. Költe-
ményeinek kézirata az aradi Lyceum Vásárhelyi-könvl,tárában van. -,(MÁxr SÁNoon: Arad, szabad t iratyi város töiténeté.Il. 7 tS.,7g7 -18.)Nlralj . . .: Náray Aítar (L. Fábián Vörösmartyhoz Világosvárott,
9iL April. r8z5. írt levelének jegyzetét.)
. Ád, fracti,onem Panis , . . : Kenyértörésre. Gaeca fides, nulla fides . . .:
A görög adott szava nem számít. Erhi,biúióróL szóló Testimoniale . , .:,
Az íltvétekől szólő elismervénv.

. Bohus...: Bohus János (Í-1883) Arad megyei földbirtokos-
Birtoka Világoson volt. A megye életében jelentős lolitikai szerepeL
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töltött be. r838-49-ig. Atad főispánja, r847-ben országgyíílési
követe, r86r-beu ismét főispánja. r8z3-ban vette nőül Szögyény
Antóniát. r845-ben, mint tag, részt vett a Pesti I{ör politikai rr.ozgal-
maiban. r848-ban és r849-ben Bohus atadi háza és világosi kúriája
aagy események tanui és színhelyei voltak, Amikor I(ossuth Lajos
1849. aug. r-én a kormánnyal Aradta érkezik, családja Bohuséknál,
Világoson szállt meg. Bohusék aradiházában lakott lIorváth Mihály.
Gtirgei törzskarával, Csányi és Duschek miniszterekkel a világosi
kastély vendégei voltak. Götgei itt, az ebédlőtől jobbra eső szobában
fogadta Frobov orosz tábornokot és tárgyalt vele. A világosi Bohus-
kastélyban egymást sirva átölelve, búcsúzott el Görgei alvezéreitől
s inclultak el együtt augusztus r3-án Szőllős felé, Rüdigerhez, (MÁrxr
SÁvpon: Arad szabad királyi vátos tötténete, 11. 55í. 59í., 597,
598. - Vex,ce Orró: Vértanúk albuma. gg. - L.Bohus feleségéuek
Bohushoz r855. nov. z3. írt levelének jegyzetét.)

4].. Kézfuat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban varr: Vty Lev. Neg-ed-
tét, z l. Á levél az első oldal jobb felső, a másoük oldal bal felső
tészének 5-6. sora végén, illetve elején egy kissé tongált.

Megjelenés

CzepÁtv r8r-r8z.
Stettner...: Stettner György. (L. Vörösmatty Stettnerhez Böt-

zsöny zg Septemb, t8z4, irt levelének jegyzetét,)
Fdni . . .: Fábi4n Gábor menyasszoflya. (L. Fábián Vörösmartyhoz

Világosvárott 9ik Ápril úz5. íi levelériek jegyzetét,)
A Kassa,i Mineyua mdr Pesten rnegjel,ent. . .: A l(assai Minerva -Felső Magyarországi Mirrerya - Kássán r8z5-ben ind,ult meg, és

r837-ben szűnt me§. A folyóiratot alapítójának, Dessen{fy Józsefnek
leohumanizmusa, iiottalmi múveltsége és ieform-mag,yafsása hatotta
át. Dessewlfy József (t77t-r843) k|aszikus és nyugat-európai, főleg
angol műveltségú, a politikai és az irodalom korszerú kérd,éseivel
íoglalkozó polifusztor, ííó, költő, Kazinczy híve. Bizonyos fokú
,dilettantizmus azonban mindig iellemezte.' Ez látszik SzÉcrrÉNrrr
Hitel c. munkája ellen írt HitelTaglalatja könyvén és a Conversation
Lexikon-pörben elfoslalt masatartásán ii. A folvóifatnak a réei és az
új nemzeáékből egyiránt .roÍtak trói. Az európá irodalom felÖeléggé
táiékoztatő kilátáét nvúitott. A Tudománvos Gvúitemény-nyel szem-
beir ,,a fotdításokat Ó versezeteket sem tiltja'tft<iteteitOi." (Bétsi
1Vlagyar Kurir r8z5. XXXIII. sz.) I(iiLlön érdeme, hogy maga köré
szeryezte a vidéki fuókat. I(assai Áthéné-t teremtett, s utolsó kép-
viselője volt a helyi irodalom felgyúló lángjának.

Mind,ezek ellenére a to|yőítat,"ámely 4Öj előfizetővel indult qeg,
már fennállásának második esztendejébén anyagi zavarokkal kiizdött.

368



Szerkesztője, Dessewffy titkáta, Dwlhdzy Mihály (r786_r856) r8z6_
ban kétségbeesetten írta Kazilczynak: ,,Mindenképen el kell enyészni
a Minervának nemsokára . . . (Ber.nzNev M. CBcrr.re: A Felső Magyar_
országi Minerva. Eger. Ev nélkül. z7.) Ennek a korai válságnak azon-
ban voltak magát a folyóiratot is felelősen terhelő okai. A lapot túl-
ságosan befolyásolta Kaziaczy nyelvesztétikaí iránya, am€lyet az
irodalrri fejlődés már meghaladott. Nyelvi és irod,alni problematikája
igen elvont, elméleti, történeti érdekű lett és nem ihlette meg ,,az iclő
tónusa". Kazinczy, Kölcsey, Szemere ,,styl"-jét tartotta ,,az úgy-
nevezett toilett du stil"-nek, amikor Vörösmarty nyelv-zseniiének
korszaka köszöntött be, s a fővátosi folyóirat-irod,alom könnvebb.
hajlékonyabb és életszerűbb nyelvet kezd-ett népszerúvé tetni.-

Dedh Ferkó . . .: Deák Ferenc (L. Deák Vörösmartvhoz l(ehidán
November,I5én l825ik Eszt. írt leirelének jegyzetét.) "

Mi Detih Antal Regéi,nah foglalatjoh . . .: Deák Aatal, Ferenc bátyia,
regéket írt, Itölcsey Fetenc rB33. jan. z9. naplójegyzetében ezt iita
rőlal. ,,Lrczában van valami Himfyhez hasonló, van valami a mi
költőt sejüttet; s hallottam említtetni, fiatalabb éveiben regéket írt."
(M.M. r886.3VII. k. ro8-9.)

Trattner 's a'.hönyulíroso,t . . .: (L. Vörösmarty Egyedhez Bötzsöny
z6 Mart. t8zz. írt levelének iegyzetét.)

Ndray...i (L. Fábián Vörösmartyhoz Világosvátott 9ik 4nri1.
t8z5. irt levelének jegyzetét.)

Csontos...: Csontos István (L, Fábiánnak Vötösmartyítoz kt
fenti levele jegyzetét.)

Thal,y Lajos...: Komárom vármegyei főbiztos, majd aüspán.
Csepen lakott. I{ésőbb Stettner György sógota, húgának Júüának
férje. (L, Vty Akad. Kiad,.I. 7z5.)

Tretter, Paziazi, Szicher. . .: (L. Stettner Vörösmartyhoz Világos-
vátott Aprilis z6ik t8z5. írt levelének jegyzetét.) Neaendéhe,it . . .:
A Perczel-fiúkat.

42. Kézitat

A levél autográi; erecletije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol_
cadrét, 4 l.

Megjelenés

Czep,(nv t8z-4.
Stettner. . .: Stettner György. (L. az előbbi levél jegyzetét.)
Felső Magyarorszdgi M,inerua megjelent. . .: Vörösmaíty a FMOM

t8z5. í., Ir., III. számaiban megjelent cikkeket nem időrendi soffend-
ben közü, hanem emlékezetből: FÁv AvpnÁs: Mite szántam a' fiamat ?

Egy bohózat., A..; Lz Izléstől., Gn. D. J.: Az életvermekről., KezrNczv
FEnpNc: A' Nyelv, az lrás' feltalálása; a' Magyar Nyelv' Bölcsője 's
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iegrégibb Marad,ványaink. - M§r,czÉR Jarua: Guthi Országh Mihály
Mág}=ar-Országi Ná<ior I(épe., F'rxT Énv Gvur.e (: Stettner György) :

Erredés.-'P. rgnwnBwr Jósnn: Heszperbez., Eggy magyar Énekesné kép-
szobta alá.. I(oszorú.

Kovecsbczv Mrg,fu.v: Gyengeség. - Hébe, Zsebkönyv. Rec-
Kazirrczy., Aurora H:azal -Llmánaóh. (esak a művekről szől, szerzőíket
nem említi: P,)-- rir*riún.'..: P. Thewrewk József (r793-t87o) ügyyéd, í19,
Pátváia kezdetén Kovacsóczyv al eeyütt Káiilczy ked,veltje. O ajánlja
miíciliettőiiiket a Hébe murikatáróáiul. Ámikor Bajza Az epigramma
theoriá,iábán őt is megbífá]ta, akkor az Aurora-kör ellen ford,ult
szatiriÉus munkáiban:-Tíz csapás, r83o, - Beretválkozó tiiLkör.
r8aa. - Velenczei szappaflpof 

'az űj magyarok számára. 1834. -
Vdrósmarty igen éles xéniatát írt elleire. (I,, öu r884-85. VIII. 366-

- Vty Aliad, Kiad. Ií. a69-7t.)
P.'recensiója az Auyoyáról , . .:'(L. mégVty Akad. Kiacl. I. I(. 648-

6ls.)''§zombathelyi . ..: Szotnbathelyi Antal (L, FábiáJx Vötdxmartyhoz
Világosvárott"git< 6nrrr. t8z5. Irt levelének jegyze|éL.) _ .

BÓtyia' regéi,t . ..: (L. Stettner Vörósmattyhoz o-Aíadon,_Apf1l1s
z9d,. tá25. ir1 levelénbk jegyzetét.) Sdndor. ..: Ifisfaludy Sáador.' 

Verse§hy fordi.ttísát a' Íietanool,Phosisohból most nyoryatjdh , ._.:

Verseehioviáius Metamorphoses-énék leforűtására Sághy Ferencnek,
az epöeiemi nvomda isazeátóiának kérésére vallalkozott- Ilexalrreter-
ben,-Íorűtot1! a1,,nt ájáÜ'oz, "amelyet jegyzetekkel is ellátott, néqet
forr'asokat baszrrá|t. Ai e|ső könyvet e!éé2en leforditotta, a második-
ból több, mint a felét. ,Lz így cson]<án máradt forűtást átkirldte Sághy-
nak azzál, hogyha majd Tész ideje, befejezi munkáját, Azon,ban ezt
nem vésezte el. FotÜtása így is jelent meg: SÁGrrv F'ERENc: versegrry
Ferencimaradványai és éIéte. Budánn. Úz5. Publius Ovrdius Naso'
Formaváltozasai Magyar l{exametrumokban. - P, Oviüus Naso'
Formaváltozásainak Élső Könyve. XX szakasz. 73-78.1. - Másoclik
I(önl,ve. XII szakasz. 79-tíO. l. - Fordítását Sághy Fetencnek
aiáníotta: ..Vegve ... aiÚr e'mrrnkámnak első zsengéjét nem csak
ú|,v. mint á'emöó s"ivű literatori kertészkedésének foganattyát, hanem
e&ózersmind úgv is. mint háladatos tiszteletemnek,-mellyel azurhoz
#Őeltetek, fennÖarad,ó zátogát." - Ajánlás. XV. l. (L. még: CsÁszÁn
El'rirmn: Verseghy Ferencz élete és múvei. Bp. r9o3. 36z.)

Lild,stól . . .: Lila, Thaly Júlia, Stettne1 György menyasszony_a, malcl
felesége. (L. Stettner Vörösmattyhoz O-Aradon, Aprilis 29d- ró25.
írt levelének jegyzetét.)

Praenuyn.". ]: Praenumeratiót : előfizetést a Za7án futására.

4,i}. Kézirat

A levél eredetije a MTA l(i-ban van: Vty Lev. Nyolcaclrét, 4 7,
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Megjelenés

CzepÁxv 25í-2.
Ftíbidn. ..: Fábiáfl: Gábor (L. Vörösmarty Stettnethez Börzsöny

z9 Septemb. t8z4. itt leveléneli jegyzetét.)
Csontos.,..: Csontos rstván (L. Fábián Vörösmartvboz Vilásos-

váfott 9ik Ápril, r8z5. irt leveléiek jegyzetét.) J ___o__

" ^ 
Erdéllti_ {14z9ym.._. .: Döbtentei Gábor aiapította, fennállott:

r8r4_r8r8. Első kritikai és esztétikai folyóiratűnk volt, amely ,,a
közönség hidegsége" miatt korán megszűnt. ,,Níindamellett nasy és
huzamos volt e derék organum hatása azon magasb míveltéésfe
irányzott törekvés áltat, Úetyet kivátólag képüse"lt.'' (Tor.pv F.:
Á magyar nemzeti irodalom története. Bp. r878.1 24';,.\

Valami Zsebtühröt.is drulnah. . .: Balla-Káróly ZseÉtiiLkör. Versek.
Pest_r8z5. 4 T"4. Gyújt. ezt itta róla: ,,Tsupa ápró tsipkelődéseket
foglal magábaú 's tele vagyon könnyü Magyar Éumorrá, a' nélkiiLl
azolabzf , hogy az illendőséget megsértené." (r8z.s. Vr.) - Balla
Károly (tzoz-t87 j Pest megyei vátkapitány. Szépiiodalrii, politikai,
mez9gazdasági, természettudományi és méteoroiógiai cikkeket írt.T€a volt a MTA-n_ak, (Sz.,J. I_. +i1-8,) - (L. Vöiösmartynak Pest
_z_. Januaritl9 1816. Stettnerhez irt levelét s jegyzetét. - Sfettnernek
Vörösmartyhoz Pest Nov. zzd. r83o, írt levelét.)
, ]7ík Antal Regéi..,i (L. Stettner Vörösmartyhoz Ó-Aradon,

_{,prilis' z4d. t8z5. irt levelének jegyzetét.)
Szöszudr...: Szöszvár. Egy rége. Szerzette Inántsi Pap Gábor.

Festgn. r8r8. _,, , , .}r".gr- akarom Olvasóimat előre figyeineztessé
tenni arra a' kliLlömbségre, a' mi van l(isfaludy Ur ReÉéi és az én
Regéim kőzt. En a' Ki-sfaludy Ur munkáiától'tiizeltetíen iet, úg"
nézhetem azt tnilt napot, amely,nek sugári midőn az én képzelődé-
stmr9 reá sütöttek, úgy támadt belőlü-k egy szivárvány j az én
Regéim."tl rmdncsi PaP Gdbor (r7gr- ?), Kápolnásnyék. - Főbb munkái:
Sappho. Szomorújáték. Grillparzer F. után. Székes Fehérvár. t8zo. -Történetek a' mai id,őből. Sz. F. t8zz. - Imre vasv a'királvi tekintet
hatalma. Négy felvonásban. Sz. F. r83o. (Sz. ]I X. z8o.)'- Prózai
munkáira vonatkozólag l. SzrmvllBr FEnENc: Novella- és regényirodal-
munkaszabadságlatcig. Bp. r9z5.I-rI.r. ror. - SaPientíPaűca.. .,
A bölcs kevés szóból is ért.

44. Kézir.at

. A levél autográf; ereC,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, .3 l.

ilíegjelenée

Czep_,ínv 252-3.
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Fábián. . .: Fábián Gábor. (L. az előbbi levél jegyzetét.)
Fdni . ..: Fábián Gábor menyasszonya.
Csabdt...: Teljes címe: Csa6a ltaiása. A költemény azonbalt

Tünd.éruötgy c. jeldnt í\eg az Aurora t8z7. évíolyaqában._...
Ossidná' tóiusból . . .:- (L. Fábián Vörösmartyhoz Világosvár,

Januar rsö napján 1833. írt levelének jegyzetét.)- A Napy M'eiter . . |:'Kazinczy Ferenc.-Az idézett sor (pentameter)
a Soloeci§Ínus c. epigramma második sora a Tövisek és Virágok-ból.

45. Kézirat

A levél autogtáf; etedetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l.

Megielenés

Czerr(nv r84.
Steltner . . .: Stettnet Gyötgy. (L. VörcismartyStettnerhez Börzsöny

zq Septemb. t8z+. trt levelének jegyzetét.)' rőnab. . .: TŐkc;ly Péter. (L. S-t-ettner Vörösmartyhoz Temesvár,
Túl. zod-t8z<. kt levelének ieeyzetét.)' KŰtanarrű Zalcínról . . ,: Voiiismaríy barátai fáradhatatlanrrl gyűj-
tik az előíizetőket a Zaltín futtísára. Eire az odaadő egyúttműködésre
szükség is volt. Toldy megiehetős csüggedten írta Bajzálak,: ,,Vörös-
martvfiak més mindeddis"csak 6o práénrrmeránsa kériilt; 's ha leg-
aláb6 roora fe"l nem viszilki nem acihatja . . . Mi az 5 írt egy új, egy
ilvetén honnunkban első, egy illy mrrnkára ! Terjeszd mindeneknek
eÍébe, hogy szégyeniiLnk nélk]ÍÍ a'-munka feledségben nem maradhat,

- Pest, Űa;usio. r8z5. - (MTA Ki MII{ 4 r. í44.)
Tyetier. ].: Tretter"-Táry' György, (L. 'Stettnei Vörösmartyhoz

Világosvárott Április zód,' az j. ítT- levelének jegyzetét.)

46. Kézirat

A levél autográf; etedetije a MTA l(i-ban van: Vty Lev. Negyed-
tét, 3 l.

Megjelenés

Czerrix.v z53.
Fdbidn. . .:- Fábián Gábor. (L. Vörösmarty Stettnerhez z9.

Seotemb. t8zl. itt levelének ,iegyzetét,)
' Veysatz .' . .: ZáIogház. i'é'ten voit, a mai (akkor is) Szetb u.

2í-23, sz. alatt. II. JÓzsefig ez az épis,7et a Klar§za-rend zárdája
volt. i945 előtt Köz{azdasá§i Egyete-m. (Seenger Drvin szíl-es köz-
lésébő1)
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Praeclusi terminussa . . .: Zárolt határideje. - Pugi|,Idris , , ,:
Pénzestrfuca. - Secuyizd,Lua . . .: Biztosítva. -- RecePisse-mellett . . .:
Ajánlva.

47. Kézítat

_ .A levél autográf; eretletije a MTA lli-ban van: Vty Lev. Nyol-
caclrét, z 1.

Megjelenés

Czer,fu,v z54.
Csonto_s. . .: Csontos l_stv{.1. P. Fábián Vörösmartyhoz Világos-

várott 9ik Ápril. r8z5. írt leveléndk jegyzetét.)
Praenurneransr. . .: Ti. Á Zaldn futdsára.

, Egy széP his feleséget is . . .: Ti. Fánit. (L. Fábián Vörösmartyhoz
ítt fenti levele jegyzetét,)

Fdbidn, . .: Fábián Gábor. (L. az előbbi levél jegyzetét.)

48. Kózirat

_ A levél autogtáf; etecletije a MTA l{í-ban van: Vty Lev. Ne-
gyeclrét, r l,

Megjelenés

. Czep,inv 292-3.
Rli.uényi, . : I{livénfi Jakab (L, Klivényi Vörösmartyhoz

Börzsöny 3. 3ul. rSzr, írtievőlének jegyzetét).
_ PüsPőh\r.rh . . ., Király József - Született t737-ben Komárom-
ban. Anyja: Jókay lGtalin, Jókai Mór nagyatyjánáli nőtestvére volt.
Pappá szentelése után kápláa, majd mócsi-plébános, ud,vardi esperes,
esztergomi kanonok, r8o7-ben országgyúlési káptalani kiiLldött, esz-
tergomi felszentelt púspök, r8o8-ban ,,a Pécsi Nemes Megye Fő
Pásztora". Meghalt r8z5-ben Balatonfüreclen. _ AlapítvánYi tett
,,egy emlékeztéta áitatősság" megtartására Mohácsoi, a áohácsi
csata évfordulóján. A késziiüő esztergomi bazilika főoltárképét ő
készíttette. I(omáromban szegény neúes g;rermekek neveltefésére
nagy alapltványt tett. A Jókái családot i§ támogatta. (L. Tuersz
ENpnE: Méltoságos és Fő Tisztelendő Király Józief Péisi Püspök
emléke. Tud, Giújt. r8z9. IV. 49-64,)
, Mdnyoh. . .: Község, Bonyhád szomszédságában, Tolna megyé-
Den.

GoldeneHandgasse..,:
Alanyhéz-u,...: Ma is az,
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49. Kézirat

A levél autogfáf; eredetije a 1\{TA I(i-ban van: \'ty Ler,. Nyol-
cadrét, 4 l.

Megjelenés

Czepr(nv r85-6.
Stettner . . .: Stettner György (L. Vörösmatty Stettnerhez Bötzsöly

zo. Seotemb. l8za. kt levelének ,ieeyzetét.)
- 

C aitrurn dolorz'j . . . : Falusi szekér,-ámelynéki.ilése nem ragózott.Yzért
felveszi 62 {! minden meezökkentését s-összefázza a tajta ltazőkat.

Releti Vdnd.orwnh...! Maróthy Istudn - M. János és.Lolászy
Teréz fia. Szül. r799-ben Szegede:Í. Tanulnányait Aradon és Pesten
végzi. r8rq-ben bÓÍÓeletdoktőr, r8z4-ben orvo3, Ivíegtanulja a nélnet,,
góidg, ú; görög, olasz, francia, angol, tötöE, szerb, ara6,perz_sa,.örmény-,
zend, és pehlve nyelveket. A magyar nyelv es flemzet efe(letenek tel-
kutatásá utáni vágy viszi keleiúe. Térvéről kevesen tudnak. Ezek
között van Vörösmáity, legked,vesebb barátja, akitől, amikor elbúcsú-
zik, Ifisfaludy Sándoregyik művét kapja meg, hogy l ezt olvasg_at-
ván - el ne ielejtsen mágyarul, s aki ezt a verset írta bele könyvébe:

Vesszen el, a' ki remeg küszöbén tulnenni; cle éljen
A' ki megyen, mig más ezreket álom ölel.

Menj te is él, könyvém; lelkem fele gondja veled meg1,;
Másik is elnregy majd,, csak te tanyáta találj.

Caspium, és te nagyobb tenger, légy addig is üdvöz,
, Üdvöz légy kuí§uz, 's üzbeki drága widék.

Úgy hiszem istenemet, téged meglát szemem_egykor,
Yagy ha nem is, poromát, jó szelek arra viszik.

Mogt-meni, a' ki vi§zen, légy annak híve haláüg,
És csak az adhasson viss7a kezembe, ne más !

r8z4 augusztusában indul el hajón Belgrádba, s ott orvos, 16z5 j.{tirit9-
ban' I(oastantinápolyba megy, ahol-sz;intén mint 96195 működik,
r8rq-is. Ekkor Sámi-rnába, irrnen Kis-Ázsián át, 8r-napi után, egy
kaiáváirnal Taurisba tart. Itt pefzsa szolgálatba lép, s mint a hérati
expeÜtio orvosa bejárja az egész pefzsa blrodalTat_, _$g.anls_ztani,
a llimalaia alatti Kábuiie. Itt éÍ,esüi l(őrösi Csoma halálátóI. A hérati
expeütiohak befejeztévÖl Khorasánon át a l{áspi-tenger keleti és
déÜ partja mentérrtét vissza Teheránba, ésitt a korona-örökös orvosa
lesz.-De nincs maradása, Haza akar jönni. r84o-ben visszaindul
perzsiából, Erivánon át Trebizondeba érkezik, s innen konstanti-
náoolvba mesv. hol mint a fővárosi katonaság orvosa műkddik.
r8iz.-jí,ni6 "tl-én, t8 évi távollét után hazajöi. Pestte, _,,hol _régi
baíátját fölketesvén, Vötösmarty Mihálynak az 6mlfk s nyelvgyakor-
lás végett adott könyvet, melyót mint eteklyét még a kandahári és
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kermándi pusztákon is magával hordozott, személyesen kezeibe
visszaadta". De nincsen nyugta, Pár hét múlva ismét visszameg1-
I(onstantinápolyba. r 844-ben édesanyja és bátyja látogatásáta ismét
ttazatér. Ekkor azonban már mutatkoznak tajta a sorvadás jelei.
De a török főváros ismét visszavoazza. Innen 1845. június zo-án
súlyos betegen jőn haza és jűius z,o-án rrreghal. (Társalkodő t84z.
zt.-t848. t68.) Kézitatai az Akad,émia birtokába keriiltek, (Vörös-
narty szóuegét pontosan 1. Vty Akad. Kiad,. I. 316. 696. Bucsu c. vers
jegyr-\

G_vulai Pál úgy tudta, hogy Vörösmarty Maróthyrak.Mikes leveleit
adta emlékiil, s énnek egy tiszta lapjára írta vetsét. (OM 1884-85.
I. z?s., VIII. 39I.) Ezt az adatát Gyulai Zádortó| kapta, akí azonban
itt téved,ett. ATársalkodó r848. 168. számálak hlradása az y''kadémia
r848. május r_i kisülésének Toldytól közölt ismertetéséből való. Ezen
az iilésen ugyanis, amelyen Vörösmatty elreökölt, Toldy tartott emlék-
beszédet Matóthyról akkor, amikor hátramaradt kéziratai az Akadé-
miáé lettek. emiaOn tehát'Toldy a Társalkoiló 1848. 168. számában
Maróthynak Vörösmartytól ajándékozott könyv visszaadásától beszélt,
ez a könyv nem lehetett más, mint a Tátsalkodó l84z, zt. számábart
emütett, Vörösmartytól Matóthynak emlékül adott l(isfaludy-kötet.

},|ríray .. .: Náray Antal. (L. FábiánVörösntartyhoz Világosvátott
sik Áprii. t8z5. írtievelének jegyzetét.)

Urasd,gom. . .: Tököli Péter (? -t8++) - Csanáü alispán, majd
főispán. rSrg-ben vette meg Schwatzenberg l(árolytól a temesi
Blumenthalt. Vele kihalt a Tököly_család.- (MÁpl<r SÁNoon: Arad
szabad, királyi város története II. I{. 712-3.)

Fdbián Fóni.jdt elueaén. . ,: Fábián Gábor r8z5 júüusában vette
el Bohus János egy rokonát, bár ő ellenezte. Házasságuk nem volt
bold,og. }l1'ár t8z6-baa el is váltak. (Jancsó Benedeh: Fábián Gábor
élete és múvei. Arad 1885. 34-5.)

Dabit Dews his qwoque Az Ur ezeknek is véget vet, Vagy ha
fónem, uagy ha non dab,it., nem vet, akkor avégzet találja meg
Fata aiam inuenient : a megoldást.

Az Antiumi agyas Istenné. . .: Fortuna, akinek Antiumban szen-
télye volt.

Fay Urat ernléheztessd...: Stettner nagy kézitatgyűjtő volt.
Iroclalomtörténetet is akart funi. F;zértkért írói batátaitól kéziratokat.

Csontos. ..: Csontos István (L. Fábián Vörösmartyhoz Világos-
várott 9ik Ápril r8z5, írt levelénék jegyzetét).

Tretter, Paziazi, Szichey . . .: Ttetter-Járy György, Paziazí
N_íüály, Szicher József. (L. Stettner !-örcismartyhoz Világosvárott
Apriüs z6d,. kt levelének jegyzetét.)

Muslay. . .: Muslay Lászlő t8zo-z5. Tenes 6e8ye első aüspánja
volt.

Az általarn hijegyzett . . . neuek . . , az el.őfizetőh sorából hi ne hagyas-
sanak...: Vör<ismarty közölte is őket a Zalán futása r8z5. kiadása
végén ad,ott előfizetők névsotában.'-
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Csdsztír. . : Császár Sándor ugyanakkor a megye első aüspánja.
Ghiczy Igruíc. . .: A bábolnai királyi uradalom ügyésze.
rna$ LZjos. ..: (L. Stettner Vörósmartyhoz Ó-T,radon, Április'

zgd,. t8z5. írt levelének jegyzetét.)
Vidos József . . .: Vas vármegye a7jegyzője.
Radó (Szeni Mtírtoni) Carolína.. .:-Kisasszony Vas me^gyében.
Thaly Ktíroly. . .: Stettner György jövendő sógota. (L. Stettner

Vörösmartyboz Pest, Május' 3d. r83o. irt levelének jegyzetét).

50. Kézirat

A levél autográf; ered,etije MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, 3 1.

Meg|elenés

Czepr(nv ú6-7. - Wer,peprÉT. J. z7t-z.
Stettney...: Stettner György (L. az előbbi levél jegyzetét.)
Kulcstir...: I(ulcsár István (L. Klivényi Vörösmartyhoz Pécs,

t8zz. jm. ro. írt levelének jegyzetét).
Kardcsoltyi . . .: Itt nem tu-clhatni, hogy Vörösmarty melyiJ< 5alá-

csonyira goidol. Volt ugyanis egy Karáósonyi Emanuel táblabíró, s
egy l(arácsonyi Mihály kir. táblai jegyző.
-- Hofnantól'. , .: IIofmann Mihály (rlg7-1867) - Bécsi rézmetsző.

Thaly Kdroly...: (L.az előbbi levél jegyzetét.)
Helrneczy mdr egyszer Cserhalomra uetette fatal,is hezeit . ..: Vörös-

martv azt panaszolta fel, hogy Helmeczy belejavítot! az Aarora
r8z5_ évfolyamában megjelenf Cserhalom szövegébe. Ugy látszik,
hogy Helmeczynek szabad keze volt az .Lwora szerkesztésében.
Legalábbis erre va1l Toldy bizalmas közlése Bajzának: ,,Vörösmarty-
nali 's Stettnernek semmi befolyások nincs az Aurorába. Nekem 's
Helmeczyrrek a' legnagyobb. Ez persze köztünk van mondva." Pest.
Márt. 15. r8z7, (MTÁ Ki MIL 4 r. I44.) - I{elmeczy ,,kezére"
mások is panaszkodtak. igv Döbrentei is Rumy Károlyhoz r8r5
májusában^irt levelében: --Á' Muzéum II. füzetjét kaptád é már-?
Abban nagyon sok nyomtatásbeli hibák maradtak. Helmeczy igérte,
hogy úgyelni fog, de ezen űgyeletét nem igen köszönhetem. meg."
(N[TA Ki MIL 41. ,s.) - Hellneczy Mi,htíly (1788- l85z) - Ugyvéd,
író, műfordító, Dayka Gábor, Báróczy Sándor, Berzsenyi Dániel és
Kazilo'czy Ferenc niunkáinak kiadója. Ezek között legfontosabb Ber-
zsenyi kiadásának előszava, melyben a nyelvújítás jogosultságát
védelnezi. Egyébként őaaga is merész nyelvújító. I(ulcsár, Kazinczy
és Bártfay kédves embere. r83o-ban az l'kadémia pénztárosa. t83z,
ben, a Jelenkornak, Széchenyi lapjának szerkesztője,

Cz,inhe satyrdt ahayt irni,..: Irokez, bohósdi vagy bo}rózat
Abderában, Irta Czinke Ferentz A' Pesti Kir Fő Iskolákban Magyar
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Nyelvet Literaturát Tiszti Irást Tanitó Professor. Budán, l8z5, _
Ns, és, Ntes. Vitézlő. Balla, I(ároly. Urnak. A' Zsebtüköt'. _§zép
T,elkű, Szerzőjének. Tiszteletűl. Ha. A' Sors. Ugy. AJ<arja. Orök.
Emlékezetűl. - Czinhe Ferenc (176r-1835) Tanár. Tanított mint
a budai egyetem hallgatóinak repetense, helyettes és rendkíviiLli tarrár-
ként a péósi jogakadémián, majd rendes tanár lett Szombathelyen
és Sopronban s igazgatő a buclai főgimnáziumban, Révai Miklós halála
ltán-pályázott a rnagyaí nyelvi és irodalmi katedrára, s ezt -, az
egyetemés a kancelláiia javaslatai ellenére - el is nyerte. Tanszékét
rB-o8. ápriüs 4-én foglalta el. Vörösmarty tanítványa volt az egyete-
men Czinkének. Eleinte tisztelettel viseltetett irányában, s magasztaló
epigrammákat írt róla. (Vörösmarty Mihály kiadatlan költeményei.
BpiI9zó. 58.) Később azonban elfordult tőle, Révai ellenes tanitásá-
tól is, és nem sokra Lartotta. (L, Vty Akad. Kiad. I.+6s-+ls.)

Fdy csah ugyan meghd.zasodott, eluette Zwzit. Bezeg naPfényre jött
a hi,s jiammal . . ,: Sziráky Zsazsartnát, nevelt leányát vette el (r83z.
okt, r8,), akitől már gyermeke volt. (L. BADIcs FERÉNc: Fáy András
életrajza. Bp., r89o. zz7-3z.)

Gdbor .. .: Fábián Gábor.
Áz óreg Trattney...:Trattner Mátyás (L. Vörösmarty Egyedhez

Bőrzsőny,- z6. Mart. t8zz. irt levelének jegyzetét).
Erzsé hell-e nehed, uagy Rtihos nyrnphdja . . .: (L. Stettnet Vörös-

martyttoz Világos, Január T3od. 1826, írt levelét).

5l. Kézirat

A levél autogtáf; etedetije a MTA l(i-barr van: Vty T.ev. Nyol-
cadrét, z 7,

Megjelenés

CzepÁnv t87-8.
Stettney...: Stettnet György (L. az előbbi levél .jegyzetét).
Thaly Laios. , .: Komáiom vátmegyei főbiztos, öccse a levélben

említett' Aníal. Húga, Jrrlia, Stettne? Györgynek lesz a felesége.
Vörösnrarty és Stettner levelezésében Lila néven szerepel. A család,
tagia volt károly is. (L. Vörösmarty Stettnerhez Fehérvár, z7. Febr.
i8jb. írt levelének jegyzetét.) A Thalyak, éppeq úgy, mint Völösm,arty
felésége Csajághy La.ura, a Komárom megyei Csepre valók voltak.

RÚlcstír.'. .: Kulcsát István (L. Klivényi Vörösmartyhoz Pécs,
l\zz. ian. ro. írt levelének jegyzetét).

PáUan. . .: Fábián Gábór"(|. Vöiösmatty Stettnerhez Börzsöny,
z9. Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét).

PöVz . . .: Pöcz l(ároly (L. Vörösmarty Peőcz Károlyhoz Pest,.
Augusztus t4-én t8z4. ítt levelének jegyzetét). - Kardcsonyi. . .:
(L. az előbbi levéI jegyzetét.)
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Gyulafyéhndl _elfogyott a papiros . . .: Talán KIsFAí.üDv Sr(xoox.
Gyulafy c. regéjének nyomására vonatkozik.

Guzmics . . .: Guzmics lzid,or (L. Vörösmarty Guzmicshoz Pest,
ro. Február r8z5,. ítt levelének jegyzetét).

Ki.sfatud,y 1{it<ban 1roro megy"oíitozni. .' ..: Tlgy látszik, hogy I(s-
faludy I(ároly beteg atyjáról, K. UinatyrOt agsűító hírek érkezT,ettek.
Ifisfalud,y Mihaly azof,.bArr. r8z6. március z5.b:alt meg. I(ét végtende-
letet írt, Az elsőben l(árolyt kitagadta minden örökségéből. Résőbb
,ezt a végtendeletet megsenimisítefte és újat írt. Ebben-,,az apa kita-
gadott gyermekét fiúi jogaiba iiüteti vissza" (BÁNóczr JózsEÉ: Kis-
falud,y l(ároly és Munkái. I-IL Bp., r883. Ir. r9r).

Pécsi SePtemair...: Pécsilmre, - Fehérucíry Fő Biró...:Fehét-
vári Gábor.

52. KéÁrat

A levél autográf; eredetije a MTA lfi-ban van: Vty Lev. Nyo1-
cadrét, 4 l.

Megjelenés

Szexe Temis: Magyar költők szerelnre. Vörrismarty Mihálv.
Gorrdűző. 1885. 3r. sz. fÓsak részlet.) - Czeplíx,v 188-9. "- r'ÁsúN
2Ir-3. - WAI,DApFÉI, J. z7s-+.- Lr,,xÁcsv-Ber.esse: Röviűtve.
54-55

Stettner. . .: Stettner György (I,. az előbbi levél jegyzetét).
Kul,csd.r. . .: I{ulcsár rstván (L. az előbbi levél jegyietét).
Helmeczy . . .: I{elmeczy Mihály (L. Vötösmarty Sttttnerhez Pest,

Augustus t8z5. itt levelének jegyzetét.)
Guzrnics. . .: Guzmics lzid,or (L. az előbbi levél jegyzetét).
Lehnharilt. . .: Letrnhardt Sámuel (r79o?- r84o lftán) - Pesti réz-

és acélnetsző.
Kisfaludy haza aolt osztozmi , . .: (L. az e!őbbi levél jegyzetét).
Fábi.dn. . .: Fábián Gábor (L. az előbbi levél jegyzetét).

üstöllést ( I) . . .: A zátójel Vörösmaúytól van. - Jelentése: ,,egyenesen
és minflgy6x1". (L. Stettner \'örösmartyhoz Blrrmenthal, Áug. 3od.
t8z5.trt levelében.) - Tüstént, azonnal, rögtön, mindiárt, nyomban,
(I,. Magyar Tájszótát. Ifiadta A' Magyar-Tudos Társaság. Bud,án,
r838. 375. - Magyar Tájszótár. Szerkesztette: Szinnyei József. I-II.Bp.,_r897_r9or. II. 8zs. h.)

En ld.ttam a' déli aölgy' uilágd,t. . .: Perczel Etelka (L. Vörösmarty
§tettnerhez Börzsöny, z8. Sept. t8z5. ítt levelének jegyzetét).

.53. Kézirat

A levél eted,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyolcadtét, 4l.
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Péternek volt ügyésze,
Antal ueled,,i,smeret:

t8z5-z7,-es
gr. kárólyi Lajos
hivatali íőipazsat<

Megjelenéa

Czep.(nv r9r.
Stettner. . .: Stettner Gyötgy (L, az elóbbi levél jegyzetét).
Blumenthal . . .: Stettner ekkor Blumenthalon (Temes m.) Tököli

jött . . .: Thaly Antal (r8o5-r884) - Az
Komátom megyei írnok, később ügyvéd.
xa, töwényszéki buó és a l(úria segéd-

bként Th,aly Lila fivére és Stettner sógota.
r József Osszes Munkái. Bp,, r9oo. VI. k.

454- 5-\'-'Csóűtos. 
. .: Csontos Tstván (L. Fábián Vörösmartyhoz Világos-

vátott 9tk Ápril. r8z5. írt levelének jegyz.etét).
Lila- . ..: Thaly Júlia, később Stettner György felesége. (L. Stettner

Vötösmartyhoz ÓÁradon, Ápriüs' zgd. t8z5. írt levelének jegyzetét.)
Thaly Rdroly. , .:Stettnei György jövendő sógora a Thaly-család

tagia. (L. Stettner Vörösmartyhoz Pest, Május' 3d. r83o. írt levelét.)
Me*gvei levéltátos Fehérv átott (L. !-örösmarty Stettnerhez Fehérvár,
zz."-Febr. r8ro. írt levelének' jegyzetét).' A Hazai TadósítdsohbóL oluastám. . .:,,Tudományos Dolgok. Zalán
futása. Ilősi költemény. Trta Vötösmarty Mihál. Ezen nevez.et a|att
késziiLlt mostanában, é§ nyomtatása egynehány nap mulva elvégzfiik
azon eredeti vitézi költeménynek, melly ugyan vitézi versekben Vörös-
martv ur által nyuitatik be a H.azáln:ak. Erre minden bazaíiakat,
if.iut"öreset, ".r,yívál iíkább figyelmetessé kívántunk terrni, mivel a
niunk" iguii poét^i lélekkel, éÍes ítéletekkel, hathatós érzésekkei
vagyon Fészítve, és a nyel,"nek tisztasága, érett válogatása és éles
tsÜÓssása által is magát ,ielesen megkülönbözteti; úg1, hogy ezen
költeméávt, mint valóiában Literaturánkra és nyeiviirrkre nézve, új
nyeíeségel úgy tekinthetjük. Az ííjl Szerző gondolatait napkeleti
képekkó gazdagl-totta meg és szerentsésen indult azon útra, mellyen
ke^llene iáái ne-mzeti költ6inknek, hogy a Magyar Olvasóval igazán
éteztessék az Eurőpai nyelvektől olly annyira eltávozó nyelviinknek
szépséeét. mellyet sem a Görög, sem a Deák, annyival inkább nem a
tobbi iaonvusáti nyelvek nyómain fel nem emelhetii]xk. ohajtjuk,
hosy ezei iítiziszéó költemónynek sok vevői legyenek, kik bizonyára
-i1-6 annyi kedveü6i is lesznek." -. (r8z5, II. ro.)

Ab inőisi,s . . .: Látatlanba, a nélkiiLl, hogy olvasta volrra.
Iyis...: Zeitschtift fiir Wissen, I(unst und, Leben. r8z5-8. -

Német nvelvű szépiroclalrni folyóiratok voltak még Pesten: Pannonia,
ein vateriziredische^s Etholungsblatt für Freude deiSchönen rrnd Wah-
ren. r8r9-zz. - Vereini3té Pesther und OJner Zeib:ng. MellékletF:
Gemeinnii,tzige Blátter. r-8rr-4. - Die ligne. - _Poütikai lapok:
Pesther Tageiblatt. 1839_-45. - Pesther Zeitung. t$5_5z., . qeí
Ungar. fi4á-49. (PrrxÁNszxv BÉr,*: A magyarországi német iroda-
lom története. Bp., tgz6. 457-8,)
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Vötösmartyhoz Világosvátott

54. Kézfuat

_ A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty T.ev. Negyed,-
rét, 4 l.

Megjelenée

CzepÁnv a92-3.
Stettner...: Stettner György (L. az előbbi levél jegyzetét).
Az én hedues Lildm .. .: !háÍ_v iűia,_men.r,asszonyá,áajd fi:lesége

(L. Stettner Vörösmartyhoz Ó-Aiaáon, Áprili-s' z9d. ÍSi5. írt levelén6k
jeg_vzetét).

PoPe Al.exander Q688-t74$ Angol költő. Hires filozófiai köl-
teménye az Essay on Nían, amelyet Eessenyei Gwörgv fordított le a
Ember pró}ája éimen t7q-ben.- Komikus'szatiiitÜ§ költeménye a
Bap_e_ of 169 í..ock Csokonay Vitéz Mihály Dorottyájára hitott.
(L,-Musarion. 1833, Első fiizei. VL rész. Es§a,rr. VII. iés;. Pope, név
nélkül,)

Tóni , ..: Tlaly Antal, Lila fivére, r8z5. aug. találkozott Vörös-
martyval. (!. Vörösmarty Stettnerhez Pest, 14, Áug, t9z5. irt levelé-
nek Jegyzetet,)

Dorni,ne ! non su,yn dignws . . .: A katolikus egybáz szertartásából
vett idézet: IJram, nem vagyok méttó.
, Mint a' ShahesPeare eleuen Chronihá,ja a' Pűloszi hős. . . .; Nestor

(Troilus és Iftessidá).
Csontos... .: Csontos rstván (L. Fábián Vörösmartyhoz Világos-

várott 9ik Ápril. r8z5. írt levelériek jegyzetét).
A' Tudomd.nyos Gyíijtemény wtóbbi-hét hótete ,. .: A Tud. Gvűit,

r8z5. VII. kötetében ti3]ro6. X (: L".ro István) igen erősen aXaÍta
meg B.udafalvi Bors Sámuel 52inJnúvét: A' kenyér-mezei d,iadal,
y_acy a] hasonüthatatlan vitézség. Enekes vitézi Játék 4 felvonásban.
§iilöncisgn idegengyúlöletét rótia meg. ,,B. Ur egy szóval, mind a'
darab kidolgozásábaa el követett hibák, mind azon éiköltsi hijányosság
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vétke alól, mellyet feljetlb említettem, kimenthetetlen." E bírálatra
a Tud,. Gffit. r8z5. VIII. k. 1í7-í25. Igazitások rovatban felelt
Bots SámÜel-. Eüsmeri a recenzio jogát és szii,kségességét, de hibáz-
tatia rideg és kíméletlen módszetét. I{a megöljii&, a bimbót, ,,nem vár-
hat'unk vilásot's gyii,ínöltsiilílk soha nem terem." (Uo, rr8.) Ugyan-
ekkor felhozZa műtaja értékének védelrnére a Magyar Kurir. Béts.
r8z5. szept. z5. számálak elismerő bitáLatát. -.A Tud. Gyűjt. I8z5-
VIIÍ. k. ioz-ttt. ugyancsak X (: Lassu I:!ván) nagy eüsmeréssel
ismertette Zoailla _4.r'Erbia Szetzője Pálffy Sámuel áItal c. regényt.

- BBnncszÁsr PLL: Az ik-ben végződő magyaf igékről 's azoknak
lrailasaikról c. értekezésében (Tud.- Gyííjt. r8z5. VIIL k. +6_1s.)
viiata száll Desservffy Józseffel (66-69.) e következő állításáért:
,,Lankad,ol nem ke[ő6b-hangzású'mint lanliadsz. N[ind így mondja
a Magyar: ádsz, mind igy adsz, mind így adot." (Uo. Q§.)

]VÍáréatíra. ..: Nárai Antal főműve (L. Fábián Vörösmartyhoz
Világosvárott git 6or'r- t8z5. írt levelének jegyzetét).

Í<atdd-et azon Útóbbi hét lyrai darabodat..,: Csaba szerelme.
A szellőhöz. (Vty Akad. Kiad, L K. 7o4-5. 7o9.)

Tyattner. . .:-(L. Vörösmarty Egyedhez Börzsöny, z6. Mart. irt
levelének jeg_vzetét.)

55. Kézirat

A Ievél autográf; erecletije a MTA I{i-ban van: Vty Lev. Nyol-
catirét, r l.

Megielenés

CzepÁnv rg3-4.
Stettner. . .: 

-Steitner Gyötgy (L, az előbbi levél jegyzetét).
Litdnah...: Thaly Júliq neve Stettner leveleiben. (L. Stettner

Vörösmartyhoz Ó atádón, Áptilis zgd. t1z5. írt leveléneli jegyzetét.)
En Bohus Fiscali.ttísdt felidllaltatn. . .:Stettner egy ideig Blumen-

thalon (Temes megye) Tököli Péternek, majd Világosvárt Bohus
Tánosnak volt a családi üsyésze.- Marczibtínyi Istudn (r}iz-r8ro) Földbirtokos.50ooo, frt ala-
pítványt tett á leejobb magiar munkák jatúmazására. Az a|apítvány
Lezelé§ére alakuli-az ún. nTárczibányi Intézet, melynek élén a nádor
átlott. A iutalnrak kiosztása, fényes ünnepi keretek között, Pest vár-
megye ii{éstermében történt. r 8 z-8-ban A, 7 at án fut tís dért Vörösmatty
is iészesiilt jutalomban: 4oo frtban. Az a|apítvály l845-ben _Pest
vármesve kézeléséből az Akadémia birtokába ment át. Ennek az
átvéteÜek a történetére vonatkozólag 1. az Akadérrria kisülési jeeylg-
könyveit: 1845. XXIII. iilés, jírlius 7. 138.pont, - XXr{._1t]!9,
október B.í73. pont. - XXXI. ülés, októbet z8. rgo,pont. - XXXII.
iilés, novembet t. ryz. pont. - XX)(III. ülés, november ro. r97. pont.

Gywl.a Szerehna. . .l Kisfaludy Sándot regéje. Buda, r8z5.
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56. Kéárat

A levél autogíáí; efedetije a MTA l(i-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, 3 l. - A 1evél nra máí igen megrongált.

Megjelenés

Szaaa Tamás: Magyat költők szefelne, Gondűző. 1885. 3r. (Csak
részret.)

Az elsó és második old,al alsó része - ( ) zárójellel jelzett - hiá-
nyos, A hiényző részeket Czapárv Lászlő közlése szerint adjuk,- 

Czaptíxrr is+-s. - FÁsrÁfi zÍ4_6.-WAT,DArFEI J. zzi-s. -LUKÁCSY-BALASSA 56-7.
Stettner . . . : Stettner György. (L. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny

z9. Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét.)
O . . .: Perczel Etel.ha - negyedik gyermeke, egyben másoük

leánya volt Pefczel Sándornak. Első leánya, szintén Etelka, eg,yesz-
ten<lős korában halt meg (r8o5). A második Etelka r8o7. november
z-án sziiiletett.

Ez a szerelem lassan fejlőük. Eleinte aügha több és más, mint
tiindériség, egy bolclog képzeletuek a mlaga alkotta világban elmerült
g_vcinyöte, tisztelő szép-érzés, a valóságra ráfeledkező eszményítés-
Ez az álnodozás azonban egyte gyötróbb és kiábrándítóbb fordulatot
kap. Vörtismarty számon tartja helyzetét csakúgy, mint lelkiállapotát,
s nem tud, de nem is akar szentimentális, avagy hamis hőse lenni
sorsának. Anikor a bötzsönyi évek letelőben vannak, akkor ébted rá,
hogy szerelnes Etelkába, de ez a szerelem tele varr ,,abánat és evődó
fájclalom" kínjaival, mert valami összeegyeztethetetlen és kibékit-
hetetlen kettősség van benae ! Gyötrődő és tiltó értebne tii&tébeu
megjelenik valósága: ,,remény, szerelem hervadtan áü jó keclvem
sírjánál", s ugyanek'kor étzelnre tovább folytatja benne céltalan küz-
rlelnét. Vörösmartynak ez a belső vívódása ,,képzelt boldogsága" és,

,,mind,en képtelenségek belátása" közőtt, amelynek feltárása Stettner
Györgyhöz r8z5. aug. zr-i levelébeu kezd,őd,ött, itt emelkedik feszült-
sége legf ájdalrnasabb magasságába, e mostarri levelében.-A lévél, amely Vörösmartl,nak talán legszebb e nemű írrása, tele
van homállyal vagy csak félig megvilágított monilatokkal, célzásokkal,
Tóth Dezső akribiája jelentősen mutatott rá ezekre. (Vötösmarty
Mihály. Bp., tg57. 52-56.) De ezek után is marad, még mcgfejteni
való a levélben. Abban a jelenetben, amikor Vörösmarty és Etelka
szinte utoljára találkoznak s amelyet Vörösmarty teljesen objektive
s a maga kilátásait végleg felszámoltatóan ír le, annyit mégis mintha
sejtetne, hogyha Etelka magatartásából hiányzott is minden kifejezett
vonzalom, de Vörösmarty, a szokásos érdeklőclésen túlmenően, nem
volt közömbös előtte !Ez az Etelka részéről történt tapintatos, vissza-
húzódó tartózkoclás egyúttal érteünet ad a levél legkritikusabb mon-
datának, amelyben viszont mintha Vörösmarty aíTa engedne követ-
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keztetni, hogy Perczel Etelka s talán anyja beleláttak Vörösmarty
szenvedó érzéseinek loyalis hallgatásába s önmagát néha önkéntelenül
is eláruló kiizdelmeibe: ,,I{imélrrek jelenlétemben" . . . Az a mond,at
pedig, amelyben Vörösmarty ezeket fuja: ,,Itthon van, de majd bizo-
nyos jelensége van már, hogy nem soká marad" - nem föltétlenúl
értendő arra, hogy Vörösmarty itt Etelka férjhezmenetelére céloz.
I,ehet, hogy ertől sző esett. De hogy nem történt meg, mutatja, hogy
amikor Vörösmarty t8z7. alg. z3. levelet ír Stettnernek arról, hogy
esetleg találkozik Pesten Etelkával, nem említi ezt. Perczel Etelka
csak r833-ban ment fé{hez Vojnits Barnabáshoz, Szabadkára.
,,rB33. aug. 8. d. e. rr órakor Tettes Ns Ifju Vojnits Barnabás de
Bajsa Szabatkán z7-1k Esztendőbe játandó,_ házasságre lépe! (!)
Bonyhádi Petczel Etelka Kiss Asszonnyal.z6 Evében" (Kiszely Adám
plébános bejegyzése a bonyhádi bázassági anyakönyvbe. 1833. z9.
szám). Ha előbb történt volrra férjhezmenetele, Stettnert Vörósmarty
bizolyára értesitette volna. A kérdóses mondat tehát vonatkozbatik
Petczel Etelka elatazását.a, olyanra, amelylől Vörösmarty éppen
ennek a levelének az elején tesz említést: ,,O nem örökre távózott.
innen." Perczel Sándor ,,Gazd,aságos l(önyve" sokszor emlékezik meg
a család ilyel ,,atazásáról".Az Etelka-élrnény azonban két évtizeden tű is benne matad
Vörösmarty kö|tő szenzőtitrmában és emlékezetében. Egyébként is
ez a remélytelen szerelem lett Vörrismartynak legnagyobb útja:
ezen át jutott el önmagdhoz. I(öltészetéből eltűntek ,,a képzetek",
a nyájas ,,ideák", felfed,ezte az é|et elsó nagy élnényét, amely a maga
megszólaltatására ihlette. Kóltői fejlőd,ése szempontjából ez a szerelem
nen azért volt fon-tos, mert Vörösmarty az Etelka-képre rnillLtázta
rá jó ideig női alakjainakváltozatait, hanem mert ez a megbolygatott,
feldult gyötrődés termelte ki belőle azt az.3j anyagot, amelyet majd
beépít képzeletének formálódni kezdő ülágába, és íekázta alkotó.
kedvét. Elfogaclhatatlan tehát Gálos Rezső felfogása, amely az Etelka-
motivum jelentőségének kiemelését Vörösmarty költészetében tr'rl-
zottnak tartotta. (Etelka. It r95o. 4. sz. 69-75. - L. HonvÁtH
I(,inor.v: Vörösmarty szerelmi lírája. ItK I95I. I. sz. 48-59. - Vty
Akad. I{iad,. I. sz6-szg.)

Mayóthi.. . .: (L.Stettner Vötösmartyhoz Temesvárott, Julius z9d..
r8z5. írt le*elének jegyzetét\.

57. Kéziraí

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 3 1.

Megjelenóe

CzapÁnv 195-6.
Stettner. . .: Stettner György (T,. az előbbi levél jegyzetét).
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Bohus Urasdg homornyihja. , .: Bohus, akinek Stettnet ogtaná-
csosa volt. (L. Vörösmarty Stettnerhez Pest, r8z5. november elejérr
írt levelének jegyzetét.)

Thaly Lajos húga...: Jírlia, később Stettnet felesége. (L. Vötös-
marty Stettnerhez Pest, 9" Maii t8z5. ítt levelének jegyzetét.)

Gyula .. .: Ifisfaludy Sándor regéje: Gyrrla szerebne. Buda. r8z5.
Szép led.nyod Auróyában...: A szép leány. Aurora. t8z6. (L. Vty

Akad,. Kiad. z8o. 7to.)
Megszületett-e mtír Rd,kos Nürnphdja?. . .: KöLcsÉv; Rákosnak

I. Nymphájához. Hébe t8z6. (L. Stettner !-örösmartyhoz Világos,
Január r3d,. 18z6. írt levelének jegyzetét.)

5B. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev.,Nyol-
cadrét, 6 l.

Megjelenée

SzeNeTevÁs: Magyar költők szerelnre, Vörösmarty Mihály. Gond,-
ínő, x885. 3I. sz. - Czep,(x,v 196-8. - FÁsLfu zt6-8. - WAI.D-
epFEI, J. z76-8. - Trux,{csv-Ber,esse 57.

Stettner...: Stettnet György (I,. az előbbi levél jegyzetét). -Gdbor .. .: Fábián Gábor.
Horuát End,re .. .: (L. Vörösmarty Teslérhez r83o. szeptember és

december közt itt levelének jegyzetét).
Eggenberger. ..: Eggenberger József (T,. Vörösmarty Egyed,hez

Börzsöny, z6. Matt. t8zz. irt levelének jegyzetét).
Gyulafi. . .: KIsÉAI.uDv SÁNoon: Gyula szetelme. Bud,a r8z5.
Ad,ósstígom hi uan f,izetue . . .: A, Zal,d.n fwtdstínak 88 előfizetője volt.
CseP,i ösmeretség . . .: A Thaly-család:
Á ruit Thai,sz mond.ott..,: Helyesebben írt: ,,A legjobb gonilolat

gyaktaa, - 56mmif se gond,otni." - Gondolat, Szép-Litetatutai
Ajáfldék. t8zt. tgz.

Ime egy töred,éh. . .: Vörösmarty e költeményének: A bucsúzónak
íolytatasát 1. Stettnerhez Pest, r8zs. d,ec. rz. írt levelében. (Vty Akad.
Kiád. I. z8o. 7to.) - Exxx. .'.: Et"elka.

59. Kézirat

A levél autogtáf; ered,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l.

Megielenés

CzepÁnv r89-9o. - FÁsú}T 2og-íí.
A levélről híályzik a keltezés. Tartatna azonban igen valószíuűvé
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tesz! hogv Vörösmart1- r8z5. nov. elején írhatta, mer! Széchens:

toftént_
Stettner...: Stettner György (L. az előbbi levél iegvzetét).

^ Á homornyih riltal ....: A komornyik Bohus Jário§áak, ákinek
Stettner .György volt a jogtanácsosa, ali<almazottja] akit Pestre kirld -
tek, s akit stettner felhasznált üzenetközvetítésre. iL. stettnet vörős-
mar_tyhoz Világos, Octóber 3rd, r8z5. írt levelét.)

Hébéyől . . . Hol Kouacsoczy és Thewrewh ír . . ... KovAcsóczy
versei: Mari. - Vadászdal. --THEwnBlvx cikkei: l\{esék. - A mű-
vészné_(Vers)._- FÁv: Két jó tanács. (L. Vty Akad,. Ifiad. rr. .lOl, +OS.t
__..Kölcsey lelhesen íy...J Panasz, - Rákosnak Nympháiáliozl -Vörösmartynak Stettnerhez (Pest, z. Aug. rSzs. - Pést.":z. Auo.
T9?s ) irt leveleiben és Stéttnernek VÓrösmártyhoz tri sbraiba?
(Blt'menthal, szept. r_3, r8z5. _ Vilásos, Deczember r3d r8zi i
Kölcsey Rákos Nymphájára -ismételten-visszatérő gúnyos cétzásÓÉ
háttere az (eh.et, hogy a költemény mögött valami sáere-kni élménlt
sejtettek. Ezt Stettner nyíltan ki is mond=ta: ,,Nagyon kíváncsi vasvók
_látni, hogy I(ölcsey ai a' nagy mester az' ídőáLozásbrr,, -"ofiíl."
!,r*p "' _nem épen idealis képet, felmagasztalrri.'' (Vörösmartyhoz
vllagos, l)ecember r8o rB:5. írt levelében.) - (L. Stettner VÓrös-
t;l.artyh91 \Iilágos, Január' i3d 18z6. írt leváéneli jegyzetét.)
t_, Az Olasz,_O_rszrígi Utazásoh mem rosszah . . .: Pap J"óXef E1 rtOmamt
Nápolyba, (Kis Töredék Kéziratban Lévő Olasz^Örszási Utazásból.t
_, Edu,ineh...: ,,.,. mint a' pötöly ver a' szivem,..'- Eovr Irr.Bé
PÁr,: Agaton' hirdetőlevele a'Úagyár leányokhoz. Hébe. r8z6. zo8. l.

=._Ed! 
Illés PtiI (tzgs- r87r)--Nevelő, majd Jénában tanul. Itt

hallgatja Hetdert és Gablert. 
-Hazajövén, 

Na§ygéresden, \'anyolán,
végül. \-emes Dömölkön lelkész (rSOr-O3). áz" elsők 'egyitá, 

^Ű1i|ltrnk Herdet hatása. alatt ethnographiávat és germafi'sztiÉával
foglalkozott. (L. PtrzuiNszxv: Heáer lnazánkbar.. 3g.) r8u9-ben
Bowring. angol nyelvű magyaf antológiája számáta {táát" nelaat-
gyűjteményét. Mint költő l{ázinczy iskóláiához tartozott. A Hébe és
*J"lt . §rújt, munkatársa volt. Az-Akadériria Jagjai közé választotta.
Munkái közü! kiemelendők: _A. szent frigy. - ÉtÖŐ na"i oltáf, r832. -
Flső. oktatásra szolgáló kézikönyv. "'rB37. (A Marczibánvi-aíjjat
ja+?lmazott munka.; -- Keresztyén abécá. rti.rq. - A tatid nvéív-
tudoTány elemei. rS4o. (Sz. J.- II. rzo8- tzía.1 - Összegyújtött
versei r853-ban jelentek meg-Edvi Illés Pál éÍszórt költéiáeie c.
testvére Edvi Illés Gylrla gorr6orásában, (L.VtyAkad.Kiad. II. k srz.)
.. SléP__leQny9m _tetszih. . .: A szép tdány.'Aurora 18z6. (L."Vt1l
Akad, Kiad. I. z6o. 7to.)

Horudt Isttdn az ujsrigohhoz füsseszt esy Íu értehezést a masyaroh
eredetéyől . . .: HonvÁT-IsivÁrv kón-y"ve: Rájzohtok a magyat riémzet
legrégibb történeteiből l(ulcsár Isdván úis'ásja: a Hazaí'és Külföldi
Tud,osítások mellett ívenkint jelent meg, [r,.Tess BERTAI.AN: HorvátIstván életrajza, Bp., 1895. j5o.)
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Gróf Széchenyi Györgynah mél,tó fia. . .: Széchenyi István atyja
Sz. Ferenc volt.

Felsőbühi. Nagy Pál (tlz1-I857) Ügyvéd. Részt vett az t797.,
r8oq.. r8oz, és aá'fiú,. i.emesi fölkelésbén. r8o7-ben Sopron ország-
gv-űÍe'.i köTiete, LángolÓ beszédeket tart a jobbág}ok sorsának jq.yítás,a
§'" magy", nyelv és nem"etiség ügyében. Ber2senyi Dániel^ódát ír
bozzá. Tz r8á5-i diétán szintéi frint Sopron kQv9t9 jelenik_,meg,
r8z5. nov. 3-állartjabttes beszéilét, aaely áaltán Széchenyite elhatá-
ro"ő befolriással voÍt. r8+o után visszavonult aközpályától.

Vay - .' .,. Vav Ábrahám síóf , borsoali követ,
i,Íray. . .,-ka-tyi Györ?y gróf, fOrendih1zitag- (Sász K,inor.v:

Gróf Széóhenyi István é§ arAÉadémia megalapítása. Bp., r88o, _-
IIerNóczr IsívÁN: A M. Tud. Akad,émia Törvénfiárulkban. Akadé-
miái Értesitő. I9I3, - VIszoTA Gvur.e: Mi indította S_zéchenyil az
Aka<lémia meeálapitásáta? Uo. Ig25. _ VIszoTA GyuI,A: Gíot
Sieóúávi István náplói. Ill. k. Bp., ig3z, Lx_L4xvr. - _A Magyar
Tudos Tátsasás t8?,á. Névkönwe úgy íelzi, hogy Vay Abrahám 8ooo,
Károlyi Györd peáig 5o ooo frt ajááioitak fel áz Akadémia megalapí-
tására. Q4.)

:rhaű !.'.: Nem lehet elclönteni, Vörösmart5, kire gond,ol: I(ároly
vagy Lájos.

60. Kézirat
A levél autográf; erecletije a MTA lfi-ban van: Vty Lev, Negyecl-

tét, 4 l.

Megjelenés

RIEDT, FFJG!.Es: Uj Magyar Szemle ígoo. 2. - Czeprílv g!-?-
.|ót rnegfontolua höiött bárdtsrigunh. . .: Mikor történt ez? Deák

úsiem]ékÖáett - d,e nem áütottá biztosan - , hogy r 8z4-ben ismerte
níág Vörösmart3t. (Pttszta Szent László.n, t864. 9Eg-_4: írt levelében
Gvfilai Pálhoz.' -' Deák Ferenc Emlékezete. Levelek. Bp., r89o,
3Í6 - ? .) - Gyrrlai Pál Vörösmarty -életrajzában - valószínű Stettner-
iar dp'"tt aáatok alapján - rBz5-re t-ette ismeretségüt kezd,etét:
,,Zádoi György ismertette meg (Deákot Vörösmartyval),^r8z5-ben,
iiriaOo O"át iáta-i peres úgybén'Pestre utazott." (ö. M. 1884-85,I,
l<r.) Viszont Ferenc2i rieiv iiraia, hoey Stettnet t8zz novemberében
i'."-é*"tt" meg Deákot V'Órösmártyvgl. S q9ha qFéJ.ifjú rövid ideig
lehetett együtT, mert Vörösmarty még e hó-bln Görbőre rygnt.palv1-
riára. méÖs olv barátsás szövőáött ÉOzötttiLk, amely holtig tartott.
(DeáL éIeTe. I:II-ilI. Í. rp,, r9o4. r._k. 62-3.) Ferenczi azonban
ái-útását semmiféle aclattal seÁigazolja. Igy tehátaz igazság vagy 9eák
emlékezete. vagv Grrulai áJlításá meilett van. Lélektanilag is valószi_
rrűbb az, togv",,jOf megfontolva kötött" barátságuk mindjárt talál-
kozásu.k utafr, téhat r8i5-ben levélben folytatódott, nem peüg csak
évek múlva, t8zz ltál . . ,
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Testuérem. . .: Deák Altal. Földbirtokos, táblabíró, utóbb aüspán.
Több országgyűlésen követ, az á)talános adőzás lelkes híve. r8ra]ban
1i5:cr9,_ Ferenc javala lemontlott a mandátumról. Meghalt rSa:Í-aa,
Kehidán. - CZepÁnv jegyzete zzg.
* Uglo? azon.el ueszett Leueled.ben meg írtad, rutíy. , .: Deá"k ,,Aatal
I:..Te*". regeilek_ 

_ !;adasát egészen -Vörösmarty ra bizta. S'ainos,
Vörösmartlmak Peákhoz írott ]évelei részint elvedztek. részint Óecüó
ismetetlenek. így tehát nem ismeriiik a kiadás menetének Ögve3
részleteit. Vörösmarty a kiad,ás gondólatát és tervét közölte bizaláas
barátatva7, FábiÁnnal és Stettneitel, akik szintéu ércleklő<téssel kísér-
ték a kiad,as ügyét. Sőt Stettner értesítette a késziiLlő irodalnri eseménv-
{l Ka",.íngzyt is: ,,Deák Aatal Regéi: Pölöske és Szent Györgyvár á'
Censuráa rnár által mentek 's róvicl időn nyomtattatrii fÖgnak.''
(Blnmentlral, r8z5. aug. zz. _ Kazl.ev XIX. ágz.) F;zek utált"annál
qegJepqbp,}ogy 

" Regé_k qégsem jelentek még. Val"minek közben
történnie kellett, amiért Deák t8z7. március rz-én Vörösmartyhoz irt
Ievelében visszakérte tőle a RegéÍ< kéziratát.

Recensióaal nem aharoh Jelléf>ni az írói, brílydra . . .: Az irod,alom-
történetirás még adós Deák és áz irodalom'viózonvának megvilácítá-
sáva_l. Deákot, áki anyai ágon rokonságbaa álloti a lfisfalfclyaÉkal,
minfig voízotta az irod,alom, amelyben igen tájékozottvolt. s ámelvet
önállóTelfogással és kritikával szenilélt. IÓdat#i ízlése és fosékonvsáea
álan<Ióan fejlődött. Vörösmartyt nagyon szerette, a Zitan fitaűt
kívülíől tudtá, de _ ő volt az ékők e*éyike petőfi íelentősésének fel-
ismerésében. (Vonvovrcn GÉza: Petőfi]'Bp., rgs6. ás.)

Csontos. . .: Csontos rstván. (L. FábiáJx Vörösmartyhoz 9ik Ápril.
t8z5. irt levelének jegyzetét.)

Stettner .. , rneg elégsz,ih-e Thöhöl,y (Jrral,?. . .: Stettner először
Blrrmenthatban Tököü Péter üsyésze volt. íL, Stettner Vörösmartvhoz
P_lugenthal §9pt. z8d r 8z5. írtlévelének jegyzetét.) Majd B ohus J"ános
ügyésze lett Világosvárt. Deák levele idéjéÍen mát oti volt.

. Szonlbathelyi . . .: Szombathelyi Antal. (L. Fábián Vörösmattyhoz
Világosvárott, o1t 6nnr. r8z5. Á 1eveléne| jegyzetét.)

Dedh Ferenc helyesí,rtísa. . .: Deák Ferenc levél-kézúati helvesírását
igyekeztiiLrrk a legnagyobb pontossággal követni. A levelek'azonbaa
Önmagukban ís lnutatják, hogy Deák Ferenc helyesírása, főleg a rövid
és hgsszú lna8ánh6arr6n jelö|éséberr nem követhótő egységesó. Ennek
egyik oka kétségtelenül azlehet, hogy Deák nyelvére, Üángi6rzékelésére
fiatal korában hathatott a rövicl hanszós láe,itésre hail-alreos pöcseii
nyelvjárás. Egy-egy ilyen kiejtésen"alapdd írásmóri, mint] söft
1: sőt), emlitteni (: emliteni), elkisérte- levelei későbbi életét is.
I gazábaa azolban,helyesírasa jelzett sajátosságának <töntően magya-
tázó oka: írástechnikája, kézmozdalatainak-egy-egy szó kiírá-sat
ilinamikusan befejező és-ösztönösen is tovább rc{ga űőzgx-lend,ülete,
_amellyel_vesszőt_ vaskosít oda, ahová pont kívánÍoznék] vagy olyan
bizonytalan írasjelet lenűt el, amely felemas alalriságú:-meiósúsáott
polrt, avagy a nyomaték etejétől megtorpant vesszói Így kéletkezik
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a^:rtáf,, az ir, it és is stb. kettős írlfua: hol tövid, hol hosszú ékezettel,
rgen sokszor ez a ünamikus írás vitatható jellegú lesz, amikor pl,
igy ír: Éábíán, Festet/cs, kl elégit, lyilaít, sokálg. A dolog természete
éé-logikáia kívánta, hogy ezekben az esetekben, amelyek nyugtalan-
ságoi keitenek, éppen--a helyesírás bizonyossága érd,ekében Deák
Fe-renc keze tjmptiamentumától Deák Feienc §zándékaihoz felleb-
bezzijnk.

61. Kézirat

A levél autogtáf; erecletije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l.

Megjelenés

Czeptinv 198_9.
Stettner...: Stettner György (L. Vörösmatty Stettnerhez 29.

Septemb, t8z+. írt levelének jegyzetét).'Lilám. , .:'Stettnerné, TIiaIY Julia (L. Vörösmarty Stettnerhez
Pest, 9ik Maii r8z5. írt levelének jegyzetét).
_ BŐrzseny,i feleletét Kölcseyhez-.. .: Megtzáfolások, és l_gazitá99k

Észrevételók Í<ölcsey Recerisiójára. Bersenyi Dániel. Tud. Gyújt.
r8z5. IX. 98-r3o.Á nan:iuten heheln legi.nhdbb úetszetteh...: Aurora, 18z6. évf.:
Mtítyás Iieáh...: I(isfaluÓ1, Itároly. - Pöröndy...: Bajjal Ment,
Vígán Jött. - Szalai Benjamin (: Kisíaludy K.). - Fejér,höPönyeg
...:A'Fejér l{öpenyeg, - Ua. - Volna szrirnyam...,. Dal. - lís-
faludy I(áiolv. 1 örőhoto*...: Vörrismarty-Mihály. - A' Szép
Ledníl ...: Uá. - Két féri nőie.,.: A'KétFé-fi'Hitvése. - Szenvey
Józséf. - Házibarát. .".: e' ÍIáziBatát. - Ki§s l(ároly. - Kenyeres.-Vltéz...: A' I(enyeres Vitéz. - Ua. - Perény lrure...: I{iráyi
Fény És Kegyelniesség. - Bártfay Lász|ő. -- Bar-éneh,..: Bor-
éneli. - Bajá Jőzseí. :- Ah, hi woidia meg nehenl.. .,.: Al§rep"\lrqz
- Baiza Tó2sef-. - Honornhoz a' tdaoiból , .- .,. Hazámhoz A'Távolból.
- S" íÁínév?\ - Busan fuuall az esti szellet ottan -..: Az előbbi
,,stalzi" 4. vérsszakának élső sora. - Dalids Jtitéhoh_. ._.: H,orvát
Endre. -' Btfud,ny |Pi,sztol,ríja,..: A' Csüggedőhez. Episztola. -
Debreczeni Bárány Agoston.

Gywla szerelma'. ..ilfisrer,uDrr SÁNDoR: Gyula szerelne. Buda.
t8z5.

7 ohn . . . : Talán a rézmetsző (L. Vörösmarty és Stettner Toldyhoz
Cse!, ;únius z5d. t8z7. írt levelének jegyzetét. - KazLev. XX. 36z.).

- Ö."nOzse: Ériedrióh Tohn Und, Óie-§chriftsteller Der Auíklárung
In Unsarn. Acta Histoáae ArtiumTomus IV. Fasciculi r-z. Bud,a-
pest, r!56. - (L. Kazinczy Vörösmartyhoz Széphalom, aug. 9. t8zg.
írt levelének jegyzetét.)
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Lz egész levélre vonatkozólag (Id,.Kazinczy levelét Zádorhoz.
Ujhely, r8z5. sept. z5. Kazl:ev XIX. 4tz-4r4. - Kazinczy leve_
\t _Za!or\9z._Ujlrelry., r8"ó. okt. z5. KazLev.'XlX. 437-i+o. -Zá<lor levelét Kazinczyboz. Blumenthal , t8z5. ang. 22,I(a2levXIX.
39I-393. - Zádor levelét Kazinczyhoz. Világósvár, r8z5. okt. 8.
Kazl"ev XIX. 4it4 -4z7., - Zádor levelét KazInczyboz. Világosvár,
r8z5. nov, 7. KazLev XIX. +s:-+ss)

62. I(.éziltat

_A levél autográf; etedetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z l.

Megjelenée

Czeprirv - 2oo.
Stettney...: Stettner György (Il. az előbbi levél jegyzetét).
Fáy meghért, hogy hiad,and,ó rnunhtíja Jelentését . . . hezed,hez jut-

tassarn...: Fáy A:rdrás Ujabb Meséi és Aphorismái. Pestgn, r8z4.
'S dltal ad.ta a' M,inerud,t is,..: DEBRECZENI BÁRríNy AGosToN:

Galántai Esztert,ázy Pál . . . emléke. - A' uerseh nyornorultah . , .:
Srándor Leopoltl Náctornak,,készített Élet-írásai sír-soíai" Birk_enstok
Mmyhértől. Magyarra forilította lfj. Gróf Teleki Domonkos. Átnézte
és igazította Kazinczy. Közll Dtt7házy Mihály.

A' próza többet ér. . .: Wieland, Adelung ellen: Mi a' tiszta Német-
ség? (Wielancls Werke, Supplem. VI. B,) T-ükötül azoknak, kik nyelv-
rontást emlegetnek 's azt kérdezgetik: Mi a' tiszta Magyarság? 's
intésiil a' szerfelett merészeknek. Kazinczy Ferenc. - Á] Mag-ány.
N. A. Kiss Sámuel. (FMOM r8z5. VII.)

A' homornyih dltal . . .: Bohus komornyikja (L. Stettner Vörös-
maáyhoz Világos, Octób. 3rd. r8z5. írt levelének jegyzetét),
_ Vtísárhelt, . . .: Vasárhelyi János (I,. Fábián Vör<ismartyhoz

Ó-Aradon, zSik April. t8z5.'irt liveléneii jegyzetét).
Lildd...: Thaly Julia (L. Vörösmarty Stettnerhez Pest, 9a 1yl"ii

r8z5. irt levelének jegyzetét).
Lildd soraiual igen megőruencleztetél . . .: (L. Stettner Vörösmattyhoz

Világos, Novembet r8d, r8z.5. írt levelének Zalán íltására vonatkozó
részét).

Ftíbidn. . . Buda' haragjdt irja . . .: FábiáJx Attiláról e§ 24 énekre
tervezett eposzt késziilt irni. I{isfaludy Károly az .lsutoia t8z5. év-
folyamában tézmetszettel illuszttálva akarta közölni. De mivel a
rézmetsző nem készült el a képpel, nem jelenhetett meg. Töredékét_ 41g soít - Fábián trói miiködésének 6o. évforduldján kia<lták
tisztel6i a l(isfalucly Társaság Évkönyvében. fi76. XII: k, 6s-67.
(JeNcsó BEnEoÉ<: Fábián Gábor élete. 3o. * I(í;xr Layos: A magyar
verses költészet története a XIX. század első felélren. It tgtz. 227 -8.)
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63. Kézirat

_4. levél autogtáf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev, Nyol-
caclrét, 3 1.

Megjelenés

CzepÁnv 2oí-2.
Stettnar...; Stettner György (L. Vörösmarty Stettnerhez z9,

Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét),
- De netn aéttem bezzeg még Zald,nod,al ...: A Zaldn futtísa t8z5

őszén jelent meg. Stettne} 5 példányra fizetett elő. (L. a Zalán fwtd,sa
előfizetőinek névsorát, az első kiadás végen.)

A' horuornyihtól .,.: Bohus komornyikja (L. Vörösmartynak
Stettnerhez r8z5. november elején írt levelének jegyzetét).

Fdy Uynah hozzám ualó bizod.atrmát . . .:Megköszöni Fáy Aadtásnak
már említett és neki megküldött Meséiről szóló Jelentését. (L. Vörös-
martynak Stettnerhez Pést, z6 Nov r8z5. fut levelét.)

Éajnisnah Kalawzd,ban gyönyörhödöml. .: RÁlms józsnr: Magyar
Ilelikonta vezétlő Kalattz. t78t.

Kazi,nczy Glossomaoh,iai Gy{ijtenlénvét . . .: Kazinczy nyelv.észeti és
helyesírási jegyzeteit kellett iaitalmaznia. Szinnyei jelzi megjelenését :

I(iadta: Kaz{nczy Gábor. Bp., 1873. - rV. rz8r. - A könyvet azon-
ban sehol sem tálálhatni. sem a fővátosi, sem a vidéki: a detrrecerri,
a pannonhalmi, a sátospataki könyvtárakban nincs meg. Ez a tény
mód,szetes kétetkedést támaszt azt illetőteg:. Vajon valóbaí. meg-
jelent-e?

Lit. Histori,ulnra nézae...: Stettenrek ez a vallomása, hogy iro-
datomtörténetet száadékozott írni, sok egyéni vonást megvilágítVörös-
mattyval való levelezésében és az egye§ trőkhoz viszonyuló gagatat-
tásábarr. Feltűnő, hogy mily történeti érzékkel, esztétikai tudatosság-
gat és finom kfitikávál tattja számon elsőnek a folyóirat-itodnlmat
§ ennek fuóit. Felismeri a levölezés iroclalomtörténeti értékét és doku-
mentáló jelentőségét. A nyetvírjításon feliilemelkeclő nyelv-esztétikai
problémál var.aÉ. Izgatjá 

^, 
kőí egyéniség és a múalkotás. Nem

'valószínű, hogy már ti_atát<utt irodato'átörtéieti renctszere lett volrra.
Egyelőre még-csak az af,yag, pantosabbaí: akézitatgyíijtés gondja
td[i te. F;zéiu két Fáytó[ önélaftaizot, Kazinczytől leveleket, Vö_lö9-
martytól verseket. IÍagy kár és "vesáteség, tiőgy az anyaggyú_jtés
munkájalr nem jutott tŰ, s ezt nem tudta fendszefbe foglalni. Minclent
átadoti Toldynák. I(ettőjiik munkájából így szüetett meg a Hand,-
buch cler rrn$scheu Poésie. r8z8. (L. Vörösmarty Stettnerhez Bör-
zsőny, zg.Se§temb. úz 4, 1rt levelének jegyzetét. -- Deák Vörösmarty-
hoz Kehidán, Novemb 9én 1828 írt levelét.)i

Küld,d, meg azon daiabjaidat , , .: Csaba szerelrae. A szellőhöz -(Vty Akad.. I§ad. I. K. 7o4. 7o8.)
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Praenumerdnsoh és subscr,ibenseh , , .: Előfizetők és a gffitóívetr
aláírók.

Rtikos NymPhd.ja . . .: Az t8z6-i Hébében megjelent l(ölcsey-vers.
(L. Vör<ismartlnak Stettnerhez r.8z5. nov. elején írt levelének jegy-
zetét.)

64. Kéntat

A levél autográf; eredetije a MTA IQ-ban vaa: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l.

Megjelenés

Czaprixv 2cí_2.
Stettner...: Stettnet György (L. az előbbi levél jegyzetét).
Ferenczy Fishrílis. . .: Talán Ferenczy János, Horvát István.triá-

szának Vitkovics Mihály mellett tagja. (L. Waldapfel József: Otven
év Bud,a és Pest irodalmi életéből Bp. 1935. t43. Hubert Plébdnos . . ,:
Hubert József volt ekkor (r8z5-55.) a világosi plébános. (L, a Za-
lán futdsa előíizetői névsorát. - Márki S.: Arad szabad" kitályi vá-
ros története.II. k. 73a.)

Csontos. . .: Csontos rstván (L, Fábián Vörösmartyhoz Világos-
várott, se Ápfil t8z5. irt leveléirek jegyzetét).

Most hőuethezih mdr a fehete leues,..: Stettner a következőkben
a Zaldn fwtdsa ,,némelly kiiLlönözéseinek okát kívánta megérteni".
Iűiogásai aíig édntenek helyesírási kérdéseket, inkább a nyelvesztéti-
kába tartoznak, s az irodalmi nyel,v. rek ekkor még megolclatlan és ki
nem alakult teriiletére utalnak át, (L. Vórösmartynak Stettnerhez
Pest, rz. Dec. r8z5., és Pest, z. Jaauarius 18z6.irt leveleit s az utóbbi
jegyzeteit.)- --Komdrom,i anonytnos Recensensed,...: Nem lehet tud-ni, hogy ki
volt, mert Vörösmartyt tlozvá névte|eniil írt levelében bírálta, (L,
P56iánnak Világosvárt, gik Április r8z5, Vörösmattyhoz írt levelét.)

Pdbay, . .: Pápai Páriz Ferenc Q64g-t7t6) - Nagyenyeditanár,
orvostirctományi fió, költő. Legjelentősebb, mint szőtárfuő: Dictio-
natirrm Inatino-Hrrngaricum, Lőcse r7o8., Nagyszombat t76z. -Némettel bővített kiad,ása: Szeben t767., t78z. - Ujabb kiadása:
Pozsony és Szeben r8or.

Horudt Isúuán mastixdban,. .: Vetseghlt ostofozó munkájában:
Verseghy Fetencznek megfogyatkozott okoskodása a Tisz.ta Magyar-
ságban.-Bold,ogréti Yíg LászIő. (Horvát István áIneve), Pest 18o6.

- Micrologi,zdló Granamaticws . . .l Kis nyelvtényekkel foglalkozó
ayelvész.

65. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev, Nyol-
cadrét, 6 1.
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Megjelenés

CzepÁrv 203-6.
Stettner. . .: Stettner György (í:. az előbbi levél jegyzetét).
Á motto. . .: KölcsEv Panasz c. költeményéből. Irébe 18z6.
Nem léaén hezernnél Hébé . .,: Stettaer Vörösmartytól Kölcseyrek

két költeményét kérte: Panasz. - Rákosnak Nymphájához. Ezek a
Hébe 18z6. évfolyamában jelentek meg. Mivel Vötösmarty a Hébét
még nem kapta kéz}rez, azért a m:aga költemény,eit küü meg neki.
Közüük az első A búcsúzó néwel jelent meg OM 1884-85. VIII.
r46-8. Először MM r845-48. (I. r64-r68. l.), MM t847. (69-7t.1.)
- (L. Vty Akail. I{iad. I. z86. 7zt.)

Az élet és haldl majd, md.shorra marad . . .: A sze|,lő c. vefs, arnelyet
Vörösmarty Pest, z. Januar 18z6. kelt levelében kiiltlött meg Stettner-
nek. (L. e levél jegyzeteit.) - (L. Vty Akad. Kiacl. L z79. 7o8,)

Horuát Istud,n rend,hiaül, ualó ernber.. .: Vörösmarty nem foglal
határozott állást lrorvát István tanítása kétdésében, úgy tetszik,
elfogadja. De soraiból ki lehet érezni valami fölényes gúnyt, emellyel
felfogását tud,ományos kutiózumnak tartja. I(ésőbb egészen elford,ult
tőle. (L. Vörösmarty Pest, r83r. d,ec. z6, Teslérhez írt levelét és
jegyzetét.}

A Jtíszohra uonathozólag l. Horudt Istudn értehezését : A'jászokról,
mirrt magyar nyelvű népről és nyilazókról. (Tutl. Gyűjt. r8z9. VII-
Ix. k.)

Schlősey Ágost Lajos (r735-r8o9) _ Történetíró, statisztikus,
publicista, G<ittingában egyetemi tanár. Tanitványa GyarmatJey
Sámuel, aki Affinitas Liaguae I{ungaricae cum Iringuis Fennicae
Originis. Götting. r7gg. c. munkájában előszőr hirdette a magyaí és
finn nyelwokonságot.

Schwartner Meírton ft75g-t\z) - Göttingában tanul. A pesti
egyetemen a címertan és oklevéltan taaára, a statisztika tutlomáayá-
nak megalapítója. Művei: Introductio in artem diplqmafigam praecipue
h,rngaricam. Pestini. r7go. - Statistik des Königeichs Ungarrr.
Ein Versuch. Pest 1793.

Csaba. Yég7eges címe Csaba szerelne. (L. Vty Akacl. I{iad. I.
274. 7o4.)

A Halmadih előfizető Thöhöly ő hegyehne. . .: Tököly Péter, akinek
Stettner ügyésze volt Blülenthalban. (I,. Deák Vötösmartyhoz-
Kehidán, NÓvember r5én 1$25ik Eszt. itt levelének jegyzetét,)

66. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l,

392



Megielenés

Czep,fu.v 206-?.
Stettner...: Stettneí Gyórgy (L. az e7őbbi levél jegyzetét).
Vi,d,osné testuérayn. r .: Stettner özvegy nóvére, aki §|691"i6"rr,.

Vas megyében lakott. (L, Stettner Vörösmartyhoz Simonyi [Vas V-
ben] Június rod. r8z5. írt levelét.)

Paz,iqzi . . .: Paziazi Miháty (L. Stettner Vörösmartyhoz Világos-
várott, Ápriüs z6d. t8z5. írt leveiének jegyzetét).

Rözöld ueletn a' mdsihat ls...: A költemény címe: A sze77őhőz..
Fdbáán. . .: Fábián Gábot (L. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny,

z9. Septemb. t8z4. ítt leveléuek jegyzetét).
Rtihos NürnPhájdt...: (L. Vörösmatty Stettnerhez Pest, r8z5..

november elején írt levelét és jegyzetét. - Stettner Vörösmartyhoz
Világos, lan'uár t3d. t8z6. írt levelét).

ArnPhibrachys . . .: Áltik veísláb: u*v| tribrachys szintén:
u u, J Glottomachia. . .: Szóértelnezőharc.

Ballánah sajtó alatt leuő Regéi...: (L. Vör<ismarty Stettnerhez,
Pest, z. Januarius 18z6. Lrt levelének jegyzetét).

Verseghy élet,í,ytísti,t...: Verseghy Ferenc maradványa és élete.,
Pest r8z5.

Juuendl Satyrdit , . ,: lttvu,éüs Satirái, részszerint folyó, részszetint:.
kötött beszédben, jegyzésekkel l{is János. Pest r8z5.

Kliót . ..: I(lio, vagy léleknemesítő. I(iaclta I(is János. Győr x8z5.
Hi.mfy Szánjdtéhai . . . Gyuld.ja. . .: Iísfaluily Sándor Erecleti Ma-

gyar Játéksztn Pest r-rr. t8z5-6. - Gyula szerelrre. Buéla r8z5."
Fdy és Zuzi,ja. . .: (L.Vötösmarty Stettnerhez Pest, z. Augustus

t8z5, itt levelét).
Trattner. . .: Trattner János (L. Vörösmarty Egyetlhez Börzsöny

z6, Mart. t8zz. i,tt levelé:rek jegyzetét),
Yi,har. hitlen syőzelem. . .: Iíelmecz,Vi.har, hitlen győzelem. . .: ÉÍelmeczytől ajánlott szavak.
4 ui,ld.gosi PMbdnos . .. .: Hubert József (L Stettner Vöt<ismartyhozA u,ildgosi Plébdnos . . .: Hubert József (L. Stettner Vötösmartyhoz
igos, Decembet 4i1. írt levelét és ennek jegyzetét).
IVlenjeh-e, m.i.nt ailldm . . .: Az idézet a Zal,dn futdsa Vr,.énekéből,

Világos, Decembet 4d. íft levelét és ennel
Menjeh-e, llti.nt ailld,m . . .; Az idézet a

való (65o-65z. sor) :

,,Menjek-e, mint viüám, vagy mint a' gond,olat, úgy-e?
Vagy pedig a'fohaJxó s?élvész, melly este.megindul
'S ieg§eüg-a' íoppant föld,et pusztítva b
A' magad daldual . . .: A szellőhöz (I.,Yty
'S ieg§eüg-a' roppant föld,et
A' magad daldual . . .: A szell

va bejárja?"
, Vty Akacl. Kiad. L z79.7o8.),

67. Kézirat

A levél autograf; etecletije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyecl-
rét, 4 l.

Megjelenés

Czer,(nv 93.
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A' Btitycím' regéi . . ,: (L. Deák Vörösmartyhoz l(ehidan, November
r5én 1$25ik Eszt. írt levelét).

Testaér néném . . .: Deáknak két nénje volt. Az egyik I{|ára Gzss-
1859) r8zr-ben íatányi (Osztethueber) Józsefbez ment fé{hez,
Pusztaszentlászlőn laktak. (FÉnrNczr Zor,tÁw: Deák élete. I. 6s. -)A rulsik nénje Jozefa volt (r79r - ?). Fétje Nemeskéri István. Pakson
laktak. I(ét nénje köziiLl kiiLlönösen Kláta volt Deákta nagy hatással,
(FBnpxczr Zor,tÁN: I. m, r. Io., 13-I4., IL zz8., z3o., 38r-385.)
Levelében említett ,,Testvér nénémen" őt kell érteni.

Risfalwdynah Gyuldja. . .: Gyula szerelme. Bucla r8z5.
Pdnczélét . , .: Pál;rczél Dániel (t759-t8z7) Bécsben szerkesztette

a Magyar Merkrrtiust r7g3-g9. társlapjaival: az Uj Bécsi Magyar
Musával s a Bibliothecával. I(ésőbb a Magyat l{urir és a Magyar
Merkurius Magyar l(urir néwel egyesii{tek, s ekkor Pánczél Decsy
Sámuellel mint társszerkesztő, t7gg-t8t5, majd ennek halála után
egyecltiLl szetkesztette a lapot t8t6-z7.- Kulcsdr uiisd.sa . . .: Hazai és KiiLlföldi Tud.ósítások.

Decumbit ]..i r'.;tare telepszik le az ökör, - Fribidn...: Fábián
Gábot (L. az előbbi levél jegyzetét).

Csontos._..: Csontos István (L. Fábián Vörösmattyhoz Világos-
várott, sk Áptil, t8z5. irt leveléirek jegyzetét). 

d

68. Kézirat

A levé1 autogtáf; etedetije a MTA Ki-ban va,lr: Vty Lev. Nyol-
catlrét, 8 l.

Megjelenés

CzepÁnv 2o7-r3.
Pethőneh. . .: Pethő Gergely (t67o-t6zg) - Ikónikaró. Munká-

ját Zrlnyi Miklós ad,ta ki Róvid magyat którrika címmel. Bécs 166o.
Á hunolitót kezd,ve úz6-ig monalja él a magyarok történetét ,,a tégi
annalisticai Módon" Nyelve,,nincs erő s tetsző folyamatosság néllriil."
(Tor,ov F.: A magyar nemzeti iroilalom története. Bp., r878,a 89- 9o,)

Stettmer . . .: Stettner György (Tr. Vörcismarty Stettnerhez Börzsöny
z9. Septemb, úz4. kt levelének jegyzetét).

Ime hész aagyoh uélehédésidet elönten,i mdzsds oha,imrnal . . .: Azok
,,a kiilönözések'', amelyeket Stettner György kifogásolt a ZaIán íatásá-
ban (],. Vötösmartyhoz Világos, Decembét 4d,. t8z5. írt levelét,), s
amel|ekre Vötösmarty Stettnerhez Pest, rz. Dec. r8z5. és e mostarri
levelében válaszolt, némcsak helyesírási, hanem nyelvészeti kétdések
is, amelyek Vörösmatty fejtegetéseiben együtt jelennek meg.

Vörösmarty mind helyesírási, mind [yelvészeti alapelvekben Révay
tanjtváaya, Kazinczy követője, és álland,óan szemben áll Vcrseghyvel.
Részletekbeo azor-baa Vötösmarty sokszor egyéni feüogást vall,
ilyenkor aztá:r laikus s osztozik kora nyelvészeinek ama jellegében,

394



hogy itrlr{$$ ,,csak történetileg és nem tudományos szempontból
érdekes." (IFJ. Szrr.INi/Er Józsrr: Vörösmarty minf nygly§5z. _ /rbatí
Lajos Figyelő t876. z8t. - Mllc4srr S,irvpon: A nyelvész Vötösmarty.
Magyar Nyelv r95o. 4. sz.) Mégis mincl e leveleknek, mind peüg
később fuállóan megjelent nyelvészeti értekezéseinek: Némely nyel-
viiurkbeli ktilönözésekről (Tud. G}.,jt._ t8z6.), Gondolalok a fragyaí
nyelv eredetéről (TutI. Gyujt. r8z8.), Eszrevételek az ,,ilv" és ,Teké-
letes" szókta (Tud. Gníjt. 1833.), Az összetett 6{55nlhangzók egy-
szedtéséről (Tutl. Gyűjt. r834.), Szóbirá|atok az Athenaeumban és a
Figyelőben (t837-4t.), amelyekben a levelekben érintett problémák
visszatérnek - nagy a jelentősége a nyelvtuclomáay fejlődésenek
jövője, kilátása felé. Mind a leveleknek, mincl ped,ig a dolgozatoknak
az ad kii]önös érdeket, hogy ben:rük vaínak meg-vitatva vagy leg-
alábbis megpendítve mindazok a kérdések, amelyek a nyelvtutlományt
a későbbi években legtöbbet foglalkoztatták (Szn\,Nr.EI Józsnn,: t. h.
z3r.). Ilyenek: a magyar szókincs erealeti tisztaságának ügye, a hang-
teld' az ik-es igék, a szenvedó igetagozás, az összetett mássalhangzók
egyszedtése, a jottista és az ypsilonista írásmócl, a szótövek, aképzók
ered,ete, a nyelvújítás, a hibás szóalkotás, az etymolog.a, a nyelv-
szokás, az ana|ő§a, a jó b.algzás. Minclezekben sokszor hibás felfogást
\angoztat. De meglepő, hogy némely kérd,ésben milyen világosan lát.
Igy például akkor, amikor a képzők tana még nagyjában sem yolt
tisztázva, a képzők eredetét, hogv valamikor önálló szavak voltak,
milyen szabatosan fragyatázza. Csak arra nem gondolt, bogy a szók
képzővé válásukkor mincl jelentésileg, minrl alakilag hogyarr cyeflctil-
tek el, vátoztak el, úgy, hogy legnagyobb részüknek sem alakja, sem
etecleti jelentése mát nem ismerhető fel, csak fuakciója. Ilyenkot
anttán, úrrá lett felette a d,élibábos nyelvészkeclés, és a frekventativ
d képzőt az ad szőbői, az ász-ész képzőt peüg az ész szóból magya-
rázta (SzrNn-vnlJózsEF: I.h. z83- 4.). A hat-het képzőt azolbauhlbát-
lanul ered,eztette. Viszont ba sok esetben csak vitatható felfogásra
iutott is el. méeis étdeme. hogv mesbolvsatott olva.n nvelvi kéráése-jutott is el, mégis érdeme, hogy
ket, minők a hinni, nyugodrri, aket, minők a hinni, nyngodni, alrrdni
a nyel\rtualomáíy csak késóbb tu<lott

Vöicismattynak e levelekben
nem i§ teljesen, de bizonyos fc
l^7--^^ ^L^Lr, _--L^L, ^1- A ní^ ---^-

,oblematikája, amelyekre
{5 kimedtő valaszt adrri.

(HÓnvÁtn KÁnor,y: Az sz-szel és d,é-vel bővülő u-tövű igék története
i Tarsaság líiad,ványai. 6t. sz. Bp.,r94r.)
:kben kifejtett hel}esítrási elvei, ha méghel}esírrfui elvei,

mégis ,,kikristá
si elvei, ha még
kikristályosodási

feté, amelynek majd Vör,
rr:át itt, e levelekbeu is,
körének helyesftási gyakotla{át: a witás ításjeteket sz, zs, cz, cs_. ő, _ű

Társaság helyesfuási szabályai közé, amely e néwel
A Magyar Helyesfuás' .és szóragasztás' főbb szabályai
Ezeken kívül már e levelekben is, hol világosan, hol c
A Magyar Helyesfuás' .és szóragasztás' főbb szabályai.
Ezeken kívül már e levelekben is, hol világosan, hol ct

, t83z.

fellelhetők a?.ok az elvek, amelyeknek ,,kevereclésén" fog majcl
hol csak sejtetően
' fog majcl alaprrlni

A Magyar N
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A Magl-ar Tuclós Társaság helyesírása: ,,A hagyomírny, a kiejtés, a
szóelemzés, az egyszerűsítés, azaz a tőszavakbán az e|ső jegy kettő-
ződik: hattyú, asszony, az összetételekben, képzők és ragok előtt minfl
a kettő: jegygyűtŰ, öcscse, nagyg5,á, Miháiylyal." ,,A magyar helyes_
írásnak elvi kérclései így alakultak ki a reformkor előtt, A reformkorra
nem marad,t megolilaniló feladatként más, s ezt az Akadérnia végezte
el, hogy azokat a kétcléseket döntse el, amelyek a század, elsóhárgm
éltizeiiében még bizonytalanság és ingadozás forrásai" voltak. Így
szen'iesítette a MagyarTudós tátsaság Kazincz.y és Vörósmarty helyes_
írási gyakorlatát, amelyet azltáll. - az ő szabályain át - az egész
ország elfogadott és magáévá tett, (L. A Magyar Nyelv' Rendszére9
Közre Bocsátá L' Magyat Tuclós Tátsaság. Brrdán. IIDCCCXLVII.
244-6. - KNIEzsA Isrr'ÁN: A magyar helyesírás története 20-23.
- DEMÉ LÁsztó: Az itodalmi nyelv hangállománya és a nyelvjárások.
Nyelwiilrk a reformkorszakban. Szerk.: Pais Dezső. 31-42.)

SzaPorítja az e-het, hogy hét regernent Varjas beérhetné uelöh . , .:
Va{as János (r 7 zx - t 7 86) - I{ecskeméten és Debrecenben református
főiskolai tanár és lelkész. Munkái: Elegia. Debrecini. t775. A latirt
előszó atál következik a csupa e magáahaa,gzóból állő Elegia. -
Josepho II. imperatori pio. Vácii, tB74. E fragÁnhgo'g75ral írt magyar
szöveg. (Sz. J. XIV, g2g-3o.)

Ime még egll régibb...: A költemény Föld,i menny c. jelent meg
az t8z7. évi Aurorában (L. Vty Akad,. }§ad. I. zzz.}.

A ,,rnenjeh-e nlint ui,lldrn" igen deréh; d,e ne csod,dld,. . .: Vörösmarty
mondata rr.agyon tömöt, fel keil bontani, Vörösmartynak jólesik
Stettner (Világos, December r8o. r8z5.) levelének közlése arról, hogy
a világosi plébánosnakajelzett kis részlet tetszett legjobban a Zalán
futásában. Vötösmarty azonban ugyanekkor mintha meg is akarná
nyugtatni Stettner finomultabb esztétikai érzékét, a,mellyel érthetet-
]eniil ál1 az előtt, hogy valakinek nem az egész hatalrnas zalánhltása,
hanem csak egy hasoniat fogja meg érdeklőclését és gyönyörkcidteti
izlését. \'örösmartyt, bár neki is kedvesek az idézett sorok, ez uem
bántja, Fáy példájára hivatkozrk, aki bar magasabb itodalmi kultúrá-
val rendelkezik,szinténa világosi pap esztétikai nyomábaa jár, ésnem
a Zald,n futtístínak, hanem a Kis gyermeh haltíltíya c. költeményének
adja az elsóséget. Lzizlések kíiLlönbözők és éppen ezétt azesztéiikai
értékitéletek sem egyformák. Lz egész levél Vörösmarty esztétikai
érzékelésére, fötényes tudatosságára és költeményeihe z való viszoly ár a
vet igen jellemző megrrilágítást.

Ftful azt monclja, hogy ,,hrn bizony a' Zaldnban,is uannah széPeh . . . ;
hanem a' h,is gyermeh . . .: L. erre vonatkozóiag Toldy Fetenc nyilat-
kozatát: ,,Mert noha költőnk a' községet hidegséggel épen nem vádol-
hatja, illy igyekezet felesleges nem lehet, midőn legjobb fejeink'
egyike ezt mond,ogatá, hogy Za\án szép munka ugyaJx, de a' kis gyer-
mek' halálára írt vers még is ked,vesb adomány. Ez í á j h a t mind
a' költőnek, mind a-.ak, ki a' költő érclemeit á]tal|átni tanúlta. De
illy férfiú' megtédtését szerénységem neíx ifányozhatá; azokat pe-lig
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kik vele egy polczon nem állanak, hasonló tévedésektől mególrrotrr
kötelességeiirnék tattám." (Aesthetikai levelek. Pest r8z7. Az olvasó-
hoz.)

Balla' regéi hijötteh...: Csővár. Rege a' magyaf előidőkbül.
Először az Altora r8z5. ét,folynmában jeient meg.

Si, ingenio suo tem|oye temPerare Polius, quam indulgere mallet .,.

I{a tehetségének jobban tudna paraucsolrri, mint iránta ellézőeo
annak engedelrneskedni.

Schede7,igen szében,í.rt rólam az lrisben. . .: Nemcsak most, hanem
máskor is. Így péidáur az íris 18z6. évfolyamábau így emlékezett
meg Vörösdárt} drámai műkiidéséről: ,,lDer anerkáirnte genigle
Dic-hter Vörösmarty, den der schőnste epische Kranz zíert, und det
auch im Lyrischen viel Braves, ja Treffliches lieferte, zeigt ntn eine
Ausgabe air, d,eren etstes Bándchen ein Trauerspiel,ig JagPus 9nd.
5 AÉte: I{önig Salome (Salamon kirá,ly) enthalten witd." (Iris, 18z6.
II. rzr. Okt. ro.) - (L, Vty Akad, Kiad. IV.)

Most haPtam csah...: Vörösmarty az éppen akkor kézhez kapott
Ilébéből (t8z6.\ írta ki a két I(ölcsey-verset Stettuet számáta. -Rtíhos Nyrnphá (L, Vörösmatty Stettnerhez Pest, r8z5. november
elejéu írt levélét és jegyzetét).

69. KéÁtat

A levél autográf; ered,etije a MTA Ki-barr van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 8 1.

Megjelenés

Qzarlhv 2í3- 5. - WÁIDAPF§I J. z78-8t.
Atbúzás a dátumban: December
Stettner. . .: §tettnet Gyötgy (L, az előző levél jegyzetét).
Klio .|uuenal,is . . .: (I,. Stettner Vötösmartyhoz Világos, December

r8d. r8z!. fut levelének jegyzetét).
Kisfaludy Stíndor' Színidtéh,iyól . . . in,t. az itéletem. . .: L. Kisfaludy

Károly felfoÁását: ,,Sáud,oi Drámáit nem tudom szeretni - balul értett
hazaííság van rajta - Kivált az emberszív örvényeibeu, a képtelen
cselekedTen, az izJ'és, a nemesebb lelki morál sértve vagyon. A buta
Magyaf,nak, ki olvas és nem gondol, tetszhetik, a jőzan ész lehetet-
leni- hogy megnyugvást találjon olly érzésekerl." (Levele Bajza
Jőzsefbéi. Pestén, Matc. rgdikén Ev? MTA I!i,MIL,+ r; í_?4.)- Ellenben untat... tiszta magyarsdga...: Verseghy kiiLltnösen két
munkái ában: A Tiszta Magyaíság, Pest r8o5. - Neuverfasste Unga-
rische -Sprachlehre. Pest -r8o5, támadta Révay Miklós történeti
Eyelvtud-ományi rendszerét.,,Neki a nyelvemlékek haszontalanok,
a'rag jelentése latet, az ikes ragozás tót 

-etedetű korcsa a nyelvnek."
(Tor,-ov FEnExc: A magyat nemzeti itodalom története. r7r.)
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Kiadója Sdghy ., .:Sághy Ferenc, az egyetemi íyofrda\gazsatóia.
Toldy ígr jellern"ri: ,,A lelkétl,en Sághy mestérked,ései íolytria üeriegliv)az ország hivatalos grammatikusává fogad,tatott, s az összÖs maÖái
birodalom iskoláiban behozand.ó nyeifoanok szetkesztésével iíes-
bizatott." [.ry. ,sa. Sághy működését tárgyilagosan és teljes értéE-
ségében méltatja War,oaFrnr, Józsnr: Ötven-év Suda {5 Pg5i iloalalmi
életéből. 17I _ j.)
__ _Rqin| Kalauzza. , .: RÁJrvrs Józsor: Magyar líelikoura Yezérlő
Kala:uz. (r78r.)

Egy Ossianos Dytírnába is kaPtaln, . .: Hábaclor.
Hertelendy AlisPdny. , .: Hettelerrdy Fereuc.
Bo_hus ..-.: Bohus-Jáuos (L. Fábián Vörösmattyhoz Ó-Aradon,

z8ik Ápril. t8z5. Lrt lerielének'jegyzetét).
Paziazi, Tretter . . .: Paziazi NIihálv. Tretter-Tárv Gvörprv íL.

Stettner Vörösmartyhoz Világosvárott,'Április iO^.iazs.i#iei)e-
lének jegyzetét).

70. Kézirat

_A levél autogtáf; ereiletije a MTA Ki-ban van: Vty I.ev. Nyol-
cad,rét, 4 l,

Ir[egjelenés

Czep,ixv zt5-6.
Stettney. . .: Stettner György. (L. az előző levél jegyzetét).
Erzs,it herestenl, én Rtíhos Nümbhríidbam . . , de hed,u-esán csalrithoztaln

illeg . :..: Lz arz_onositás, úgy Lát§zik, Fáytól kapott téves értesiiléseu
alaprrl.t. (L.__Vörösmarty -Stettterhez Pest, z.- Augustus r8z5. írt
]evelét. - I(ölcseynek Szemeréhez Pozso\y, Mártius zo. r83l. írt
őnéIetrajzi levetét. I(ör,csEy FpnÉrvc: mnáen Munkái. Bp. "rts7.,
IX. k. 39o.)

kóros dlruából ébredése...: stettner szavai Fábián szerencsétlen
házasságát a vonatkoznak.

_Ahi,hben.Praedornáná,l a' gemi,e. . .: Aki nem szorgalmasak, nem is
csa\ tehetségesek, hanem lángelrnék.

SzentMihlóssy. . .: Szent-Miklóssy Alajos (L. Teslét Vörösmarty-
hoz l(éménd,, Má4ius' elsőjéu t84. itleveiének jegyzetét. - Juranils
Vör<ismartyhoz Éfterly, róz4. 4a"p"6r. írt levelén?k jegyzetét).

.E_ rernPla sunt odóosa, . .: A név szeriut való pélciáiá hivatkozás
gyűlöletet sziil.

_I_srnéretei,h,et geni.ejöhhel coordinatioya tud.jdh fel.ernelni . . ,: 1rkik
tudásukat lángeünéjükkel egy színvonalra- akáják fölemehi.
Insonoyus. . .: ío§§z hangzásrl,

A' neaehet narn szeretaln. . .: Stettuer még kéziratbao olvasta
Vörösmarty Hdbad,orját, s ajáulott a nevekben változtatásokat,
Vörösmarty a tőle ajánlott neveket nem fogad,ta el, cle megváltoztatta
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a. neveket, Így lett Csilla, Szencle, I(enü, I(etzi, I(erfi helyett. (L. még
OM 1884-85.III. k. 477-8.)

Vi.thóuics-..,: Vitkővics lÍinaty $778-t8z8) - Ügyvécl, az iro-
dalom lelkes pártfogója, író. IIorváttalés Szemerével l(azinczy pesti
triászá;oak tagja. r8r7-ben jelentek meg Meséji és Versei. A magyar
és szerb népilalok hatása alatt sikeriiLlt népdalokat is írt. Otthona a
magyaf ííóknak kedves talá]kozó helye volt. Osszes mííveit Szvorényi
József adta ki r879-ben, Abafi Lajos Nemzeti Könyvtátában, hátom
kötetben.

Nemo ProPheta in Patria. . .: Senki sem próféta a saját t,azájában.
E mondá§ eUenéíe Deák Fetenc r8z5-ben tiszteletbeli ügyész, öccse
Antal perlig követ lett megyéjében.

Szent Jóbi Parasztjahént. . . Célzás Szentjóbi Szab6 Lászlő kitűnó
iellemképíí költeményére : Lz egyagyű pataszt-ta.

7l. Rézirat

A levél autográf; eredetije a MTA lii-ban vafl: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l.

Megjelenés

Czap,fuv 159-6o,
Virdgnah... ezenttll ki jött mwnkdji...: Magyar Századok. r. k.,

Buda r8o8. - II. k. Buda 1816. - Epodusoklroratiusból. Bucla r8r7.
- I(öltemények Phedrusként Bud,a r8r9, - Szatirák Horatiusból"
Bud,a r8zo. - Magyar prosóüa és mag}_ar írasmócl. Buda r8zo. -Poetai Múxkák. Pest t8zz? - Iloratius Otlái. Bucla r8z4.

Ldszló . . .: Teslér Laszlí (Tr. Teslér Vötösmartyhoz Pincehely,
$fog1 16kén x8zt. lrt levelének jegyzetét).

72. Kézftat

-A levél autogtáf; erecletije a MTA lfi-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l.

Megjelenés

CzapÁ.nv 160-L
Ö-y alatt his darabocsháirnat oluashaúod,. . .; Vezercsillagom. -A' Rózsa. (Hercler után,) - A' l'iiLrdés. (Irercler után.) - (Iíébe 18z6.}

Ugyaaitt jelent meg tőte; Kazilczy Ferenczhez Episztola.
S azutám Dyd,mdkban...: Teslér itt jelzett dfáJnáiíól ninq5 tud6-

másuak. Lehet, hogy csak mint clrámai témák foglalkoztatták kép-
zeletét.

Epicumjaid többet éyneh az Eyd,rééónél ...: P. HonvÁr ENonE:
Zircém|éUézete. Budáa r8r4, - Árpád. Pest r83l.
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Risfalud,y Sánd,or..,: A szív tévelygései...: Az emoerszív örvé_
nyei. - Darai hdz...: A Dátday-l:áz.

Kili.án...: Ifiüán György (L. Vörösmarty Egyedhez Börzsöny,
z6. Mart. t8zz. itt levelének jegyzetei).

Die Albaneseri,n uon Ad,olf Müllner. . .: Megjelent Is2o-ban.
Hébébenuan e2...: A'ked,ves táj. P. Szent Miklóssy Alojz. Hébe

t8z4. - Szent-Miklóssy Alajos (L. Teslér Vörösmartyhoz Kéménil,
}íártius' utóján t8z3. irt levelének jegyzetét).

Lichtl, Kd.roly - Soproni születésű pesti hangjegykereskedő és
kiadó. Szii,letésének és halálának éve ismeretlen. r8zz-ben vette meg
Riedl Józseftől a ,,I(unst und rndustrie Comptoir"-t. Az akkor Pesten
éltszerzők művei nála jelentek meg. Nyolcvannál több művet adott ki.
Nagy gondot fordított kiad,ványainak kúlső csínjára. (Zenei Lexikon)

JosePh Mayseder (1789-1863) - Hegedúmúvész. Bécsbeu élt.
Már ifjúkorában tagja volt a híres Schuppenzigh-vonósnégyesnek,
r8zo-ban az udvari opera hangveísenymestefe. (Uo.)

P,ierre Rode (t774-t8y) * Német száraazási francia zeleszerző
és heged,úművész. Főként hegedű-műveket írt. (Járdányi Pál szíves
közlése.)

Ludwig SPohr $784-1359) - r8o5-7-ben Gothában koncert-
rnester, r8rá-r6-ban Bécsben, r817-zr-ben Frankfurtban kat-
mester, t8zz-tőL Ilasselben íőzeneigazgatő, (Zenei Lexikon)

Rosenthal . . .: Rózsavölgyi Mátk (r787-t848) - Balassagyatma-
ton szii,letett. ,,Heged,ű-virtlóz" és zeneszerző. A zene iránt korán
felébredt a hajlnma. ,,Nebst meinem Stuclium aber lernte ich auch
von einem dodigen - in Balássa Gyatmath im Neogtaci Comitat-
Schu]neister (in meinem 8ten Jahfe) üe Music, zu welcher ich grosze
Neigung b,atte, zut ungarischen Music hatte ich aber d,amals schon
eine besondere Vorliebe." (Kurze Biogtaphie. 1834. szept. z4. - RK
I(i: Szt XrV. k. C)(XXIII. sz.) r8z4-ben mint veszprémi filharmóniai
társaság tagja, tűnt fel játékával. A megyegyűés - mások szerint
Bács vármegye egy nagygyűlése - ekkot magyarosította meg nevét.
Innen pestre került a Nemzeti szinbázhoz. De nem volt nyrrgovása.
Végigjárta az ország nagyobb városait, kíilönösen Baját és Temesvárt
kedvelte nagyoíl, s ezekben, egyedül, minden kiséret nélkiil mutatta
be szerzeményeit:,,Csárdásait, körmagyarjait s ábtándjait." Pesten
r846-ban két cigánybanda volt. Az egyik az ővé, a másik pedig
Egressyé. Mind a kettő jórészt a viszályok tniatt szétoszlott Bihari
János bandájából alakult. (P r8a6. 665.)

Rózsavölgyit páIyája d,elelőjén nagy népszetűség vette körül.
A lapok magasztalással emlegették nevét. ,,Nemzeti melódiánk egyik
legderekabb szerzője" - írta róla a Honderú (1843. r. rr.). Széchenyi
lapja, a Jelenkor nemzeti jelentóséget látott műkcjdésében: ,34 év
óta szakadatlan buzgósággal s ihlettel, lelkesedéssel műveli, nemesíti
a mag}-ar zenét, s ei áItal-egyszersmind nemzetiségiinket megkedvel-
tetni, terjeszteni és a magyat zenét európai hírűvé tenni hathatósan
segíté." (t8++. ++.) I{ülöniisen sokra értékelte és nagyon kedvelte őt
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a Neuzeti Kör, anelyben sokszor játszott, amelynek nem egy muír-káját: ,,Köri.{örmagyar"-ját ajánlotta s amely éppen ezért],OrOkos
vendég gyanánt sotozta.tagjai |öré", (Regélő rSa3'.ir. aO,;
. 9r"8 korában anyagi gonclokkal ktüdr;Tt, s máicsat Órát adlfuából
és adományokból élt. Fkkor a Kör, hogy segitsen,sorsrfu, zeúeműveit: összesen zoo ered,eti ,,hangmúve" voTt - ésy Nemzeti'Zeaetanát c.
váüalatba^rr akattakiadli,_É764 \b, .6o helff" _ javatészt ÓÉ;a
egyleteknek - kiiüdött előfizetési felhívást, áe csak io renOetés érÉe-
zett vissza. A I(ör mégis meginditotta a kiadást, és r8+z-ie 6 fiizetbenzz databját jelentette meg. I(órházban, meglehetős ehásy;tottsásbafl
halt mrcg. (PIr t844. zz., t847.45., 1848. .s., 6.) Összes-áűveit háláb
q!án fia, Rgzsavölgy-i Gyula és ennektáisa,-Gin?weil Norbert adták ki.
(I3REIIER Anlrnr: Rózsavölgyi Níátk. Hazánk és l(tilföjd 186o, a8. _
VAHoT Iw,B: Emlékiratai, -I-II. Bp., r88o. II. 3_I7,)

B,iztosomat . . . : Megbízottamat.'
Ltíszló . . . : Teslér Lászlő (L, az előző levél jegyzetét).

73. Kézirat

., A levél autográf; eredetije a MTA lfi-ban van: Vty Lev. Negyect_
rét, r l.

Megjelenés

74. Kéárgt

,, A levél autográf; ered,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, 3 l.

Megjelenés

75, Kéátat
A levél autográf; etedetije a MTA Ki-ban,van: Vty l.ev, Nyol_

cadrét, 4 l.
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Megielenés

CzerÁnv 254-5,
raúá". . .iha6iarr Gábor (L. Vör<ismarty Stettnerhez Börzsöny,

zo. Septembet t8zl. írt levelének jegyzetét).-'' Á;;Á;iitáuoliéte, . .: Botrus íaíp.É (L. Vörösmarty Stettnerhez
Pesl, r gz5. iovember elején írt lwelérrek-je_gy_zetj!), .- :,4rikiknrlllael, 

. ,.: Szómbathelvi Antatial--(L. Fábián Vörösmarty-
n"" Viiááósvaío11 qik dpril. r8z5.'írt levelénék iegyzetét),.

Maröthtl . . .: Maróthv István (L, Stettner Vörösmartyho?_IbP9s,
várott, Túúus zgd. r8z5,'1rt levelének jegyzetét). - Testvére Y,af9!hy
i{áÜári N?tiyTó"Jet§ostámest9rrel_ei,llltt irtd Szegeden az_ Uj_szellem
liáÍ"l Ő. toáeáiat a'nvetvuiitOt< eUeÍ(r,. Vty Átácl, Kiacl, Il, 48r,),
'- -Tí,o- rúu notiti.ae. .'.: Ahelyzet tudomásirl vételéii,l.

Vitásosi Plűd,nosunhnah, . .: e ptetanos: Huber József (L. Stettner
Vörösmártvhoz Világos, December,-r8d. r8z5. írt levelét és jegyzetet).

Tündéies ePoszoÍ.. .: A Tiimdérvölgy.

76. Kéárut

Á levél autogtáf; etetletije a MTA Ki-ban vaa: Vty Lev, Negyed-
rét, 6 l.

Megjelenés

Czep,{,nv 94-6. BISZTRÁY Gvur,e-I(ExEcsÉNi/I DÉzsŐ:
e rVraóar PtÓJ,a l(önyve I-II. Bp., íg48. - BIszlR,Arr Gyule:
U,i masyaí prőza. IL 557-9.-" 

Sro1ÍUitnifui, . . .: S?Óintátiretvi Antal - Hertelendy,.Ferhó , , ,:
rr".t"ié"av Férenc alispán (L, Fátrian Vörösmartyhoz Világosvárott,
gik Ápril.-r8z5. írt levélén9k jegyzg!§t),

Btítydrn, yeséii .. ., í-r" §i"iif;éiVcirösmartyhoz ó_Arac1,on, Ápriiis

""u. 
í{r'i.'Xt iéíeténed iegyzetét. - Deák Vörcismartyhoz l{ehiclán,

líovembér r5én 1625'r nsít. i* levelének jeg)-ze!ét).
E gy n é gi.é, rne gu áll orn ., . : _, 4z e _gÉsz Z a7áb aa hjíes^ pa.+1,+,9ziúetek

esvik'dn tdeút Üegszetette Inkey Rázmét leányát, Szidóryát, s meg
ís"kérte, de ko§araikapott. Ez az egyetlm eset, hogy nősülf,i akart"'
(Fep.:ewczr Zor.rÁN: Deák élete. I. k. 66.)
'-ŐŐŐoi. ..l-GÓuT". jstváu (L. Fábi'án Vörösmartyhoz kt lenti
levelét).

77. lí.ézirat

A levéI autográf; eredetije a MTA l(i-ban van: Vty Lev, Negyed-
réL, 4 l.
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Megjelenéa

CzapÁxv 255-6.
Fd,bidn. . .: Fábirán Gábot (L. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny,

z9, Septemb, t8z4. irt levelének iegyzetét).-
Kölcseynh lij'Pl.épéséneh arueha1h, .,:' T(ölcsey r8z6-ban Pestre

ment s az Elet és Literatutának szemere pállal szétkesztőie lett. Ittjeleutek meg alapvető esztétikai, kritikai és irodalomtörtéieti iáÚ_
mányai Cselkövi áInéwel: A nemzeti hagyománvokról. íÉ. és r-,
t8z6. t. rész. 15-59.) - I(örner ZrtnviiérőY.- (Uo. ri. rész. i6l_zl,z-.\
_- Az lüas-per, (Uo. IV. rész. z6s-zi.i - A komikumről. (Úo. Ázi.X. Lész. 3oz_348.) A tanlrlmányoknak nem vqltak címei.
_ Esy ,isrneretlen Iró . . .: A' G}iiunölcs' }Jloző Ősz. - Kedvet Tőltő
Eredeti lVíagyar Versezet Az rdőnek lraszna Vételével. - Ferenczv
J,6,?seí által. Pesteu, t8z6, - Ugyanabban a kötetben: Szomorú
-t'íiz-Ag Koszorú Néhai Nemes Némz. litézlett Örkénvi Ferenczv'
Sigmond Véletlen Haláláta Melly TörténL í2dik Deczeáberbe úiz
Eszt. I(, Bárczán 17 Esztend,ős Rorában. I(edves és Elfeleithetetlen
Emlékezetéiiil rrta Jo'sef Testvére Ugyan Csak, r8rz. Esztenáő:en. _
A' I,eáay'I(érő és }Iátkáia. - BeszélÉétés Eev Ifiu Leeénv És Haiadon
I"eány közt, . . Szabadon Fordítva-Erasmilsrtit. -" Főyenczy "Iózs"f
életrajzához minden adat hiriuyzik. személyes természetű roí,utkorá-
sok műve előszavában: ,,Iileiót Burkus E2redes lGpitáey Tavaszá-
nak"hatása alatt jrta munkáját.,, r6 esztendőskoromnák szÚlemérrye.''
- ,,Részszeriut Pásztoá (Iclyllir.3') - részszerint Gazdai (Geotgicóni)-
forma Magyat Kjs I{öltemény."

Az .el,haltt Hébét l{azinczy aharja jwssdba a,issza hellheztetni, . . .:
Igaz Sámuel };.alálával (r§z6) megs2űrit a IIébe is. Kazűczy 

""o"tt"volna folytatni, mert sziiLksége leit vobra ely az ő izlését és iranvat
képüselő folyóitatra, (Iris I 816. rr. rz r.) A Tud, Gyűit.-t nem s".r.Ít.,
Hébe volt a kedvelt'lapja: ,,A Tudoriránvos Gvűileménv bizonvoó
tekintetben több miít IIébe: bizonyos tekiirtetbeír riekem áem raúlzit
kevesebbrrek Hébében állani, mint ar:eott. A Tudománvos Gvűile-
FÉnröen sok szemet vaa: itt virágok, csak virágok, aí nélna'{átan
lakotlarrok, színetlenek, vagy illatÜhok is." - Űa §remere PáInak.
(Széphalom; J,inius, t8z3.-_ Élet és literatura 18z6. IV. rész. zll.\
-._Uyíidból . . ,: Fábián talán a Délszi,getre céloz. - Jahab naPra.' .' ,':

Július z5,
Sziche_y. . .: Szicher József (L. Stettner Vörösmartvhoz Vilásos-

várott, Április z6a. úzi. írt levelének jegyzetéi|, - '--Ö--

78. Kézfuat

A levél autográf; ered.etije a MTA l§-tran van: Vty Lev. Negyecl-tét, 4 l.
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Megjelenés

Czeriinv 96-7.
Néhed, is, néhbm i,s a' szdnahoztíson hí,uül, csah azon fdjdalmunh

marad. meg. . .: (L. Deák Kehidán, October 3I. I83I. Vörösmartyhoz
irt levelének jegyzetét).

79. Kéátat

A levél autográf; ered,etije a MTA Ki-bau van: Vty Lev. Negyed-
rét, 3 l.

Megjelenés

CzepÁnv t6z-3. - Lr,rcícsv-BAlAssA 59. (kivonato§?n)., 
_

Teslér...: Teslér LászIő (L. Teslér Vörösmartyhoz Pincehely,
8bet r5kén t8zt, 1rt levelének jegyzetét).

Hoíudttut régen utírtuh...: P, Horvát Endte,eposza,_ amelyen
tlzenkét évig dólgozott, a Zalán futása utárr hat éwel jelent meg:
Aroád. Pest r8ar.

'D|om,ine nuőc di,mittis...: Most bocsátod, el, Uram, szolgádat
békességbeu. (Az újszövetségi szentírásból vett idézet-) ._._

)uoá a67eitwr,"non aufeiiur. ..: .Ami késik, ue{q múlik._ _ _ _.
Zzon háiona hölhet Pedőg. . .: Nehéz eld,önteni, kikt9goado_l !9{ér

Talán P. Thewrewk J6zsefre, I{ovacsóczy Mihá\,ra s Vásárhelyi Nep.
Jáaostal? - AttantÓ...: figyelmesen. - Resultatumdt..,: lredmé-
nvét.' Srr*rrr. . .: Szemere Pál (]r. Vötösmatty Bajzához Nagl,vátad,
1834. aug. 15. után írt levelének jegyzetét),

' \zeyeTnéŰ, ha Salarnonoclhoz a\oő röui,dke Hőshölteményedet ra.gasz-
tand,d, melyet'Gőrbőn oluasttil. . .: A jellett ,,rövid,ke Hős\ö_l§péqr]'
valosáínűrég a Zottrnlnd" lehetett, ainelyet Vötcismarty Gikbőn irt

Ki az aVenyéry és Totdy?. . . de kiadaqdQ német mrrnkájokrol is
tuclósits jobban . ,.: Handbuch der Ungrischen Poesie. Pesth rrnd
Wien. r8z8. I-II.

80. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z l.

Megjelenée

Heres BÉr.e: ItK 1927. 273-4. - LuxÁcsy-BAlAssA 57-8.
Vör'ösmarty lnálrálánák' nybiratékos hangsulyozásában niri.csen

semmi tuLzás.'A teljés igazsá! az, hogy nerrqÍőnek keriilt a Perczel-
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házboz, de itt maga is nevelőd.ött. A család, feje, Petczel Sándor
(t778_t86t) fiatal korában katona volt, részt vett a francia háború-
ban, többször mcgseöesiilt. Egy így kapott fejsebe idegesen in8erlé-
kennyé tette egész életén át (KosÁRrr Dbuoxob: PerczeiMór fel-Íesy-
zései. Századok tgz7,3rr). r8oo-ban kilépett a katonaságtól, s-c§ák
gazd,asággal foglalkozott Bonyháclon és Bdrzsönyben. r 8or]ben kötött
házasságot Kajdachy Terézze7. Perczel Sándot'kitűuő gazd,a, heves,
büszke, szigorú, de igazságos, éles eszű és nagy látókörű ember volt.
Udvarbáza a műveltségnek ritka otthona; nem a deákos kultura
kimeriiLlt tájékalra, hanem egész Európára nyilt. Konzervatív felfogása
- a francia forrad,alommal szemben érzett-ellenszeuvétől táptálvá -iilegenii( áüott minden ,,liberalis idea" előtt, melyekben kafasztrófá_
hoz vezető,,ingerlőséget" látott, Ugyanakkor aZonban raükálisan
lelkesedett a mágyar iyetv jogaiért,i-dinasztikus érziilete ellenére is
szembefordult Bécs alkotmau-yellenes politikájával . Ez a szellemi
:Tegosztottsága volt_ az o\a, hogy_bár megyéjében nagy tekintéllne
jutott, de solaseT lett népszerú, és az új ilagyarorszá§ot előkésiítő
országgyíílésekre Tqtoq m§gye g9m őt, hanemiágyogó piolitikai eUen-
feleit, Csapó Dáaielt és Bezerédy rstvránt s fiát-,-Miklóst kiiüdte fel.

Perczel Sándortól Vörösmartyt egy kor és egy tárcatlalom messze-
ség_e és_ kiilönbözSége választottá el.Íe azétt műtUa vitt volna magá_
val valami tárgyilagos és fegyelrnezett nyugalmat perczel gondolEo-
zásábó| s finom ízléséből. Egészen meghóditolta azortban Vöiösmartyt
Perczel Sándot rendkiviili aűveltségdés ezt álland,óaa igazolő könyv-
tára, amelybez hasonlót még eddi§ nem láthatott, ,,Pénzbeü Szám-
|ölyvének" napról napra fÓlyó b-ejegyzései e korban szokatlan és
bőkezű tételeket mutattak. Pl,:

,r8r8. Júa. 3. Iraftleben:rek köuyvekért z+ í.
Jlo. +. ]rlémet Ujság, Beobacbter. /2 esztendőre z5 f,
Jún. s. Hartleben 74 f,
Jű. 3. Magyar Miscellákért. Hartleben z f.
Nov. 5. Wilheln: Természet. Tört., Haller, Werbőczy 6a f.
Nov. z3. z Fraaczia Gta;rrmatikáért és Gemálde in Br:asilien

6+ í.
Dec. z7. Tudományos Gyújteményre 14 f.
Mart. 18. I{artleben könyvtárosnak 13,45 f.

Maga a könyvtár sok irrfuyú és különböző kötetekből állott. Ete_
deti gazdagságára csak következtetni tehet, hiszen ma már csak rom-
jqi. 1qn4ak annak a bőséges változatnak, amelyről később Perczel
Mór Emlékirataiban oly árádozó lelkesedéssel emiékezett mes: ..Ifiab
koromban és kiilönösen r84o-4r-ben, betegeskedésem, néfióaóm
napjaiban nem haglam azt (a könyltárt) hábodttatlaflul. FeltuíÉál_
tam, átkutattam én aztrnobón, szoigalma§a1: de találtam is temérd,ek
történelni, természettaai, földrajzi, §tatisztikai, csiltagászati, törveny-
k"_"i.i, poütikai, bölcsészeti, állámtani és nemzetgazd?szati'tényekót,
adatokat. . ,"
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Így látbatta s olvashatta Vörösmatty is a következő könyveket,
amelvek máig megmaradtak (csak a fontosabbakat elnelve ki) :

BARóTI Sz.lBó DÁlro Aeneis fotdítása. _ Ducotl,Ics ANon (s: Etelka.
r7gí. - KAzINczy FBnENc: Theatres d,e Voltaire. r8or. - Lord
Byrons Sámmtliche Werke. I - ro, r8ro. - Friedrich Schillers §ámmt-
üche Werke, t-to. r8to; - Ungaria suis cum íegibus compenüo
Data a P. LaüslaoTuróczi. S. J. t768. - Scriptores Rerum Hungariae.
I-IIL t768. - DA}IEI.Is ConNrnEs: Vitrdiciae Anonymi Belae Regis
Notarii Eütae Auctae a. I. Christiano Engel. - Lupwrc Ar.BnEcrrt
GEnrrARDI: Geschichte d,es Reichs Hungarn und der damit vetbun-
d,eneu Staaten. 1778. - FEssI.ER: Gemálilde aus deí alten Zeiten d,er
Hungarn. r-ro, r8o8.

Még jobban hathatott Vörösmartynak természett ől íogva zárkőzott
és visszavonrrlt egyéniségére Perczel Sándorné lelkisége, amelyet a
kegyelet meleg gyeugédségével rajzolt meg Petczel Mór: ,,Anyám a
legtemekebb nőkegyike volt, kik valaha éltek; testi és lelki egyesiilések
gazdag egyesítése. Méltóság és nyájasság, régi magyar egyszerúség
és magas szellemi műveltség egyesiiltek benne. Egy régi kis olajfest-
mény tanúsítja, hogy igen szép volt. Gyeffiekei, aházi nép, a cseléd-
ség, és jobbágyság szinte imád,ták. Egész valója, egész élete odaáldozó
volt; éjet-nap család,jáa, háztartásán függ szeme; munkássága ép oly
enyedetleí vala, mint kiapadhatatlalr szeretete. A d,ajkaszobában
vag-y a konyhában olyan maradt, mint a társalgó teremben. Mikor
a megye főispáaja, vagy Szepessy, a püspök, vagy épen Fetcliuánd
hetczeg vezeti karján az ebéd|ő asztalhoz, - IJgyalo.az matadt, a mi
volt akkor, midón gyermekeinek mesélt, vagy cseléd,eivel font, gyer-
tyát ötttött, vajat köpii,lt, gytimölcsöt aszalt, és ruhákat fo7tozgatott,
Leírhatatlan, meghatóan éd,es vala, midőn imádkozni tanítá kis
gyermekeit; tiirelr:ees, mid,őn kötni, varrni leáayait; keclélyes, ha
mesélt n§lrik. Pátatlan asszony volt ő: áldott az asszonyi állatok
kőzőtt. Élete utolsó éveiben férje, gyermekei, barátok és-venilégek
úgy közeledtek bozzá és úgy tisztelték, mint egy szentet."

Petczelrré Vörösmartyt kiilönösen ked.velte.,,Amennyite bántotta
(Vörcismartl.t) az öreg Perczel regulás viselete, annyira eltagadta az a
vaJóban an}ai bánásmód, a mel}lyel Perczelrré kitiintette. Lz áldott
asszony fiának tekinté, és tegezte a költőt, ebédközben peüg a leg-
jobb falatokat Vörösmarty tányérjára rakta azza| abizalrrras szóval:
Miska, ed,c[ meg !" (Latxóczv Mrrrá1y: Vörösmarty ifjúságából. I885.
zo5. sz.)

Ez a megbecsiilés, amely Vörösmattyt szinte családtagnak tekin-
tette, átterjed,t családjára is. Lz l8z4-27-es évek gazdasági ,,lajst-
roma" szerint Vörösmarty rokonai: ,,Ferentz és Ttési" minf, !(u|g5fu
és l(ulcsárné szerepelrrek a Petcze|-házbarr, Sőt az t8z8-39..,e§49n-
dőkben Vörösmarty Ferenc máf ,,instructot"-ként műköük. Ugy
látszík, hogy - legalább egy id&e - ő lépett Mihály örökébe.

aana Téttiinob6, hogy"iniutáa Vörösáafty Mjbary elhagyta a
Petczel-házat, Perczel Sándorral és feleségével való minden kapcsolatá-
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uak nyonxa veszett, Nehezen hihető el, hogy teljesen elszakadtak volna
egymrfutól. Ezt a felf ogásunkat azonban írásbeli adatokkal nem tudjuk
igazolni.

8l. Kézirat

A levél autográf; erecletije a MTA I{i-ban van: MIL 4 t. Io2.
Nyolcackét, r 1.

Megjelenós

CzerÁnv z98,
A levélben szóban forgó Jelentés a Salamon királyra vonatkozik.

Vörösmarty ezt a Jelentést ,,Pest, 4. sept. 18z6." tette közzé.E levelé-
bea az országgyiílésen jelenlevő Told}t előfizetők gyűjtéséte kérte
meg.

B2. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA lfi-bau van: Vty Lev. Nyol-
catltét, z l.

Sched,el e levelében Vöriismartynak a Salarnon hirály c. dtámája
részéte történt előfizetésektől számol be,

Rartícsonyi...: (L. Vörösmarty Stettuerhez Pest, z. Augustus,
t8z5. írt levelének jegyzetét),

Ed,d,ig rnég heaeset tettern csah ynunhdnhért . . .: A I{anclbuch d er
ungrischen Poesie-re céloz, amelyen ők ketten ctolgoztak.

B3. Kézirat

A levél aaLográt; ereatetije a NITA I{,i-ban van: Vty Lev. Negyedrét
zl.

Megjelenóa

CzepÁnv 2g3-4.
Kliuényi.,.: I{livényi Jakab (L. I(livényinek Vörösmarty Bör-

zsöny, 3. Ja|. t8zt. írt levele jegyzetét),
Á' Plébdnosoln . . ,: Riemer Feüx al_esperes (L, a levélben s a

Salamon előfizetőinek az első [r8z7] kiadás végén közölt névsorában).
A horud,t titszóban. . .: Bud,a, ma: Ganz utca,

B4. Kézirat

A levél autogtáf; efedetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyot-
cadtét, r l.
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§tegielenés

Czer-,íx,v 3ro.

85. Kéárat

. A tevél autogtáf; eredetije a MTA Ki_ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, 3 l.

Megjelenés

CzerÁnv 98,
Csontos . _. .: Csontos István (T,. Fábián Vörösmartyhoz Világos-

várott, sik Ápril. r8z5. írt leveléirek jegyzetét). J , __o__

B6. Kézirat

_A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z l.

Megjelenés

CzepÁnv 3lI-í2.
". A.z .elófizeiés' e.lőrnozditrísdra megszóIliltatatín. . .: A Salamg1 916-
fizetéséről van sző_

Az én hezem alatt l,euő Jiatalsrígnah. . .: Czuczor ekkor győri tanát
volt. Ezért írt tnnítványáról,

87. Kézírat

_A. levél autográf; ered,etije a MTA lti-ban van: Vty I.ev. Nyol-
cadrét, 4 l.

Megjelenés

CzepÁnv 256-7.
Fdbidn. . .: Fábián Gábor (L. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny,

z9. Septemb. t8z4. itt levelének iesyzetét). 
-

Szich_er.. .: Szicher József (L. §tettnér !'örösmartyhoz Vilásos-
1ár.9tt, Április z6d. t8z5lírtleveiének je§Letetj. _ Cyűi . . .S6iiű
Gyorgy.

Pestyől eltdaozud,n, ezek hosszas exouys,iód,at rneyre? hot? és miként
í.ö,kötted l:glr.rZ. . . : V_örösmarty úz6 novemberében Fejér megyében
iátt, (L. Vörösmarty Horváth Férenchez Il,is-Keszi, r8z6.'Novefr6er z.irt levelét.)

^.,Bgh":_.. .: Bo.hus Jrángs (I.. Fábián Vörösmartyhoz Ó Aradon,
:8tk April. r8z5. irt levelének jegyzetét).
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Részed.re az Előfi,zető} . . .: A Salamonra.
Kölcsayneh . . . az Eleú és Li,teratuytíban oluasott darabjai utdn . . .:

(L. Fábián Vörösmartyhoz Ltad, 21ik Jűius t8z6. irt levelének jegy-
zetét).

S'chedel ... közöt,...: Könyv-esmertetés, Étet és Literatua.Told,y
Ferenc (TucI. Gyűjt. 18z6, X. g5-ttz).

Csontos. _. .: Csontos István (L. Fábián Vörösmartyhoz Világos-
vétott, sik Ápril. t8z5. irt levelé,nek jegyzetét).

Tretter. . .: Tretter-Járy Gyötgy (L. Stettner VörösmartyhozYilá-
gosvárott, Április z6d .-úá5. Írt Iévdtének jegyzetét).

88. Kézirat

A levél erecletije ismeretlen. - L. Vörösmartynak Pest, febr. r.
r83o. Horváth Ferenchez írt levelét s az ehhez fílzött jegyzetet-

Megjelenés

Vasárnapi Ujság 1879. 44. - Czer,(nv 2g5. - Vasárnapi Ujság
után közöljiik.

A levéltől hiárryzik a pontos keltezés. Ennek ryrghatátozására
némi inütékot nyújt Vörösmarty hivatkozása az ürményi-uaság
tattozásáta, amely nyilván az 18z6. év másoük feléből allott fenn.
Ezért helyeztiik e levelet Vörösmarty ez évi levelezésének végére.

Horutíth Feyenc (1789-1884) - A filozófiai osztályokat Győrött,
a teológiai tanulneányokat Székesfehétv árott végezte. r 8 r 3-ban szen-
telték pappá.

89. Kézirat

A levél autográf; etedetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z l.

Megjelenés

CzeeÁ*v zt7.
Stettner . . . : Stettner György (L, Vörösmarty Stettnerhez Bötzsöny ,

z9. Septemb. l8z4. irt levelének jegyzetét).
Engern Pedig tudósits. a Lednyőrzőhyől . . .: (L. Vörösmartynak

Stettnerhez Kigkeszi, z5. Apr. t8z7. irt levelét). Kisfaludy K, darabja.
Megjelent az Élet és Literatura r8z8. rI. k, IX. részében,

90. Kézirat

A levél autogtáf; eredetije a 1!íTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 6 I.
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,MegjeIenés

JpNBv 3oo-3.
Fábián. . .: Fábián Gábor (L, \rörösrnarty Stettnerhez Börzsöny,

z9, Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét).
Ki,bsoda engen]et . , ,: Egy sor a Tilrdérvölgyből (L. erről Fábiárrnak

Vörösmartyho2 ó Arad, 4ik Júírius t8z5. kt levelét).
Rózsa Dohtor. . .: Rósa József (L. Fábiáu Vörösmartyhoz Világos,

rső Septemb. l8z7. trt levelének jegyzetét).
Róisa Dohtor, hiuel gyűjtöru a' Péizedet , . .: Előfizetést a Salamonra.

9l. Kédrat

A levél autogtáf ; ered,etije az OSzK Ki-ban van. Lt. Nyolcacltét, z .l.

Megjelenés

Fővárosi Lapok. t87o, z57, - Öryr 1884_85. VIrI. 4or-3. -
Czep,{.nv 257-18. - Fábiáu zt9-zo. - W.{T,DArFE* J. z8t-z,

Ftíbi,dn. . .: Fábián Gábor (L. az eLőző levél jegyzetét).
Az én Míl.zsticshdtn...: A levél öngúnya, szinte már gini2mus|a

átcsapó hangja, sötét léthangulata megd,öbbentő változást jelent
Yörösmarty életében, Akátmeunyire átmeuetileg sötétük is fel lelké-
ből, fájdalmasa]1 hat, mert anyagi ílyomoía magyaíázza. r8z7-ben
jelent meg a Salamon c. d,rámája, amelyet színpadon hivatásos színé-
szek sohasem adltak elő, de mint olvasmáuy sem fogyott. Igy Vötös-
marty súlyos adosságba keriiLlt. Amikot a 3o-as években a Pléh Iklap-
wtczábal vett ki kétszobás lakást, iires konyhája még minüg az el
]r.em kelt Salamon-kötetekkel volt tele. Még fűtése sem tellett neki.
Sallay sokszor ta|álta Vörösmattyt úgy, ahogy hideg szobában, köpe-
nyébe butkolva írt. Annyira nélküözött, hogy 3oo vátó forintba
kefiiLlő magyaí tubáját, amelyért az ócskaruha kereskedő 4o forintot
ígért, kénfrelen volt saüayuak eladni. Ekkor kezdődtek teá nézve
Űok' a mőgaláző helyzete§ amikor Bártfaytól 8, ro fodntokat kért
kölcsön, amelyeket minflig becsüetes pontossággal adott vissza.
Bártfay peüg megrerrd.ülvé írja Naplójába: ,,Bárcsak ezret tudnék
rréki ad:ri ! . . . Valóban szomodtó állapot, midőn még ő is illyenre
szorul: iüy embernek legalább a mind,ennapi élelem gondjai elleu íedve
kellene lenni." Ebben a lelkiállapotban írta a Magyar költő c. költe-
ményét. ,,Itt panaszlom e költ9áényembeu önnöí magaín és több
költónek nyoirorú állapotát, Éttseir belőle, ki érteni iud." (Sallay
Imte Naplója.)

Kontót ,jauí,tsarn-e ua,gy az új aPoszt folytassam.?. . .: A l(ont mát
r8z5-ben készen volt. V-örösmárty arőlÉan r8z8-ban átdolgozta, s
r83o-ban A bujd.osóh c. adta ki, - Az új eposz a Tündéruölgy lehetett,
amelyet Vörö§marty r8z5-ben kezdett írni, r8z6-ban fejezett be, és
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_I927-b+ adgtt \i az 4.rrtota t8z7.. évíolyamában, 1Ölr ras4-s5.
IL 48o.) - Gyuri. . .: Stettner György,

Egy nyornorul,ú magyar Lexihon Hartleben höltségén, egy hálonista
hdntor csindlta . . .: Hartleben, név nélkül, kiaclott egy Német_
Magyat, Magyar-Német szókönyvet,,,Holtzmaifl., Schiiellet, Pátiz
Pápay és Márton utá:r dolgozva" Pest, I-II. t8z7.IIírt adott róla a
Hazai és Külföldi Tudósítások. r8z8. r. B, A Lexikon szeruőie Malo-
uetzhy Jdnos, aki r798- r8rr-ig volt kántor és orgonista a pesti áe. er,.
templomban, A, szótár német-magyar része ,,röviditett Liadás-Már_
ton József legterjedelnesebb, r8z3-i szőtárából," Á magyar_német
íész ,,nem közvetleniil Márton magyar-német szótáráÉÓl merített,
haaem saját német-magyar szótárá:o.ak szópárlaít rendezte át és
szerkesztette össze magyar-német szőtátrá." (Sz, J. YIII. azz. -GÁror LÁsz1ó: A magyar szótárirodalom a felvitágosodás kórában
és a reformkofban, Bp,, rg57. $8 - 44r.) - Malovetzky János magyaf
költők munkáinak megzenésítésével is foglalkozott. így ,,muzsiÉára
tette" Vásárhelyi János két versét: Az ének - Elválás. Azonbaa a
,,Nyomtató nem vállalta." (Hébe úz4.) - L. Vörösmartyuak róla
írt gúayos epigtammáját: Szókönyv-író. (Vty Akad. I{iad,. IL r53, 5r4,)

Hartleben. . .: (I,, Vötösmarty Egyedhez Börzsöny, z6.}.{art.i9zz.
írt levelének jegyzetét),

92. Kéárat
A levél autográf; eredetije a soproni Ev. Lyceum §Iagyar Társasá-

.cáíak kattátában (q. mai Berzsenyi Dániel-gimnáziumbaa) volt,
jelealeg nem található.

Megjelenés

I(ovÁcs SriNoon: A Soprorri Ev. íryceumi lVIag,var Társaság
Története, r79o_r89o. Soprón r89o, 55. l. (Nem telje§en,) Eszerint
közöljiik.

A MagyarTársaságot t79o. márc. zo-án alapították Halasy Mihály,
IIrabowszky István, Kis János, Német László és Potyonü László.
E körben nevelkedtek Betzsenyi Farkas, Döbrentei Gábot, Itis János
és Székács József. Betzsenyi Dániel nem volt tagja a Tátsaságnak,
Döbrentei javaslatára a Társaság tagjai kiadták dolgozatalkat:
Á sopronyi Magyar Társaság Próba Munkáina| 9196 zsengéje, Első
Darab. Költemények. A Tátsaság költségén. r8o4. A másoiük kötet,
anlely prózai munkák kiad,ására volt száava, nem jelent meg. r837-ben
mégis kiadásra ketült Virágfüzét gíffime], I(is Jánosnak ajánlva.
sem az első, sem a másoük kötet nem keltett küönösebb figvetoret,
A Vitágfüzér-ben egyetlen értékes darab volt: Székács 3tOzsÖÍ t<Otte-
ménye: A költő. (KóvÁcs: L m, 8., z5_3g., 5+.)

Kis János Vötösmarty itánt érzett tiszteletének k<iszönhető, hogy
a Társaság Vörösmarty Salamonjára rz péld.ánnyal fizetett elő,-s
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,,Vörösmartynak egy igen hízelgő levelet irt. " (Toldy leve|e Bajzához.
Pest, Decz. rr. r8z6. - MTA Ki MIL 4T. I44.) Sőt, aTársaság tagjaitagjai
r8z7. jínius z4-én, vasátnap, ,,különös
siiLlet a játékszíntől el volt tiltva, eljáts;
Iö27. Jllíuus 24-en, vasára
siiLlet a játékszíntől el volt
A színlap értesítése szerint: ,,A'

vörösmartv

3I. 1. _ DÉNBs Trron:
V. oo-r. l,

"- rnert az

A szinlap értesítése szerint: ,,A' Felsőség kíváncsiságára a' bevétel az
elszegénved,ett kézmives legények', szolgák','s szólgálók' számára
f el áütarrdó Intézetnek tőkepénzül f og szolgálrri. " A színlapról }riály oz-
tak a női szereplók. Ezeket vasy elhasyták. vagy pedis fiúkkal ad,at-

t65. 1. hozza a szinlap fakszimilejét. - GBr,r,Énr JrNő: Vörösmarty
Mihály élete és költészete. Bp., r9or. 87. l. szintén. - Pel,n, SriNoon:
Negyedszázad,os főiskola Sopronban. Sopron rg27. _ GeNln-Ex ANíer,:
{ *pJ"": szinház és színészet története. SopJ91_ 794T: - Fooon
OrrÚÁn: Sopron első magyar színészei a líceuni diákoi<. Sopron 1944,
A színlap fakszimiléjét hozza 3t. 1. - DÉNBs Trron: VÓrösmartyA színlap fakszimiléjét hozza 3t. 1. _ 

,

drámái a színpadon. rt r95o. IV. 9o-r, l.drámái amái a színpaclon. It r95o. IV. 9o-r, l.
Odor Istucín volt ekkor a Magyar Társaság ,,Elölülője."

93. Kézirat

, A levél eredetije Czapáry Lász7ó birtokában volt. Jelenleg ismeret-
len. Fakszimilés példánya az OSzK Ifi-ban van: I,t. Eszerint közöljiiLk.

Megj elenés

Czeprix,v 2g5. - Fakszimilében is: z96. l.
Horudth Feyenc. . .: (L.Vörösmarty Horváth Ferenchez l(is-I(eszi,

r8z6. P{ov.-Dec.?] írt levelének jegyzetét.)
Vörösmarty t8z7-ben megjelent Salalnon c. dtámájának végén

közölve vat7 az előíizetők névsora, köztük a levélben jelzettekké-is:
$orváth Fereuc teológiai tanár, Májer József fejérvári plébános,
Petrik Ignác szentszéki jegyző, Ráder Alojz könyvtáros (6 példráay),
Rar]nics rmre praefectus, Simonyi Pál főprépost, A, Sal,am,on előfizetői-
nek pontos számát nem lehet meghatárózÚ, mert az előfizetők uéha
hatátozat7aaul jelezték a példállyszámot, mint I(ultsár rstvá"rr, aki
,,több példányt" rendelt. Lz előlizetők száma kb. 37o-38o kőzött
lehetett, tehát jóval több, mint a Zaltín Jutdsdlak. Kiilönös, hogy
Vöróslnartyt.mégis ez a kiadás döntötte majdnem anyagi romlásbá.
Valami számítási hiba történhetett mind az- ő, aind, pe-üg a kiadó
részétő7. íalán az előíizetők számából a salamon nasvóbb Eelendősé-
gére gondolhattak, s ezért lyomtathatott több pÖIdányt Trattner
Mátyás. Azonban mind a ketten csalódtak. _ L Sálamon megjelené-
séről hirt adott a Hazai és Külföldi Tudósítások: ,,Uj pályárá lépett
7aláaYitézi Játékuak Szerzője, s' a' mint látszik, itt i§ l(oszorút fog
érdemelhetni." (t8z7. L rz.) _ Méltatást írt róla Toldy Ferenc á
Tud. Gyűjt.-ben, t8z7. V.7r-89.
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94. Kéúía.t

A levél auto8táf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty l,ev. Nyol-
cadrét, r l.

Megjelenés

Czer,fu.v 98-9.
Kos Haua...: Március. - Előfizetési Pénzt...: A Salainonra. _-

V. ez...: Váltó Czímletben.

95.Kézirat : 
! :'

. A levél autogtáf; eredetije a MTA Ki-ban varr: \'ty l,ev. Negyed,_
rét, r l.

Megjelenés

Czerrinv 3rz.
Előf,izetőidneh., .: A Salamonra,
Bdiydm regéit hüld haza . . .: Nem lehet tudni, hogy D_eák miért

k_érte vissza a kézkatot. (L. Stettner Vörösmartyhoz O Aradon,
Áprüs' z9d. t8z5. íit leveiének jegyzetét. - DeáÍ< Vörösmartyhoz
Kthidán, Novembet r5én 1$25ik Eszt. itt levelének jegyzetét.)

96. Kézfuú

A levél autogtáf; etedetije a MTA l{i-ban van: Mr| 4 r. z7.'Ne-
gyedrét, r l.

KazGábot 2í2. - KazIrev.XX. z33. - Czapr(nv í?4, - Lurr(csv
- BÁrÁssA 66,

Monüa Emi,lia Galotti,b_an a Herczeg...: I. Felvonás. Conti. -Fejedelem: ,,Iliszen tudja Ed,es Conti, a' művészt akkot magasztaljuk
igazán, mikor míve csudáltjában felejtjtik magasztalai." (Küfföldi
Játékszta. Több tudósokkal kiad,ja Bajza. Első kötet: Galotti Emüa,
szomorújáték. A Grűfú, vígjáték, r83o. - Galotti Emilia, szomorú
játék. Németből Lessing utárr l{azinczy Ferenc. r4.)

A bodrogi barna ledny. . .: Jolánka, Vöósmarty Salanon c. tlrá_
májáuak egyik alakja. A III. felvonásban énekli azt a da|t, amelyte
kazinczy itt hivatkozik.

Etet7s Literat , . .:Kazinczy azF,let és Literatura r8z9. évfolyama
IV. kötetébeí, eunek XXL részébeíl, a IL sz, alatt, cín nélkiü
tanulmányában foglalkozott Csokonai költészetével, közölte a szerinte
legjobb Csokonai-költeményeket, s ernlékezett meg Lillától is. (s 8 - z+.)
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97. Kézirat

A levél auto8fáf ; efedetije a MTA l(i-ban van: Vty T,ev. Nyolcacl-
rét, 4 1.

Megjelenés

CzepÁnv 2í7-8.
_ Vörősmarty e leveléuek végén van egy sziatén Stettuernek szá.nt,
de csak megkezdett leve_le. Mind,össze ósak eunyi késziiüt el belőle:
I§skeszi 25 Ap, r8z7. Éd,es Gyutim | - F;zt á levelet Vörösmarty
nem folytatta. Ujat fogalmazott lgyaírazon a levéleu helyette. Ezen
azonban, nem jelzett dátumot, amely az abbahagyott levélből világos.

Kis Kesziben uagyoh . . .: Unokabátyjáaál, Vöriismarty Zsigmond-
nál. I(eszi Fehérvárhoz másfél órál;ryila vaJr. rrulen kocsizott ki
Vötösmarty naponként Zsigmond bátyjának úíhidai és sághi szőlejébe.
Itt készüt tészberr Csongor és Tünd,e. 

^ 
Két szouoszéd,uár meséjét

ugyancsak Kesziben, részint Urhid,án álmodta a költő. - Czapáty
jegyzete a levéli}lez, zt7.

Hogy aan az én h,is c,icaddm...: Taláu Stettner Gyötglmé. (Vö.
Vöfósm?rtyStettnerhez Kis l(eszi, 3o. April. l8z7.irt levelét: ,,Hogy
:vaí], az én Kis madatam, a te drága hölg}ed?")

Stettner . . . : Stettnet Gyötgy (L. Vörösmarty Stettnethez Börzsöny,
z9. Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét).

Sallay Irnre - Vörösmartynak ifjúkotától jó barátja és személyes
hive. ,,E d,eték ember (: Sallay Imre) mindjáÉ kez(letben érezte,
hogy magánál és másoknál nagyobb szellemű ifjúval (: Vörösmarty-
val) találkozott és mindhaláltg a legönzetlenebb batátságot és tiszte-
letet taaúsítoűa irálta. Megható jelenség pélclául az, bogy kézir:atatt
elkérte és d,otgai daezáta lemásolta a száÁáta. . . I(éső6b gazdasági
ügyeit hcrdta szívén: megszólította, ha nem látott benne életrevaló-
s_ágot." (Szabadság 1884. 78. sz._i.) Perczel Móricznak is bizalmasa.
Eletéről nem sokat tudurrk, A lfirályi lre§"tartó Taaácsnál volt ,,szám,-
vevői Practicáns". Á szabadságharc leveíetése után Budáa, aTabán-
ban élt, nyomoíogva, minderl,kitől elfelejtve. Vörösmarty balálát
jóval tűélte és megérte Gyulai PáiVörösmarty-életrajzának megjele-
nését, amelyet Gyulai,Toldy felkérésére, kiildött meg neki. A figyeiem
qagyon meghatotta Sallayt: ,,Vörösmatty élete leirását minél többet
lapozgatom, nnnál inkább elmereng szivem a boldog vissza emléke_
zetbe" - írta Toldyhoz intézett köszöuő levelében, Bucláa, Januát
3^n 1867. (L. Bnrsrrs FnrcyEs: Toldy Fereuctől Gyulai Páüg. It 1958.
3-4. sz.) rgen becses aclatokat tartalmaz az OSzK Lt-bm, &zött
naplója: rgénytelen, rövicl vázlatok Vörösmarty Mihál koszorús költő-
nek életéből. 1865, (L. Gvur.,rr PÁr,: Koszorú 1864. nov. 20. sz.
\Ity Akad. Kiad. r. 48o. és VIII. k.)
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98. Kézirat

A levél autogtaf; eredetije a MTA Iii-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z l.

Megjelenée

Czep,(rv z18.
Fenyéyi . . . :Stettner György írói átneve (L. az előző levél jegyzetét) -
Sal[ay...: [L. az előbbi levél jegyzetét).
Mésid.ros-utiza . . .,. Ma,. Tolbuchin körút.

99. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: MIL 4 í. 7o4-
Nyolcadrét, 4 1.

Megielenés

WÁI.DArFEI{ l. z83-d,
Á l"veÜOr ni"aayrifu a pontos keltezés. Azonbarr Vórösmartynak

Stettnerhez IGs I(Ózi 3o. Ápril. t8z7.Lrt leveléből tudjuk, hogy ekkor-
itt tartőzkodott. Valószínú,-hogy ezt a levelét is ekkor tthatta.

Bülbülöm,. . .: Vörösmarty azétt szólltja Toltlyt e néven, mJrt,
Tolcly Biinbiil (török szó, csalogáuyt jelent) álnér,vel írt költeményt
(: Késő Báaat) a l(oszorú-ba. (r8z8)' Vörösmarty és Toldy között, megismerkedésük után, ,§m fejlődött
ki mini|j{ft a2 a mLeleg barátság, amely oly beusőséges és mély volt
Toldv éó Bajza le7ki kapcsolatá§an. Ped,ig Toldy az elsók egyike volt,
aki [59fl6l3ilal figyelt-fel Vörösmartyra. Árnikor r8z5-ben elősíör
sorr.atolt arra, hogí ,,lyrai anthologiát' áűt össze, Vörósmarty,tól is
át<art tOlteményéket k-özöLri. (T,. Május t4. t8z5. írt levelét Baj,záboz.

- MTA Ki MIi 4 r. r44,\ Talán ő dolgozott legtöbbet azért, bagy a
Za7áa íutasá-nak'minél'több előfizetője legyen. Toldynak a Zaldn
fut d s a ésY ötösmarty egyéb eposzai elismertetéséért fol1-tatott munkás-
Áásáról l. Vtv. Akad. Kiad. II. és V. k,

"Hogyan ésyeztethető össze mindezek után vörösmartJraak e levele,
ennek "gtinyo§, f<ilényes, játékos, finoman .sebző hangja V9_r"l+urtr
lelkület?vei s barátsága éiziiletével? Csak úgy - eíre már Walclapfel
József is célzott 1Ötilen év Bucla és Pest-irodaLni étetéből. 3zo.),
Úosy Vörösmartynak nem tetszhetett Told,y kapkodasa, batározat-
laniáea, ezer felávaló elind,ulása, íolytonos és terméketlen terv-szövö-
setésÖ és alkaüni írói barátkozása,- amelyet - tervei és szándékai
§zerint folyton váltogatott. Mintha megbízhatatlannak tartotta volna
Tolilv egvénisésébeu'ezt a sok színt éé ezt a szikla-szilárd,ságot nél-
kütö2ő É-gyságo1. (L. Vörösmarty Bajzához r833-ban, keltezés nélkül
írt leveiének jegyzetét !)
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Vörösmartynak ez a játékos hangba burkolt célzása azalban érzé-
]<en1.9_n ta]glta Toldyt, aki később i§ visszatér egyik Stettnerhez Xott
levelében Vörösmartynak rá vonatkozó bülbiil-hásonlatára. (L. Vörös-
marty,és Stettner levelét Toldyhoz, Csep, Június z5d. t8z7.)

Ped,ig Vörösmartynak volt igaza, s egy nemsokáta bekövetkezett
esemény igazolta, hogy Toldy magatartásábaíl néha volt valami
vitatható és meg nem éíthető, Amikor a Tud. Gyűit. r8z8. évfolyama
(VII., XIL k.) megjelent Bllze, Az epigramrda theoriája c. Íanul-
m?\ya,s,erre Szent_l4óssy élesen felelt (r8z9. II. k.), Bájzának etre
adott válasz_a (r8z9. III. k.) csak csonkán jeleat meg a folyóiratbau.
(T,. Szeutmiklóssy Alajosnak Vörösmartyhoz Erdó Tertsán, Dec.
gké" 8?9: írt tevele jegyze\*) Ekkor Toldy volt az, aki Vörösmattyt
gyanúsította meg Bajza cikkének megcsonkításával.

Valahogy Vörösmattynak tudomására jöhetett Told,ynak ez a gya-
nakvása, Ez lehetett az oka annak, hogy amikor Toldyt doktórrá
avatták, Vörösmarty feltűnően tartőzkodó volt itányábaa. Az t8zg.
június 3o-án tattott avatáson jelen voltak Széchenyi, Fejér, Ifisíatudy
Károly, Rártfay, Wallter és Vörösmarty. Mindenki gratulált ueki,
,,de volt ollyan is, kit chatacteri nagysága és magasságf még egy sziues
szót sem,4?gya mondani, az pedig ollyan, kit61 azt megéid,emeltem
yolrraValólar Vyt csod álni sokkaL könnyebb, mint szetet-ni. " (B ajzá--
hoz. Pest, Jűius 4. r8z9.) (OSzK Ki. Lt.)

Az elleutétek később elsimultak, az egymáSon félreértésből ejtett
sePe\ beryógyultak, r83o. janaár r-éu Bártfaynál gyűltek össze Bájza,
Báttfay,Ilelnreczy és Vörösmarty. Lz űj év első napját ,,e szép Íát-
saság 

_ 
tagj ai" azzal kívánták emlékezetessé tenni, -.,,hogy egl-mást

a batáti Te nevezetre szabailították fel" (Balze Y.: Ö. UYr. sis. 1.),
s erről értesítették a Berünben taftózkodő Toldyt is. Vörösm-arty és
Toldy batátságát ezentú7 nem zavafta meg soha setnmi. 1rzonban ez
a_ ba.tátság soha íem, meleged"ett fel köztiik annyira, hogy Toldy
olyan haagnemjen tud,ott volna Vörösmartynak írni, mint Eájzánali:
,,Nálad nélkül még az OliiLrnpbe se akarnék öriiini". (r8zr. jű. 15.
Pest. MTA Ki MIÜa r. r44,) Vörösmatty egyszer nyilaikozott" Balzá-
nak. Csak ennyit mondott róla: ,,'íiszta atany" (Totdy levele BajzáÉoz.
Pest, Deczember rz. r8z8. - OSzK Ki Lt.).
^ .Gyurinah . . . Stettner György. Trettey . . .: Trettet-Játy
9rór-sy. - Paziazi . , .: .Paziizi Üinaty. (L. Stettner vörösmat}hoá
Világosvárott Aprilis z6d. l8z5. írt levelének jegyzetét.)

100. Kézírat

. A levéI autográf; ered,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negy,ed-
rét, r l.

Megjelenés

Czep,ixv 3IB-9,
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l0l. Kézirat

__ A levél autográf; etedetije a MTA lfi-ban van: MIL 4 t. lo4.
Negyedrét, z l. -

Megjelenés

BADIcs FEnENc: Bajza Józseí. Ö. M, Bp,, rgoo. VI. k. 14o-I.A levélle vonatkozóIag l. Vörösmarty -Kis Keszi, nem"iudom
hányad,ik Ápritis t8z7. irt" Ievelének,ieg|áetet.

Sletlner . . .: Stettnet Gyötgy (L. Vöi<iómarty Stettnerhez Börzsöny,
z9. Septemb. t8z4. irt levelénék jegyzetét).

Károlunh. . .:'Kisfaludv Xarötí]
Bülbüt. . .: Toldy Ferenc.
Töröh basdt. . .; 

-P. 
Thewtewk József.

^ 
Stettnet útjáról beszámolt Kazinczynak is: Pest. September z8d.

r 8z7, .(MTA Ki I4Ir, + r, z7.__ !< azl.ev. XX. 362_ 4,) A leirél egy részét
közölju}, mert világot vet Vörösgartynak z3-. AugÜÓzt. t8z7. §iettner-
hez és Pest, z6. l.:uguLszt. r8z7. Tesléthez ír"t levÖeire,
_ _,,Máju9' utóján int]űtunk_el Csepről Vötösmartyn:mal; Pannon-
halnon, és a' Páztnándi magánybán, Horvát Enáre' 's Guz lics'
társaságokban félreapot mulatt-unk.
_ Qrrzmics' szobájában gyönyörrel szemléltük, a' Tek. Ur' olai_
festékű képét, meilyben én sok hasonlatot taláttam a' John' metszé-
séhez. Pápán Pápáynak már csak temetésére éftüik ! Dukámat
testvéremmel, 's I(ehidán, a' Szala mellett, Deák batátunkat, láto_
gatók-n§8,. testvér_öccsét az otszággyűlési követnek.
, .._ ] , .Június r5d valánk Siimegén Hy,mfinél, 's valami két ótát
töltöttiifik vele. - Vörösmatty Jűius' elején jöve-meg Pestre, 'stöltöttiifik vele. - vörösmattv
azőta szál]ásomon mulat; mo§tazóta szállásomon mulat;,most Eger' ostromát dolgozza Aurora'
számáta,'s ha elvégzend,i minden kéréseink' 's tauácslatáink' ellenökre
9zékesfehérvárra sáándékozik, az ügyvédi pálya gyakorlfua végett.
Én sok szép ótákat köszönök 

-nálam-foubtáiánák. ;"

l02. Kézirat

. A l|vél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyed-
tét, z |.
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Megielenés

Tud. Gyűjt. r8z8, I.
Neqwe ingbnio, neque auctoyitate cum iis, qui sedent, cornParand,i . . .,.

Sem képessé"gein]i, sém tekintélytink nem alkorák, hogy-összebason-
üthatóÉ teheTnének azokéiva|, át<it< itt a neft,rtt sorsát intézik.

Felsőbii&i Nagy Pál képéről van s?ó, mely _,,Bé_csből p9stiy9lt
művész Ruprechi_Tános áltál lefestetvén kőre ed,zeték." Megkapták:
Bártfav Láiztő, Berzsenyi Dániel, Czuczor Gergely, Döbrentei Gábor,
Fábiáíí Gábor, Fáy Aldfás, Fenyéry Gyula, Guzmics Izid,or, IIelrneczy
}íihálv. Horvát Endre, HÓrvát-István, Kazilczy Fetenc, Kis János,
Ifi sfalÜdy l(árol, Kisf aludy Sándor, Kölcsey Fetenc, Ku ltsár_l91ván,
Beregszózi Nagi Pal, Tnfuicsi Pap Gábor, §2e9er9 !á|, Szeat Miklósy
ÁtoyZ, Toldy Férenc, Vitág Benédek, Vitkovics Mihály, Vörcismarty
MiháIy, (Tucl, Gyűjt. r8z8. r.)

l03. Kézirat

A levél autográf; ereiletije a MTA lfi-barr van: Vty Lev, Nyolcad.-
rét, 4 l.

Fdbi,dn. . .: Fábián Gábor (l. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny,
z9. Septemb. űz4. irt levelénei< jegyzetét). - Gyuriual . . .: Stettner
Györggyel.- B7jártam a gyönyödl Bodrog-hözöt. . .: (L. a Zaldn futd,sa r. éneké-
nek Boilrogköz leírását) .

Tyattner . , .:,Ttattner Mátyás (Ir. Vörösmarty Egyeclhez Börzsöny,
z6, Mart. r8zz. itt levelének jegyzetét). - Leibspeisoza. . .: I(edves
ételem.

104. Kézirat

. A levél autográf; eredetije a MTA lfi-baa van: Vty Lev. Nyol-
caclrét, 4 1,

Megjelenés

SzeNe Terw(s: Magyar költők szerelrnei. Goldűző 1885. (Csak
részletek.) - Czap,Ániálg-2o. - FÁgIÁN 22I-2,

Stettnet György ekkor Csepen tartózkoclott. Ezért írta Vörösmatty
ide hozzá levelét.

Stettner , . . : Stettnet György (L. Vörösmarty Stettnerhez Bötzsőny ,

z9. Septemb. t8z4. itt levelének jegyzetét).
G[bor leuelét. . .: Fábián Gábor levelét.
Kdrol1l Pénzzel meghí,nált . . .: I{isfaludy Károly előlegezett tiszte-

let<üja VÓrósmartynaÉ az Arrtorában megjelenendő ager1. eposzáért,
Írattneyt hifizettem. . .: (L. az előbbi levél jegyzetét).
A napohban itt lesz E. . .: Petczel Etelka.
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, , Bi,tnitz l-aj.os...:.(L. Vör<ismarty Bitnitzbez Pest, t8z8. Jan. z4,írt levelének jegyzetét).

^ 
Vorg.o... .: Yargha Jángs (L. Fábian Vörösmartyhoz rs<j Septemb.

t8z7, itt levelének jegyzetét).
. Bülbül....: Jol_<Iy _F"r+q (I,, Vörösmarty Tol<lyhoz l(is Keszi.Apr. 3o, t8z7. í,rt levelének jegyzetét),

Majldth Hajndja, . .: Majláth János németre forditott egv részt
a Zaldn fwtdsa etső énekéből. (L. Régi és úiabb magyaí írók]in. z r_
90. sz. Tor.pv F.: Magyar.költemények néinet nyeÍven. a3lw aaji,MTA Ki, - L. A bevéetést.)

Nagy Pdl héPe . . .: (L. Az Országgyűlési Ifiúsáe Vörösmartvhoz
Pozsony, 18z7. qag. 17. írt levelének jégyzetét).- -

Paziazi . . .: Paziazi Mihály. * TieUbr. . .j Tretter-Táry Gvörcv.(L. §-tettner Vörösmartyhoz -Világosvárott, Aprilis ,Őa.' ,ai5, 7Ít
levelének jegyzetét.)

Kölcseyneh öccse meghalt.,.: Kölcsey Áaam.
Horudt feleletai . . .: Nem lehet eldiilrteni, hoey Vötösmartv melvikre

céloz: ScrrwenTNER 1VI/RToN rntroductio c, dűvének atapvetO "bírá-

!1Pry a rud _Qyjij!. r8r9, Vrfi. 7o_ro8., IX. 65-78., k. T-ss.,xr, E3-106., XII. 89-19o. - Avagy: Felelet Rrrmy _Károly Tévedé-
1eir9.a' Xegi_§llnium Város igazi-lrevéről c. taiulmányhra. Tud,
Gyűjt. i8r7. YIII. t4z-t59.

4 Pozsonyi. urah...: A üéta tagjai.
Ludou,icaea lesz, Ahadémia nem,, . .: Vörösmartv bizalmatlanul

tekitnt az r8zl. XT. tc. jövője felé egy Magyar Tudos Társaság fei-
állításáról.
. , Ludouicaea * Ludovika Akaclémia. Honvécltisztképző-katonai
iskola. Felállítását az r8o8. országgyűlés hatátozta el. fevét Mária
Ludoükától, I. Fetenc magyar k]Íiálv harmaük felesésétől kaota_
aki koronázási tiszteletdíjá6Ól 5o.ooo- forintot a.1ánloLt Tel építéiéíó
(Révai I.exikorr). - A T,ud,ovicaea alapkövét "r83o. június^ z8-án
d. u. 6 órakor tették le, rragy ürrnepségkazatt. (Va§ai I(rrrir r83o.IL z.)
_..Canning..,: Carrning György (t77o-t8z7) - _A,ngol államíérfiú,
kitűnő szónok, a szaba! -ketéskűelÖá' h arcosá.' - (L. B-nznnÉov Gnn-
G_!!y,, _Qrl"il8 .Atnyékához. I(öltemény, I(oszoríi l8zg. _ Eazai ésKiilfölü Tudósitások. t8z7. IL t4.)

!,ajo7t . . ., Thqly Lajost. Stettner sógora (L, Vörösmarty Stett-
nerhez Pqst, 9a Maii r8z5. írt tevelének jegyzetét).

Kiss Bardtunhat. . ,., Ifiss l(ároly ft7gj--úaQ - Bátó Mátjássy
Gránátos hadnagya, később kapitájrv.'Á szabahsásharc ideién á
nem"etőrség szeűezője. Számos cit<tet, költeményt, böszélyt. a ",,haü
literatíla" -körébe vágó tanulnaályt trt. Szőtárió Ís volt:'rrrai'Uti-
szótár. Pest 1843. Vörósmarty nagy tisztelője. Az Akadémia és a Kis-
falucly Társaság tagia.

Szemeye...: Széhere Pál (L. !-örösmarty Bajzáinoz Nagyvárad,
1834. aug. 15. után irt levelénÖk jegyzetét). -
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l05. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTÁ Ki-ban van: Régi és Új Írók.
4 r. 3ry|L Nyolcadrét, z l.

Megjelenés

JEver 33z-3.
Teslér .-. .: Teslér László (L. Teslér Vörösmartyhoz Pincehely,

8ber r5kérc r8zr. írt levelének jegyzetét).
Toldy, és Fenlléry kézi hönyuéneh első hötete megjeleltt . . ,: Handbuch

der ungfrschen 
-Poésie. 

Pesdh und Wien. r8z8l - Valószínű, \psy
Toldy -Ferencet e munkáia megirásakoí gt. lWayláth János míive:
Überlicht der Geschichte iler }Iagyarischen Poesie s az ezzel egybe-
kapcsolt Magyatische Gedichte -i8z5. ösztönözte, amellyel 9!éc9-
detlen volt. [L, az előbbi levelet.) Elismerte ug-yan esyes értékeit,
de mint itodalomtörténeti összefoglalást nem tartotta sikerültnek.
IJ:iárryzik belőle ,,a történetni belső folytonosság, a !91o§ és irodatTi
csopórtok kellő jellemzése, s a sok név helyett a valódi képviselőklek,
habár csak tövid, méltánylása is. E feladás megoldására törekedett
Toldy Ferenc, ki , . . a nla§yar höltészet hézi.hönyuében (r8z8) bő qa€ylf
anthologiát adván, a m.-költészet tövid történetét, úgv a.költők
életeit, §zinte németül, elbeszéllte; s ez úton szerencsés,volt mind itt-
horrn, mincl a külföldön alaposb irodalomtörténeti isinereteket ter-
jeszteni, hol is ez óta a némefegyetemes irodalomtörténe!9k a ryagy?,f
irodalnat is felvették, s erről mtg sokáie csak e munkából medtették
előadasaikat." (A magyat nemáti ito-ilalom tötténete. Bp. r878.a
z6o. l.)

Mészóros (Jtczdban.. . .: Ma: Toibuchinkörút. - Kollt. . .: Abujdo-
sók első változata.

106. Kézirat

A levél autogtáf; etedetije a MTA I{i-ban varr: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z l.
Megjelenós

Czlplinv 22o-í.
Stettner . , .: Stettner György (L. Vörösmatty Stettnethez Bőtzsöny,

zq. Septemb. r8z+. ítt levelének jegyzetét).' AŰat sógorom', . .: Thaly Aíltál jL. Vöíösmarty Stettnerhez Pest,
9a Maii r8z5. írt levelének jegyzetét.)' Nogy Pát hépébőt , . .: 1L7'lz Orózággyúlési Iíjúság Yörösmarty-
hoz Po7sony, úb7. a!8. 17. irt levelének- jegyzetét). ___. ..

Vidosné .. .: Stettnér Györsy nővére (L. Stettner \'örösmartyhoz
Simonyi [Vas V.-ben] Június"rod. r8.z5, írt tevelét). - Lila.. -:

Stettner György felesége.
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A ShahesPearohat Detíh Feyhónah Dwhdig elhiild.öttem. , ;: Stettner
valószínúleg Shakespeare-t Tieck-Schlegel német fotclításában Fz sz -r8or,, r8ro., r8z5-33.) kiildötte meg Deáknak, Dukáll, Stettner
sziitőföldjén át, I(ehidára,

l07. Kézirat

A levél autográf; eredetije a IVITA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol_
caclrét, 4 l.

Megjelenés

Czepri-nv 258-9.
Stettner , . .: Stettner Gyötgy (L. Vörösmarty StettnerhezBörzsönv,

z9. Septemb. úz4. írt levelének jegyzetét).
Gywri. . . .: Stettner György.
Kouacsóczy huhor,icza-hoszorujdt oluasdm. . .: I(ovecsóczv: I(o-

szotúk művészek fejére. Révay Józseí (Miklós helyett). Ezért kja
Fábián, hogy Révay neve elbérmált. (Kazinczy Ferencz. - Iüsfaludy
Sándor. - Dayka Gábor. - Ungvárnémeti Tóth László.) (Felső-
Magyatországi Minerva r8z7. YI.)

Rózsa Dohtor . . .: Rósa József aradi orvos, r8r7-ben, r83r-ben a
tífuszjáwányok id,ején eredményesen működött. (MÁRKI S.: Árad
szabad királyi város története. II. 816.)

Buda,i Varga Jancsi,..: Talán azonos Vargha Jánossal, a kiváló
vizmérnökkel, Széchenyi és Vasárhelyi mrrnkatársával (1798-?),
r83r-tő1 mint a l(örösök igazgató vízmérnöke dolgozott Nagyvátad,on,
r837-ben a Bega-csatorna épitésére kapott megbízatást. r846-ban
a Hajózasi Osztály mérnöke. E minó3égben r847-ben nagy kiiLlföldi
tanulmányi utat tesz. r848-ban Széchenyi kinevezte a közmrrnkaügyi
minisztériLmba a l:,ajőzási ügyek igazgató főmérnökének. (Fooon
FtsRENc: Magyar vizimérnököknek a Tisza-völgyben a kiegyezés koráig
végzett felmérései, vízi mr:nkálatai és azok etedményei. Bp. 1958.
rr8-9.)

l0B. Kózirat

A levél autográí; erecletije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, 8 l.

Megjelenés

Deák Ferenc emlékezete. Levelek. Bp. r89o. 34I_6. _ Czep,inv
99-IoI. - FÁgrÁN 223-7.

Fdbid,n . . .: Fábián Gábor (I.. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny,
z9. Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét).
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,_ EPistolae. 
^obsclwoywm uirorurn. , .: I5l5-ben meg"jelent egybáz-

ellenés, szatirikus hangú levelek gyűjtemén}e.
__ Az Eger alcí csoPorúozott Töröhöh' Allah hiáltdsa eL foglaldh elméd.et...:
\'örösmarty ekkot írta Eger c. eposzát.

Sulyosd,i S,imon.. .: Iísfalud,y l(ároly egy elbeszélésének hőse.
Institut,iones oratori,ae. . .: A szónoklás szabályai.
De causis corruPlae eloqwent,iae . , .i 

^z 
ékesszólás hanyatlásának

okairól.
Iliacos i,ntra muros Peccatwr et efrtra,...: Trója falain kívii{ éppen

úgy vétkeznek, mint aZokon belij.7, azaz,. mindenki gyarló,

109. Kézirat

A levél aatogtáí; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
ca&ét, 4 1.

Megjelenés

Czepi(nv z6o-r.
Ftíbi.dn...: Fábián G. (L. az előző levél jegyzetét). - Gyuri....:

Stettner György.
Te egy nérnet ePoszt i.s csindltdl . . .: Vörösmarty t8z7-z9 között

belekezdett egy nénet nyelvú, tomaatikus tátgyít elbeszéló költemény
meglrásába. .Lzonbaa, nem fejezte be. Tárgya eóák lovagrrak küzdebn-e
jegyeséért Zajolnáétt, akit Závlk, a po-kol papja és-öídögtestvérei
el akarnak tőle rabolrri. A költemén}nek rrinCsen címe, Formáia
lgya;rlaz, mint a Csák c. vefsé: az úir. serbus ílnnig1. Leleménj,e
egészerr Vörösmartyé. Lehet, hogy barátai kedvéért írta, de sohasem
gonalolt kiadásta. Egyébként sem hihető, hogy a mefész targyú költe-
mény átment volna a cenzúrán. (BRIsITs FRIGaEs: A MagyarTuclomá-
nyos Akadémia Vötösmarty kézitatainak jegyzéke. Bp. t9z8. 78. _
Itiadta és tanulmányt írt tóla: Julrus Fanxa§: Ein deútsches episches
Gedicht von Vöíösmaíty. Ungatische Jahrbücher. Berlin r9z9r. Band
IX. Heft. I. z5_4o, - Vty Akad,. I{iad. II.8. z85.

A' német gyereheh...: (L.HoRvÁTH JÁNos: Kisfalud,y I{ároly és
íróbarátai. Bp. rq55. 97 _ l íg.). _ A kifejezé s Bajza ! ózseítőI eted. -In Urbe.'. .: A fóvárosban. - In d,ulci, ot,io . . .: éd,es semmittevésben.
- Loost nyereh .. .: sotsjá!ékon nyerek.

Ndray Regéjéuel . . .: Ugy látszik, hogy Náray nem nyugodott
bele a Máré vára c. regéjének általánosan kedvezőtlen kritikájába,
haleem mindg1 részletre kiterjed,ó s minden hibát kijevító ,,rostát"
várt. (L. Fábián Vörösmartyhoz Yi7ágosváíott, 9ik Ápril, r8z5. írt
levelériek jegyzetét. Vty Át.a. XiJa. II. r55,'5zz.)'

Bohus...: Bohus János (L, Fábiálx Vörösmartyhoz O Arad,on,
z8ik April, t8z5, irt levélének jegyzetét).

422



l10. Kézirat

A levél autogtáf; ered,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev, Negyed,-
rét, r l.

Megjelenés

Czlpí,*v zzz.
Stettner, . .: Stettner György (L. VörösmartyStettnerhez Börzsöny,

2q. Septemb. úzl,. íLrt levelének jegyzetét).' Niey Pdl héPÖ. . .: (L, Az Q.iszlggyűlési.Ifjúság Vörösmartyhoz
PozsonÍ, t8zz. áag. 17, írt leyelét és jegyzetét).

Folyó í,rdia szímdta. . .: Elet és Literatura.
t]ránia...: IJrnnia, Nenzeti Almatrach. Szerk, Szedef Fábián.

Esztersom t8z8-qz. (T.. Vty Akad,. Kiad. II. 48o.)
KnTláy lános íizoi-r8ri) Szlovák származási, csehiiLl író költő,

oesti evandéükus ieíÉósz, a-pánszlávizaus úttörője. Főműve egy lírai-
Öpikai atőtas: Slávy dcéra lDicsőség leánya) Buda r8z6. (L. Szrr1ev
LÍsztó A szlovák irodalom története, Bp. 196z,)

1ll. Kézirat

Á levél autogtáf; etedetije a MTA l§-ban van: Vty l.ev. Nyol_
cad,rét, 4 l.

Megjelenés

CzepÁxv z6t-z,
Fdbidn. . .: Fábián Gábor (í., Vörösmatty Stettnerhez Börzsöny,

zo. Seotemb. t8za. ítt levelének iegyzetét).-' ÓiÖ"" életmódát nyliitott hezedbÍ-.. .: Sállay rmre Naplójában azt
íÉa. Ú,oerv Vör<ismatíy 

- 
miret a Tud. Gyűjt, szerkesztője 76o váltó-

toriirt tTÓzteletüjat liapott, Tolcly a kézitatba:a Sallaynak ezt az
áűtását 6oo váltóforintra helyesbítette.

Szősyényi.. . .: (I,. Tud. G}űjt. r8z8. V. k. 6z_79.)
,q' 7áraúast Schiey utdn már ölhazdettem . . .: Tegnér Esaias (t78z-

r8a6) Jvéd nemzeti eposzát: a Fritbiofs saga-t (r8z5) németre L. Sclte_y
forhította le r8z6-bán. (L, Fábiánnak Áracl,' 19, Apr. r8z8-áu kelt
levelét Vörösmartyhoz.)-'-EŐn i-,.-ISdnos janos (I,. Fábián VörösmaÉyhoz Ó 1rtadon,,
z8ik April. t8z5. itt levelének jegyzetét).

1l2. Kézirat

A levél autográf; etedetije a MTA Ki-ban van; Vty l,ev. Negyed,-
tét, z l.
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A levél
tét, z l.

Megjelenée

Czarrix.v 22I. - WA1DArFEI, J.z8l-s.A levélről biányzik a keltezés. Stettne} azorl'ben a Vörösmattvtól
kapott tevél bodtékjáta újegyezte a levél vételének ideiét: rózz.
nov. 19, Ebből - ismerve a póstajárás ideiét - biztosra tehet venni.
hogy Vörösmarty levelét novtmbér I.5 vaiy l6-án fuhatta, mésDedió
Vele_ncén, ahol édesanyja ekkor a legnágyoTb nélkülözések-t<;zOa étt]

Stettner . . ,; Stettner Gy9.rgy (I,. VöróimartyStettnerhezBörzsöny,
z9. Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét).

ll3. Kézirat

Megjelenés

_ Fővár_o_si Lapok. t8_7o. _z57. - Ötr{ raa4-89. VIII. 4o3. - Czarii_nv
z6o. - Wer*oeprrr. J. z8z_3.

A levélről l:iányzik minden keltezés. Azt azonbaa Zádor íeliesv-
zéséből tudjuk, hogy Vörösmatty az Eqey c. eposzát mikor és hol"írlá.
Zádor akézirat bo}ító lipjáta ézt jegjezte fél: ,,Augusztus-Novem-ber rrik r8z7. Pesten. Mátam utizi.' - }Iészáios'i _ Ebből való-
színú, n9gr_V_öósmarty e levgl9! r8z7 noverr,rberében íkhatta, vagy az
eposz írása közben, vagy rövidalel ezután. (ÖM r88a_8s. Vr[]ior.
- BRIsITs F.: Vörösmáity kéziratainak jegyzéke. 2L.) "

. A két vefssof az Eger-c. eposz rr. énékélrek 36o-'r. soraiban így
n^ngzlKi

Látlak-e, oh örök ég I esztendők mu]va, veszendő
Bús vánrak közepén így látlak-e tégedet lda?

Fdbidn. , .: Fábián Gábor (T. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny,
z9. Septemb. t8z4. írt leveléneli jegyzetét).

l14. Kézirat

.. A levél autogtáf; eredetije a MTA Ki_ban van: Vty Lev. Negye-
rét, r l.

Megjelenés

CzarÁ.nv 313.
Májer József székesfehétvári plébános levele valasz lehetett Vörös-

martynak, mint a Tud. Gyújt. szérkesztőiének felkérésére, hogy legven
a folyóirat munkatálr,sa. Ivíinal }íájef, mind pedig a teveibed"emtÍÍeii
egyházi személyek Vötösmartyvai szívéIye§ kap-csolatbaa állhattak.
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Mi,n,l, a' héú leuelét aettern...: Sem NIájer József, sem Horváth
Ferenc, sem Simonyi Pál nem írtak a Tud. Gyűjt.-be, Vörösmarty
szerkesztése ideje alatt, de azután sem,

Horudth Projessor Urat...: Horváth Ferenc teológiai tanár (L-
Vörösmarty Horváth Ferenchez l(is-Keszi, 18z6. Nov.-Dec. írt
levelének jegyzetét).

Fd, (: Főtisztelenü) PréPost. . .: Simonyi Pál.
Hornlayr Bécsi folyóí.rdsa . . .'. (L. Teslér Vörösmartyhoz Kéménd,.

r8z3. máróius zo, íit ievelének je§yzetét).
Má.ier Józseí (r785-r834) -,A humaniőrákat szülőföldjén, Szé-

kesfehérvátOtt 
-végezte, a filozófiai osztályokat Pécsett. Teológiai

tanulmányait az Íjonnar. megnyílt székesféhérvári püspöki lyceÜn-
ban kezdté (r - 3 . év) , s a 4. évet kiváló előmenetele miatt a budapesti
központi papnevelőben fejezte be. r8o7-ben szentelték pappá. Az
r83Ó-as és^3á-es országgyűíéseken mint á taptatan követe}eii részt.
Országos híní szónok. Nemcsak az egyházi, hanem a poütikai szónok-
latban is kiváló, aki az otszággyűléseken is feltűnt ékesszólásával-
Ámikor Majer kanonok lett, a Tud. Gyűjt. - nyilván Vörösmarty -így emlékezett meg róla: ,,Dicséretesen ismert egyik legjelesebb szenL
Szónokurrk." (r8z8. Vr, k. rz8.)

ll5. Kézirat

A levél autogtáf; erecletije a MTA I§-ban van: MIL 4 r z7. Nyol-
cadrét, 3 1.

Megjelenés

KazGábor 212-3. - KazLev XX. +s+-ss. - Czapr(nv I75, -LuKÁcsy-BÁIássÁ Io4-5.
Á' Gyűjteméryl' Redacti.ójdt ez éuye által aettem...: Vöröxmarty

r8z8-tól lett a Tud. Gyűjt, szerkesztője.
Szemere...: Szemere Pál (L. Vörösmarty Bajzílhoz Nag;rvárad"

1834. aug. 15. írt levelének jegyzetét).
Az ugyneuezett scriPttíh . . .: Kazinczy ifjúkori ításgyakorlatai. -LeoPolel-utsza,..: Ma: aVáci utca. - Minerua...: FMOM

116. Kézirat

A levél erecletije ismetetlen,

Megjelenés

I(azGábor 2r4-5. - Kaz}',ev XX,455-6. _ Czer,(nv 175_6. -LU}<ÁcsY_BAlAssÁ ro5_6. _ A levelet Czaptinv után ilözöljük-
Rözöld, Szemeréuel . , .: (L, az előbbi levél jegyzetét.)
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Iúam E|.I.ingerneh . . .: Ellinget István kassai kön_wkereskedő és a
FMOM kiadója volt. A visszavónt, Jankovichhoz kí episzto7a cime:'W'adasi Jankovich Miklóshoz. A helyebe kiildött költémény: Thaly
Antal és Farkas l{ároly barátoknak. (FMOM r8z8. r. füzet.) - Ká_
ziaczy verse megításánák magyarázatát a következőkben adja: ,,I(ét
lelkes ifjú, Thaly Aatal, I(omárom vátmegyei vicispán fia és Farkas
I{ároly a Nagy Pál képét kőre metszették s egy példánnyal engem is
megajándékozának." (Kazinczy Ferenc összes költeményei. Kiad,ia
Abaíi Lajos. I-Ir, - II. z7z. Vty Akad. Kiad. I. 7z5.)

Janhowich. ..: Jankovich Miklós (t773-t846) - Töfténetíró,
műgyűjtő, az Akad,émia tagja. A Döbrentei szetkesztette Régi Magyar
Nyelvemléktár II. kötete (Szent Margit és Szent Elek legendája) az
ő költségén jelent meg. (Áz Akadémia Vr. nagygyűlési jegyzőkönyve.
4. üés, szept. rr, 15. pont.) Kazinczy költeményt irtbozzá (I(oszorú
t8z8). Gyújteményének katalógusát l. a Tud. Gyííjt. r83o. VrII).

V ay . . . : Vay József (t7 5o _ t8zt) _ Szabolcs megyei földbirtokos.
Kazilnczy barátja.

Toldaléhornat...: (L. Vörösmatty Kazinczyhoz Pest, z7. lanu,
t8z8. itt levelét).

Told.y uette a Majldtk Salamondt s Füyedé4?...: Gn. Melr.Árrr
Jifuos: Fiited. Novella (Aurota r8z5).

Bdrtfay és Bdrtfayné. . .: Bártfay László (t797-t858) - Ugyvéd,
iró, rSrg-től élete végéig a gróf T(átolyi családnak, majd később csak
gróf l{árolyi Györgynek titkára. r8z6-ban nősiilt meg. Nag_vbátyjának
fiatal özvegyét: Mauks lozeíir^át vette feleségiiLl. Otthonuk - csak-
homat Pesiiroclalni éleiének szalonja - elősáör azVl7őiúti gr. I(á_
tolyi-házban - ma: Üllői út 18. -,-majd, az áwíz :után az Egyetem
utcában álló gr. Károlyi-palotában volt.

Bártfaynak hivatalos elfoglaltsága mellett az irodalomra is jutott
ideje. rrodalmi múveltségét álland,óan méiyitette és fejlesztette. Tudott
1atinul, németiil, franciául és angolul. I{edvelte a heraldikát is, és
kiváló jogász hírében állott. Batátságot kötött kora íróival, a régi
nemzedék tagjaival : Kazimczyv al, Horváttal, Vitággal, Szemerével,
Vitkoviccsal, I(ölcsel,vel, akik éppúgy örömmel látott vendégei
voltak, mint ahogy lakása mindennapi otthona lett az. Aurora-kör
tagjainak: Iísfaludy I{árolynak, Vörösmartynak, Bajzának Toldy-
nak, Stettnernek, Helmeczynek, később Eötvösnek, Szigligetinek és
másoknak. Gyakori vendégei voltak Wesselényi, Széchenyi, néha
I(ossuth, de kiilönösen Deák. ,,A Bártíay-t'ázban élte két éltizeden
át a ntagyat társasélet legszebb, legnemesebb synposumait." (Toldy,
- Idézi: Ifur,uÁn OoöN: Bártfay Lász|ó. Bp. tg4z. z7.1.\

A. Bártíay-ház teljesebb és összefoglalóbb irodalni értéket jelen-
tett, mint az irodalmi élet kialakítása előkészítésének küzdeLneiben
műhatatlan étdemeket szetzett edügi egyesiilések: Beleznayné tár-
sasága,Teleki Lászlő otthona, I(ulcsár és Vitkovics köre. A Bártíay-
szalon ,,kihatással volt Kisfaludy körére, ennek egész szellemi munkás-
ságára s így közvetve az irodalomta . . . Irodalmi actióink és pole-
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miáink is itt határoztattak el, itt bíráltattn\.meg,mielőtt aközönség
elé léptifuxk velök." (Toldy. - Id. IfuuvrÁn OpöN: i. m. 36,, 34.)

A.-Bártíay-szalon legfontosabb ilyen akciója a I§sfaludy Tárcaság
megalapítása volt. Ez úgyszólváa belőle nótt ki, s megalakulása befe-
jezüe az ő életét csakúgy, aint az irod,alni szalonok korszakát is.
tL. Xer,rr,rÁx. .rs,)- 

Bár.tfay László írt is. r8z6-ban jelent freg az Aurorában egy törté-
neti novellája: Ifirályi fény és kegyelrnesség. Ezenkíviil három szo-
nettet is az Lvtora t8zz. és t8z4. élltolyamában. rgen értékesek kor-
történeti adatokban gazdag naplójegyzetei, amelyek köziiLl csak két
rész maradt ferra:.Lz egyik 1838. jan. r.-r84r. dec. z-ig; a másik:
1849. jan.5-r85r. ja,n. zg-ig.

Talja volt a Magyar Tudományos Akad,émiának és a I§sfaludy
Társaságnak is. Abban pénztáti elletrőti tisztséget is vállalt, ebben
oedis oénztárossásot is.^ Á barttry-szaionnal kapcsolatban meg kell emlékeznii::k Bártfa1,
Lászlónétól i,s. ,,Bártfay neje volt azofr. őrsze7lern ki e szép köt étzései
és tevékenysége felett észrevétlenül, s mindig nemesítőleg lebegett."
(Toldy. Idézi KerxÁn 3r.) Tizenkét emléklapból álló emlékalbuma,
melybe Vörösmarty is írt egy epigtammát: B,-né emlékkönyvébe,
,,nemcsak kézirati étdekességnek tekinthető, hanem irodalomtörté-
neti belbeccsel is bírt; mert lapjai csalhatatlan világot vetnek nma
bizalmas baráti viszonyra, melybetr nag;mevű írónk Bártfay Mauks
Jozefinnel, illetve Báltf ay Laszlőnéval állottak. " (Agoston Józseí.
Id. IGIMÁR 22.) - (AcosToN Józser: Bártfay László és neje. Buila-
pestiSzemle rB75. XVIT. sz. - Tor,ov FEnÉxc: Iroclalnitátsasköreink
Ömlékezete, BÚáapesti Szemle í875. - Ka1llÁx ÖoöN: Bártfay
Lászlő. Bp. tg4z. - Hetvewv Le;os: Beszélő }l,ázak. Bp. rs57. -I{over.ov§zxv Mrrrós: A reformkor irodalmi szalonja. 3o7-3rr. -Vty Akad,. I{iacl. z. k. 6o8-6ro.)'L, Bártíay László önélettajzi levelét Tolcly Ferenchez, Pest,
Január 3kán i828. MTA Ki MIL 4 4.6tlb. - A levélből kiemelenclő
ádatok:-t797. május 6. sziiiletett Felső Vadászon, Aba megyében.
rskoláit l(assán kezd,te r8o3-ban és végezte r8r5-ben, Ugyanezen
61169í lgmplén megyébe ment patváriárá nagybátyiához, Gosztonyi
rstvárrhoz. -r8r7-ben Pesten juratus és felesküszik, r8r9-ben gróf
Károlyi titoknoka. r8r9-ben, decemberben ismerkedik meg.a I{árolyi
trázbaÁ Itisfaludy l{átollyal. r8zo végén vagy r8zr elején Horvát
Istvánnal, r8zr-ben Heüneczyvel, Virággal, t8zz-ben, Széphalnon
meglátogatj a Kazinczyt, r Sz.3-ban ügyvéÜ vizsgálatot tesz. r 8z6-ban
ismérkedik meg I{ölcseyvel és Schedellel. r8z7-ben Vörösmartyt,
Stettnert és Bájzát ismed meg ,,közelebb 's személyesen". t8z7
d,ecembetében először ebédel Vitkovics Mihálynál,
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l.l7. Kézi*at

_A levél autogíáf; eredetije a MTA Ifi-barr van: Vty Lev. Nyol-
cadtét, 3 l.

Megjelenée

Czep,ínv 262_ 3.A' biograPhi,a után még elud,rahozol . . .,. Fábián, Vörösmarty fel-
kérésére, vállalta Szőgyény Sigmond, alkancellát életralzának megírá-
sát. (L. Fábián Vörösmattyhoz Világos, 3rk Xbr. t8z7. itt teve.lét.)

FrithioJra nézue . . .: (I,. az előbbi levelet. - L. még Fábián
Völösmartyhoz Arad,, I9k Apr. r8z8. irt levelét.)

Á' Méneszi butellidt...: ,,Ugyan azon Megyébe (: Arad) hítesek
6' 1\{{ngsi Asszú,szőllővercs borok is." FnntNczvJózsEr: A' G}iimölcs'
IJoző Ősz,69. l. ro. jegyzet. (Tr. Vty Akad. I§ad] Rossz boy és'Jó bor c,
verseket és a jegyzeteket: III. gl. 36z.; tz5. 45o.)

1lB. Kézirat

A levél autográf; ererletije a MTA l{i-barr van: MIL 4 r. z7. Ne-
gyeckét, z l.

Megjelenés
I<,azGábor zt5-6. - KazT*v 462-3. _ Czepr(nv 176-77. _

LuxÁcsv-BAlAssA to6-to7.
§ A levél felelet I(azinczy Vörösmartyhoz Janlár r6-d. r8z8. írt
levelére. Inhdbb ,,a Pcílya" folytatdsái hérnéru. . .., KÁzlNczrr:. Pályám
emlékezete.

I(özü Szemere Pál. Tud. Gffit. r8z8. r. - Folytatasai: Tud,
Gyűjt. r8z8. Ir., Xr,, XII. - AToldalék Kazinczy Sallustius_fordítá-
sára vonatkozik. A Tud. Gyűjt.-ben nem jelent meg.

A' Thalynah szóló uerset oluastayn...: (L. Kazinczynak Vörös-
martyhoz Január 16-cL r8z8, irt levelét,)

Vörösm;rtynak a l(oszorú r8z8. évfolyamában megjelent versei.
Csaba á7névye|: Réh és Fehete Szemeh. - Helu,ila haláhín. - A' SzeIM-
höz, - Mentség. _ Romkal.dhoz. _ Ohajtds. _ Dal. _ Turi' Nője.
- A'Lanthoz. - Eg? Irott Nefelejts ald. - Magyaruár (Tötedék). -Ptísztoy-ldny' dala. _ Pdrjanincs. _ Pata álnéwel: Czdfolás. - Czibel-
tőhöz. - Ábrtindi álnérível: A' Hajnalhoz. - Ábrándfi álnél*dr
A' SzéP Virdg. - Ezeken kívüt a Koózorú belső lapján, a2 r. oldalon,
cím nélkül egy nyolcsoros mottó !-örösmarty aláírassal.

A Koszorú r8z9. évfolyamában Pata álnéwel: Ilus' Panasza. -Andor Panasza. - Egy höltőre. _ A' Holduiltigos este (Novella), -Csaba álnévvel: A' Sas és Fogoly. _ Keledi álnéwel: Haj, Sztíj, Szem.
- Laboda' Kedue, - A' Glldsz-Rendő,
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A I(oszorú r83o. évfolyamában Csaba álnévvet,: SzéP Asszony. _
NéPdal,. - A' Vdró líj,,r. - Egy Jdmbor Szerzetes' Sí.ruerse. - Pdzmdn.

--Méh. - Egri boy. - Dobó. - Pata ál:o.évvel.: Gtibor Di.tíh. - Egy
Köué1 Vendégjogadósra, - Ábrándi álnéwel: A' Ti.hanyi Yiszhai!,
- Abrai álnéwel: r8z3. -Á l(oszorú r83r. él{olyafrábau Csaba álnévvel: Pórdal, - Becske-
rehi. _ IZ. betűjelzéssel: Tittel' Haldldra. - Bód.og álnévvel: Dal.

A I{oszorú r83z. évfolyamában V. betűjelzéssel: Magyar Orszdg
Czimere ald (L. Gy. P.: OM r.4oo. l.)

A l(oszorú 1833. évfolyamában V. M. jelzéssel: Virdg' Enléhe

l19. Kézirat

A levél eredetije az OSzK Ki-ban van: Lt. - Nem Vörösmarty
lrása. Csak az alákás az övé. Negyedrét, r l.

Megjelenés

CzarÁnv 3r4.
Bitni.tz Lajos - Született r79o-ben, a Vas meg.vei Jákon. r8o7-ben

lépett be a szombathelyi szeminátiumba. r8rz-ben a szombathelyi
líceumban a matézis, r8rg-ben pedig a mafryar nyelv és itodalom
tanára, majd r839-ben a líceum igazgatója, r837-ben kanonok.
Szombathelyen róix,ai korszakra visszamenő ásatásokat végzett,
amelynek eredményeit a botoszlói l{unstblattban közölte. E;zért a
botoszlói Tudós Tátsaság levelező tagjává választotta. Sokat fáradott
az Akadémia értlekében, s részt vett megalakulása előmu:rkálataiban
is. Áz Akadémiának r83o-ban rendes, r847-ben peüg tiszteletbeli
tagja lett, Meghalt r87r-ben1 mint a szombathelyi káptalan nagy-
prépostja és bosoni vál. püspök. Á magyat nyelvbéli Elóadas Tudo-
Áaiya-c. munkája (Pe§t r8z7) MarcZibányi-jutalomban részesült,

l20. Kézirat

A levél autográf; erecletije a MTA Ki-ban van: Vty l,ev. Negyed-
tét, z l.

Megjelenós

Czepi(nv 3I4-5. - LrrxÁcsv-Bar,essa ro7.
Koudcs Sdmueleh, a Tessedi,h Sdmuelnéh elhallgattah. . .: A Tud.

Gyűjt.-nek ,,a közelebbi lefolyt esztendő"-ben jelentéktelen írói.
De hdt Csillrit és Cserhalruot hi ,í,r md,r nehünh? . . .: A levéliró aggo-

datnrát fejezi ki amiatt, hogy Vörösmartyt szerkesztői gondjai, elfog-
laltsága elvonják a költészettől. - Csilla a Hdbad,or egyik főhőse.
Első Címén: Iromonna' völgye jelent meg az Lurora t8z7, él{olyamá-
baa,, z83-3z7.
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Kiss Ádfun (1795-1838) - Csepen, Dadon teformátus lelkész.
}üres egyházi szónok.

l2l. Kézirat

_A levé] auto8íáf; eredetije a MTA Ki,.ban van: Vty Lev. Nyol-
cadtét, 4 l.

Megjelenés

Jnvrr: 334-5.
_Vörösrnarty t8z6-z8 kőzött nyugtalanul keresi önmagát. Nem

tudja, hogy irói pályára lépjen-e, avági ügyvédi gyakotlatoÜfolytas-
son. Irelki válságát döntően befolyá§olja-éd,esan/jának elhagyátott
lelyzete,_ alnely -végre is atra étleli még ethatáíőzását, hog| mint
ügrvéd_, Székesfghérvárott telepszik le, mert az kói hivatástiómény_
telennek látja. Talán ezze| a lervével füge össze, hogy t8z7 őszén
vagy r8z8 távaszán meglátogatta öccsét, jánost, Szenf-Ágotlián. Itt
ismerkedett meg a főszolgabíióval és a fő fiscussal, akik ért"esiiLlhetyén
szándékáról, nagyqn biztatták, hogy csak jőjjön Fehérvárra, itt jobb
lesz a sora, mint Pesten, majcl őli ajánlarii }bgják a főispánnál,- aki
haga1o9an ,,honorarius fiscusnak" névezi ki. Eármennyiri ked,vezők
yo|lak is eze\ gz ajánlg|o!<., Vörösmarty nem fogadta el őket. Nem
tuilta. elhaglmi Pestet. A kis vátosokat kiilönben sém szerette. Jobban
vo,nzódott a p\sztához, ennek magárryához. Fehérvárt azért sefn kecl-
velte, .mert akkor még egy ,,kissá németes város volt, a Nagy Urak
]egi_zte§ a polgárokaíis! Megygi dolgok is korlátozoit módÖn foly-
tak". Egyébként barátai is mindent elkövettek, hogy lebeszéljék
"qgt_* 

terv.éről, h98l Pestet elhagyj?, s a neíl neki valő ügyvédsélet
vállalja. vésii,l is pésten maradt. Áririkor pedig egv vátatlaífordulát-
tal - Hotvát István ajánlására - a Tudomá"nyÖ-s Cyújteméí\y szet-
kesztője lett (r8z8-3z), átmenetileg minden néhézsége megolááshozjut9tt. (Fábián G. levele Vötösmart]zhoz. Világos, zSÍt Oct3b. r8z7.
- BRIsíTs FnrcvEs: Ad.alékokVörösinarty M, é"letéhez. ItI( r93r. 571)

Csató . . .: Cs. Csató Pál ekkor gróf -Batthyány l(ároly n"eveióié
volt Grácban. (L. Vörösmarty Fábi"ánhoz PesÍ, r.' 3l'útius'1836. íit
Ievelének jeg_vz'etét;.

Kulcsáy Ujstígjai . . .: Hazai és Külföldi Tud,ósítások. - Irasznos
Mulatságok.
, ^A^,kézihönyu első kötete..,; Handbuch der ungrischen Poesie(r8z8). J

Medárd, napra...: Június 8.

l22. Kézir at

. A 1:vé1 autográf; erecletije a MTA l(i-ban van: Vty Lev. Negyed,-
rét, 4 1.
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Megjelenés

Czapr(nv 263-4.
Fdbidn. . .: Fábián Gábor (L. Vörösmatty Stettnerhez Bötzsöny,

z9. Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét). - Gyuri...: Stettnér
György.
___ Szőgllény élet-rajzát. . .: (T,. Fábián Vöt<ismartyhoz Világos, 3rdXbr úz7. irt levelét.)

Bohús...: Bohus János (L. Fábiáí Vörösmartyhoz Ó-Atad,on,
z8ik Ápril. l8z5. itt levélének jegyzetét.)

Köl9s91l M_agneti.smusdban. ..: Cselkövi: Lz ilLati Magnetizmus
nyomairól a régiségben. Tud. Gyújt. r8z8. r,

Kazinczy Pti1,1,yd,jd,ban. . ,: Kaznvczv FEnDnc: Pályám emlékezete.
Közli Szemete Pál. Uo,

Horudt Istudn . . .: Ableitung und Erkltirungd,esNational-Namens,
Magyat. VonJohann I{ollár. Pest r8e7. §zt a munkát btrálta Horvát
rstvárr. Uo.

Schedel Recens,iója...: Auíora, hazaia7manach. Ireteük év. r8z8-
Told,y Fetenc. Uo.

A' Koszorú. . .: Vörösmarty a TucI. Gyújt melléklapjának, a Szép-
üttetatutai Ajándéknak edügi címét l{oszorú-vá válioztatta át,^ s
nemcsak ,,apíó vefsezeteket" közölt benne, harrem ,,nagyobb munká-
kat" is. (A Tucl. Gyújt. olvasóihoz. r8z8. r.)

Kölcsey. . .: A hold,hoz. - A tudatlanság. I{oszorú r8z8.
Csaba...: Vötösmartynak Csaba és Pata áLrevek alatt közőlt

verseit l. Kazimczytoz z 7. J aan. r Bz 8. ítt levelének jegyzetében. - Uo.
Bajza . . ,; Lyánka Gyötrelne. Uo. - Kazinczy EPi.stoltija . . .:

Költőilevél. Uo. - Döbrente,i. . ,: Felfogaclás, Uo. - Szegetszeggel . . ,:
Vígjáték r felvonrfuban. LTo.

Ha a példa nélhül ualó yossz tlt.,. ,ne?n gdtol,na...: Vö. Kölcsey
pa:raszkocló szavait:,, . . . Onta;t (Csekéről) valamit kiiltleninehezebb,
mint Calcutából T,ondonba." (Nagykátol, Decemb. zd. t8z6. Vörös_
tnartyhoz és Scheclelhez lrt levelében.)

Neruws rerwu+ gerendalunl, , , .: az, amitő7 függ a dolgok kivitele:
a péflz. - pugi.1,1ári,s. . .: pénzestárca.

Trettey. . .: _Tretter-Járy György (L, Stettner Vötösmartyhoz
Világosvárott, Április zOa. t8z5.- kfieveiének jegyzetét).

l23. Kézirat

_ A levél a:utográí; ereiletije a MTA I{i-ban van: Vty Lev, Negyed,-
rét, 3 l.

Megjelenés

Czep,(xv ror.
Vörösmarty r8z8. januát r-én vette át a Tud. Gyűjt. szetkesztését.
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Franhlin Benjamin $7o6-t79o) * Á[amférfiú és pubticista,
egyike Amerika függetlensége megalapítóinak. XVL l,áios az ő
tárgytlásai_ny9ry4,n í.slnerte el s kötött szövetséget az új köztársaság-
gal. Ftan'klin találta fel a villámlrárítót.
. Washington György (t73z_t7gg) - Az észak-amerikai Egyesült

Allamok függetlenségének La Fayette-tel és Rochambeau-valégyütt
küarcolója, alkotmányának megszervezője s első elnöke.
_ Boliuar Simon (t783- r83o) - Amerikai államférfiú és tábornok.

,O szabadította fel a spanyol uralom alól Venezuelát és új Granadát,
s alkotta meg ezekből Colombiát (r8Iq). Bolívia megalapitása is az
ő nevéhez íűződik (t8z$. Az volt a terve, hogy Dél-Amerika latin
áLlamatt egy szövetségbe vonja össze. Amikor e miatt diktatorikus
törekvésekkel vádolták meg, akkor lemondott. Dél-Amedka \4lashing-
tonja volt.

|24. Kézftat

A levél autográf; eredetije a MTA l(i_ban van: Vty Lev. Negyed
rét, 5 1.

llíegielenés

Czep,inv Io2 - 3. - Lur<-{.csv- BAI,AssA ro7 - 8. (rövidítve),
cum uel s,ine associat,ione idearum . . .: a képzetek rokonsága alapján

vagy anélkiiLl.
Horudt Istutín: Egy-két sző az el,sósziiLlött mag,var kirá$i régi

jussairól. - Tud. Gyűjt. r8z8. II.
Szeder Fdbitin : A- tiszteletet és életnemet jelentő szavakról. Uo.
Tratner András: Egy függőhíd:rak felállitásáról: Uo,
Kazinczy Ferancz : Pályám emlékezete. Uo.
Vörösmarty Mihdly ., Gondolatok a magyar nyelv ered,etétől.

Uo.
Vam-e renténység az Ahadém.ia felálhatdstihoz? - A konnány tebellis

:n.ozgalmat, mégpedig ennek eddig ismeretlen, rendkívül veszélyes
válíaját látta a nemzeti és nyelvi mozgalmakban. Félt a tudósok sza-
badelvú, forradalmi gond,olkozásától. Ezért volt bizalnatlan a király
is, és csak r83o. nov. 3o-án érkezett meg a királyi jóváhagyás Po-
zsonyba.

Csontos. . .: Csontos István (L, Fábián Vötösmartyhoz Világos-
várott, gik Apri1, t8z5. itt 1evelének jegyzetét).

Bdtydm...: Deák Antal (L, Deák Vörösmartyhoz Kehirlán,
November r5én 1$2_5ik Eszt. írt levelének jegyzetét),

Dedh Fhót: Deák Ferkót,

125. Kézirat

A levél atrtogtáf; eredetije a MTA Ki-ban van: Neg.vedrét, 3 l.
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Megjelenés

.Ólt raa4_ 85. I. 446. - Csak részleteket közöl, amelvben némi
eltéfés va'" a kézirat szövegétől: A masodik bekezdés zát:ő mondata
G,yrrlainál a következó: ,,1 .. és valóbaa szeterrcsés a TuclonáiiÁ
Gyűjtemény.,_ho.gy .i_ly _ügyes és szeretett kezekbe megy át.''
. DesseuJfy Aurél (t8o8-t84z) - Tanulmányait otihon, maid l(as-sán v_égezte. .Nagy hatással voltak fejlődéséie Bentham lixemiás

Jostudomán},i munkái. Az igen tehetséges ifiút édesatvia. Ó. Tózsef
398ával iszi az t8z5. orcz{ggyűlé.sle, áhol óegismeri §ietneníÜ esWesselé!/t. r8z8-ban R9vic-z-li1_ ,Ádám mellett' logatmazó 8ésÉ*,
majj!_.r83z-ben helltartósági ti+lár Budán. r83r_*ben mr,rkatársáaz &tinbug-Reüely lapnak. Hajlamai a potitiká pá7vára vanzzák.
9" §".-..?..r 9s z., s9ry, 9z,lP39 -4o-.es országg}tílés alsőiabiajannem tud,
bejutni. Ekkor a felsőtáblán jelenik meg, §áit t<i a poütikaíüberalizmui
itítyl q"_U"tt.. Progrlmj á,*áI: a liberilis abszolulizmussal, a;;*b*r
állott Széchenyivel csakírgy, mint Kossuthtal. Orszásos néószetúsésát
sem tudott számára szetézni, hiába állított újságotia ViÜgot (i8jz)
szolgá|atába- A magyar nemzeti kérdések és a másyar nveti tip-vet'eá
lenyegileg ugyanazt vallotta, mint a nemzet aÍkori -többsEÉénet<
vezetői. Múveit Ferenczy József adta ki rS8z-ben, öt kötetben. ?Sz i.
T{,.§r,l_ 9.) .Dessewffy Aurél és Vötösmarty, bár-politikai tetoiá.,i[
kulonboző ilton haladt, egymás itánt nagy tisztelettei üseltéttek.(L.Yty Akad. Ifiad,. IIr. 9J. 368-7o.)

^Desseuffy 
.Ifur:í ,, .: (L. Sfettnei VörösmaÉyhoz Ó Aradon, Aprilis

zgd. t8z5. írt levelének jegyzetét),
_ .Az esztendei előf,izetési §urnwdt tudatni . . . méltóztasson . . .: A Tud.
_g},,rjt megjelent minden hónapban. Evi meiléklapja volt a Széo.literatqíai _Ajándék, amglyrek nevét Vötösmarty l(bizorú-ta váltőz-
tatta. Együttes glő{izetési {ijgkat így hirdette -meg 

a Jelentés: ,,Ázegesz esztendei Folyqm31 előfizetési-áta színes tlo}tteÉtan bekótve
iTJá" 18 frt V. Cg (= Váltó Czínrletben), helyben 14 frt V. Cz.;
Veün papiros9n 36 frt Y. 9r,, h.elyben t4 frtY. Őz. (Jelehtés a TudÓl
qánygg_G_yűjteménynek r 8z3-dik-esztend,ei Folytatásától. Tud. Cy,iijt
t8z7, XII. t_7.)

. Az 17golt. esztandei hi,hüldöttség mwnhtíit a,isgtílgato debutatio.....
,,Amyi hatása . . . mát mégis voltJózsef reform"iaírak a iremesséore.
hogy wilágosan átlátta, miképpen ai országközigázgatása resi, éúfiiii
alak7,ába!, _az_o:?zág.hátramaradása nélkiiLl továb6 fen neá áilhat,
s tjltan! átalakítani kel],_ hogy a tninden tekhtetben pangó álladaloni
szebb virágzatnak induthass-Ón; sőt azon mozga|m"itOT. mellvet ei
az országgyűlés előtt s annak kezdetén a poleár-Í és jobbáevi osLtálr.
gyámoütva a szabadelrnű párttól kifejtett,^s ázon jó induláÍli inteseÉ-
ből,, mellyeket a kiráIy ama néposztáiyok érd,ekébón a királvi eloááá_
sokban s a í].ov. r9kén tartott beszédében adott, agsodalrceasán taoasz-talta a nem9ss§g, miszelint kell e néposztályokiÖl is sondoskáhilá,hogy önmagát biztosságba helyezhesse. A rendek tehátTudván azt is,

28 Vörösmarty levelezése €3



hogv illv mélyebben ható átalakításra több idő, bővebb késziiLlet s
rontszerisebb'murrka kívántaük, mintsem bogy azt országgyűlésen,ren]ászerbsebb-mu:rka kívántaük, mintsem bogy azt
melly maqa is rendezetlen, jó süker reményével megl
uuikar:a{ta7 abban esveztek meg, hogy e íeformokkozikara{tal abban egyeztek meg, hogy e
orszáe€.yűés után kiiLlön választmányokrr
ha|aszűaíattanabb tárevakról i ntézkédi er

ttiutn.iie roüd s napi sziiLkséqekkel foglalkozó oiszággyúléseken föl_
véietÉetvén, végre d helyreáfiott közöiséges békében ,megválto,zott
vélemények, kiféiktt szüÍ<ségek s elterjedf újabb eszmÉk töm_e_gében"Éiut-f"t"e", 

-végr" 
á neryreáfiott közöiséges. békébű-me.gválto,zott

véleménvek, kiféiktt szüÍ<ségek s elterjedf újabb eszmék tömegében
erá-vurtaÉ s'tltOkie mellőztetTek." (HorivÁrrr-NrrrrÁr.v: r, m, rV, sza-
kasz. eoa.)

MZszhios_u.. . .: Ma: 191§ughin körút.

l'26. Kéőrat

A levél autogtáf; eredetije a MTA Iii-ban van: Vty l.ev, Negyed-
rét, r 1.

Megjelenés

Czerrinv ro3.
Az í.rtt hönyuőhet meguéuén, , . - hüld hezemhez . . ,: (L. Deá'kl(ehiclán,

Május 4én raáS. VOrdshaltyhoz írt levelének jegyzetét},

l27. Kézfuat

A levél autogtáf; ered,etije a MTA l(-ban varr: Vty Lev, Nyolcacl-
tét, 4 l.

Megjelenós

Czer,ilv z65.
Fd.bidn. . .:-r'aUian Gábor (I,. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny,

z9. Septemb. úz4. irtlevelének.jegyzetét). 
,,- - Á' Morumentkm rnscycptlo1at negyszegu betűhhel, és laPi,ddri,s

,rnááel iyo,Út;attasd. . .: (Tr. 'r'aUian Vöi*ösm-artyhoz Világos, z5k Maj,
r 8z8. írt-levelének jegyzbtét).--- 

kniaaű Fri.thiófbt'Ű Kosiorú,d szdtnára. . ,: Fábiánnak a Frithiof-
-ondauót a némeíSchley után készült fortlítása részletei a Koszorú
,alS. erdoty.-ában ponlosan úgy jelentek qeg,_ 3!toc.y^azt.|!biáa
Vörösmartytól kérte. cím: prónrtorclítás Frithiof Nevű Svéd ljposz_
ból. - rrilniot atyai örökébe lép. - Drapa Ring királyra,

434

A magvatok története]'Pápán úd6. I-Iv. - §I. szakasz. z6z.)
.,VEÉe szakadváa az oiszágffiésnek, egy részről a rendszetes

o.slásr8torn i munkátatok kidÖffozásával mégbízott valasztmányok
kezctehék meg munkálkodásaikát . . . Az orszqgos. ygts"fuTfuy9F
-rrnkátatai a iemsokára bekövetkezett tráborrlteljes itlőkbeo tartott,



Halotti, dal . , .: Dal (Fed.rus Persa l(öltőtől) - Dal (Ba]khi Pg15,
Költőtől) I(oszorú r8zg,

Kü.ldöh uégre egy d,alt . . ., de Pseudo-neuet tettem ald . . .: A partra
szállt. Nőzséry. Aurora t8z9. - FábiánnaP ug"yaJxezen álnéwel jelent
meg a l(oszorú r8z8. évfolyem{641 Veszteség c. verse. _ Kdrol , . .:
I§sfaludy l(ároly. - Gyuri. . , .: Stettner György.

l28. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA lü-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, r l.

Megjelenée

Czerr{nv ro3.
Oestelhueber Sogofoln . . .: OesterhueberJÓzsef (L. Deá&Vötiismarty-

hoz Kehidán, Matt. z5fu r83o. írt levelét).
Schedel Aeszthetihus leuelei .. .: Aesthetikai l.evelek Vörcismarty

epikus munkájitól (Vör<ismarty életével). Írta Toldy Ferenc. Pesteir
t8z7.

V. Scott munhdit, ad a' hi. add,st, rnellyben 5o hötet jelent meg...:
W, Scott munkáitól két hirdetés jelent meg. Az egyik - való-
szln{í a Scháíer forűtásában, Stuttgartban, r8z6-ban-megiídurt -német kiailas volt, amelyet Müller hirdetett meg a Hazai és l(iiLlföldi
Tudositrfuok r83o. r. 3z, számábaa,: ,,Valter Scott's Werke. Ujonnan
fotűtott és megjobbított kiadás. r5o rész 5o databokban." - A másik
Wigand Ottóé volt, aki W. S. munkáít magyarul ad,ta ki: ,,Wigand
Ottó Pesti I(öayváros tucltokra aclja a tisztelt Elófizetők és a}liazai
Literatura Barátjainak s Előmoztütójinak, hogy Scott Walter váo-
gatott Románjainak A:egol szerint Thaisz Andrástól elsó és másoük
kötete megjelent. A munka szakadatlanul folytattatik, s a Húsvét
utánni Terminus után három hetenként egy egy kötet fog meg-
jelenni. Bőrkötésben egy Kötetnek ára 3o ezüst kr." (Hazat és Kúl-
fölü Turlosítások r8z9. r. 38. sz.) Á fordítás megjelenését 7gy hozta
híriil a Hazal és Kiilföldi Ttrdosítások: ,,Wigand Ottónál megjelent
Scott Walter váIogatott Románjainak I-ső Sza.kassza 6 kötetben;
magában foglalván: Ivanhoe-t Angol szerént; Thaisz Andrástól.
6. kötet. t8zg. - (r8z9. IL r2.) _ (I,. Kenderesi Vötösmartyhoz
Nag'y Szeben, r5dikén t8zg. irt levelét s jegyzetét.)

Blechene Hut-Gasse , . .: Később Kalap-utca, ma rrányi Dániel
utca.

l'29. Kézfuat

A levél autográf; erecletije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l.
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Megjelenée

JBmv 335-6.
Fóbidn. . .: Fábián Gábor _(L, Vörösmatty Stéttnethez Börzsöhy,'

z9. Septemb. t8z4. [rt lebelének jegyzetét). ,

Gyuri .. ,: Stettner György.
A' biograPhidról . . .: (L. Fábián Vötösmartyhoz Világos, z6k t8z8.

írt levelének jegyzetét).
Ellensuccesora ellen . . ,: Vörösmarty a Tud. Gyűit. szerkesztesében

Thaisz Andtás utóda volt. - Thaisz Ándrds $7ai ." 7goo1 - Üg}:véd,
ító, műford,ító, az Akadémia tagja, a Tud. Gyűjt. ellenlapjának,, a
Sas-nak szerkesztője (r83r).

Drescher...: Dreschet Frigyes szigorúságáról híres, pesti ceuzor
volt.

Dresaher Uyam a maga cséPjéuel a jó magot hicséPelte .. ,: Drescher
nevének jelentését (; cs(pelni) szójátéknak felhasználta Vörösmarty
is: Cséplő c. epigt2ffiífiát írt róla. (L. \,'örösnartynak Stettnerhez' Pest.)
tz. !il7. r833. írt levelének jegyzetét. - !-ty Akad. I{iad,. Ir. r58.;53j:

A' nyomtatds alól uedd. hi - . .: Fábián tiltakozása elkésett. A biográ_
fia megjelent aTud. Gffit. t8z8. 6z-7g. V. kötetében, :úgy, ahogy-azt
a ceízot engedélyezte, (L. Fábiánnak Világos, zpk Május t8z8'. írt
Ievelét Vötómartyhoz.)

Leueledneh uerse:s ?raearnbolwndra;(: elöljáró sorok) . .. felelni
fogoh . . .: Vörösmarty e levele elveszett. (Tr. Bevezetés.) - Mentség . . .:
Csaba szerelme (L.,Vty Akad. T(iad,. r.?o4.).

A levél autográf; erectetije a }tTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l. .,

Megjelenés l'

Czeprinv z66-7,
Bo_hus...: Boúus János (L. Fábián Vörösmartyhoz Ó Arad.on,

z8ik Ápril. t8z5. írt leielének' jegyzetét).
Fábid.n Glíbor ,,bi.ograPhidja" a következő címmel jelent meg:

Néhai Méltoságos Magyai és Német-Szögyéni Szőgyény Zsigmond,'
Otszág' Ál-Kancellárja', Pest, Pilis és Solt Vármegyék Fő Ispányi
Helytartgja' és Szent Istv{n Apostoli Iíirály Jeles Rende' Commen-
d,átöra O Méltóbágának Eletrajza. Arcképpel. (Tud. Gyűjt. I8z8.
Y. k. 6z-79 )

Kerekes Ferenc (r784_ r85o) - Debtecenben, majd l{isujszálláson
tanit. Azltán Bécsben mértani tanulmányokat végez. r8r6-ban meg-
bívást kap a d,ebreceni refotmátus főiskola ásvány-, növény- és vegytani
kated,rájáta, Mielőtt azonbán ezt elfoglalta volna, külföldi tanulmány-
útra ind,ul. Közben több cikke jelenik meg, amelyek felkeltik trárLyá"-
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F* g". p*.opai _tuilományos világ figyelmét, Szentpétervát egyetemi
}_qJqtat ajánl |eJ neki, .de ő nem fógaclja el. r83^9-ben a dőreceni
főiskola mértani és természet! ani g2ak!1 a-fregy átI Sokold,alú szelle m,
,,erős és mély gondolkodó". Szorosan vett száÍ<társyain kívúl nvelvé-
szeti és irodalmi kérdések_ is foglalkoztatták. }I-ágyarra ii{telte át
Vergiüus Georgikon-ját. Bécsbeni r8r5-ben kiadta-'Fazek"s Vrinarv
T<udas Matyi:át. (L. Vörtismarty Ruúy Károlvhoz Pest. zo. Tud.
r 8z8. írt levelének jegyzetét. - I(erekes Ferenc levelét Vöröómartvúoz .
Debrecen, 3o. IVIay. úzg.) - }íatematikai és természettudoúánvi
műveket írt. (L. Sz. J. VI. 43-46, - Tor,orr FEnENc: A magyár
nemzeti rrodalom törtélete. _Ba,,3z8,, 33 r.) - Kerekesre Vörösmárty
figyeünét e levélben hívja fel Fábrián. --

Sublirnior Mathesis, . .: Felsőbb mennyiségtan (L, Kerekes Vörös-
marlvho7 Debreczen, 3o_. May t8zg. [rt leveléi és jégyzetét).

Gyuri .. .: Stettoer György,
Nagy PdL RéPei . . .: .(L. Az Országgyúlési Ifjúság Vörösmartyhoz

Pozsony,__r8z7. aLg:,I7. irt tevelét és jégyzetét).
F. Gdbor . . .: Fábián Gábor (L. Vöiösinarty'Stettnerhez Börzsöny,

z9. Septemb, t8z4. irt levelének jegyzetét).

l3l. Kézirat

_A levél autográf; ered,etije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cacltét, r l.

Megjelenée

Czer,ínv 3r5.
.Szombat!9l,_yi L?], . -: Nem azonos azzal a_Szotnbathelyi Á_rrtallat,

aki FábiáJx Vötösmartyhoz Világosvárott, sik Ápfil. r8zs. iii levelébenaki FábjáJx Vöiösilártyhoz VilágosvrlLrott, sft Ápril. raz5. ih tevetetéá
s.zerepel ."_'+i B9!és mggyei f.őlegyző volt. (Szinnyei XIII. ro5r.)
e rtiu_lilJl voro§r.narEylroz vilasosvaíott, 9K ÁPtll. íő25.7ít leveleben
szerepel s aki Békés megyei f.őjegyző volt. |Szinnyei XIIr. rosr.)
Személyéről közelebbi ad.átokat neÉ tudtrrnk'meeáUapítani. *

Pyaenumertíltass a nétnet uisdera. . . Nem lehe1 eláönteni. hopvPyaenumerdltass a nérnet uistigra. . . Nem lehe1 , hogy
melyik-német_ ljságról van szó. A korabeli fragyarországi néniét
szépitodalmi folj,óiiatokra és
ner vörösmartvhoz Blumentl
szépitodalmi folyóiratokra és politikai lapokra vona tkozóaÁ l. Stett_
neí.Vöíöslna{yhoz Blumenthál, Aug. 3od. r8z5. írt levelének jegy_
zetét. .Bad,.og to?o. .; Vendégló volT a" Kalap"utcában

Zsitnydnszhy. . .: Zsitnyánszky rstván csiZmadia (cothurnatius)
volt a Kalap Útcában.

LahdsodróL. . .: Vörcismarty.eFkor a l(alap-utcában lakott.
Magyar _ höltőh Bi,ogcaPhiá,ja?. . .: Szonrjathelyi Toldy Ferenc
r<lbuch-jára iqondolhatott, amqly eklror jelent nieg ( r 8z8).Ilandbüch-jára gondolhátótt, ámely ekkor jelent nies (rSzÍ]).

, Traltner Ur Typographid,jd,ban.,. .: Uri-u. z. Ma: Pelófi Sáidor u. 3.

I32. Kézirat

_A levél autográf; eredeüje a MTA lü-ban vaa: IVilL 4 r. z3. Nyol-
cad,rét, r l.

Jegy-
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Megjelenés

Jrsnv 337.-A Bowring-nah Lond,onba szrint magyar höuyugyűjíemény,: Poetry
of the Maevais preced,ed bv a sketsch of the Larrzuage and l,iteratute
of lírrngafr .dd Ttarrssyívania. By John Bofring. T,ondol. r83o.
(L. Toldy l-evelét Vörösmattyhoz Bérlin, r8z9. Nov. T2.\_ _ Bowring
iruml,vai is tárgyalt egy arigolra fordítand,ó mag,yar népdal-gyű_jte-
mén} s egy magyar anthologia ügyében, amelyet a nemrég T§gjete_n1
lengyel Áítrrotói,ia ,,mellékdara6jáu1" kívánt kiar]ni. ot kérte fel
a Űágy^t nyelv-eredétérő1, amagyar irod,alom ,,átlézetéről" , a7 kők1
rót s Öunkaikról szóló bevezetés úégííására. Sőt még magyar nyelvtant
is kért tőle, hogy megtanulhasson magyarul. Rrrmy ennek alapján
tetteközzé á mi§a e§Óndolását A Pozsóiryi Német Ujság 18. Függe-
lékében,s ezt ismerteite Vörösmarty: ,,Magyar Anthologia 's magy_aí
nyelv tanulása Londonban" c. Tdd. Gffit. r8z8. _V. tza-5. (V!i.
AuREI, VeneNNer: John Bowting and Hurrgarian Literature. Acta
Iritteraria Tomus VI. fasc. t-z. Bp. 1963. ro5-r48. l.)

Rutny Kdrolyboz irta Vörösmaity eZt a levelét. Haygláből az
t,inik ki; bogy i8z8 közepén vörösniatty és barátai még eüsqerő
véleménnyel§oltak róla: á magyat irodalinat a kiiLlfölü sza-klapokban
ismertető ievékenységét éftékeTték. Igazában csak r 83 r -ben a Pyrker-
pöt vihataiban éleződ,ött ki ellentéte az autorásokkal.' Rumy összeütközéseit az Lwora-körrel és Vörösmartyv_al részle-
tesen táigyalja Grrulai Pál Vörösmarty-kiadásának jegyzeteibe_n (OY
r8Sa-S5l'VI1I. k. 367-37I. l.) és'az ő lyomán_ jéien kiad,ásunk
z. kbtetá is §ty Akaá.'Kiád. 

". 
É, 54o - 555. í.;, }rinth"gy,e. h9[ek9.n

inkább Vöriismartynak Rumyhoz való viszon}ának késó:bbi alakulá-
sától olvashatunk, az alábbiakban közliiu:k néhány adatot Rumy
működése első korszakáról, mely ,iobban megérteti Vörösmarty,ezen,
még r8z8-ból szátmazó levelének hangnemét."Rumy Kdroty (tz8o-t8+7) - A"trémetiiLl író magyar fuók, cso-
pottjábÍ,ta*oziÉ. ilsitrnaltsztá és tudós; poühisztot és tűár, Girttiflgá-
taa tanrrl, I(ésmárkon, Sopronban, I(ariovicán és $eszthelyen taní!.
Kdrzben kátolizát. Emiatt 3okan elford,uhak tőte. Állás nélkiiLl tengő-
dik. Hasztalan pálryázik a laibachi egyetem klasszika-filológiai tanszé-
kére, a klagenfirrtí üceum könyvtáiósi álJ,ásáta, a lember-gi eg,wetem
klasózikai é-s esztétikai k atedr ájára. Végre I. Ferenc ud,vari Órvosának,
Stift-nek ajánlásáta Rudnay-Sándoi hercegpdmás az esztergomi
teológián tanárnak és könyvtárosnak nevezi ki r8z8-ban.

TÓbbféle irányban s főleg német nyelven kt. Lz osztrák és a
magyatorszási német irodalmi folvóiratbkban sok cikke jelent meg
a Űágyar irofalmi művekről. Ledontosabb magyaf nyelvű múve a:
Monűíenta Hrrngarica, 

^r^" 
Űagy^r emlékezétes ír?sok (Pest és

Bécs, r815-r7. I-III. k.).
PáIyáia eldő korszakáÉan, annak hányatott volta eüenére a kor

jelentős émberei részétől sok elismetésben volt része. Kazinczyaak
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áüan<ló levelező partnete.I{erekes Fetenc, a Irudas Matyi bécsi kiadója
tisztelettel ketesiíel soraival. Iűad,atlan levelezésii&ből közliitt< néhány
mondatot, me§ rávilágít Rumy fekinf{|y§16 a tizes években:

,,Nagy érdemű Túdos Professor IJí ! Tellyes bízodalmú Uram !

TóakaríÚram ! I{érem szeretettel a' Professor Urat, mint kiiLlönben
Ís a' Georgiconnak Ptofessorát, hogy a' Georgrcon Magyat Forütásáról
kibotsatott tudósításomat a' Georgiconbeli Taauló Ifjúsággal közleni
méltóztasson, meüy végre abból ímé egy exemplárt kezeihez ktildök"

- fuia bozzá Béts rz. Dec. r8r5. keltezéssel l(erekes Ferenc.
U-gyancsak l(etekes Ferenctől való ez a levél is, amelyet akkor

ítt, aáikor a Ludas Matyit, szetzőjének, Fazekas Mihálynak tudta
nélkiiLl, kiadta Bécsben: ,,Hát ez a'bohó Lrldas Matyi esmeretes é 1nár
I(eszthelyen? Ha még nem esmetetes, hadd esmerkedjen ott is. Imé
ide teszek egy párt. A' kék fed,elűt tartsa meg K. Professor U_r magá-
nak, a' versét peüg ne sajnállja a|ázatos tiszteletem mellett O Excel-
lentiájának [gróf Festetits Gyötgynek] által adni. Magamtól azt
írhatoin, hogy meghívtak Debteczeube Chemia és Natutalis Historia
Professornali," (MTA t<i MIL 4 r. 23.)

Döbrentei Gábor az Eidélyi Muzeummal kapcsolatban levelezett
vele. ,,Te is bajlódol [a Monumenta l{ungatica, azaz lo;ragyar emlékeze-
tes írások c. munkájára célozll az Etőíizetőkkel. Magyar Otszág azt
goncIolia, hogy Erdély inkább segíti a' fragyaí munkát, ne higyjétek.
rsmerem mind a' kétHazát. Egyik semTud,ósnak, köz jóra élni, latagát
feláld,ozni akarónak való ország. Eleget bajlódom én is a' Muzéum
kiaclásával. I{aptad érnár az \,ldik fii2glgf ? Most a'\,rfdik 1yom. tattik.
VIIr-kig elviszem. Ott megállok. " Kolozsvár Dec. I 2d. I 8 I 6. (MTA üo. )

A Tud. Gyűjt, első szerkesztői, Trattner János, Jankovics Miklós
tépázták meg először Rrrmy tekintéIyét. Ezén ki.s§lg|fg meg kiengesz-
teIni őt a folyóirat r8zo-as évi szerkesztője,Thaisz András:,,I(étem
méltóztassék .ió databokat a' I(iüöldi l,iteratura' Rubticájából kül-
deni; abban T. Uraságod leg többet tehet. A' melly d,arabjairól
T. Uraságod, Trattner Úrnak Írt, azok Jnrrkovics urnál 's másoknál
elvesztekl azólta hogy én magam viszem a' Redactiót mind,en rendben
megyen, - a' Daribokat z{t alatt tartom, kéztől kézte nem járnak,
's íó semi sem veszhet el. - I(érem további Tettes Uraságodat, mél-
tOzTá^ssét a' Gyűjteményről 's mostani elrendelésétől ditséretes említest
tefri; merb tuóom, hogy T. Uraságodaak vag-yon szala a' kiilföldön;
- 's én egész szorgalómal igyekszém, hogy á' Gyííjtemeny ütséretre
mátó legv'en. Csud,-á,Ikozom,-Úogy az előbbeni Red.actió alatt T. Ura-
ságochaE" némelly jeles databjait megvetették s' el íyofrtáki _elt
taÍán a' Literatoii íiigység tette, mellyiől hogy beiiiiflket a' Minden-
ható óiion kivánja TóiteJuraságodnak igaz szolgája Barátja Thaisz
A!tká§:" pesten, Július 4ken 8zo. (MTA Uo.)

A főszövegben-közölt ievél arra'mutat, hogy r8z8-ban még Vörös-
marty is ered-ményes muakát temélt tőle.

Vfirösmarty é§ numy későbbi viszonyára vonatkozólag _ minf
már jeleztük - jelen kiádásunk z. kötetének, Gyulai Pál erre vonat-
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kozó negallapítrásait is magába foglaló jegyzetére utaljuk az olya.sót
(Vty Akad. Ifiad. z. k. 54o-_555. l-.).

^^(trmyról msgjelent életraiz: Kőnösv I.Ászr.Ó: Rumy élete. Bp.
r 88o.

l33. Kézirat

_ A levél autográf; eredetije a MTA lfi-barr van: Vty lrev. Negyed-
rét, z l.

Megielenés

Czelrixv ro4.
I|,|urit tandem Jestiuws d.ies : Ismét felvirradt tánk az iinfiepnap.
Tot habeas annos : Aunyi évig élj ! _ Régi diák-kózöutések. -Gyuri .. .: Stettner György. - Kotndln Asszonyt. . .: Stettner György-

nét. - Keresztldnyorn. ..: Stettnerék lánya, Lila.i

l34. Kézirat

A levél autográf; ererletije a MTA Ki_ban vaJx: Vty Lev. Nyolcad-
rét, r I.

Megielenés

Czep,inv 316, - BADIcs FÉRENc: Bajza Józseí: ÖM Bp. r9oo.
Vr. k. 4r8.

Megenged,ed. . . .: A tegező forma elírás. Bajza, Tol<ly és Vörösmarty
r83o. január r-től tegezték egymást.

Egymds utdn höuethezue adni , . .: Bajzár.ak Az epigramma theoriá-
járól szóló tanulraláaya aTud. Gyűjt. nem egymás utáni, hanem időben
távol esó számaibaa: július-december, jelent meg.

Szerneréneh szdnt balldda . . ,: Lz Elet és Literatura-nak sem 1828.,
sem r8z9. évfolyamaiban nem jelent meg.

Ferineh híre . . .: Toldy Bajzához Pest, Szeptember' z9. r8z8.. kelt
levelében a következőket írta :,, Á r\íarczibányi f undatio administratiój a
Fáynak meséiért, Vörösmertynak Zaláaáért, Kisfaludynak Auróráért,
Bitnicznek a maga munkájáért (: A magyar nyelvbeü Előadás
Tuclománya. Pest r8z7.) - kinek kinek 4oo f jutalmat adjuücált.
(OSzK Ki Lt.)

Bajza censurája, Thaly (Antal) censwrája. . .: ügyvédi vizsgálata.

l35. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban va!: Vty Lev. NegyeCi
rét, z I.
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}Iegjelenés

Czel,inv ro4.
Ezen eredeti, héz ,í,rrist tehdt Néhed ezennel által hüld,öm, . .: A veísek

nem jelentek meg a Koszorúbaa. - Ptílóczi Hoyutíth Áddm (t76o-
l8rq)- - A népie§ blésbez tattozó író. Mrrnkássága kiilönböző íritnyű.
Írt Úagyar nyelvű lélektant: Psychologia azaz a lélekről való tudo-
mány; époszokat: Ilurniás és Rudolfiás; vígjátékot: A tétényi leány
Mátyás királynál; magyar őstörténetet: A Magyar, Magóg patriarchá-
tól fogva I. István t<iráJyig; foglalkozott afragyaí nyelvjáfásokkal:
Á magvar nvelv üalektusairól. Leeértékesebb azonban kéziratban
maradT'lépdálgyűjteménye: Ó és új"m;ntegy ötödfélszáz énekek. _
Horvát Adám élete. (Tuil. Gyűjt. t8zz, íL k. 68-75.)

Add . . . Stettner Bardtunhnah, ahi azt maga gyűjteményébe . , .

el teszi. . .: Tervezett itodalomtörténete számára (L. Stettner Vörös-
martyhoz Világos, December rlén ,r"r. írt levelé,lek jegyzetét).

Csdnyi Lásiló . . .: (L. Vötösmarty Pest, Oct. 29én í84?. Stettnerhez
kt levelének jegyzetét), - Kornrímasszon)/ , . .: Stettner Györgyné. -Keresztldnyom. . .: Stettnerék lánya, Lila,

136. Kézirat

A levél autogtáf; etecletije a MTA Ki-barr van: Régi és új Ítót,
4 r. 3rg. I. Nyolcaclrét, z l.

Megielenés

Vörösmartyhoz Pincehely,

l37. Id:éÁrat

A levél erecletije ismeretlen. I(özölt alakjában csonka.

Megielenés

Anarr La;os: Kazinczy Ferenc összes költeményei, Nem"etí
Könyvtár. np] r-rr. - A karlsbadi fiitdőre c. forütáóhoz irt jegy-
zetbén, II. k. z8q-qo.: ,,Pa7aczkynak r8z8. nov. I8-án kelt levele
magvarul ígv hangzik.""Ín Theőas. . .i sajtóhiba: In Thetmas helyett.
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Vötösmarty eleinte semmi hajlandóságot nem érzett a vers lefor-
.dításara. Ezétt Kazinczyt kérte fel arra, Kazilczy Carrónak Vörös-
mattyboz irt leveléről tud,ott és értesítette róla Guzmicsot, de arról
hallgatott, hogy Vörösmarty helyett ó forüt, sőt el is késziiLlt fotdítá-
sával, amelyet már január rr-én elküldött Vörösmarty,nak: ,,A' karls-
báü ferdőben találtatott egy kő, mellyre e' sorok voltak felínra:
Medic. Doct, De Carro már z8 nyelvre fordítá-le, 's kérte Vörös-
martyt, hogy küldje meg neki magyar fordítását is, mert úgy fogják
az Origináüst kiadni minden nyelvre forütott másával, a' hogy né-
melly Philologusok a' Pater Nostey-t." (Pesten, Januat z3d r8zg. -KazLev XXI. 7.) Vörösmarty később mégis lefoütotta a latin vetset,
és kiadta a Tud,. Gyújt.-ben. Kis Jánosnak Carro megjelent munkájá-
ró1 írt ismettetéséhez fűzött jegyzetben, r8z9. IX, k. ro4. (L.Kazinczy
Pest, jaauár tt. t8zg. Vörösmattyhoz írt levelének jegyzetét,) -Palachy Ferenc (r7s8- t876) - Cseh publipista és történettró. Klasz-
szikus mrrnkája: Déjiny národu öeského v Cechách a na Morva. I-V.
- Szerkesztette a Öasopis Musca I(talovstoi öeského és Monatschtift
der Gesellschaft des Vatetlándischen Museums in Böhmen c. folyó-
iratokat. A Tud,. Gyűjt,-ben megemlékezett róla, mégpedig igen meleg
hangon, _Thaisz Andtás: ,,Mind a' kettőnek Redactor:a Palatzky
Ferenc Ur, igen jó hífú Litetator,'s a' mennyite tudjuk, sziiLletett
magyat, és ő volt olly szíves, hogy benntinket kedvezéséyel gegglő-
zőtt 's ezen (: német) fotyóírás eddig kijött köteteit nekiink aján-
dékba megkiild,ötte, a' miért mi nekie viszont Tudományos Gyújte-
ményiiLr:kkel kedveskecliink." (t8z7. X. k. r16-8.)

A német folyóiratot, amely a Tud. Gyűjt. tud,ományos kényáva|
rokon szellemú volt, első félévi számai után Thaisz a Tud. Gyújt.-
ben ismertette: Jan., febr., márc., r8z7. Xí. k. rrr-B., ápt., náj.,
jún., XII. k. ro3-rrr. Amikor azofrbaí Palacky - Csaplovics János-
nak Gemáld,e voí üngarn (r8z9) c. elfogult munkája alapján - hasonló
hangú cikket írt: Mágyarország népeiről, kiiLlönösen szlovákjaitól a
Monatscbriftben (r8z9.-8. r3z.),-'akkör aTuil. Gyűjt.-ben f Á.. é,lesen
szembefordult Palacky álütásaival (r83o. r. rr8-z8.). Palacky a
fragyar állapotok és a szellemi élet bírálata közben csak a magyaf
itoclálo_-al tesz kivételt. Ez előtt meghajol. Elismeri, hogy olyan
írói vannak mifit: Kaziúczy, Berzsenyi, Vörcismarty, I(sfaludy l(ároly
és Sándor, akik a f,a1yat irodaLnat a cseh fölé eruelik. (Idézi F. A.
tz6.) -. (L. Vty Akad, Kiar1. II. 6o. 365.)

l3B. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA l§-ban van: !-ty Lev. Nyol-
cadrét, 4 1.

Megjelenés

Cza,pÁnv z67-8.
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Fdbidn. . .: Fábián Gábor (L, Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny
z9. Septemb. t8z4. ttt levelének jegyzetétJ. 

_ .- 
RŐlsseaunah bgv eredetiben idi-zdrt ieueléuel Jelelek...: A levél

nincs meg, - Loos . . .: lotteria.
Olly isinosan Jelelni, tn,int a GróJ felelt...: ,,A Mirrerva számár,a

Gróf §zéchényi IŐtván" c. kis cikk6eir Széchenyi tapintatosqn emelt
kifosást a FÍIOM egy-két szerkesztői és kiadói fogyatkozása ellel.
A kiadó ezt közö|véÁ ,,háIát ad a' csinos ditséretekért . . . Már ezek
miatt is eltűtheti a' közzéjek kevertt gyalázatocskákat." (FMONI.
r8z8. iúnius.)

e "Vilásoiosi Plébtinus . . . Zaltínodból e' uerset i,rtí altí. . .: Hubeft
Tózsef a ZiIán futásaL éneke 58o. sorát idézte (L. Stettner Vöriismart.v-
hoz Világos, December' 4d t8z5. fut levelét és jegyzetét).

l39. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev, Nyol-
cad,rét, 4 1.

Megjelenés

CznpÁnv z68-.g.
Vörösmartynak- az a levele, amely Fábiánnak ezekre az önérzetesen

méltatlankod,Ó sorafua világosságot vethetne, nincs meg, vagy valalrol
még lappang, aaragy azokköz€ keríilt, amel.veket Fábián elégetett.
(L, Bevezetés.)' Ftibitín. . .: Fábián Gábor (L, az előző ievél jegyzetét).

140. Kézirat

A levél autogtáf; eretletije a MTA Ki-ban varr: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 l,

A levél 3. és 4. old,alának jobb, illetőleg bal felső sarka csonka:
egv rész ki van bélőle tépve. Á iobb felső satkon hiányző és a bal
fÖÍső sarkon lníányző, de-kiköveti<eztetett részeket [ ]-gel jeleztü!.

Csató Pdl,. . .a (L. Vötösmatty Flábiánhoz !est, r,. Júü_us__r838.
írt levelének jegyzetét;. - Chaurnburg. . .: Bécsi köayvkereskedő._.

Eseenbersbr".. .: Egqenbetger József (L. !-örösmarty Egyedhez
Börz§Őny, iO. V.a*. kt levelének jegyzetét). - Cheynel Agust...,,
Bécsi könyvkefeskedő.

Ezen Ítíradhatatlan L,iterator . .,. Márton Jőzsef ft77t-r84o) -
Lőcsén, áajd a bécsi egyetemen a magyaí nyelv és irodalom_rk,
tanára,'a Bécsben megje"lenő lVíagyar KŰir utólsó szerkesztóje. ..§zó-
tárokat és nyelvtano=liat irt Üj Németmagyar_,és lVlagyarnémet
Lexikon. I-IÍ. Bécs és Pozsony 1799., r8oo. - Ily cím alatt nagy
sz6Láta. I-IL Bécs r8o3-r8o4. - Lexicon trilingue. I-IL Bécs
r8r8. - Német Grammática és Olvasókönyv. Io. kiadás. Bécsben
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1828. - Gyönyötködve Tanító Magyar Olvasókönw. Bécs r8ao_ -}fiadta Csokonait: Poetai Munkái. i:rv. Bécs r8r j. - Nevezeüeiebb
Poetai Munkái. I-Ir. Bécs 1816.

Mottója, rnelyet röuid, id,őn hiiöuő (nyilván ez biánvzik:\ lúisása
megkezdésének elébe szúrtl . . .:- Csató itt Márton iotyOirátaid c8t-
1ott: Bétsi lrpgtq Ujság. Ezen §evezet alatt: Magyar Kurir. r8zg-ik
Esztendőre. A' Felséges_Császár Es -A.postoli lfirálÍ' Kesvelmes EÍse-
delmével, Szerkeszti Es Ifiadja Márton Jiizsö-f A' Bé-tsi
Ts. R. Universitásban a' Magyar'Nyel,rrek és Litératutánat renar.ivtii
való Professora. Tek. neregEVáríneqyének Táblabiráia. - etátta eo"
gson\1;!aág9a ülő bagoly -képe. 

- Első Félesztendől Nemes HavkíílAntal' Betújivel. A címlap bélső oldalán ez a ,,motto'' áll:
Á' Bagoly a' Böltset példázza, ki bátha setétben
Vesztegel is, lát ott, hol Dxás semmit se vesz észte.

Egy Értehezést . . .: Űgy látszik, hogy Csató a teryezett értekezést
nem írta meg, mert nem-jelent meg a-Tuct. Gyújt.-ben.

l4l. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA l(i-ban van: Vty Lev. Csonka.
41. +? elsó és má§o.]il. oldal felső tésze le van tépve. 

-

A levél d,átuma a letépett_részen uolt..A keltezés ideje: év és hónap
- azonban a levél szöveséből mesállaoítható.

Fóbidn. , .: Fábiáa G?!o.t (L."Vöíijs,narty Stettnerhez Bötzsörry
z9, Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét). '

Dulce. est d,esi.pere_,in loco,...: JÓl esik néha kifús"i a hámból.
V om,itor,ium . . .: hriLrrytatÓ.
Bajza értehezését . . .i Baiza értekezése, Lz eDigramma theoriáia

_"..T,ld,_ Gyűjt. I8z8. jűiusi -VII. z4-6r. és decéÖberi XII. 3-a3.köteteiben jelent meg, (l,. Bajza lei,elét Vörösmartyhoz OroszÍ, oi{t.
5d. r8z8.)

A Keruend.udri rege bolond recensiója. , .: A Tud. Gyűjt. I8z8. VII.IoI_II3. jelent még U-tót Császái Ferencz Kemelídvár, Rese öt
énekben. Pesten r8zB. művéről ez a bitáIat. Írói körökben -kínos
visszhangot keltett a recensio, amely tele volt kritikátlan és tűzó
magasztalásokkal, és igy végződött: ,,dz egészmurrka a' költői művész-
ségnek rnilden classióai tökéletességét Úaid nem telies mértékben
elérte.. . . O a' költői pályát ott kezclé=tte, lnoi azt keveseir végezhetik.''
Az trók !özül többenl kózttik e levetébán Fábián is, féltetrék Vörös-
q"+yt, logy9zerkesztése alatt aTud, Gyííjt, oda fog visszahanyatlani,
ahol azelőtt, Thaisz András idejében voit."Erre a Tlaisz Ándlás szer-
kesztette Tud. Gffit.-re írta Toldy Ferenc e szatirá!át, melyben a
Tutl. Gytíjt. r8z8, j,fuiusi számáríl varr szó.
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Tuclományos Gyújtemény.
Ad notam: Gyermekkirálvt.

Rossz red,actort, kinek egyéb
Qondja niacs mint patvar 's per,
Ád a' Muzák' fejedelrne
A nemzetnek, kit megvet:
rgy volt, mikor a' Gyújteméuy
4nüás (Thaisz Andras) kezén fetrerrgett,
És az Lzlés 's a' mestersés
A' clurvaság' rabja lett.
Boldogtalaa em]ékezet !

Mikot kiki, bárrnit kezdett,
Ottan béfogadtatott,
'§ írónak pártáztatott.
Ó cyalteáény | Ó Gyűjtemény l

Egykor a' Jók gyúlhelye !

Utóbb annyi jó név' sírja
Mellyet gyomrod elnyele,
Szörtry feceúsiók 's,Jegyzések :

'S értekezés 's más szemét ! i

Általatok a' Gyííjtemény
Melly silány lett és setét !
Igy tipoít-él a'sots-kerék 'i
Tégedet, te hajdan deték ! -, De hála ! nem lett ötök , 

]

Ur fölötted e'török. :

' (Bajzához - Pest; Július' !. t8z9. -ítt levele végén, OSzI{ Ki Lt.)

' Minerua. . .: FMOM' Gyuri rn,iért nem. dolgozih siheresebban? . . .: Stettnet György végezg
Vörösmarty mellett a segédszerkesztői teendőket, Távollétében is
vagy Bajza, vagy ő helyettesítette,

l42. Kézfuat

A levél eredetije ismeretlen.

Megjelenés

KazGábor z16. * Kaz Lev XXI. z16. í77. _ CzlrÁuv ry7.A levelet Czapáry László után közöljük.
Imhol hüld,ön+ ual,aha a ud.rí fordí,tdst . . .: A karlsba<],i fiitdőre, ame-

Lyet Kazir.czy Vörösmarty kérésére végzett el, Vörösmartynak ez a
Kazin.czyboz írt, felkérő levele nincs meg, vagy valahol még lappang.
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l43. Kézirat

A levél autogíáJ; efetletije a ptága;. Nem"eü Múzeum Itod,almi
Levéltárában van: Palacky irodalmi hagyaték. Jelzete rr. B ro.

Megjelenés

Rrcneno PnaZÁr: Philologiai liözlöny íg57. r. sz. 134-5. l.
A levél d,átuma: 2 Jaln:u, valószíníí elírás e helyett tz laa, Nyilván-

való, hogy Vörösmarty Kazinczy levele vétele után kíiildhette el a
benne közölt forűtast.

Szolgálhattam aolna többféle Jordí.tdssal,. . .: Carro munkájában meg-
jelent Szemere Pál forütasa is, Hogy ez hogy keriiLlt bele, mennyi része
van ebbeí Vörösmartynak, nem tud,hatni.

Carro mííve r8z9 áugusztusában jelent meg a következő gímm6l;
Ode Latine sur Carlsbad composée, vers la fin quinziéme siécle par
le Baron Bohuslav Hassenstein de Lobkovitz, avec une traductiotl
polyglotte, une rrotice bibliographique sut ce poéte, des otservaüons
Öur-t-oae ét sut l'antiquité aÉ Óes fhermes, p& le Chevalier Jean cle
Carro Docteur en Médécine des facultés d'F,dinbourg, cle Vienne et d,e
Prague, et practicien á Ca,rlsbad, pend,ant la saison d,es eaux. Ávec
le pórtrait de Lobkovitz et une vue des Ruines tle Hassensteín. Prague
de l'imprimerie de Schoenfeld. r8z9.

Áz élső ismertetést a könywől Kis János atlta a Tud. Gyúit. r8z9.
IX. k. I,eforűtotta címét: Deák oda l(arlsbádra, mellyet a XVI-ik
század,vége felé Lobkovitz Báró Hassenstein Bohussláv írt, 9ok qyelvú
fotditássai, ezea költő esmértetéséve| és az emlitett meleg ferdők
régiségét tárgyazó jegyzetekkel együtt kiad,ta Chevalier (Nones) de
Ca}roJános,-az Hlin-burgi, Bétsiés Prágai Orvosi l(arok tagja, és
nyatá{szaka Karlsbáü Orvos, Lobkovitz képével, és a Hassensteini
vár omlad,ványainak tajzolatjával. - Az ismertetés során közölte
Kaziney és Sáemere foidítását s egy névtelereét - nem az övé? -ezzel a áegjegyzéssel:,,Még egy harfraük Fotdítrfu is késziilt,mellyet
árr.bár emé2eT.tel esysyütl Einyomtatva nints is, a kibbi rendbéü
ptóbák öszve hasodítZsában g!,önyörködők ke<tvéért hasonlóképen
i<le iktatrrnk." Az ismertetés végén, csillagos jegyzet alatt, Vörösmarty
(V ielzéssel) a következő magyarázat kíseretében közölte a maga
fordítását iÓ: ,,Ezen deák vers forditására, én is fel voltam Prágából
szóütva, de, megvallom, semmi volzót nem talaltam benne, utóbb
kedvem jövén Úegklsérteni nyelviinket, csak ugyan leforűtottam,
a mit, minthogy a t-öbbi forditások fel vannak bozva, ide függesztek".
(Az ered.eti latin vers és mind a négy magyaí forditás kiadva: OM
1884-85. YI. zzz-5.)

kazÁczy a FMOM r83o. januári számábaa,,6q, §q. l._ismertetts
a munkát. 

-Ebben közü §zeri,ere és a maga forűtását. Ugyancsak
:tt teszi kinzé Carrőnak Szemeréhez írt § a forűtást megkciszönő

|evelét, amelyben arról így nyilatkozik: ,, . . . en vous remerciant
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sincérement de votre vetsion que le petit nombre de connoigseuts
d,e la langue hongroise que nous avons ici trouvent excellente et üpe
de l'original." (r8z9. május z9. - 79.)

Carr-o Kazinczlmak is írt majdnem .Lzoílos szövegű levelet, s neki
is, min1 Szemerének, megkiiüdötte murrkája egy példányát. (t8z9..
május 6. - Kiadva: I(azlev. XXI. 59-6o. - Ered,etije a MTA Ki-
ban: MIL 4 í, 2g.)

Toldy éppen Prágában volt, amikor a munka megjeleot. A könyv-
nek reá tetf hatásáról Uti Naplójában emlékezett Dxeg: ,,Á könyv
épen akkor jöve ki, Kérésemre H. (: IIant<a Vencel könyvtaros) út
félolvasta a óseh fordítást, melly mint az ered,eti,hexameterekben varr.
Csudálkoztam a zordonnak képze|t nyelv jó zeírgésérr, melly valami:rt,
a mienlr is, tiszteli a positiót. En a l(azinczy fordítását olvastam
viszont, és sem a könyvtárnok, sem kísérőm, 9gy mívelt ptágai lakos,
nem tagadhatták gyönyöní haogját." - (O Cseh-Litetatura. Tud.
Gyűjt. i83o. VI. k. rzo.) - (L. Vty Akad,. Itiail. IL 6o. 365,)

|tl(. KéÁtgt

Lev, Nyol-

145. Kézirat

A levél autográf; erecletije a MTA lfi-ban van: Vty l,ev. Negyed-
rét, r 1.

Megjelenós

. CzeeÁx,v ro5.
Praeced,enti, sPectatur mant,ica tergo : Aki elől megy, anna.k látszik

bátám az általvetője.
Mul,cta Pecuniaria : pénzbiilrtetés.

146. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 1.
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Kerehes Ferenc, . .: (L. Fábiár1 Vörösmartyhoz Világos, z6ik Maj
r8z8. írt levelét és ieevzetétt.8. írt levelét és jeg}zetét).

Professor Bwgd,t Urat . . ,:Professor Bwgdt Urat. . .: B
Göttinga, Februarius' r8. r83o.

Tudomtínyos Ertekezésehke l i
3ugát Pál. (L, Toldy Vötösmartyboz
l. éjfél után írt levelének jegyzetét).
!§ íogoh a Tudomdnyos Gytlijteményb_e

szolgálni. . .:_Kerekes Ferencnek egy tgnulmánya jelent,meg a Tud.
Gyűjt,-ben: Ertekezés, mellyben az Ertekezés és I§térések' trőja
felel bírálójáaak 's egyszet'smind figyelmeztet a' fraga m,unkájáta,i
( r 83 8. XIL k. s - z o.) * Ekkot már llorvát István szetkesztette a Tud.
Öytilt.-t. KereÉes'e/t a jelzett tanulmányát válaiza7 ltta Szilágyi
Jánosnak ugyancsak a Tud, Gyújt.-ben (1837. VI. k. 3-60.) közölt.
értekezésére: Az öszvetett mássa]hangzók tetmé§zeti etedetérői,
amelyben őt éiesen btá7ta.

147. Kéáíat ] :

A,levél autogtáf; ered.etije arOSzK I{,i-baa van: Irt.,Quárt. I{uag.
857. Negyedrét, a l.

Rolosudli Phoenix neue alatt,,. Keatény, Jos.eff Leueléuel ...,sze-
yencsérn uan hözleni...: Megjelent: Kolosváti Phoenix c. Sz. Pataki
I{enderesi Ferenc Etdélyi Biztossági.számvevő tiszt aláítással Tud.
Gyűjt. r8z9. VIr. 86-ror. Hozzáadva: Gróf I(emé_ny Jósef levele.
I(end,eresi Fete4chez. - Jegyzésekkel. Nagy §zeben, Aprüs 3o-r]ikán,
r8z9-beu. Tud. Gyújt. VIr. ror-rrr. Dálnoki{ntzeJosef . . .I,ajstro-
tnáta,.. iít... Recensio...: Megjelent: Röwid laaisttom:a azon
Országgyúlési Articulusoknak, mellyek Etdély Országa Fejed,elemsé-
gének kezdetétől fogva a mostarri időkig hozattak.I{észítette Dálnoki
rntze Jósef. Nagyszeben t9zg. - A birálatot írta Gróf I{emény Jósef.
Tud. Gyűjt. r8z9. VIIr. Ioo-II3. - I(emény Józsefnek ritka fel-
késziiLltséggel 1rt bttálatai még: FRIDÉRIcüs PIIT,Epps: De Valachorum
origine. Cibinii. r8z9. Tud. Gyűjt. r83o. IrI. g7-rr4. - I{amgln
Városa elveszett gyermekeiről , - és az Erdélyi Szászok ebbéli ered,eté-
ről való mesének rörrid Literatutája, Tud. Gyűjt. r83o. VII. 83-gz.

Tha,isz Andrds Scott Walterje . . .: Scott Walter válogatott Román-
jainak l-ső Szakassza 6 kötetben; magában foglalváu: Ivanh,oe-t. Án8o1
szerént. Thaisz Ándrástól. 6, kötet. t8zg. - (Hazat és Kiiüíöldi
Tudósítások. r8z9. Ir, I2.) _ (L, Deák Vörösmartyhoz Kehidán,
Május 4én úz8. itt levelének jegyzetét,)

Döbrentei.. . .: A kis Gyula kö_nyve. Pest r8z9.
Kenderes,i Ferenc (tI8s+) - Életétől nem so}at tudunk. Cikkei a

Tud. Gyújt.-ben, a Sas-bai,'a FMOM-bai. és az Árpád.iá-ban jelentek
meg. (Sz. J. VI. z.)

Megjetenée

Czerríx.v 3zr
kerehes Fere
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14B. Kézirat

A levél eredetije ismeretlen.

Megjelenés

KazGábot 2r7, - CzepÁnv r78. - I(azT.ev. XXI. 93. _ Czapáry
Ir. utá,n közöljirk.

S,imó F er enc (r 8or - r 869) - Arcképfestő. Tőle venn ak _ Kazilczy
Ferencén kíviil - Berzsenyi Dániel, I§sfaludy Sándor és Virág Beneclek
arcképei. - Kaz.imczy Ferencet a következők örökítették meg ,,olaj-
ban vagy metszetben": Donát ,,olajban f,atáblán", r8or-ben. Ez a
íestmén} Guzmicshoz jutott. Erről a képről Döbrentei Simóval
készíttetett másolatot. - r8o4-ben John, I{ieninger rajzolata ltán,
készített Kazir.czytől. metszetet. - r8z9-ben Ritter Fülöp Aatal
,,rajzolta és kőbe edzé" Kazit;.czyt, éppen szirletése napján. Kaziaczy-
nak legjobban tetszettek John és Donat alkotásai, (FMOM r83r. VII.
- I. Rózse: Frieclrich John Und Die Schriftsteller Der Aufklrirung
In Ungarn. Actal{istotiae Artiu:rr, Tomus IV. Fasciculi t -z.Bp.t956.)I{tirolyi, Istuán.. .: (Ir. Vörösmarty Egyedhez Börzsöny z6.Mart
t8zz. kt levelének jegyzeteit.)

A szent hör...: Bártfay I.ászló szalonja (L. Tor.ov P.; floflalmi
társasköreinrck emlékezete. Buclapesti Szemle 1875. Kellran
Öoöw: nari,f ay I.ászIő. Budapest Íg4z. z6-37. - Vly Akad,. Iűad.
II.6o8.).

A hedues utazót .. . : Toldy Ferenc ekkor ind,rrlt ayugat-európai tanul-
aányűtjáta. - (L. Toldy Berlin, November tz. Bzg. VörösraaÉy-
Ircz 1rt levelének jegyzetét.)

Az érderne,it becsülője , . .; Kazittczy Gábor kiad,ásábalr ezt a tneg-
jegyzést íílzte e mondathoz: ,,E szép phtásis áltt Döbrenteinek gr
Gyulai l,aios által kiad,ott atczképe alatt."

1L49. Kézirtat

A levél autográf; eted.etije a MTA lti-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 4 1.

Megjelenés

Czep,(xv z69-7o.
Fábi,dn. . .: Ilábián Gábor (L, Vörösm,arty Stettnerhez Börzsöny,

29, Septemb. t8z4. itt levelének jegyzetét).' BŰlus...: Bohus János (I,. "r'ábian Vörösmartyhoz Ó Aradon,
z8it Ápril. t8z5. Ltt leielének jegyzetélc).

Contumacia. . .: }J:atátzár.
Ha Mimi.li mdr kijött. . .: Megjelenését hírül hozta a Tutl. Gyújt.

r8z9. rr. rz6.: Mimili, egy Helvetziai Tötténet. Clauren után magya-
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ráztaEábián Gábor. Pesten t8z9. - Meghirdette aEazai és Kiüöldi
Tudósítások melléklapja A Hiraclások is. r83o. Nro r9.: Mimili egy
Helvetziai Történet. Claurea utáa magyarázta Fábíá;n Gábor. Kötve
50 kí. - Clauten e század. negyed,ében a német regény l(otzebue-ja
volt: épp oly könnyed és mulattató,mintmestere, és épp olykönnyelmú
és termékeny is. A dráma terén tett kísérletet, s nem egy darabja a
a fragyaí játékszínen is megford,ult, d,e közked,veltsége csak szám-
talaniegényeivel és novellaival tett szert. (BÁNóczr Józsnr: Iüsfalud,y
I(ároly és mrrnkái. I-II. Bp. r88z. r. 267. - Vty Akad, I(ad. II.
r5o. 5o8.) - Gyuri...: Stettner György,

Eggenberyer, Müller, Vigand, Lelter ., .: (L. Vörösmarty Egyed,hez
Börzsöny, z6. Mart t8zz. irt levelének jegyzetét).

l50. Kézirat

A levél altográí; erecletije az OSzK Lt-ban varr. Nyolcadrét, 16 1,,

Megieleués

Fővárosi Lapok t878. z57. - ÖU 1884-85. YIII. 4o4-4o7. _
Czep,(nv 27r-3 - 

'WÁI.DArFEI, J, z8s-g. - Lur<,(csv-BÁlAssA
Ií2- 5

Fdbián , . .: Fábián Gábor (L. az előző levél jegyzetét).
Részi)lj utazásotn hall,d.sdhoz : Bajza Pest, Szept. 6. t8zg, keltezésú

levelében ezt irta Told,ynak: ,,Vörösmarty a mult héten ment :utazni
Bugáttal I{eves, Borsod és Gjmör megyébe. A palóczok igen interes-
sálják". Vörösmarty távolléte alatt Bajza szerkesztette a Tudományos
Gyűjteményt. (OM VI.28g. - Dred,etije: AMTA Ki-banvaa. MrL
4 r. 6r.)

a' Kallóh' zörgése. . .: Sebes hegyi folyócska közepén feláűtott
malomforma készülék, melynek kereke forgatja a megtisztítand,ó
ruhát, szövetet. (L. Szrx,NvEr JózsEF: Magyat Tájszőtár. I-II. Bp.
r893. I. roz5 h.)

El hezdtem eaen a' cziJra nyom.orúsd,gon neaetni ., Vörösmarty ezt
a motivumot beledolgozta A holdui,ltígos éi c. novellálába. §rö. VöRös-
MÁRTv Mm,i.tv: A holclvilágos éj és más elbeszélégek. I{iadta és a
bevezető tanulmányt Lrta Ti$óc;i-Iíostler József. {Tj Könyvtár, 18.
Bp. 1948.)- Igy-ez naP rnintegy 8 órrít gyalogoltunh : Vörösmarty természet-
étzéke egész áetében élénk, fogékony volt, de nagy fejlődésen ment át.
Fiatal korában tetmészetszeretete tele van n3iy q5qdál.kozással:
Sallay Imreegyilyen felkiáltását jegyezte fel: ,,Óh nagy világl be
gyönyörű vag} te isteni természet! bár mi emberek t9nqenF jók
lenngd !" (Igénltelen vázlatak Vörösmarty Mihál koszorús költőnek
életéből. 1865.) - Lirai költészete korai idején természeti vonzalnrai
Matthisson tájait kedvelik, További fejlődése során - főleg epikájá-
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baa - megjelenik tomantikus-heroikus teraészetérzése : a természetet
szelvedései kínjaival oltja tele. S végül a természet érzéseinek, ezek
hullámzásainak hangrrlatos háttere lész.

A levél mind alakiságaival, mind pedig terjedelnrével elüt a Vötös-
marty-levelek megszokott formáitól: szúkszavú, nindent csak vázoló
§s gyols iramú mondataitól. Mintha Vörösmarty ráfeled,keznék arra,
hogy levelet ír. A közlés, az értesítés sablono3 vágya mellé szinte
ösztö!ösen surran oda, s vátik mellette uralkodóvá a taji<ép részleteinek
megujÍ_tása s az. útbenyonrás élrnényeinek önmaguk&té|vező kedve.
A levéllrói emlékezésnek, hangulata s távolsága-helyébe a közvetlen
frisseség, az iúde, csillogó szemlélet-tartalom áegörókítésének öröme
lép_ Ez-még liv_él, de dár nem csupán csak az. Á tárgyi elemek fel-
lelése, önérd,ekű bevonultatása a lévél szubjektív vitá§ába s ezen a
szgbjektivitáson tö_rténő átszínezése és áthan§oÉsa Vörö§marty levelét
már az útirajz műfaja felé viszi. Minden ktpessége megvott bozzá,
hogy itt i,s nagy l9gl9o.Vörösmatty azonban e műfaikiiszöbénmegállt,
s nenl folytatta atját tovább, több ilyen, csak megkezdett, de végig
nem járt útja volt.

l5l. Kézirat

_A. levé! autográf; eredetije a MTA lfi-ban van: Vty Lev, Nyol-
cadrét, 4 l.

Megjelenés

Czltí,*v z74.
Ftíbi,dn. . .: Fábiátr Gábor (L. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny

z9, Septemb. úz4. kt levelénei< jegyzetét). '
Csontos . . .: Csontos István (L. Fábián Vörösmartvhoz Vilásos-

várott, sik Ápril. r8z5, írt tevelének jegyzetét).
__.A rongyos ldmPcísndl ,,,: A rong"yos lámpás az Országűt (ma
Múzeum körut) és a Sárrdor_utca (ma: Bródy S-ándor u,) közí elte'riilő
iires teFk yolt, ame!1. a vidékről jött parasztkocsiknak, csekéIy hely-
pénz ellenében, szá|ló helyíil szol!ált.-(Scnrrtlr,r,: Brrda-Pest ulcái és
terei. r37.) - Roszprddli . , .: Piritott kenyér.

Szombathelyi Toni . ..: Szombathelyi Aatal (L. Fábiánnak \,-örös-
mattyhoz írt ierrti levelét). - Gywri.'. ,: Stettn'er György,

l.52. l(ézírat

_ { lgvil autográf; ered,etije a MTA Ki_bau van: MIL 4 r. ío2,
Nyolcad,tét, z l.

Megjelenés

CzepÁnv 2g8-g.
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A levél fuasának pontosabb idejére Vör<ismartlu"t Y_ita"q"F
Mihály hatátára való Livatkozá5ábóL lehet kóvetkeztetni. Vitkovich
r8zq. bktóbet 9-én halt meg. Így tehát Vötösmarty levelét október
elsó felében fuhatta.---Eiiúüiő;.. .: ioldy Ferenc (L. Vörösmarty Toldyhoz Április 3o.
l8zl. irt levelének íeevzetét).

Szepény Vithouichuőh elhasyott . . . : Vitkovich ilíüály r 8z9. októbet
q-én r&eöl tÁto órakot haliineg. (L. Hpa,al és KiiLlföldi Tudosítasok
ÍSzg.tÍ7zt.j-- Iromokay Pál V-ítkovics Hamvaihoz (I(oszonl r8z9).

l53. Kézirat

A levél autogtáf; etedetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, r l.

Megjetenés

Czer,(nv ro5.

l54. Kézirat

A levél autogáf; etedetije a MTA lfi-ban van: \rty Lev. Negyed-
rét, z 1.

Megjelenós

Czeprinv 322-3.
A bekiiLldött vetsek nem jelentek mrcg.
Somssich PdL (t8tl-t888) - Neve először pesti jogha,llgató kotá-

fo6a frinit< fel, amii<or is rrnokátestvérével, Perczel Sándorral ,,E_gygyet-
éttés" elnevézéssel titkos társaságot szerveztek, amelyneJ< .stlq ,,"?
erőkés akaratok egyesítése'],,,unid virium et volunJatum", !.iogászok
tekintétyének teniiartasa, a--szltIházbe! a taps és kifütyiiLlés irányi-
tása, mégakadályozása mindennek, amely e táisaságnak nen_: tetszett,
akái az igyeteá, akát más potgári vagy katonai -hatoságoktőI szár_,
rrrazó int€Íkef,lés'volt is az."- LÍ egyetéin fegyelni bizotfsága n!nd-
kettőjii,ket,,secunda monrm classe" elbocsátotta az _egyetelíó_l..es
eltiltótta más tuctományos intézetbe lépéstől. A társa9ápak ícy biií,-
tetett tagja volt Perczei Mór is. (RADovIcs Gvöncr,Ye;Arl SzÁBoI,cs,
MrsrBnftrxr.ós: Egy elfelejtett egyetelri fesy9Ed csomó. Perczel
Sándor, Sommsich Pá s társainak ügye. r8zó- 7.) Bp, t942.,- Sop+:
sich Pál r843-ban Somogy megye or§zággyűlési követe és helytartGági
tanácsos lett. r847-ben Baranya megye követe. t869_7z. a tsépusetó-
ház elnöke. Deák oolitikáiának volt híve.

Bl,urnaűer Alajos $7j5-í7g8) - Osztrák költő. Iilres múve:
A travestált Aeneis, Csokonaira is hatott.
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Trattner . . . TyPograPhi.tíjtí,ban, . .: IJri-u. z., ma Petöli Sándor u.
3. (L. Vór<ismarty Egyedhez Börzsöny, z6. Matt. l8zz. itt levelének
jegyzetét).

l55. Kózirat

A levél autogtáf; ereiletije a MTA lü-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z l.

Megjelenée

Caeprinv 2gg-3oo.
Beúi,n .. .:Toldy r8z9. jú:r. 24, szemotvosnak, 3o-án orvosd,oktor_

nak eskü<lött fel, július végén egy évigtartó külfóldi rltta indul. A telet
nagyobbíészt Berlinben tölti, hall8atva a híres orvos-taJláfokat, köz-
ber;. az ún. ,,Engüsches Haus"-barr előadást tatt a magyar nyelv
alkotásától; tavasszal folytatja írtját Londonig; visszatérőben Párizs_
ban tölt hosszabb időt, majd a nyát végén Svájcon és Olaszotszágon
át szeptembeíben érkezik baza." (Beorcs F'ÉnENc: Bajza J§zseí:
OM VI. 458, - L. Tor,pv FEnEwc: Uti Naplója. I(iadta Gyulai Agost
rtl( r9rr. 329-$6.)

Btírtfaynk. . .: Bártfay László (I.. Kazinczy Vör<ismartyhoz lan.
ród. r8z8. írt levelének jegyzetét).

Jósha . . .: Bajza József.
Helrueczy. . .: Ilelmeczy Mihály (L. Vörösmarty Stettnerhez Pest,

z. Augustus t8z5. irt leveléuek jegyzetét).
Goethe, úgy ltítszi.h, e?n aett magdnah i,d,őt a Hand,buchot heresztül-

nézná : Told,ynak már említett múve, amelyet kiiLlíölüek szám.ára ilt;
. Irand,buch der ungflscheí Poesie. rn Verbind,rrng mit Julius Fenyéri
\ herarrsgegeben von Ftanz Tokly. Pest rrnd. Wien I-II. r8z7-8,'----Ti,ech még neln oluasta a Blumemlesel . . .: Blumenlese aus Organi-

schen nichte?n. In llbetsetzungen von Gruber, Graf Majláth, PŰiazi,
Petz, GraJ Franz Teleki, Ttetter u. A. Wierr. r8z8. Vötösmarty e
gyűjteményben Cserha|,om c. eposzával (első fele) s A szép led,ny költe-
ményével szerepel. Mincl a kettőt Tretter forütotta németre.
_ Tretter . , .: Tretter-Jary György (L, Stettner Vöröxmattyhoz

Ápriüs z6d. t8z5. írt levéléiek jegyzélét).
Ilona m,it csindl?...: (I.. Fábián Gábor Világosváf, Mart. 26n

r83o. Vörcismartyhoz írt levelének jegyzetét).
Bowráng megint í.rt KoPPenhd.gából ,,.: John Bowring G7sr-

r87r) _ Angol író. Magyar költők és népdalok válogatott gyűjtemé-
nyét actta ki angol nyelven: Poetry of Magyars, preceded by a sketch
of the Language aatl Literature of Hungary ancl Transylvania, By
John Bowdng, London I83o. - I(b. 16z míídal, köztiik 65 népdal van
e kötetben k<izölve. Megjelenésekor Toldy ismertette a Tud. Gyűjt.
r83o. VIII. - John Bowring 1838 júüusábaJx Pesten járt, s Toldy
kalauzolta. Júüus rz-én megielent a Magyar Színházban, ahol a Tudós

ő3



Társaság páholyában éppen ott volt Vötösmatty is. Toldy Bowringot,
t!! als9t társával beveielte a páholyba, bemutalta net<ikV<irOsmarTlt,
akivel Bowring német nyelven bes2élgetett (Báttfay í,ász!ő naplója-
ból),

Horudtot. . .: Horvát Istvánt (Vórösmarty Teslérhez Pest, r83r.
dec, z6. irt levelének jegyzetét).

Ha a censor egy szót töröl Kassdya hüldie..... A kassai censor
enyhébb vo'lt, mint a pesti, Drescher Frigyes.
__ Kdroly...: I§sfaludy Iiároly, - Scelú d,ella poesia ital,iana...:
\'álogatolt olasz költemények gyűjteménye. _ Gv,árinah . . .: Stettner
Györsy. - A hét német.'.,: Tretter Gvörgv éiPaziazi Mihálv (L.
Stettner Vörösmartyhoz \-ilágosvárott, ÁprTiis z6. t8z5. írt levélénet<
iegyze!é!). - A hís Mishdt"...: Vörósmárty. _ A n"agy Gyuró...:
Bajza József (L. a következő levél jegyzetéti.

156. Kézirat

. A levél autogtáf; ered,etije a MTA lfi_ban van: Vty Lev. Negyed-
tét,47 ---\_ 

\
Megjelenés

Czeplinv 323_4. \
. Mily szomoyu hatdst tett a' Neruzetre nézue Awróra' megjelenésa . , .:Áz Aurora r8z9. évfolyamában jelent meg l{éplaki Vilma utolsó

költeménye: A' Bájviolához. A sz'erkesztő i r.ersh", a jegyzettlen a
Fövetkezóket itta,.';,§zen lelkes asszonynak, Szemere Pai' Íitvesének
hattyúdala. (f Márczius z6. t8z8.| - Réptahl Vilma, Szemere .í(risz-
tina, Szemere Pál feleségének ítói neve (rfgz- I8:8). A Szépliteraturai
Ájándékbau, Aspasiában, Aurorában,' Uraniaban és M^uzárionban
jelentek meg költeményei (Sz. I. XlI. 684).
_ Bajza megsértett . . .: Szentmiklóssy céliása Bajzáu:.ak a Tud. Gyűjt,-
ben (r8z8.VIr., XIL) megjelent tanulmányára: Az epigrnmma theoriájá-
ta vonatkozik. Ebben Bajza aaagyar epigtamma-iróa során erős bítá-
latban részesítette Szentmiklóssvt is.- Á t<ritika nyomán éles .vita
támadt köztiiLk (Szetényi 1Szenimiklóssyl: Czáf. é"s igazítás. Tud,,
Gy{jt, r8z9, Ir,'II9) . Iiajza: Szüksé!és felelet egf hivatlannak
szükségtelen észrevételeire. (Uo. III. tzo_tz4). Bajzának Szentmik-
lóssy íeleletére adott válaszát azonban a Tud. Gyííjt- csonkán közölte.
Az mindmáig rejtély, hogyatr történt ez, hacsak irem a cenzor munkája
volt. A tény az, hogy amikor Toldy észrevette, hogy Bajza felelete
megröviütve jelent meg, azonna| értesítette Bajzát, és szenvedélyes
hangú levelében arra túzelte, hogy feleletét, elószóval ellátva, ailja
kikiiLlön, s kiiildje meg a pesti lapoEirqk. Toldy minden szava indulatia
szítási ,,N'eked kívánnám most, Edes Bárátom, az én felzendült
ind,ulatomat, neked haragomat, hog,y a', gazemberek érezzék, ,mit
tészén az, írőt a' maga j-ussaiban igy me§sérteni. Mi hagyatott-ki,
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gi nem a Feleletből, én únom beszébri, 's mérgem újra feilobban;
|iildöT a', c_orp99.deüctit (:a folyóiratot), hogy nragád lássd, mint
bántak veled." Mindenkit meggyanúsít: a cenzórt, a Éiadó l(árolyit,
és Vörösmartyt sem kíméli. Sőt ! Mintha passziv_magatartását tenné
íelelőssé a történtekért: ,,Vty is menthetétlen. Ő gy-anított valamit,
neki volt oka félni, hogy illyen történik, sőt félt is; tudta azt is, hogy
mi leszen az néked, ha csorbálva 's csonkulva iő-ki Feleleted. 's méiis a zdik correctúrát sem vitte maga a' Typbs;aphiába, aát (:aZ
helyett !) elsőt úgy sem, azt a' ííll vitte oda 's ezén túl sem ment'még
felé sem a' Typographia felé, I(árolyihoz, pedig mindennap nésvszei
ment; K. mindég kérdezte készakarva milörténik, a' feleiet riinaes
az volt, hog1- ,,nem turlom", végre hangja az.t is hagyta érezni, Ilogi
restelli azt a' sok kérdést. Barátom, -ha velem tóiténik ez, miíil
D_1 (: Drescher celsor), mincl Károly, mind Vt.v olly leveieket kapnak
tőlem, millyet még egy sem kapott. (Pest, Ápiilis' rr. r8z§. -OSzI( Ki I,t).

Bajza azonban Tolcl1, ajánlatát nem fogadta el. Ekkor Toldynak
sikeriilt.Bajza íeleletét a kassai cenzornál átengedtetni, s az igy jólent
998 leljesén a FMOM-ban, tlzg. l. k, (I,. §ziicsr 'Józsaíi bajza
József. Bp. r9r4. zz_8+.)

Bajzának és Toldynak ez volt az első diaclala, s az itodalom közön-
sége ekkor Fe"_d"!t felligyelrri e,két néwe. Toldy joggal kbatta Bajzá-
nak: ,,Gondo]d el csak, édes Józsim, mint lesznek-bizonyos embérek
1negle_pvg, rydO+ látják, ho8y rajtunk nem olly körunyen nyereked-
het_nek, Tudom,. ltogy jövendőben több vigy ázattal fogják intézni dol-
gaikat 's más írókkal is hasonló esetekbén több tiÜtelettel bánni,
nehogy e' példa ismételtessék. Az egészből még kétféle hasznot is
várok, t. i. te ez által néminemű félélnet gerjesztesz magad, körűl.
z-szo_r a' publicum most figyellnetessé lesz rád, munkádra, áz űgye's
1{ndenr;, .t'.roit e' nembel _jövendőben talán dolgozgatni f-Ógsz."
(Pest, Ápriüs' z5. t8zg. _ OSzI( Ki Lt.)

, Bajza Szentmiklóssynak Vörösmartyhoz fut e levelét közölte Toldy-
ual, ezzel a megjeg,yzéssel: ,,Vörösmatty nem felelt neki, mint szokott.
O a neryfelelésbqn szetet találrri refugiumot." (Pest, Jan. rz. r83o. -OM 1884-85. VI., 3o7-9.)

_ E levél nyomán megérttirrk valamit Vörösmartyban, azt, hogy
minden külső látszat ellenére, ámely a köztudatban őt Bajzáhozés
Íoldyboz ííizte, mégis lnily maSányos volt közöttük, s liarátsága
igazi bizaknával miért ajánrlékozott meg másokat

Szentmihlóssy Alajos (L. Teslér Vöröómartyhoz Kéménd, Martius,
elsőjén írt levelének jegyzetét).

Szenuey . , .: Szenuey József (t88o- 1857) - Családi neve l(vicsola.
Anyja (I.eiden) után vette fel a Szenvey-nevet. Nevelő, író, műforrlító,
a Jelenkor, Világ, Budapesti Hiradó, Pesti Napló szerkesztője. Schiller
hatása alatt írt ürai Eölteményeket. kézirátban maradt- szomorú-
játékai: A Babonák, A sírtiirret, Belizár, Á Játékos, A l(á]noki Dús-
gazdag, A Mesterlövés, A Két férj Hitvese;,,nézőjátékok" : Egy éjszaka

455



a Bakonyban, A Sorsszám, A Násznagyok; vígjáték: Az Ördögűzők.
Schillerből fordltott drámái köziiLl csak A_ Messinai Hölgy (A MTA
Külföldi ]átékszln XIII. k. 1836.) és az Árrriány és Szeiéleir. r84r.
ielent me-s. A többiek: R rtaradiai<, Fiesco, Don Carlos, Stuart M;ária,
Az Orleaisi Szűz - részint kiadatlaaok, tészint csak mutatványok
jelentek meg belőlük, Több mint hatvan költeményt is,fotütott
§chillerből, Úetyet<et,,jogtalan kiadásbalr" bocsátott közzé Soproni
Fidler Ferenc S-chiller Fri-drik Versei. Kolozsvár, 1836 címen, Tagja
volt az Akad,émiánakés a l{isfaludy-Tátsaságnak. - (Tolov FEnrNc:
A magyat nemzeti irodalom története. zzz]3.,227, - Sz, I. XIII.
77 5- 7.\

l'67. Kézírat

Autográf, a MTA Kézírattátában: Vty Lev.

Megjelenés

t, +|.

Czeprinv 324-325. ',
Ó;d;;a, PirinciI"8o7-rB58), aki később, r845-ben hirhedtté vátt

értetlen és isaztalai1 kfitikát írt Petőfi és általában a népies itány
ellen az trod,álrni Őrbe, e levél megírasa idején a jogtuclományokkal
foqlalkozott Zágtábban, s mint a lévél végén aláírása is mutatja, az
otiani kitátyi Íábla jegyzője volt. Majd" rS3o-tól a fiumei magyaf
simnáziunban a magyar nyelvet és irodalnat tardtotta. Erre vonat-
Éozik a levétnek a kézdeté (,,a Fiumei Magyat catheclrán jelentett
concwsus"), Péilyája elsó szai<aszában sokoldalr1, és sok szempontból
hasznos tevékenységet folytatott. Fiuméban sokat fordíto€t olasz
költőkből, í8y D:aútét is ó ad,ta előszöt magyarul, Olaszországi úti-
tajzotitt két kötetben (r8++).Tanári működését r836-baa a jogtudo-
mányival csetélte fel: a fiumei váltó, kereskedelmi s tengeri tonzulátusi
tötvényszéknél actuarius lett, váltójogi műveket írt és váffiogi
műszőÍárt állított össze (Bud,a r8ao),-májd, r846-ban a hétszemélyes
tábla bfuája lett Pesten. Mint költőt a formai btavúroskodás (Sz_o1eit-
koszorú r8.3r) és a népies ilánnyal tudatosan szembehelyezkedő ún.
szalonköltéizót művelése jellenrii. Áz Atad, megyei káro3ultak segé-
lyezésére r844-ben kiad,ta Lz araü vésznapok c. ql+\á!,_ amelybe
áajctnem miirilen magyaf ító írt. Vörösmartytől aCzi,llei és,Huny_adi,ah
c. áramatOt a ,,Hun}aü Lászlő laka" c- jelerret olvasható betilre
(z55-z64).

l5B. Kézirat

A levél autogtáf; etedetije a MTA l§-ba;r van: Vty l.ev. Negyed-
tét, 4 1.

A'S bát . , , kezdetű versszak 5. és 6, sorának első betúi akézitat
lapjának itt kötben kivágott részébe estek bele.
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Miatl a két költemény megjelent a l(oszorú r83o, évfolyamában,
S. J, Ktárlowiczon aláítással,"Á' Soproni Magyar Ttírsastíg, . .: (]r. \rötösmarty Ódothoz Pest,
t8z7. f,ebi. z4. írt levelét és jegyzetét).

l59. Kézirat

E levél, ígazában levélfogalrnazvány-töredék, autográf. Ered,etije
a MTA Kéziiattárábarr van !örösmarty: Lírai l(öltemények L k. c.
koügátum 19.vetsóján az Ártatlanstig höntösében, . . c. kézdetű vers
hátlipián. L logalmazásról hiányzik mind.en keltezés és aláítás,

^z 
k|áé Vörösmaityé. Nevét i ] lxözé tettúk.

Megjelenés

A levéltöredéket jelen qkadémiai kiad,ásrink II. kötete jegyzetben
közölte (íí. k. 377.)- az Ártatlansd,g höntösében. . . kezdetű-vershez
kapcsolódva.-Hogy a levél kinek szólt és mikorról valő, ezze|j,akét kérdéssel jelen
kiaclasúik IL kötete (sll_-sz8. l.) már foglalkozott az llgyaleazof,,
a kéziratlapon ta|álható Ártatlansdg höntösében. . . kezdetú vers kap-
csán. Minthogy ott is elsősorban a levéltöred,ék keletkezésének meg-
fejtése volt a főfeladat - mert ez adott kulcsot a vers datálásához -,az ott mát közölteket az alábbi*ban megismételjii&:

Nem kétséges, hogy itt eg.v levél fogatnra7ylnnyal van dolgunk,
melynek szevŐ7e a Tud. Gyűjt. szefkesztője, azazYörösmarty. A levél
atá a útára vonatkozik, mely llenrik portugáliai gróf magyar vagy
nem magyaí etedete kötiiLl a Tud. Gyűjt. hasábjain az t8z8. és r8z9.
években folyt.

E vitát iészletesen tárgya|ják a jelen kiad,ás II. kötetében a Pdly-
l,oynboh sotozat Y Algebra c. epigrammáira vonatkoző jegyzetek.
(Vty Akacl. Ifiad. II. k- 5oz-5o4.) E vitában Horvát István és a fenti
ievéltöredékben említett Luczenbacher János Henrik gróf magyar
eredetét bizonyitgatták, Fejér György (Y álnéven) viszont azt ál]i-
totta, hogy a-portugál gróf burgrrnüai származású. Luczenbacher
cikke a Triá. Gyűjt. r8z9. évi nov. kötetében jelent meg. Luczenbacher-
nek erre a cikkéré készíjLlhetett az az e7lenvélemény, melyet Vörösmarty
az idézett levéltöredék szeíint nem akaft kiadni, nehogy a végtelen-
ségig nyuljon az amrigy is igen hosszadatmassá vált vita.

- Á rét ném vett cit<ÉPejéi György cáfolata lehetett, n.Lert ez, midőn
Luczenbacher elleni d,olgozatát önálló kiadványként megjelentette,
ezt lyomatta a végére: ,,E"t a, éttekezést a Tud, Gyújt. Redactora
fel ném vette." (FÉrÉn Gyöncy: Henrik Portugáliai gtóf Velencei
Pétet magyar király fia volt-e? Bud,án r83o.) Vörösmatty azonban
a FejértőÍ-eltétő véleménynek sem adott teret a Tud. Gyűjt,-ben,
Luczénbacher vrszontválasza is külön fiizet alakjában jelent meg,
valamint Fejér további polemikus írása. (L. II. k, 5o3-5o4. l,)
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A Luczenbachet r8z9. évi novemberi cikkére írt ellenvélemény az
r8z9. év végén keriiLlhetett Vörösmafty kezébe. E levéltöredék tehát
Fejérnek bekiiLldött replikájáta lehetett válasz, és , r8z9 novembere
utrln keletkezbetett.

160. Kézirat

A levél autográf; eredetije az OSzK Ki-ban van: Lt. Negyedrét,
csonkítva, z l.
Megjelenés

Fővárosi Lapok. t87o. z57.
A levélről biányzik a keltezés, Er:re vonatkozólag némi ellgazítást

nyűjt az a tény, hogy a levélben közölt verset Vö,rösmarty - Pata
álnéwel - a Koszorú r8z9. él,íolyamábaír jelentet(e meg. E cimen:
Egy költőre. A levél tehát minden valószínűség szeript r8z9-ből való.
A versnek a levélben talalható eredeti címe: K.-czyra l- nyilvánvalóvá
teszi, hogy azt Vörösmarty l(ovacsóczy ellen irta. P,zzel a ténnyel
elesik Gyulai Pá] föltételes megállapitása: ,,Vö.rösmart! e költeményét
némelyek szerint Kovacsóczyrá írta volna." (OM I881-85. r. k. 39o.)
Valóban őráitta. - (L. Vty Akad. Kia<l. II. 59. 36/.)

Fábidn. , .: Fábiáa Gábor (I,. Vötösmarty Stettnerhez Bötzsöny,
z9. Septemb. t8z4. lrt levelének jegyzetét).

16l. Kézirat

Á levél autográi; eretletije a MTA l(i-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z I.

Megjelenés

Czep.inv 2?4-5.
Fdbión...: Fábián Gábor (L, az e|őző levél jegyzetét).

162. Kózirat

A levél autogtáf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyecl-
rét, r l.

Kelemen János (t8o7-r8a+) - Református pap l(olozsvárt.
Mrrnkálatai a tőle szerkesztett Aglaja (I8z9-3l) c. alnraoachban
jelentek meg. (L. Kelemen Vörösmartyhoz Ko7ozsvár, r83o. dec. r9.
írt levelét s jegyzetét.)

Aglaja czí.mű Vers-Gyűjteményből ...- egyet... haPoít is,..:
Vörösmarty elismerő bítálatot [tt róla a Tud. Gyűjt. l8z9. X. ss-ss.
(L. I(elemen előbb emlitett levelét Vörösmartyhoz,)

Md.rton József . . .: (L. Csató Vörösmartyhoz Grécz, r8z8. december
r8. írt levelének jegyzetét.)
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R,isuln teneatis am,ici .. .; Iloratius Ats poetica-jábór való idézet,
amelyet nevetséges vagy groteszk dolgokra szoktak alkalmazni:
Barátaim, lehetetlen a nevetést visszafojtani.

1ó3. Kézirat

Eredetije ismeret]en,

Megjelenés

Vörösmartynak Horváth Ferenchez íít két levelét: az 18z6.
Decembetébeá kett S5. sz, és ezt Szinnyei József tette közzé 1 Vasárnapi
Uisás r8rq. aa. száÁába;o, e iegyzettel: ,,Császár nevű hetényi (komá-
ro"- a -!Éyéi) néptanító rragyátékatan az so_-es évek _elején ,,Ho_Lni"
czimü o diiab'va§tag a-rét kőtet kézirat találtatott, e kéziratot akkor
Farkas-Benő volt heTéiryi ref , segédlelkész is megvette, és azokból több
irodalomtörténeti apróságot leúásoltay,. Azőta e _gyűjte,lnény (e.gy
kötet kivételével, mély épen ki volt kölcsönözve) a !9!iny! rysy +rűz-

ben elésett. ezekben vóltdk aföntebbi levelek is." - (Hölgyfutár. 186o.

33. ) (Sz'egedi Hiracló r 86o. z4, ) A Hölgyf utát u_tán, de csak kivonatosan
Éálti . Íevél egy részét, - CzepÁnv ?97-S. r, F+B+N 225-7. -
WAI,DArFÉI, J .1Sg - go. Czapáty László után _közölj ii!

Horuátll Feyenc. . .: (L. VÖröómarty Horváth Ferenchez Kis-Keszi,
18z6. Nov.-Dec. írt levelének jegyzetét),

Bajza hiilfoldi szí,njátéhohat jog hi,adni . ._., P"j"?Jőzseí vállalata,
a Kiilf'd,ldi 1dtéUszta r'S3o-baniirdutt meg. Célja. volt, hogy egyrés.zt
a szinpadoÉnak legr*en legítségére elsősoiban színi hatás szempontj á-
ból éftékes darabÖk lefordításával, másrészt pedig az idegen nyelvek-
ben járatlan olvasóknak nyújtson olvasnivalót. Az első k:+tet\azinc?y
forülasában }rozta Lessing hmilia Galottijét, s Bajzáéban Schrőder
Gvúrűiét. Baiza tovább 1ervezte a I{ülföldi Játékszín sorozatát,
A"máódik köietben akatLa kiad,ni Schillet Stuarf Máriáját s egy fran-
cia vís,iátékot, a hatmad.ik kötetre azvolt az elgondolása, hogy Szemcre
Pállal-ieforrlítiatia l(otzebue Epigramm c. vígiátékát. Nlikor azonban
a megalakult Akádémia egy xtittótai Játékszín Tegildítását v9:!te fel
orosí-amiába. akkor Baizá messziiLrrtette az ő vállalatát. (Szücsl
ióz§er,, b alzá I őzseí. Bp,"r g r +. r 6s - q. ) -,,A válogat ás jő, az előadás_
6an erő as" tetét varr" ^- irtá a megjetent kötetről a Hazai és Kül-
földi Tudósítások (r83o. II. 7.)

Acl.ia...: EtaátrátO éttékpapiros, részvény, Bajza az első, aki
beállit,ia a könvr,teriesztés sz6leálatába. - V, cz, : yálrtő czimlet,

S zigény V iídgot Öttemettiih . .". : Virág Benecleket_ jarruát z3., regg.el
érte a Özéíiités é§ este íéttizkor halt me§. Temetése január z5-én volt,
(Hazai és Külföldi Tudósitások r83o. |an, z7. sz,) - Buclai temető,
(Vty Ákad. Kiad.II. I13. $4.)
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164. Kéúrat

A levél autogtáf; efedetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, 3 l.

Megjelenéa

Cz1'JÍ,xv z75,
Ftibidn. . .l-Fábián Gábor. (L. Vörösmarty StettnerhezBörzsöny,

z9. Septemb, úz4. ttt levelének jegyzetét). - Kontod . . .:.A bujdosók
eÍső kidolgozása. '- Acti,tit , , .: (I.. az előző levél jegyzetét)..

Bohus-...: Bohus János (L. Fábiárr Vörösmartyhoz O Ara§on,
z8Í" t8z5. írt leveléneli jegyzétét). - Szent György naphor, . .: Apri-
íis z4.

\ \
MTA l{i-ban va\Vty l,ev. Nyol-

\
\

165. Kézirat

A levél autogfáf; eredetije a
cadtét, z L.

Megjelenés

Cza.eÁnv 3oo.
Told,y Fer:enc e levelét r8z8-3o-i tanulnányútj7rőli{7.
Megint ual.alni.cshe. . .: Told,y e levelével egytdejúl_eg ,,Statustaná-

csos éó Ptofessot Dr líufelafld,, a.Eoíosz király első ofvosá"-nak
A Jounral fiiLt ptaktische Heilkunde siámára irt s itt r83o februátban
mfuelent .de ioldynak forütásra átengedett tanulmányát a homoeo-
patÉiáról kiildte meg Vörösmartl,aak, a Tud,. Gyűjt. 1§s,zél_e, (Tu{
Óytijt. r83o. III. k. 6o-8r.) Huieland e cikkében rendkivii,l tátgyi-
lagosan foglalkozik Ha}rnemanrr Sámueürek (r755 - rB43.) Organo:r ,c.

mtrntalatán kifejtett rendszetével: ahomoeopathiával, s aíía a meg-
á|7apitásra jut, ,,hogy systeme gyanánt, rniit princípiama az ,egéáz
gvógwud.ománrTeak fel nem vétethetik, hanem csak mint annak egy
ÍŰaJáon methódusa, mint egy kiilönös orvosló mód, bizonyo9 9s9t9k-
benn. iUo. 6l.,6s.) Hahrreműnak nálunk, itthon is akadt egy bírálója:
Kováti Mihály orvos, aki Antiorganon azaz Otgantotost9,_P9s! .1Ps9.
mrrnkáiában iordult vele szembé. (Eazai és l(ijrlfölü Tudósítások
rSao. r-. dl .\ - r8aa. iúüus za-éntartották a magyar ,,hasonszenvi"
otíosok iÍ. nasysyiíleőttet Pésten, a Nlagyar Tud,ós Társaság teryi-
ben. A júüus ia-i-iilés az t843. jrllius z-án meghalt Haírnemarur emlé-
kének volt szentelve. Itt Biisát Pál mond,ott róla emlékbeszédet, s
Egressy Gábor szavalta Császár, Gatay és Vörösmarty ,,alkalnri
vÖ'rseit-". (Budapesti Hiradó t8++. s?,) E költemények megjelentek
Az Életképek r-844,5. júl.3l, száma élén: Ilahnemann'Emléke c.

Etti,ngei. . ., Éitirigei Istián volt a FMOM kiadója Kassán.
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Vicld el Bugdthoz. . .: Bugát Pál Schedel Ferenccel együtt acita ki:
}Iagyar-cleák és d,eák-magyaf orvosi szókönyv. Pest, 1833. A Levél-
ben-k&ölt megjegyzések és pótló aclatok erte a könyvre vonatkoznak.

- Bugát Pdl, (izgz-t86s) Orvos,_egyetemi tanar, Nevéhez íűzőük
az orvosi műnyelv megalkotása. ,,Általa gyakorlatilag kivivott mű-
nyelv-teform itodalrni életii,]xknek egyik legkihatóbb eseménye.
Az örökké nevezetes munka,.mely e reformnak alapját vetette meg:
Az egészséges emberi test Boncztuclományának Alapvonatjai Hempel
A. Fiidrik után németből fordítva". (I-II. Pesten, r8z8. Az I. kötet-
hez Deák Magyar, aIl-b.oz Magyar Deák Szótár,) - (Tor,ov FEnÉNc:
A magyar némzeti itodalom története. Bp. 1878. z6z-3,) Bllgát
e kön}véről Vötösmarty írt bírálatot: ,,Meglepetve látjuk szorgalma
's bátorsága után az egész Boncztudomány' roppant alkotmányát ma-
gyarneveliből 'sműszavakból előállani . . .Az eddig szokásbanvolt sza-
iát attut. többnyire hasznáLtattak, életbe bozatidk az a-vlini kezd,ők,
a' bizonytalan értelrnűek kiiüöncis jelentésekte szodtattak, e' fölött
okosan fölvétettek a' gyökök, 's szóképzők is, 's csak így vált lehetővé
a' lehetetlensés." Több szavát azof,baf, kifogásolja. (Tud. Gyűjt. r8z8.
VII. k. xtz-5.) - Többi munkái: Eptan. lesten r83o. - I(özönséges
kórtud,omány. Pest r83o. - Organon-ja (Eletmúve) a Gyógyművész,
ségrek vagy lrahrremann Sámuel Homoeopatbiája, Irasonszenve-
A negyedik, jobbított és bővített kiaclat után magyadtotta B, P.
Pesten r83o. - Természettutlományi Szól;al;naz. Pesten r83o. -Told,y Ferenccel ő inütotta &eg az elsó orvosi folyóitatot: A Magyar
Orvosi Tár-t, s alapította meg r84r-ben a Természettudományi
Tátsrrlatot. - Barátja volt az Autora-körnek s részt vett a lexikon-
pötben. (Gvőnv Trson: Az Orvosi Tudományi Ifut Története. Bp,
iss6. - iOg-z.., 457-9.- GÁ1pr LÁsnó: AÁagyat szótárirodalofo
a felvilágosoclás kotában és a teform{orban. 44r -3.)scabies. . .: riih, /

Rqupach Ernő, Salalnon, Benjat,nin (t784-t85z) - Német ctráaa-
író, ÉrZelgős drárrLeí (A molrrár Ps gyermeke), továbbá történeti
darabjai korában igen népszerűek yoltak.

Tietter . . .: Trettet-Játy Györ§y G. Stettner Vörösmartyboz
del Világosvár, Április Zaa-, *i5. ft-t leveténet jegyzetét).

A censurdt Lenhosséhra hell bí,zni,. Drescker tőrül . ..: Drescher
Frigyes szigorr1 cen7of volt. (L. Fábián Vörösmartyhoz Arad, rrk
Maf r8z8. -írt levelét és jegyzetét. - Toldy Vörösmartyhg2 §gllin,
November' tz. t8zg, írt levelét és jegyzetét.)

Kdrolyi. . ,: I(árolyi rstván (L. Vörcismarty Egyedhez Börzsöny,
z6. Maft. x8zz. [rt levelének jegyzetét).

166. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyed-
tét, 3 l.
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-Sebestyén Gdbor $7g?_1864) * Kazinczy nemzedékéhez tartoző
iró. Líral verses kötete: Hinrfy (r8r9) ,,saját fény nélkül" (Toltty). _
Drámáiban I(otzebuet atá!í|ozta. (Toldy Ferenc: A Magyar Neiazeti
Irodalom Története. Budapest r87B. zog., zzt., zzz.)

Ezen ide zdrtt Feleletemrl . . .: Nem j,elent meg.
Tahtíts Eua Vis'gátatja . . .: Takáts Éva a Tud]. Gyűjt. tlzz. X.k.

IIo-II3. l, megbíráita Sebestyén Gábor ,,eredeti vig és érzékeny
Játékait": Asszonyi Praktika. - Katzki Pál, vagy a mégtalált arany
gyűtű. Pest r8zz, A bírálat nyomán a Tud. Gyííjt.-ben ,,Takáts Évá-
val folytato,tt Asszonyi Pör" keletkezett, amelynék szereplői nemcsak
az irói'érzékenységbón séttve érzett Seliestyéri Gábor, h^anem mások
is voltak, akiknek bozzászólása a vitát egészen más természetú elvi
irányba tolta el. K, J. (Kolmár József _ ktcskeméti, majd komáromi
ref. lelkész, kitűnő szónok. 1769_rB35.) Mi a pedantizmus? c. alatt
egy értekezést írt aTud. Gyűjt,-be (r8z4. XII. 69-79), mely a nők
iróságát is pedantizmusnak nevezi. Erre Dukai Takács Bva Barát-
nétthoz írt levelem. Nemiink ügyében c. cáfolattal válaszolt. (Tud.
Gyűjt. r8z5, XI. 6z-77.) A vitát tovább folytatta Sebestyén Gábor
Mennyből kirekesztő privilegium c. cikkével, (Tud. Gyűjt. t8z6.
TI. tz4-tz6,) Erre következtek aztán r*érdely észrevételek I(. J.
Pedantismusáról és S. G. Merrnyből kirekesztő privilegiumáról Név-
telentől (Tud. Gyűjt. 18z6. VI. ro4-ro8.) és Szontagh Gusztáv és
Kiss Károly gránátos hadnagyoktól: Bajnoki harc Takáós Eva asszony
ügyében az asszonyi nem érdemei és jussairól. (Tud. Gyűjt. 18z6.
YIII. 7z-Io4. _ ö}í 1884*85. VIII. z76.} Lz ér,.eken íft. tattó vita
középpon-tjábaíl az a kérdés állott, vajon a nőnek van-e joga ítni,
avagy nincs. Az elvi harcot, amelyhez Szontagh Gusztáv és lfiss
I(ároly szóltak hozzá legta7álóbban, Takács Eva védelrne és álas-
pontja döntötte el Feleletek a Szent Gellért hegye mellől c. művével
(r8z8). - (I(aracs Ferencné Takács Eva válogaIÖtt munkái. Irgdalrni
Ritkaságok 2í. sz. Ewa Gábriella bevezeté"sével 8-9.) - Év. 

".epigramm, (Vty Ákad. I{iad. II. I$. 483.)
__ Karacs Feyenc réznzetszőneh s .t'eleségéneh Karacsné Takdcs Euánah
Ősz utcai otthona a magyaí írók §zíves"en felkeresett helye volt. Náluk
lakott Katona Jőzseí, aki itt irta a Bánk bánt és Jeruzsálem pusztulá-
sát. Megfordultak házukban Hotvát rstván, \lirág Benedek, Fáy
Andtás, Kazinczy, Kölcsey, Vitkovics, Garay, Vajda Péter, Vötös-
mafty, Szombathy János. Nagyta becsülte őket Széchenyi is, aki a
Hitel egy példányával tisztelte meg a családot. Ezeken az összejövete-
leken az irodalom, a politika és a művészet kérdéseiről esett szó.
tríindig részt vett benntik Karacsné is, akit különösen a nőnevelés
problémája érdekelt, s aki gyakotlatilag is: értekezéseivel, erkölcs-
nemesítő elbeszéléseivel, krjfikáival szoIgálta annak _gondolatát. (L.
Ewa Gábriella, I. k. 6-9.) - Karacsné Takács Evának, mint a
biedetmayer-kor 1.52611r-ideál kinevelőjének arcképét Tolnai Gábor
rajzolta meg: Az Arviz_Es Az lrodalom c. tanulmányában. (Némethy
Károly A Pest-Budai ,Arvtz r838-ban. Budapest 1938. 33z.)
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Trattner . . .: Trattnet Mát_vás (T,, Vörösmarty Egyedhez Börzsöny,
z6. Matt. t8zz, irt levelének jegyzetét).

Id,e rekesztetn. uarsehnöt l. .: A levélhez mellékelt veis nincs
meg Sorsa ismeretlen.

167. Kézírat

A levél autográf; ere<letije a MTA Ki-ban van: Vty Lev, Nyol-

Megjelenée

Jnxer 338,
VOtösmáty a Bujdosóh c. drámája kinyomatása végett járt

Fehétvátott.
Szeretnék... hét íuet uinw,..: A kiadás alatt álló drámájából,
Győztem, larózttih czomba,inz a' föa9nyt , . ,: BÉRzsENyI: Bátó Prónai

Sánd-orhoz c. vefse 3, szakának első sora.
Súettner . . . : Stettner György (L. Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny ,

zq. Septemb. t8z_4. irt levelének jegyzetét).- 
8 ictitit hqpoh,, .: Vörösmarty Órvendezve írja Stettnernek,_ho.gy

nyomtatás alátt levő rij drámájára szépen g,vűlrrek a megrendelők,
n"e* iaeri Berzsenl,i optimista sorait. - Actia ., .: (L, Vörösmarty
Horváth Fetenchez-Pesi, febr. r, r83o. írt levelének jegy,zetét),

Kdrol .. . Jenei l(ároly szerint Thaly Károly megy_ei levéltáros,
akinél Vötösmárty Székesf-ehérvárott szivesen látott vendégként szállt
mes a ,.Mas],at Íbeátrum' házában" I{ossuth u. 15. sz. a. (Fehérvár
lrS',) Ő'is a"Thalycsalád tagja volt. (L. Vörösmartyrrak Stettnerhez
ÉisÍ, r+, Aug. r8i5. írt levelének jegyzetét.)

Á i;trtt.].: Sz_*échenvi Istvánl -rtitet. _ L Hazai és KiiLlföldi
Tudosítások r83o, Bőjt eÍő Hava (: Február) 6ik napj_á! a 1t.._s.záy,.
ban jelent meg á köveÜkező Hirdetés: PetrózaíTrattner J. M, és l(árolyi
I. Tvposraphi?jában PeFten , az Országttton 53I. szám a|att (B. Orczy
U,ázáÉŐ éilped most hqgyta el a sajtó1: A Hitel, írta Gróf Széchenyi
István. Pe'sien, n. S-a{* retten. Velin papiroson kötve árra 3 for,
ezüst oénzb. - lsmertetést a 18. szám-hozott: ,,Uj Tsillag gyanánt
lehet 'tekinteni ezen munka megielenését Literaturánk' egén." -
Széchenyi r8z9. dec. z7-én adta*nyomdába kézíratát. (L._Vtszor,+
Grrwl:'A százéves Hitel. It I93o. I35., I43.) A }Iagyar_ I(urir ,ezt
itta tőla: ,,\'edd meg, olvasd, tselekedd." (t83o_. 3,8,|_§z§plem_Pe,r
hónapban áár h"rmaóik kiaclását érte el. (Hazaí és l(ülföldi Tut1ósi_
tásoÉ r83o. IL rr. szept. 7.) _ 

.. ]

1óB. Kézirat

A levél autogtáf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Negyed-
rét, r l.
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Megielenés

CzepÁnv ro6.
Sógorom. . .: Oszterhueber Jozsef.

169. Kézirat

A. levél autogtáf; eredetije a MTA Ifi-ban vaJxl Vty l.ev. Nyol-
caclrét, 4 l.

Fd,bid,n. . .: Fábiáa Gábor (L. Vörösmartv Stettnerhez Börzsöny,
z9. Septemb. t8z4. itt levelének jegyzetét).

Kontodnah megjelenését hí,ud,ncsian lesem. ..: Vörösmartynak Kont
c. drámája már r8z5_ben készen volt. r8z8-ban újra átdolgozta.
Végiit is, sok nehéz.ség ltán, A bujd.osóh néwel adta ki Székesfehér-
vátott, r83o-ban. (OM r884-85. III. a78,) _ L. Bajza levelét Toldy-
hoz:, ,,Vörösmarty erősen dolgozik Ronton, új évig el akarja készíteni.
AzatánTünd,él llonáóa fogsha ez kész lesz, egy románt ír. De ezekból
csak úgy lesz valami, ha őt a sétálás sz€§ze, melly m_ost egy kissé
megsziiLrrt, ismét el nem lepi. Pest, Decz. lo. r8z9." (OM 188-485.
VI. 3o6.) - E;zzel szemben Toldy Ferenc már Berlin, November tz.
8zg. trt levelében érdeklődik Vörösmartynál: ,,Ilona mit csindl?"
Nyilvánvaló tehát, hogy Toldy már Berlinbe\elutazása előtt tudott
arról, hogy Vörösmarty a Tiiurdér Ilona mEgírásával foglalkozik.
Bajzának Toldyt táiékozLatő adata tehát jávítarrdó.__\Iörösmarty,
korábban: r8z9-ben íogott bozzá drámájához. (L. még OM 1884-85.
íII. 478. - Vty Akad. Ifiad. VIII.)

Bohus homoyttllikja . . . : (I.. Stettner Vöíiismaftyhoz \rilágos, Octób.
3rd. r8z5. írt levelének jegyzetét).

Gyuri. .. .: Stettner György.
Ilod, hogy G3luri hdborút u,iselend,. . .: A következő levelek és jegy-

zetek id,e vonatkozó adatainak megv:ilágttására sziikséges, hogy tövi-
den <isszefoglaljuk az ún.lexikon-pöt történetét. Wigand Ottó pesti
könyvkereskedő és kiadó r83o. jan. r-én előfizetési felhívást bocsá-
tott ki egy a kiaclásában megjelenend.ő Tudományok és Mesterségek
I(özönséges Tát-ára. Eg_v ilyen lexikonra valóban nagy sziikség volt.
Wigancl nemsokára egy másik jelentést is tett közzé, amelyben már
megnevezte a tervezett lexikon munkatársait (Balogh Pál, Bartosságh
József, Cserneczky József, gr. Dessewffy Jőzsef., Döbrentei Gábor,
I(is János, Iliss Károly, Scliedius Lajos, Szabó Dávid, gt. Széchenyi
István, Szentmiklossy Alajos, Thaisz .Mtlíás) s 3 mutatvány-cikket
is hozott belőle, amelyek között volt Balogh Pálé Lz agyvet&ő|.
A munkatársak k<iaü biányoztak az Arrrora-kör ítói, akiket Wigand
a Toldy-Döbíentey-eUeítét miatt nem kért fel, aminthogy mellőzte
Kazir;.czyt és l(ölcseyt is.

A vitát tulajdonképpen Stettner György robbantotta ki-. sFi a
Tu<t. Gyűjt. r83o. I. t-z8-9, - í-y jelzéssel megjelent l(érclés c.
cikkében négy kér<l,ést tett fel a kiadónak. Ezek között a harmaük,
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a lesélesebb, ky t,lalo;gzott: ,,Kikből á1l azon fuói egyesiiLlet, vagy leg-
alá6ü kicsoda--a kezésked,ő és számadó Redactor? S ezt nnnyival
több ioesal (ius) kivánhatiuk, minthogy azof,. néhány epheméri
6"".6 fuiikalJtoti irOli közűl, mellyeket a jelentő e korig tulajdonaivá
tett s kiaclott, alig ehelkedett felúl valamellyi\ a nyelvnek, mely.-_
lyen ír, cramnatiká s styüstikai tekintetbm, középszerű ismeretén.''' Stettiet gúnyos tá^ád,ására Wigaad felelt, s főleg Döbrentei írói
kiválóságát ieaie. Ez aváfasz még iákább feüugerelte az Lutoratrőit,
kii,lönösdi, Baizát a lexikon és Dőbtentei ellen, akiről azt gondolták,
hogv tulaidodképpen ő a lexikon szerkesztője. Bajza Figyélneztetés
pe§ti t<;nwaros-Wigand Ottó Tudományi s }íesterségi l(özönséges
Íárára (eiőszöt a FMO!í r83o. r. számában, majd ktrlön is Székes-
fehérváiott, r83o.) c. támadta meg a lexikon ,,félszeg ,tu{omanl,á!,
eond,atlalx m,,r].áiát . . . grammati-Lai és stiüstikai tudatlanságát".
§tettner Egy szó böbrentéiről c. röpiratában bírálta.meg Döbrentei
trói működését. Balogh cikkét peüg BugátPál tette blrálet,tárgyává,
a Tud. Gyű:it. r8go. ÍI. k. rr9i-23-*e§jelent Tgazltás címén. Balogh
váIaszári (Yisszagazítás. Tud. Gyűjt. r83o. rII. tt7-tz9.\ Bugát,
Aurora-köri baíátától segítve, Felelet Balogh Pál visszaigazítá9árg 9-
védekezett. Tud. Gyűjt.-r83o. rV. rro-ri5. A köztii! folyó vitát
Balogh Pál röpiratai Á visszáigazitásra való ieleletnek üsszaigazítása,
r8.r-lfejezte 6e, amelyben Balogh Bugát orvosi kifejezéseit támaclta_
Ezáel a'le-ikon-pör első része béfejezőtCött, mely már Balogb vissza-
isazítása előtt lénveeében Baizáék syőzebxével végződött.- Új fejezetet és Íoidulatot adott a-liörnek Bajza Féleletére Döbrentei
Ki a sáerkesztőie a Convetsations-T,exikon magyaí kiadasának?
Cserneczk,t, Baizának és Thaisz Húsvéti piros toiások c. adott válasza-
Amikor Éajza"VáIasz Döbtentei Gáborn-ak a Convers.-Lexikon ügyé-
ben. r8to. Döbrenteinek kíméletlenül ad,ta tudtára,bogy az Arrrora-
kör iróiilal szemben és ezek mellett ő csak kontár, s hogy ninq5 hg|yg
az irod alomba.n, atkot Döbrentei tehetetlenségében Dessewffy József -
hez fordult segitsésért. Ez Az országszette'-ösméretes fiatal tuclós
Zaiba| úrhoz. "r8ro] c. iratával próbálta fölényesen megleckéztetni
niirai.. Baiza félóbnetes és kíméietlen erejíí feléIetében, ámely, r83o
ottaterercir jelent meg, a jövend,ő idők póütikai indulatával és elvi
felfogásával támadtDesTewifyre : Áz író.i éspublicában nel. a sziiletési
arist8tiáciá, hanem csak' az"ész biztosíthaf tekintélyt. (Eszrevételek
a Conv.-lexikoni pöthöz gróf Dessewffy József eüen. r.8so.) A vita
gvőztese Baizale€t (Szücsr _Tózsrr: Baiza József 8l-gg).-- Vör<ismahy feüogását é§ itetetét a-pörre voro.&kozólag 1. Vörcis-
mattynak Tes'léthez-Pest, rr. Oct. r83o. írt levelét,

l,ájzaea elérték céljukat,s úgy lett] ahogy Vör<ismarty mondotta:
,,A Léxikonisták ijedtiikben ö§szeszed,ték a' mi kis erejük va_n 's
ennvivel is iobb les' a' leyil.on." wisand ottó most máf nyugodtan
jeleírthette:-,,a T"T Előfizető UratnaF, hogy a'Tud,ományok é_. Y"*
ierségek rOi. "-Tara már sajtó alatt van's_nyomtatása félbeszakad,at-
lanuifolytattatik. (Hazai-és Külföldi Tudosítások. r83o. Ir. 3r.)

30 vörösmarty levelezése 465



Balogh Pdl . . .; (L. Stettner Vörösmartyhoz Pest, Május rlén 163o.
írt levelének jegyzetét).

A Hazaí Tudósítdsohhoz nem fogtam . . .: Wigand Ottó a Hazar és
I(ülföldi Tudosítások r83o. z9. számában hirdetett előfizetésre való
felhívást e ,,nemzetí nagy munkára".

Cserneczky József...: rsmeretlen jurátus. Nevét a Conversations-
Lexikon szerkesztésében és pörében vállalt szerepe kapta fel. A vita
lezajlása után Vörösmartyék megbékéltek vele, és mtrnkatársul fogad-
ták az Akadémia zsebszótáta elkészítésében. (Szücsl lózser:Bajza
József 89-94., 396.)

Di.e Biene. . .: Népszerű, de jelentékfelen folyóirat. Landerer adta
ki. Mindössze másfél évig állott fenn. (PuxÁNszKy BÉ',r.^: A magyar-
otszági német itodalom története 458.)

A folyóirahól a FMOM másképpen vélekedett, mint Fábián Gábor.
Miután közölte a folyóirat meginclulásáról szóló jelentést: Ankündi-
gung einer neuen Zeitschrift genannt: Die Biene. Pest, im Mrirz r83o,
Joseph Weber veraírtwortlicher Redacteur der Biene, igen meleg han-
gon ajánlotta azt olvasóinak, ,,ohajtván, hogy a'kiadó'nemes tötek-
vései méltó részvételte 's lehető pártfogásra érdemesittessenek. "
(r83o. március.)' "Vigand. ,. ,:' (L. Vörösmarty Egyedhez Bör}pöny, z6. Mart. t8zz.
írt levelének jegyzetét). 

\

Csontos.. .:-Ósontos István (L. Fábián Vöiösmartyhoz Világos-
várott. sft Ápfil. t8z5. irt levelének jegyzetét).l

l70. Kézirat

A levél autográf, ereiletije a MTA Ki-ban vau: Vty lrv. Negyed-
rét, r l.

Megielenés

Czerrinv 3z5.A l(oszorú r83o. évfolyamában megjelent Édes Gergelynek két
költqménye: Egy Széphez. - A Magyarhoz.

Edes Gergely (t763-t847) - Veszprémben, Nagyvázsonyban,
Csóron, Litéren, Balaton-Henyén, Pápán, Kupon, Derecskén teformá-
tus lelkész. Vetsei a folyóiratokban és kötetekben jelentek meg:
Édes Gergely enyel8ései. Pbzsony r?g3, , Iramati és dariái. Vácz r8oJ,
- Beservei és nyájaskodásai.Yácz r8o3, Lefordította Horatiust r8r9.
- O aszenője a népdallá lett Petri gulyás c. velsnek. - Az Akad,émiá-
nak benyújtotta egy kéziratos munkáját: Eletrajz. Utmutatás a.'

magyat költői művekre és mesék. Azonban a bírálók Horváth Endre
és Csató Pál,,mint végképen haszonvehetetlen"-t visszautasitották,
1Kisülési iegyzőkőnyv. 1837.z9. ülés, alug. 24. z4o. pont.| ,
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l7l. Ké,zfuat

, A levél autográf; eredetije a MTA Iti-ban van: Vty lrv. Negyect-
rét, r l.

Mogielenés

Czlpí.s.:v zzz.
Stettner , . . : Stettner György (L. Vörcismarty Stettnerhe z 3,ötz,söly ,

z9. Septemb. úz4 itt levelének jegyzetét).
Az én iratomat el,sihhasztotta...: Stettner mát emütett vitairatára

céloz. (!.. Fábián, Vörösmartyhoz Világosváf, Mart z6n r83o. irt
levelének jegyzetét.)

A censurd.n d.ltsegélaén , . , Székesfehétvárott Vörösmartynak egy
őt nagyon kedveló egykori cisztercita taláraz Szabó Krizosztom
(t79t_t848)v_olt a cenzor, l8z6. aug.-1834. aug. között. _ RecePisse
rnellett. . .: ajánlva.

l72. K&ftat

,A. levél autográf; eretletije a MTA líi-ban van: Vty Lev. Nyol_
cadtét, z I.

Megielenés

CzepÁnv 223-4.
A levél tartalrna kélségtelenné teszi, hogy Vörösmarty e levelét

Fehérvárról itta. A, dáfirmban jelzett Pest - elíras.
Stettner . . ,: Stettnér György . . . : (L. az előző levél jegyzetét).
Bajza munhájd.t . .i .: [.. az e(őbbi levél jegyzetét).
Bujdosót. . .: A bfido§ók keletkezéseről (l. Vty Akad. I{iad.VIIr.

354 és köv.).
Sallaynah . . .: SalNay Imre (I,. Vörösmatty Stettnerhez l{iskeszi,

z5, Apr. t8z7. 1rt levelének jegyzetét).
Szalaynah. . .: Szalay LászIő (L. a 186. levél jegyzetét).
Forgónak. . .: Forgó György (I7B7- r835) - Pest megye főorvosa,

Kisfalucly l(ároly barátja és támogatója, r8z9-3o-barr együtt is
laktak anrai Apáczai Csere János utcábaíl, a Vadászkürt szálló mellettí
ház első e_meletén. (BÁlvóczr Józsnr,: Kisfaludy l{ároly és munkrái.
II. 37o.) Altalában nagy irodalom-páttfogó. (Sz. J. III. 6+s-z.) _
r83o-ban I(isfalud,y l{átolynak 3ooo ftt-ot adott kölcsön az Lutota
kiadasára. (L. Kisfaludy Károlynak Pest, r83o. dec.-ben kelt atlósság_
levelét. A Ifisfaludy Társaság Gyííjteménye. Analecta. A MTA Ki-
ban.) _ Végrendeletében 5ooo frt-ot hagyott Horvát Istváa Rajzola-
tai-nak kiadásrira. (VAss BERTALAN: Hofvát István élete. Bp. 1895.
472.)
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A censor azt k,itte . . . a,i,ssza élünh jósdgáual . - -: A cenzor Vörös_
martynak esykori tanára Szabó Chtyzósztom volt, Vörösmattyt
_irúg nagyÖn szerette, s ezért elnézíbb volt mu:kái itályában.
Varasfiarti-viszont ezért loyális akart lenni, s kérte Bajzát, ne vál-
tozta;;on á szövegen. (A ceázorról l. Fehér C)éza: Vörösmarty fehér-
váti cerrzoraItK t964.)--briri, 

tonus . ..: iJ'szavak megéftéséhez talán.legjobban _hozzá,
sesíienek benniirrket Vörösm artyrlaí< ugyanezen levélben később hasz_
nfii-tir"ió"esei, amelyek szinte mái'magyarázatl.L is .szolgátrak,:
l. .,,JÉttyennek baiátunkat nem szeretném ósmrerni, 's a' dolgot
Óirv"iirÓ"y,Í nagynak, a' millyen ra.erlr'" .Lzaz; VörösTarty_. szerint
Öa-tr"n-á'" 

"eté%gyiiit 
az egéőz Le_rikon-p.ör nem olv jelentős, hogy

Baiza szokott ko-molyságával foglalkozzék veLe, Valamt tolenyes
r.ó-á"eásepee1 kell föl<ítte?tsiklani] Vörösmatty később ezze| a maga_
tartáósal kéZeü Csatót. (L. az erre vonatkozó levelet,)

t73. Kénrat
\

A levél autográf; ereiletije a MTA I{i-ban\,an: Vty Lev, Negyed,-
rét, r 1. \

1

Megjelenós

Czltíxv zz4,
§iettner. . ., §t"ttner György (I,. az előző levéi jegyzetét), _
R á,rt fa v nh . . . : Bárt.fav Lászlő (L. Kazill-zy Vörcismartyhoz J aleu'lr

rO-r1. Idzá. írt levelének'jegyzetét.) - Forg6..,: (L: az előbbi levél
iepivzetét). - Sallay.. .: (L. azelőbbi levél jegyzetet), - szalay ",:
ili.' az etóaai levél jegyzeiét).
'-' aátőiliin- suini Őég uagy öt szót . . .: Felelet Sel_"g| .rá} viss.13;
ig,azíiására. Tud. Gyűjt, r83o. IV. íío-I25,, - luegJelent onarro
k]iadásban is. stettner szavai erre vonatkoznak.*- 

Vlrr7"eg"rí,j,isdban. . .: Balogh Pál Visszaigaz_ítás, Tud,, 9tújt
lslo. iii. írz_rrg. _ Megjelenfkülön is. Bajzaélőbb említett Felele_
ie-d"rr-"o..ráru"ŐIt. - A7 enyómből.. .: EcY szó Döbrenteiről,

Batosk Ptil, (tlg+-t867) ' Homoeopath=á orvos, író, !{rrÉatársa
volt a óonversátioris_lexikonnak. Bugát támadása utáJx ó ls DeIe_

.oáiOáott u, ióaami pörbe. (L. To=ldy vor<ismartyha? 9ött11g*,
Febr, 18. r8qo. írt levelének je,gyzetét. - Bugát és Balogh _vrtalat
részietesen i§merteti ÖM rB8+-Bs, VIII. 372.) ^ 

!,1ta iolyaman
Vötösmartv éles xeniákkal támadta Baloghot, akinek íryelves^zetl
*ru8ruiei'ot "á,igy 

sem volt jó véleménnye,!. (L. Pest, g,_Decz, _t83g,
írt levelét ToldyhÖz.) - Balógh Pálnak. (Vty Akad, Kiad, ILr6o,
544.\
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|74. Kéúrat

A levél autográf; eredetije a MTA l(i-ban van: Vty I,ev. Negyed-
rét, r l.

Megiolenés

Cz.erÁ*v zz5.
Stettner . . .: Stettuet Gyötgy (L. az előző levél jegyzetét) , - Károl

sógorom. . .: Thaly Károly.
Nyorntaluá,nyoh...: Be;zl: Yálasz Döbrentei Gábornak c. röp-

fuataíő| var. sz6. - öcsédei .. .: Vörösmatty János.
_ Forgó...: Forgó Gyötgy (Tr. Vörösmarty Stettnethez Pest, z6.
Ápril. r83o. írt levelének jegyzetét).

Bugtít .. .: Bugát Pál 1L. Fábián \-örösmartyhoz Világosvár, Mart.
z6n r83o. irt levelének jegyzetét).

BáltJay . . .:Báttf,ayLászIő (L.Kazínczy VörösmartyhozJaa, t64.
r8zS. írt levelének jegyzetét).

Szalay ...: Szalay László (ír. VörösmattyStettnethez Fehérvár,
r83o. ápiiüs (?) írt levelének jegyzetét).

Sall.áy .. .i Saüay Imre (L. Vörösmarty Stettnerhez l(iskeszi, z5.
Apt. t8z7. írt levelének jegyzetét).- Csató. . .: Csató Pál (L. Vörösmatty Fábiánhoz Pest, r. Jrrlii 1838,
ítt levelének jegyzetét).

Czinhe resigruílt. . .: Lemondott az egyetemi tanárságról. Helyébe
Horvát István lépett, akrben már az.öregedő Révay Mikros is szerette
volna utódát tátni.,,Az ifjú - írta Urmenyi Józsefnek - noha egye-
bekben is mindenütt je|es, de a' magyat l.itteraturábaa kiváltképen
elneriiLlt. Dlső esztenclőb§iTanitásomnak 1egszetent565g6| Itnllgatója !

. . . ebben nádláná| senkit seHesmétek erősebbnek az egészEazában-"
(OLt. Eelytartótanács. Iritt.-}]oa:-eza_-r8o9. Nov. v. : L. vty Akad.
I(iai1. I_ 459. IL 5oo.)

Helmeczy...: IleLaeczy Miháty (L. \'örösmarty Stettnerhez Pest
z. Augustus t8z5. írt levelének jegyzetét).

Horudt...: Horvát István (L. Vörtismarty Teslérhez Pest, r83r.
dec. z6. írt levelének jegyzetét),

l75. Kózirat

A levél autogtáf; eredetije a MTA Ki-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadtét, z l.

Megielenéa

CzepÁxy 3oL-2.
Kőrösi Csoma Sdnd,or (t784-t84z) - Székely sziiLletésű tanár,

áz.siat ataz6, nyelvtud,ós.,,r8r9-kii:rdulván honából, Perzsián, Afga_
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nisztrinon s az Induson át nyugati Tibethonba nyomúlt elé, hol kilenc
évet töltött a tibet nyelv ésirótlalom tanulásában, _melybe_n nem csak
a magyaí nép legfé§ibb székeire rtézve, mik9t e\kot. Tár Q83z) a
}Jima'táván tŰ, aiinái ratárországbelsejében hitt letrni, harrem anlak
ősi történeteire lézve is teljes felvilágositást reménylett. Calcuttában
térvén, s ott tibet nyelvtanát és szőtdtát kiadván, valamiret a bengáli
és lonáoni,,ázsiai tátsaságok" folyóirataiban is becses_ clolgozatokat
k<izölvén a'iibet nyelv, tö.-rténetek és vallásról, r84z elején második
útiára. kelet Tibet6e indult, melynek fővárosában, Lassában, a tibet
tuáományosság íő székén,' élte- célját végEép reménylette.tlérni,
De útköáben{y ottan honos gono§z 7áz áIdózatává lett."_(Tor.nv
Fr*BNc, A lvía§ar Nemzeti Iroáalom Története. Negy_edik,_Javilott
Kiadás. np. I'S7a. 3T6-7. -.I.. Deák \'ötösmartyhoz l(ehidán,
Februarius za-éri r8qz. írt levelének iegyzetét,)

Ázsiai. ttílsasdg | . ,: Ázsia szelléÚ-, művelődési, etnogtaphiai,
vallási viszonyain& kutatására és tanlltnányozásáta alakult tud,omá-
nvós intézméliy, A legrégibb ilyen egyesület írranciaországban létesiiLlt
r8zr-ben: Société Asiatique. Ez tttála következett az 1823. márclus 14,
álaoított ango7 ázsiaitáriasáe: Royal Ásiatic Society of Great Britain.
Fol'vóitata "az t8l3-ban mePindított Journal of the Royal Asiatic
Society. (Révai Nagy Lexikon.)- 

Af hitaatt aeceiiiót . . .,. Az Aurora r83o. édolyamaról, megjelent
aTud. Gyújt. r83o. VI. g6-t1,7_ Gjuri..,: Stettner György. -
Msban. .-.: I\{anuscriptumban : kéziratlrqn.

Ront, Ilona. . .: (L. Fábián Vörösmartyhqz Világosvát, Mart. z6n
r83o. írt levelének jegyzetét).'Kdrotyi. . .: Xaro-iyi Istúán (L. Vörösmarty Egvedhez Börzsöny,
z6. Mart. t8zz. irt levelének jegyzetét).

AbDonyiéhnál . , .: Appon}iéyörg! volt ekkor Ausztria-Magvan-
orszáh'fuűciaorszásinagykövete. - Bwgdt. - .: Bugát Pál(L, Fábián
előbbT levelét). -"lutiÍ',. ,: Stettner Györgyné Thaly Júlia,

176. Kézirat

A levél altográí,, eteiletije a MTA l{i-ban van: Régi és IÍj Írót
4 t. 3tg|I. Nyolcadrét, 3 1.

Megjelenés

Jeser 339.
terti, Íáíaa. . .: (Tr.Teslér Vörösmattyltoz Pincehely, 8ber r5ten

t8zt. irt levelének jegyzetét).
Baiza ltítéh SzÜli'.. ,: (L. Vörösmarty Horváth Ferenchez Pest,

febr. Í. r8jo. írt levelének jegyzetét).
- - - -e á X ias zontalan német h öőy u et .'. . : (L. Vörösmartynak Teslérhez
Pest. r8rr, dec. z6. irt levelét s énnek jegyzetét, - DeákVörösmafty-
irÓ" k"Éiaa", Februarius z4-én r93z.'it-t levelének jegyzetét),
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Rili.dn. ,.: (],. Vörösmarty Bgyedhez Börzsöny, z6. Matt. t8zz.
írt levelének jegzetét).

A levél 3.-oÍtiaran jelzett melléklet biányzik-

t77. Ké*fuat

A levél autograf; eredeüje az OSzKI(i-baa van: T,t. Quart. Hung.

'o'"Tl9iP,""'ioá i"tt tettt tikövetkeztetett pótlások a lap jobb felső
széle s2ákadái a okozta hiányok után.

A levélhez kapcsolt meúékletben l(ááli Nagy Elek felelt GvöN-
c:rösr BBNrrfunN^gikkére: Sztárai }íihály Baranyai Reformatornak
Arrolosiáia 

-- vasyls az új 'rria:orizmus' gyanúja alól való kimentése,
(Tird. Öyííjt, r83o-. V. 53 -ior.) - Kááll Nagy Elek bekii,ldött felelete
nem ielent mes.---xZiil, Úisí Eleh (r.8ú-r878) - I(olozs vármegye lőjegyzői9,
az unitárius iiallfu főgondnoka, széchenyi lelkes lrive,,az unió_ut{t
min. f61{659s, majcl ismét az unitátius vallás főgondnokq. (§l J.
IX. 5 ++ - +5 . ) 1 L i'tazai és l(ii,lf ölü Tudosítások Gyóngyósj B eli ámin
citt<éiót eií irta:,,Nevezetes és nagy figyelemmel készitett Ertekezés."
(r83o. r. 49.sz.)

l78. Kézirat

A levél autográí; erecletije a M'l AKi-ban van: Vty Lev. Nyol-
ca<lrét,rl. \ ,\
Megjelenóe .\-___-

Czerrinv 3z6.
Feyenczy Ístud,n műkelye t8z7-ben a Víziváros 6z. sz. a. volt.

rSq+-ben áegvásarolta 
" 

Várbaíl 'az Országbláz u. 1oo. sz. a. épirletet,
s ödnek háts"ó részét múhelynek alakítottá át. yizivárosi műhelyét
azorlben ekkor is megtartoita. - (Meller Simon: .Ferenczy István
(tlqz-t8s6\ étete és művei. Bp. r9o.5. t7g., zu.\' '-B. UR, 'szolgbar.: Rövidíté§ ehel}ett: Barátom Urarnrrak szolga
barátia.

Ciató...: Csató Pál (T]. Vörösmatty Fábiátrhoz Pest, r. Julii
r838. lrt levelének jegyzetét).

l79. Kézirat

A levél autográf; eretletije a MTA Ki-ban van: Vty l.ev. Nyol-
cadrét, 3 l.
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Megjelenés

Czarlix.v 3 r r.
Guzmics lzi,d,or (L. Vörösmarty Guzmicshoz Pest, ro. Február

r8z5. írt levelének jegyzetét),
Kazinczy Emi,liejét, Bajza Gyűrűjét . . .: Kazinczy l,essiag Emilia

Galotti, Bajza Schtöder: A gyűrű vígjáték íorütasa Bajza KtiLlfölü
Játékszín c. vállalata I. kötetében jelent meg. (L. Vörösmarty Hor-
váth Fetenchez Pest, febr. r. r83o. lrt levelének jegyzetét.)

A levél autogtáf; etedetije a MTA lfi-ban van: Vty Lev. Nyol-
cadrét, z l.

Megjelenés

Cz,ti(nv 164.
VetehedéseineÁ. . ,: A Conversations-Lexikon pörnek,
Arab regéh.'..: Ezefegy éjszaka. Atab regék. I-XI. t8zg-33.

Ford. V. M. -J(árolyi István t8z7-ben bízta megVörösmafty Mihályt
a fordítással. o azonban csak részben volt fordltó, inkább szerkesztői
tisztet töltött be. (L. BRIsITs Fnrclles: !'ötösmarty és az ezeregy
éjszaka. ItI( 1933. 59-74.- STAú,D GÉze:-A<orientalizmus a rnagyar
tomantikábaa, Bp. r93r.) - Drámdd,ra. ..:\songor és Tiiurile. -Semel Pro semPer . . .: Egyszer s mindenkorra, \

Az Ár_Pdd hész . . .: P. Horvát Endre eposza. IVlegjelent: HonvÁrn
ErvonE: Arpád. Pest r33r. - (L. Vötösmarty Teslérhez t83o. szeptem-
berben-októberben irt levelét és jegyzetét.)

Hdrmotoh közül ...: P. Horváth Dndre - Czuczor Getgely -Vörösmarty Mihály.
Ld.szló...: Teslér Lászl.ő (L. Teslér Vörösmartyhoz Pincehely,

8ber r5kén T82r. írt levelének jegyzetét), - Leopold utsza...: l§Áa:
Váci utca.

l8l. Kózirat

A levél autográf; eredetije a MTA I(i-ban van: Régi és Uj lrók,
4 t. 3íglí, Nyolcadtét, 6 l.

Megjelenée

Jnrrnr 339-4r.
Ez a levél a legfontosabb adat arra, bogyan gondolkozott_ Vörös-

aatty a Conversafion5-1,6xikon pör szereplőiről, kiadójárót, jelentő-
ségétől, s hogyan ítélte meg őket.
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Teslér Ldszlóhoz . . ._: JL T9sJé1 Vötósmartyhoz Pincehely, 8ber
r5kén r8zl. irt levelének jégyzetét).

Orszd,gtit. . .: A mai Múzeum-körút s Tarrács-körút.
I{1,obusi,tzhy munhd,i. , ,: (L. Vörösmartynak Teslérhez Pest_ rSar_

9e9, st._ítt levelét és jegyzetét. - Deák Vör<ismartyhoz rótidán,
Februarius z4-én, irt leveltnek jegyzetét.)

Ri,s Cllula kónyuéneh. . ,: Döbientei Gábor mrrnkáia: A kis Gwula
köxy,v_e. Pest 

.r 
8z9. (!. I(entteresi \'örösmartyhoz Nagj,szeben, Júiius

I5o'1én, t8zg. kt levelét,és jegyzetét.. - Vörösmarty §iettnerhéZ Pest,
16. Oct. t834. irt levelének iégyzetét,)

Walther Scott Romdnaintíl-.-..: Thaisz András fordításában íL.
Kenderesi előbb em]ített levelét s-iegyzetét. - Deák Vörösmartvlioz
KeEdán, Május 4én írt levelének jigfzetét),

Conuercat,ions Lelihon...: A Lexikon-pör történetét l. Fábián
Vöriismartyhoz V_ilágosvár, M.{. z6n r83Ó. írt levelének jegyzetét.
, Wigq,nd . . .: (L. Vörösmarty Egyedhez ZO. Mart. t8zz. írtleiielének
jegyzetét).

trB2. Kézirat

_ A levél autográf; eredetije a MTA lü-ban van: Vty I,ev. Negyed-rét, r 1.

Megjelenés

Czepánv 225-\§.
. Ball.g. RaPitdny'IJlnah ... c;étja.. . és reményej. . .: Mire sondol-hatott Balla, aki Vör]iisQnartlmak ió barátia volt. nem is seithetni.
Csak azt tehetjii& íel, ho}y§örösrirattyt ánvasilás vagv ertbicsiteg
sze_rette _voln a függetlenebb ltely zethe z se!,it*eni j miit aminőbef;
ekkor volt.

Stettner - Stettner_GyQrgr (I, Vörösmarty Stettnerhez Börzsöny
z9 Septemb. t8z4. irt levelének jegyzetét\. '
,, Az Ákadérnia lagjai hi. uannaháeuezue..,: Miután az Á_kadénria

e]ózetesen 
_ 
beterjesztett alapszab ály ai f elsőbb helyen az Akadémiál

iltet_9 min||gn aggodalmat és nyugtalanságot megs'iintettek, a kirá]y
J.öváha8yta ,,a_ rendszabásokat", s a 25 igazgatól>ól álJ.óigazgatósig
l1I99:1 _pjz?o.Ty !q1 

_ 
t§s9 : nov. r 7_éve1 megkezdőcltek. MegválasZtottaÉ

,,előlii,lőnek" Teleki Józsefet,',,másoddlőltilőnek" pedis Széchenvi
§tyaflt: Jsgy_lő -_a négy alapító kíván ságáta,sok borr}oda"lom után 1
Döbrentei Gábor lett. Ezúán az igazga{ósásbozzáíoó:ott az alairaiz-ban rnegszabott 4z rendes tag k-ineizezéséÍez. lVíiv§t a"onUán némtudták betölteni ahat osztály minden helyét, sem a helybeliekét, sem
a vidékiekét, csak z3 rendes tágot nevezeúki'azisazsatósái.-
_ .. A_kinevezett tagok sorrendje a nyelvtud,oááfivi osZtálvban akovetkező volt: Helybeliek; r. Kisfaludy Károly.- z. Vörösmarty

473



Mihály. 3. Schedel Ferenc. - Vidékiek: r. Kisíalud,y Sáatlor, z, Köl-
."".rr Ferénc. q, Horvát Entlre. 4. Guzmics lzidor,*-h-rrá".áiÉ' 

igazgiatőságí iiLlés, ugyancsak Pozsonyb"*, .9"9, ?,;91
volt. Mivel köz6et'Kisfalucly Károly nov, zt-én me_ghalt, _{e,y.ege
Vötösmarty lepett, kinek helyébe Schedel lépett. A harmadft nely
üfesen matadt.---i-rl.r-Uu" azisazzatőság mát Pesten iilésezett febt, r- z, és_r3-á9,

ir.i i"Ú*a, ,a-ére Ósúehivta az Akad,émia összes tagjait, Ezen a napoll
iatLoLta o'ee az ÁJ<adémia első ,,köziiüését" pest vármegye termeberr.

- ibűsrts-r'nrcvrs: Vötösmarty és az 616fl{mia, ro,)
'K,isfaludt, kol,nab 3 órahor temettetih.. ,: Fejér Gyórgy t9mJtt€,

(]áaz?t-' es ritittotOífraositasot r83o. II. 42.) ^ 
tem€tesról ,lolo,y

ií:,T"L"á,xff :ffi fu;,:XibT,lT*li-Jl??'áé3Jbfl.tfi ,:"liffi
*i.:itu:*í,lttr*.,_:y"*e*"*tr.ffmrÉ*T"T j§í&:1!ii

" "T hoty K dr oty . . . : iÁegyei lel-éltátos Fehérvárott, 1'Ir,TI-,T3lpí
tagta Q;. Vörcisáarty Stet-tnerhez Fehérv_ár, z7. Febt. I83o. tít levele_

nek jegyzetét).

l83. Kézirat

A levél autográf; eredetije a MTA I§-ban van: Vty Lev, Negyed-
rét, r 1.

Megielenós \
Czeeí*v 3z7.
r-Űn eaU"or'. . .: .Pyz r843-i országgyiilésen Atacl követe, L8+8;taq

"rco,an. 
atad nokarmésteö majd k"o"rrnánvbiztosa. (MÁnxr S.: Arad

sza6ad, királvi-varós története IL k. 544., 586.)
Kébét márudnyba hifaragua , . ,: Ferenczy Istvá,n készitette el,
T,íeiá'i;-őáiáiír-i, ieiennőr hiad,dsánah fohltathatásd.t a,.maga részer,e

nl, esiEŐiai",i,l. . . :,,*,isfaludyt . . . nem éró.ekelte e _.v_qQa] (a 5ri-
;iŰ-Íffik kiadáía) an:ryiia, mint régebben, Poüti_kli. le9qvágy
ébredt b-enne, minf ffifupíÍ§ kívánt szefepelíi s _eng9dqrf l(:rc,9sy
iroclaüni lapoal összekötött politikai lapra, a J elenhol es l afsalRoa,ora.

§""e*"i6i'yiíoir"pt" oáilgá ; kör is L,ezáett, naj9trr.j , pglli1;13:F:
VörcismártrrnaÉ a meginiiulandó lap szerkeszésében J_elentekerl_v
szereo volÉ szánva, mité o hajlott is, mert a Tud,ományo_s Gyűltenxény.

kiaddiával nemegyszef volt súrlódása s már kétszet is le akart mono.anl
i-Ji"if,".)ie.ia.,Éúoru"" r83o. nov. zr_én Kisfaludy meghalt, épen
akkot,amid'őnlapjátmegakattaindílani'Ahűtarsakkonnyezve
áutat' tor,ir .7"téiőit t"ráí: ot és vezérök r av ata|át, d e, egyszetsmind
i.g-"a-á.ii"tÚl;nóg! é"utah is együtt tartanak, s az e$ulp_"?Y?ry,
i;íiö; ili"-áik-Bienyészni. Eí6sz<;r is munkái kiaclásával bízták
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rneg Told,yt, azrltár sítemlékére pénzt gyűjtöttek s végre megalapí-
tották a I(isfalud,y-társaságot, a mely az Aurora-kör fol1,tatása vag,y
legalább is szellemi emléke lőn. Az Awroya szerkesztését Bajzavette át,
a Jel,enhorta nézve peilig abban állapodtak meg, hogy Vcirösnatty
szérkessze, de minthbgy a lap technikai tésze o1y ügyességet kíván,
a mely benne hiányzik, tátsul adták melléje Helrneczyt s reá bízták,
hogy ujíttassa meg a lap engedélyét a maga nevére, minthogy, két
néwe nem lehet engedélyt kérni s neki több ismeretsége van a hely-
tartó-tanácsrrál. Helmeczy megnyervén az engedélyt, többé semmit
sem akar tudni \rörösmattyíól, a ki így jelentékeny jövedelemtől
esett el." (Gvur.ar PÁr., ÖM 1884-8.1. I. k. XXXIII-XXX§/.)
A Jelenkor, amelyuek tehát Helmeczy tett a szerkesztője (r83z-48),
később: r843-ban Széchenyi lapja lett. Széchenyi levelet írt Helneczy-
hez, amelyben kijelentette, hogy tészt akar venni az t84z-í,,journa-
lisztikai mozgalmakban". E célra a Jelenkot-t vátasztotta ki, amelynek
független és Új irányt tíizött kí. Széchenyinek e levele nagy izgalrnat
teltttt mindenütt: ,,Egész Pest mozgásban van" - írta a Jelenkor
(l8+l, r. félév. r . sz.\. ,Lz eseményre l(ossuth is reflektált: Gróf Szé-
Öt eo'"i István journaúsztikai felléfése 1PH 1843. zlt .) . - Vörösmart1,
és Helmeczy között az ellentétek évek múltán elsimultak.

Tratner és Kdro\li. urah hönyunyolntató m,íihelyében . ..: Uri-u, z,,
ma: Petőfi Sándor u. 3.

184. Kézirat

A levél auto}á{_eredetijga MTA l{i-ban van: Vty Lev. Negyed-
tét, 4 l.

Aeldját figyelerure rnél,tatá. . .: Aglája egy ifjú egyesiiLletből. Első
kötetTud. Gyújt. r8z9. (és nem: r8z8.) X. k. s3-g5. l. - Vörösmatt_r,
elismeréssel iog-adta a kótetet, Ezzel Kelemen f,áno9na! s ,,intézeté-
lnek" az Aglájáflak törekvéseit, és az egész etdélyi irodatneat akatta
r;ragyra tafló-értékelésében részesíteni s a közfigyelnet reájuk fel-
híűi. (L. I(elemen Jánosnak l(olozsvfu, r83o. jan. z7. Vörösmarty
Mihályhoz írt levelét s jegyzeteit.)

185. Kézirat

A levél autogtáf; eredetije a MTA ll,i-ban van: Vty T,ev. Nyol-
cadrét, z 1.

Megjelenés

CzepÁny 275-6.
B-;i;;...:'Éohus János (L. Fábián Vörösmartyhoz Ó 

^tadol,z8ik April. t8z5. itt levelének jegyzetét).
Eg§enberger ...: Eggenberger József, (L. Vörösmarty Egyedhez

Börz§Óny, zO. Mart. t8áz. itt levelének jegyzetét).
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186. Kézirat

A levél autogTáf; erealetije a MTA Ki-ban vaír: Vty Lev. Nyol-
cadtét, r l.

Megjelenés

Cz.a,t/.rlv zz3. ,/A levélről tlifuyzik minden keltezés. Eanek aegbatározására
azonban elégséges tudnunk azt, hogy Vör<i/smarty r83o-ban Fejér-
várott tartózkodott, továbbá, hogy Stettner a tőle kapott levél
hátárarábta akézhezvételid,ejét: r83o, ápr, z6. Ebből valószínú, hogy
Vörösmarty e levelet r83o. április z4 köttt| irh.atta,

Stettner . . . : Stettner György. (L. Vörös$arty Stettaerbez Börzsöny,
z9. Septemb. úz4. irt levelének jegyzetét.)

Bajza munhdjtít . . .:Yá7asz Döbrentei Gábornak a Conver§ations-
Lexikon ügyében. r83o.

Szalay .. .: A fiatal Szalay l,ász]rő, a későbbi történetiró, aki a két
íelső gimnázirrm osztályt (t8z4-z6) az ottaní ciszterci gimnáziumban
végezte. - Szalay Ldszló (i8r3-r864) - Budán sziiletett. Közép-
iskohi tanulmányait itt és Székesfehérvátott végezte, bölcsészetet és
jogot a pesti egyetemen tanult, ahol főleg Hotvát István volt rá nagy
hatással. Pányája kezdetén, Virág, Szemere, I(ölcsey és Kazinczy
hatása alatt, itodalommal foglalkozik, később ügyvédi l,rzsgálatot
tett, s közjogi és tórténe]:ni tanuünányok felé ford,ult. Kiüölü utazásai
után alakult ki végleg hivatása, s indult meg rendkiviiLli nagy munkás-
sága. A Themis (l8sr-il, majd a Buclapesti Szemle 1r84o) folyóira-
tokban, r844-ben pedig a PH hasábjain fejtette ki poütikai progf,fir-
ját: a központosítás ésfelelős kormány elméletét, barátatval, Eötvcis
Józseffel, Trefort Agoston:ral és l,ukács Móriccal együtt. r843-ban
minf (61p6l1a országgy{flési követe küzdött Magyarország átalakulá-
sáért. r 848-b an az igazsáeiigyminisztérium kod,if ik á.lő osztály áaak
elnöke. Majd Frntrkfurtban a német birodalmi kormánynál Magyar-
ország nagykövete, A szabaclságharc alatt Svájcban élt, s itt írta
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Masvaíorszáe Története munkáját I-IV. k. |ipcse t85z-4, amelyet

- i'8ss-beni<;rtéltbazatérése után - itthon fejezett b9 V;.V.r,. }.
lrcz-iő, Pest r85z-óz. Ezenkívül legfontosabb munkái: A-tatériárás
llÍaérrn?rorszáson]'Pest r8s6. - }í. T-örténeti Emlékek. I-V. k. Pest
r8<3"-6c. --Vetancsics Antal Összes Mukái. I-VII. k. Pest 1857-
o<] _ r8i6l-ben Pest város képviselője, s mint ilyen Deák politikájának
híve. r86r-ben a lemondott Toldy Ferenc helyett ő lett az Akadémia
titkára. A mLag1-.ar szellemi élef egyik legnemesebb és legkitiín6bb
egyénisége. (TÖiov F.: A magyar |gmzeti irod,alom története z87.,
zgg., 3oo-z.)" Bűtfot, . .'.: Bártíay Lászlő (L. Kazinczy Vörösmartyhoz Jaanár
I6-d, r82Ó. irt levelének jegyzetét). - Sógorod...: Thaly A::tal vagy
I(árolv. - Busdt. . .: BÚeát Pát (L. Tordy Vörösmaxtyhoz Giittinga,
Februárias' r8."r83o. éjfélÜtán írt levelének jegyzetét). - Helmeczy . , .:

Helmeczy Mihály-(I]. Vörösmarty Stettnerhez Pest, z. Augustus r8z5 .

írt levelének jegyzetét).

lB7. Kézjlat

A levél autográí; erecletije az OS7K lfi,-ban,van: r,_t, Mindvégig
Vörösmatty irásá. De a|ákáÁa hlá+yz.ik. r,qhgl, ho_gy a levélnek volt
més folvtátása. de ez elveszett. Tizenhatoclrét, r !.

i, tevetOt lliárryzlk mitden keltezés, Meghatározásához azonbal

pontosabban tudjuk. Szedef Fl
iizetési Ilíradasá"-ban, mely a

30. auguszTrrs zo-aü KclL ,,,qrU-
I{urir r83o. II. z6. szeptember
:.ogy ,,az ő ügyelése alatt állő"b, hogy ,,az6 igyelése alátt flló"

Flgljqrs ok-vetlei el íog.készülni".
az Akadémjaszámára

t"l áiái"tt adorriínj át. & _új \iíély.v.. Feidií áíd, gkinek t*s."?, !: 2,Siá.-"r""té-ter Ől-én volt. A biiályi leirat, amely a megajánlásrót
ért"esítetti októbet S-áí kelt. E;zdtr siettnt tehát_VölöTlarty_október

segitenek a levél nvúitotta adatok. Vötösmarly levelében hivatkozik
;É;.-Ú." rrorvaí Éndte eposza saitó alatt-van. Ezt máshonnan

augusztus zo-án kelt ,,Elő-

és december között írhatta (L. Vty Akad. I{iad. II. 4o1,)
Üá,'pfi;hJy;ör,* il;";

Endre személvét. de usyaíakkor annák a méltánylásnak is, amellyel
^- ^1.^ÁA,-i6' ^oou,io-i- mint qz- íróL meohaiolta,k T{orvát Endretz Lkadétlii{ cdarngy]- mrilt az irók _meghajoltak Horvát
,huzamosabb munká]-ára forütott_ gondja" előtt. .(ITI.. ry€

- 
UŰ,rat End.ye . .". ŰgérdelŰll . , .: Vörösmarty e?ze7 az_elismerésével

nem állott egyed,ül. ,\i- egész magyaf irodalmi élet, _még l{öl|sey is,
aki az Akad&iában a mfuOt jeteálest tett (L. Az Akadémia kisiilési
iesvzőkönyve. t8c,z. iatt, z. i. tUes, 4. pont.), így fogadta Horvát
bfiáre eoósrát. Ébbeil az éttékelésbeir ázonban kiérezhetően nagy
része volt enna.ft 4 tiszteletnek, amellyel mindenki körüvette Horvát

az 1'kadétnia
*"áir"..UU Á,g"Utíar" forütott gondja'r előt!. _(qI. §aggT.tílési
iágvzőkönyv. t8qz. Siept. 6. XLVI.-bont.) Ennek kell tulajdonitani,
LŐ§y e, aÁagárá oly sdká várakozta{ő s közben már el is avult eposz,
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tyerte rccleg az A_kadémia r83r. évi 2oo aíany jutalnát. (Uo. XCVI.
pont.) Ne feledjii&, hogy r83r-bea jelent lrlLeg a Csongor és Tünde ís!
Esyébként is,úagy hatc folyt az akadéaiai jutalom Blsó odaítélése
köriiLl. Horvát Arpád-ja mellett szóba keriiilt Nyiry István Encyklope-
üája, Tessettik Ferenc Titazása Franciaország déü részeiben, és -
Szé-c.henyi István Hitele is ! (SzvonÉrrvr Józsrr: Szemere Pál Mulkái.
T-II-ilL Bp. r89o. - l, 37.) - P, Horud.t End.re (t779--r$9)
Téti, majd p{zmáadi ptébános. Az Akad,émia tagla. I(lasszikus szel-
lemű és íormájú kisebb költeményein kívúl - megjelentek Ppst9q,
r83z. - legjelentősebb két eposza: Zittz emlékezete. t8t4. és Arpátt.
r8ár. - VÖtösmarty Stettnérrel együtt r8z7 júniusábán Pannon-
halnán jfu,rat, meglátogatták. (L, Toldy levglét Bajzához. J!4._r.
t8zz. NtÍA, Ki MI},; t. Í++. _ !-örösmatty és Stettner levelét Toldy-
troz. Jún. z5d. t8z7.)'- WÁIsBEcKER DDE: PáznLálü Horváth Endre
szépitodalmi munkássága. Pécs r9z7.

l88. Kózirat

A levél autográf; etedetije a IVITA l{i-ban vaa: Vty Lev. Negyed-
rét, 3 l. /
Megielenés l

CzepÁx.v 328-9,
A levélről"hiáajzlk a kelte{és. Az egyetlen erre rasegitő táaasz-

pontot T.ukács Móric belső íPjlődesérőt szóló vatlomásaiban keü
L,eresniiLrrk. ,,Vörösmarty s Totd}, ez elhunyt mestereim" - mondotta
a'Kisfaludy Tátsaság 1876. febr. 6. elnöki megnyitdában- (Mirden
Munkái. I-II. Budapest 1894. II. 4r5.) - Első iíjúságomban, noha
mát ismertem Scbjlleit, Goethét, Shakespearet, CervanJest, Calderont,
az utóbbiakat akkor még német és fraacia fordítasokból, Z{layttől,
Kazilczytól, Berzsenyirdl, a két I{isfaludyról, Vörösmartyról még
sokáig ném volt tud,omásom, csak Told,y,nak Handbuch der ungdscherr
Poesié czímű chtestomathiájából éttesiiltem, bámulatomra egy már
,századok óta lassan fejlődött, gazdag nemzeti költészet létezéséről . . .

1t§]f$ink műveivel eléiate csak tvtajláth és Tretter német fotűtásai
segeclelmével ismerkedtem meg; mert beszéltem ugyan folyékoíyafr, a
pútagi magyaí nyelvet, az irbdalmi nyelvet még csak meg kellett
tanutaom". (Elnöki megnyitó. Uo. - M. M. II. 4z9.)

Ezek utái csak azt- lehet feltenniilrk, hogy Lukács Móricz igen
:fiatal korában kiildhette be értekezését Vötösmarty:eak. Erre utal
levelének az a tésze, amelyben még nem étzi magát elég otthonosnak
az itodaüni nyelvben,-s ezétt kéri Vörösmartyt, hogy.,,mrcsteri Fezével"
javítson kézíratán. Talán nem is ezen a n_velvbeli f,ogy_a!élosgá_gon
inulott, hogy Vötösmarty nem jelentette

ieli fogyatékosságon
a bekiiLld,ött cikket,

amelyben esétleg lr.:át az a Lukács Móticamelyben esétleg r;l.:át az a Lukács Mótic jelentkezett, akí felfig,v.elve
a koieszmékre, nemsokára az Athenaerrmban Néhány szó a szocia7iz,
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mr§ról c. fog tanulrnány,t közzétenni (r8a3). Talán \'örösmarty azért
nem közölte, mett félt a cenzortól. A harmincas évek feszi.iLlt törté-
nelmi léqkörében: az r83o februári forradalom idejében élt a magyar-
ság l Vaiószííú tehát, hog.v Lukács §Ióric levelét r8z9-3o. tájban
irh-atta. Tanulmánya nerc.=jelent meg. Azonban a l(oszorú r83o. év-
folyamábaa ,,kijött'' két költemérrye: I(eleti Gnómák. - Dgy Hit-
telén Batáthoz-. A. tény tehát mindenképpen az, hogy Lukács
Mőicz igen fiatalon kezd,te meg iroda'lmi működését. Erre vaü az
esészen Dflnuttv ltas ls.' Luhdbs Móri.c (t8tz- r88r) - Az Akadémia és a l{isfalud,y Tátsa-
sás tasia, az utóbbinak elnöke is. szépitodalmi, tötténettud,ományi,
nehreű^2d,asáei és filozófiai tanulmányokat írt. Az utópista szo-
cializmisnak n?lrrnk egyik első ismertetője és aagvatázója. Icfot-
r].ította Pope tankölteúényét az ltészettől, s Byton több művét.
14rrnkáit G}ulai Pál adta ki két kötetben, 1894.
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